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Bedeutung der Symbole

Zu lhrer Sicherheit

Ihres Gerétes diese Betriebsanleitung
sorgféltig und handeln Sie danach.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fiir
spéteren Gebrauch oder Nachbesitzer auf.

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,

Bebilderungen und technischen Daten, mit denen

dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaum-

nisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anwei-
sungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-

sungen fur die Zukunft auf.

2 Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff "Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

> Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme unbe-
dingt die Sicherheitshinweise!

Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und
der Sicherheitshinweise kdnnen Schaden am
Gerat und Gefahren fur den Bediener und andere
Personen entstehen.

> Alle Personen, die mit der Inbetriebnahme, Be-
dienung und Wartung des Gerates zu tun haben,
mussen entsprechend qualifiziert sein.

2 Lesen Sie vor der ersten Benutzung

Verbot eigenméchtiger Verdnderungen und
Umbauten

Es ist verboten, Veranderungen am Gerat durch-

zuflihren oder Zusatzgerate daraus herzustellen.

Solche Anderungen kdnnen zu Personenschaden

und Fehlfunktionen fiihren.

> Reparaturen am Geréat durfen nur von hierzu be-
auftragten und geschulten Personen durchgefiihrt
werden. Verwenden Sie hierbei stets die Origi-
nalersatzteile. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Informationssymbole dieser Anleitung

Die Zeichen und Symbole in dieser Anleitung sollen
lhnen helfen, die Anleitung und das Gerat schnell
und sicher zu benutzen.
Hinweis
0/ Informationen (ber die effektivste bzw.
praktikabelste Nutzung des Gerétes.
> Handlungsschritt
Fordert Sie zum Handeln auf.

v"Handlungsergebnis
Hier finden Sie das Ergebnis einer Abfolge von
Handlungsschritten.

[1]Positionsnummer
Positionsnummern sind im Text mit eckigen
Klammern [ ] gekennzeichnet.

IIIustrationskennzeichnung
lllustrationen sind mit Buchstaben nummeriert
und im Text gekennzeichnet.

© Handlungsschrittnummer
Die definierte Abfolge von Handlungsschritten ist
nummeriert und im Text gekennzeichnet.

Gefahrenstufen von Warnhinweisen

In dieser Betriebsanleitung werden die folgenden
Gefahrenstufen verwendet, um auf potenzielle
Gefahrensituationen hinzuweisen:

A\ GEFAHR!

Die gefahrliche Situation steht unmittelbar
A bevor und fiihrt, wenn die Manahmen
nicht befolgt werden, zu schweren

Verletzungen bis hin zum Tod.

Die gefahrliche Situation kann eintreten
A und fihrt, wenn die Ma3nahmen nicht

befolgt werden, zu schweren Verletzungen
bis hin zum Tod.

A\ VORSICHT!

Die gefahrliche Situation kann eintreten
A und fiihrt, wenn die MalRnahmen

nicht befolgt werden, zu leichten oder
geringfiigigen Verletzungen.

Eine mdglicherweise schadliche Situation kann
eintreten und fuhrt, wenn sie nicht gemieden wird,
zu Sachschaden.

Aufbau von Sicherheitshinweisen

A\ GEFAHR!

Art und Quelle der Gefahr!

2 Folgen bei Nichtbeachtung
» Malnahme zur Gefahrenabwehr

©



Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

Arbeitsplatzsicherheit

a)Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fuhren.

b)Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kon-
nen.

c)Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle tber
das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen und
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
sches Schlages.

Sicherheit von Personen

a)Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b)Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personli-
cher Schutzausristung, wie Sicherheitshandschu-
he, Augenschutz, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das
Risiko von Verletzungen.

c)Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder den
Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Geréat ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschlief3en,
kann dies zu Unfallen fihren.

d)Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlussel, der sich in einem drehenden Ge-
rateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e)Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich be-
wegenden Teilen erfasst werden.

g)Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fuhren.

Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeugs

a)Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden
Sie fuir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b)Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

c)Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerat
weglegen. Diese Vorsichtsmalinahme verhindert
den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

e)Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschadigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele
Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge (Sagekette)
scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu fihren.

g)Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen flhren.
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Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

h)Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Giriffflachen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerk-
zeugs

a)Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch
ein Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es
mit anderen Akkus verwendet wird.

b)Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr flihren.

c)Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung
der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufdlligem Kontakt mit
Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver-
brennungen fiihren.

e)Benutzen Sie keinen beschadigten oder
verdanderten Akku. Beschadigte oder veranderte
Akkus koénnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr
flhren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu
hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tem-
peraturen uber 130 °C kénnen eine Explosion
hervorrufen.

g)Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder das
Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des
in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auRerhalb des zugelassenen Tempera-
turbereichs kann den Akku zerstéren und die
Brandgefahr erhéhen.

Service

a)Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerk-
zeugs erhalten bleibt.

b)Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samt-
liche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststel-
len erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Kettensdagen

» Halten Sie bei laufender Sédge alle Korperteile
von der Sagekette fern. Vergewissern Sie sich
vor dem Starten der Sédge, dass die Sagekette
nichts bertihrt. Beim Arbeiten mit einer Ketten-
sage kann ein Moment der Unachtsamkeit dazu
fuhren, dass Bekleidung oder Kérperteile von der
Sagekette erfasst werden.

» Halten Sie die Kettensédge nur an den isolierten
Griffflichen, da die Sagekette verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der
Séagekette mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag flhren.

» Tragen Sie Augenschutz. Weitere
Schutzausriistung fiir Gehor, Kopf, Hande,
Beine und FiiRe wird empfohlen. Passende
Schutzkleidung mindert die Verletzungsgefahr
durch umherfliegendes Spanmaterial und zufal-
liges Berlihren der Sagekette.

» Arbeiten Sie mit der Kettensage nicht auf
einem Baum, einer Leiter, von einem Dach
oder einer instabilen Standflache. Bei Betrieb
in einer solchen Weise besteht ernsthafte
Verletzungsgefahr.

» Achten Sie immer auf festen Stand und be-
nutzen Sie die Kettensége nur, wenn Sie auf
festem, sicherem und ebenem Grund stehen.
Rutschiger Untergrund oder instabile Standflachen
kénnen zum Verlust des Gleichgewichts oder zum
Verlust der Kontrolle Uber die Kettensage fiihren.

» Rechnen Sie beim Schneiden eines unter
Spannung stehenden Astes damit, dass
dieser zuriickfedert. Wenn die Spannung in den
Holzfasern freikommt, kann der gespannte Ast
den Benutzer treffen und/oder die Kettensage der
Kontrolle entreil3en.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim
Schneiden von Unterholz und jungen Baumen.
Das diinne Material kann sich in der Sagekette
verfangen und auf Sie schlagen oder Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

> Befolgen Sie Anweisungen fiir die Schmierung,
die Kettenspannung und das Wechseln von
Fiihrungsschiene und Kette. Eine unsachgeman
gespannte oder geschmierte Kette kann entweder
reien oder das Rickschlagrisiko erhéhen.

» Nur Holz sédgen. Die Kettensage nicht fiir Ar-
beiten verwenden, fiir die sie nicht bestimmt
ist. Beispiel: Verwenden Sie die Kettensédge
nicht zum Sagen von Metall, Plastik,
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht
aus Holz sind. Die Verwendung der Kettensage
fur nicht bestimmungsgemafe Arbeiten kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.
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Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

> Diese Kettensége ist nicht geeignet zum Féllen
von Baumen. Die Verwendung der Kettensage
fur nicht bestimmungsgemafe Arbeiten kann zu
ernsthaften Verletzungen des Benutzers oder
anderen Personen fihren.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:
Ruckschlag kann auftreten, wenn die Spitze der
Fuhrungsschiene einen Gegenstand berihrt oder
wenn das Holz sich biegt und die Sagekette im
Schnitt festklemmt.

Eine Berlihrung mit der Schienenspitze kann in

manchen Fallen zu einer unerwarteten nach hinten

gerichteten Reaktion fuhren, bei der die Flihrungs-
schiene nach oben und in Richtung des Benutzers
geschlagen wird.

Das Verklemmen der Sagekette an der Oberkante

der Fiihrungsschiene kann die Schiene rasch in

Benutzerrichtung zurtickstol3en.

Jede dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass

Sie die Kontrolle tiber die Sage verlieren und sich

maoglicherweise schwer verletzen. Verlassen Sie

sich nicht ausschlieBlich auf die in der Kettensage
eingebauten Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer
einer Kettensage sollten Sie verschiedene Maf3-
nahmen ergreifen, um unfall- und verletzungsfrei zu
arbeiten.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder

fehlerhaften Gebrauchs der Kettensage. Er kann

durch geeignete Vorsichtsmaflnahmen, wie nach-
folgend beschrieben, verhindert werden:

» Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest,
wobei Daumen und Finger die Griffe der
Kettensdge umschlieBen. Bringen Sie lhren
Korper und die Arme in eine Stellung, in
der Sie den Riickschlagkraften standhalten
kénnen. Wenn geeignete Malinahmen getroffen
werden, kann der Benutzer die Ruckschlagkrafte
beherrschen. Niemals die Kettensage loslassen.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Dadurch wird ein unbeabsichtigtes Beriihren mit
der Schienenspitze vermieden und eine bessere
Kontrolle der Kettensage in unerwarteten Situati-
onen ermoglicht.

» Verwenden Sie stets vom Hersteller vorge-
schriebene Ersatzschienen und Sageketten.
Falsche Ersatzschienen und Sageketten konnen
zum ReilRen der Kette und/oder zu Rickschlag
fuhren.

» Halten Sie sich an die Anweisungen des Her-
stellers fir das Schéarfen und die Wartung der
Sagekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhéhen
die Neigung zum Riickschlag.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Kettensa-
gen

> Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn
die Kettensdge von Materialsammlungen
befreien, lagern oder Wartungsarbeiten
durchfiihren. Vergewissern Sie sich, das der
Schalter ausgeschaltet und der Akku entfernt
ist. Ein unerwarteter Betrieb der Kettensage
beim Entfernen von Materialansammlungen oder
wahrend Wartungsarbeiten kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Restrisiken beim Gebrauch des Gerites:

Auch bei einer sachgemafien Verwendung bleiben

immer gewisse Restrisiken, die nicht ausgeschlos-

sen werden konnen.

» Kontakt mit der ungeschutzten Sagekette
(Schnittverletzung)

» Wegschleudern von Teilen der Sagenkette

» Wegschleudern von Teilen des Schneidgut

» Schadigung des Gehors

» Einatmen von Schneidgutpartikel

> Kontakt mit Ol

Daher ist es zwingend vorgeschrieben, dieses
Gerat immer mit den zusatzlichen persénlichen
Schutzausristungen, wie in dieser Gebrauchsan-
weisung abgebildet und beschrieben, zu benutzen
sowie die Sicherheitshinweise zu befolgen.

Sicherheitshinweise fiir Hochentaster

» Halten Sie alle Korperteile vom
Schneidwerkzeug fern. Versuchen Sie
nicht, bei laufender Sagekette Schnittgut zu
entfernen oder zu schneidendes Material
festzuhalten. Entfernen Sie eine eingeklemmte
Sagekette nur bei ausgeschaltetem Gerét. Ein
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung des
Gerates kann zu schweren Verletzungen fuhren.

» Tragen Sie den Hochentaster am Griff bei
stillstehender Sagekette. Bei Transport
oder Aufbewahrung des Hochentasters
stets die Schutzabdeckung aufziehen.
Sorgfaltiger Umgang mit dem Gerat verringert die
Verletzungsgefahr durch die Sagekette.

> Halten Sie das Elektrowerkzeug nur
an den isolierten Griffflachen, da das
Schneidwerkzeug in Beriihrung mit
verborgenen Stromleitungen oder dem
eigenen Netzkabel kommen kann. Der
Kontakt des Schneidwerkzeuges mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuihren.
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Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

» Sagekette und Sageschiene bilden die
Schneidgarnitur. Es diirfen nur die vom
Hersteller freigegebenen Schneidgarnituren
fiir das jeweilige Gerat verwendet werden. Bei
Paarung von Komponenten, die nicht zueinander
passen, kann dies zu Verletzungen und
irreparablen Schaden am Geréat fuhren. Ketten und
Schwerter unterschiedlicher Hersteller diirfen nicht
kombiniert und verwendet werden.

> Uberpriifen sie das Gerit vor jedem Gebrauch
oder nach jedem StoR oder Aufprall auf
Schéaden. Bei Schaden diese vor Inbetriebnahme
von einer Fachwerkstatt instand setzen lassen.

Selbst- und Personenschutz

» Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder oder
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen, das Gerit nicht benutzen. Ortliche
Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

> Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn
sich Personen (insbesondere Kinder) oder
Tiere in unmittelbarer Nahe befinden. Achten
Sie auch darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerat
spielen.

> Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine,
wenn Personen (insbesondere Kinder) oder
Haustiere in der Néhe sind.

> Dieses Gerat darf nicht von Kindern und
nicht von Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit unzureichender
Erfahrung und Wissen verwendet werden.
Ebenso diirfen Personen, die mit dieser
Betriebsanleitung nicht vertraut sind, das
Gerat nicht verwenden. Lokale Vorschriften
kdnnen eine Altersbeschrankung fur Benutzer
festlegen.

» Schalten Sie den Motor nur ein, wenn lhre
FuBe und Hande in sicherem Abstand von der
Schneideinrichtung entfernt sind.

» Trennen Sie die Maschine stets von der
Stromversorgung, wenn diese unbeaufsichtigt
gelassen wird und beim Entfernen einer
Blockierung.

» Tragen Sie bei Arbeiten mit oder an
dem Hochentaster immer rutschfeste
Schuhe und lange Hosen sowie weitere
entsprechende geeignete personliche
Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehorschutz,
Arbeitshandschuhe, Kopfschutz etc.). Das
Tragen von personlicher Schutzausristung
verringert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie das Tragen weiter Kleidung etc.,
die vom Schneidwerkzeug erfasst werden kann.

Vor dem Einsatz

» Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn mit
dem Gerit und dessen Funktionen sowie
Bedienelementen vertraut.

> Benutzen Sie keine Gerate, deren Schalter defekt
ist und sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst. Lassen Sie diesen von einer qualifizierten
Fachkraft oder einer Fachwerkstatt reparieren.

» Verwenden Sie niemals ein Gerét
mit beschadigten oder fehlenden
Schutzeinrichtungen oder Abdeckungen.
Lassen Sie diese von einer dazu qualifizierten
Fachkraft oder Fachwerkstatt reparieren oder ggf.
austauschen.

» Bevor Sie Einstellungen am Gerat vornehmen,
oder es saubern, schalten Sie das Gerit aus
und entnehmen Sie den Akku bzw. entfernen
Sie den Bedienstiel, in welchem sich der
festverbaute Akku befindet.

» Stellen Sie sicher, dass das Gerat komplett und
vorschriftsmaBig montiert ist.

» Priifen Sie das Gerat auf einwandfreie
Funktion, insbesondere auf den richtigen
Sitz der Sageschiene und vorschriftsmaig
gespannter Sagekette.

» Lesen und beachten Sie die
Bedienungsanleitung des Ladegerats und
des Bedienstieles, in welchem der Akku fest
verbaut ist.

Beim Einsatz

» Lassen Sie bei Arbeitsunterbrechungen das
Gerat nie unbeaufsichtigt und bewahren Sie
dieses an einem sicheren Ort auf.

» Achten Sie beim Arbeiten auf verborgene
Objekte.

» Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.

» Halten Sie auch beim Arbeiten einen
Sicherheitsabstand zum Schneidwerkzeug ein.

» Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

> Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
riickwarts gehen. Stolpergefahr!

» Schalten Sie den Motor beim Transport von/zu
den einzelnen Arbeitsstellen ab.

» Uberbriicken und manipulieren Sie niemals
die am Gerét installierten Schalteinrichtungen
(z. B. durch Anbinden des Schalters am Griff).

» Achten Sie stets auf lhre Umgebung und
auf mogliche Gefahren, die Sie wegen der
Gerausche des Gerites vielleicht nicht horen
konnen.
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Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

» Im Umkreis von 15 Metern um den
Schneidbereich diirfen sich keine anderen
Personen oder Tiere aufhalten, da diese durch
weggeschleuderte Gegenstéande verletzt
werden kénnen.

» Arbeiten Sie nicht bei schlechten Licht und
Witterungsverhaltnissen.

> Das Gerét nicht fiir Arbeiten verwenden, fiir die
es nicht bestimmt ist.

> Halten Sie die Griffe des Gerates trocken,
sauber und frei von Ol und/oder Fett.

» Vermeiden Sie Sagearbeiten in Biischen,
da hierbei kleine Aste in der Sigekette
hé@ngenbleiben und unkontroliert
umhergesschleudert werden kénnen.

> Stellen Sie sicher, dass Sie in jeder
Arbeitsposition fest und sicher stehen konnen.

» Vergewissern Sie sich vor dem Starten des
Gerites, dass die Sagekette nichts beriihrt.

> Benutzen Sie keine Leitern, da dies zum
Verlust des Gleichgewichts oder zum Verlust
der Kontrolle liber das Gerét fiihren kann.

» Strecken Sie die Arme nicht zu weit nach vorne
aus.

» Arbeiten Sie niemals auf oder in Baumen.

» Sagen Sie keine unter Spannung stehenden
Holzteile ab.

> Arbeiten Sie nie alleine. Stellen Sie sicher, dass
Sie Ruf-, Sicht,- oder sonstige Verbindung mit
einer anderen Person haben, die in der Lage
ist, in Notfallen erste Hilfe zu leisten.

» Beim Ablegen des Gerates muss immer der
Motor ausgeschaltet sein.

» Stellen Sie bei jedem Standortwechsel
den Motor ab und bringen Sie die
Schutzabdeckung an.

» Benutzen Sie das Gerat niemals in nasser und
oder feuchter Umgebung.

» Verwenden Sie nur vom Hersteller
freigegebene Sageketten und Schienen.

» Nehmen Sie sich vor einem
Kettensagenriickschlag in Acht und vermeiden
Sie die Beriihrung der Fiihrungsschienenspitze
mit Gegenstianden. Schneiden Sie nicht mit der
Flihrungsschienenspitze.

Hinweise zu Vibrationen:

» Die Einwirkung von Schwingungen kann
Schadigungen an den Nerven und Stérungen
der Blutzirkulation in Hinden und Armen
verursachen.

» Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung
warme Kleidung und halten Sie lhre Hande
warm und trocken.

» Machen Sie Pausen.
> Falls Sie feststellen, dass die Haut an lhren

Fingern oder Handen taub wird, kribbelt,

schmerzt oder sich weiB verfarbt, stellen

Sie die Arbeit mit der Maschine ein und

konsultieren Sie gegebenenfalls einen Arzt.

> Die angegebenen Schwingungsemissionswerte:

» Wurden nach einem genormten Priifverfahren
gemessen.

» Ermaoglichen die Abschatzung der Emissionen des
Elektrowerkzeugs und den Vergleich verschiede-
ner Elektrowerkzeuge. Je nach Einsatzbedingung,
Zustand des Elektrowerkzeuges oder der Einsatz-
werkzeuge kann die tatsachliche Belastung hoher
oder geringer ausfallen. Berticksichtigen Sie zur
Abschatzung Arbeitspausen und Phasen geringe-
rer Belastung. Legen Sie aufgrund entsprechend
angepasster Schatzwerte Schutzmaflinahmen fest,
z. B. organisatorische MaRnahmen.

Nach dem Einsatz

> Schalten Sie das Gerat aus, entfernen Sie den
Bedienstiel vom Gerat und tiberpriifen Sie das
Gerat auf Beschadigung. Achtung, Gefahr!
Schneidwerkzeug lauft nach!

> Sollten Sie Wartungs- und Reinigungsarbeiten
am Gerat durchfiihren, schalten Sie das Gerat
aus und entfernen Sie den Bedienstiel vom
Gerét. Achtung, Gefahr! Schneidwerkzeug lauft
nach!

> Warten Sie immer den Stillstand des
Schneidwerkzeuges ab und beriihren Sie keine
sich bewegenden gefahrlichen Teile, bevor Sie
den Bedienstiel vom Gerat entfernen.

> Das Abnehmen der Schutzeinrichtungen darf
nur bei stillgesetztem Motor und entferntem
Bedienstiel erfolgen.

» Achten Sie darauf, dass Liiftungsschlitze frei von
Verschmutzungen sind.

> Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasser.

> Stellen Sie das Geréat an einem sicheren Ort ab.

» Lagern Sie das Gerit nicht in Reichweite von
Kindern.

> Lassen Sie das Geréit abkiihlen, bevor Sie es
abstellen und/oder lagern.

> Montieren Sie nach dem Einsatz und bei
Nichtgebrauch immer die Schutzabdeckung.

Allgemeine Sicherheitshinweise

> Ersatzteile miissen den vom Hersteller
festgelegten Anforderungen entsprechen.
Verwenden Sie daher nur Original Ersatzteile
oder die vom Hersteller zugelassenen Ersatzteile.
Bitte beachten Sie beim Austausch immer die
mitgelieferten Einbauhinweise und entfernen Sie
vorher immer den Bedienstiel vom Gerat.
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Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise

» Lassen Sie Reparaturen ausschlieBlich von
einer qualifizierten Fachkraft oder in einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Adressen von
Fachwerkstatten finden Sie auf unserer Internetseite.

» Dieser Hochentaster ist fiir die Pflege von
Baumen im privaten Bereich vorgesehen. Wegen
korperlicher Gefahrdung des Benutzers oder anderer
Personen darf das Gerat nicht fir artfremde Zwecke
eingesetzt werden.

» Verwenden sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fihren.

> Uberpriifen Sie regelmiBig alle Verschraubungen
auf festen Sitz.

> Lassen Sie immer alle Wartungsarbeiten
termingerecht ausfiihren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt.

» Schalten Sie das Gerat aus und warten Sie
den Stillestand des Schneidwerkzeuges ab,
bevor Sie den Bedienstiel entfernen.

» Ersetzen Sie alle abgenutzten oder
beschéadigten Hinweisschilder an dem Gerét.

» Auch bei Beachtung aller Sicherheits-und
Bedienhinweise besteht immer ein Restrisiko
von Verletzungen und Sachschéaden. Seien Sie
sich dessen immer bewusst.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Bedienelemente

Dieses Gerat ist ausschlieRlich bestimmt

- als Hochentaster zum Entasten oder zum Zur(ick-
schneiden von Asten an hohen Baumen.

- zur Verwendung entsprechend der in dieser Betriebs-
anleitung gegebenen Beschreibungen und Sicher-
heitshinweise.

Der Hochentaster ist nicht fur den gewerblichen

Gebrauch konzipiert und darf nur im Bereich des

Haus- und Freizeitgartens verwendet werden.

Jeder dariber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaRi.

Fur Schaden bei nicht bestimmungsgemafier Verwen-

dung haftet der Benutzer.

Typenschild

Lage

Das Typenschild finden Sie am Gehause der Geréates.
Hinweis

@ Die Kennzeichnung besitzt Urkundenwert und
darf nicht veréndert oder unkenntlich gemacht
werden.

Aufbau [g]

Hersteller

Geréategruppe
Modellname
Nennspannung, Stromart
Gewicht

NenngroRe der Filhrungsschiene
Entsorgungshinweis
Baujahr

Schallleistung garantiert
10 CE-Kennzeichung

11 Modellnummer

12 Seriennummer

OCO~NOOGOBAWN=

Bedienelemente [@

Ein-/Ausschalter am Handgriff

Einschaltsperrschalter

Handgriff

Offiilllstandsanzeige

Schutzabdeckung

Séageschiene

Ségekette

Oltankdeckel

Stellrad

10 Feststellschraube

11 Bedienstiel *(mit fest verbautem Akku)

12 Haltebereich fiir die Hand/ Befestigungsbereich fiir den
optionalen Mittelgriff

*Erforderliches Bedienelement (im Lieferumfang nicht enthalten)

OCONOONAWN=

Inbetriebnahme

Ergédnzende Dokumentationen

wenn lhnen die mitgelieferten
Betriebsanleitungen des Ladegeréites und
die des Bedienstieles vorliegen und Sie
diese verstanden und beachtet haben.

f Nehmen Sie das Geréit erst in Betrieb,

Akku laden

Akku ausschlieRlich mit dem vom
A Hersteller freigegebenem Ladegerat
laden. Die Bezeichnung der freigegebenen

Ladegerate konnen Sie der beigefiigten
EG-Konformitatserklarung entnehmen.
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Montage

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Laden Sie
den Akku vor dem ersten Einsatz vollstandig auf,
um die volle Leistung des Akkus zu gewabhrleisten.

A\ VORSICHT!
f Der Akku ist fest im Bedienstiel verbaut.

> Laden Sie den Akku entsprechend der Anwei-
sungen der ergdnzenden Dokumentation auf.

Montage

Gefahr von Verletzungen
A 2> Unsachgemal montierte Teile kdnnen
beim Gebrauch des Gerates zu
schwersten und todlichen Verletzungen
fuhren!

> Dieses Gerat darf nur in Betrieb
genommen werden, wenn alle Teile
vollstandig und fest montiert sind und
kein Teil beschadigt ist!

» Lesen Sie daher zuerst das ganze
Kapitel durch, bevor Sie die Teile
montieren.

» Montieren Sie die Teile sorgfaltig und
vollstandig.

» Verwenden Sie Werkzeug, wenn es
vorgeschrieben ist.

Gefahr von Verletzungen
A » Teile durfen nur bei ausgeschaltetem
Motor und entferntem Bedienstiel, in
welchem sich der fest verbaute Akku

befindet, montiert und demontiert
werden.

A\ VORSICHT!

Scharfe Sagekette. Werkzeug lauft nach.
A » Vor allen Arbeiten am Gerat den
Bedienstiel, in welchem sich der fest
verbaute Akku befindet, entfernen.
» Bei allen Arbeiten an der Sagekette
Schutzhandschuhe tragen.

Gefahr von Verletzungen
A 2 Eine falsch montierte Sagekette fiihrt zu
unkontrolliertem Schneidverhalten des
Geréts.

» Bei Montage der Kette auf die
vorgeschriebene Laufrichtung achten!

Sagekette befestigen [\ [ [© []

> Losen Sie die Feststellschraube [} @ und
nehmen Sie die Abdeckung ab [N @.

> Setzen Sie die Sageschiene mit Langloch auf den
Gewindebolzen auf [} ©.
Hinweis
Achten Sie darauf, dass die Kettenspann-
platte nach vorne zeigt [q [1].
Hinweis
Achten Sie auf den Sitz der Fiihrungs-
schraube auf der Riickseite der Sdgeschie-
ne in der Ftihrungsnut 3 [1].
> Schieben Sie die Sageschiene so nah wie moglich
an das Kettenrad heran.
> Legen Sie die Sagekette um die Sageschiene und
das Antriebsrad [N ©.
Hinweis
Achten Sie auf die korrekte Laufrichtung der
Ségekette [( [2]-
> Uberpriifen Sie die Position der Sageschiene
samt Sagekette auf dem Gerat [§.
3 Platzieren Sie die Abdeckung [B] @ und ziehen
Sie diese mit der Feststellschraube fest B] @.
Sagekette spannen @

Hinweis
Die Ségekette darf nicht durchhéngen, sollte
sich aber ca. 3 Millimeter von der Sdge-
schiene abziehen lassen [d.
> Losen Sie die Feststellschraube [d [1] soweit he-
raus, dass Sie das Stellrad [3 [2] drehen kénnen.
> Drehen Sie das Stellrad [ [2] im Uhrzeigersinn,
um die Kette zu spannen bzw. gegen den Uhrzei-
gersinn um die Spannung zu l6sen @ @.
> Drehen Sie die Sagekette von Hand, um einen
einwandfreien Lauf zu prifen.
> Ziehen Sie die Feststellschraube wieder an [ ©.
Hinweis
@ Wéhrend der Einlaufzeit ist die Sdgekette
nach maximal fiinf Schnitten nachzuspan-
nen.

Betrieb

Betriebszeiten

Bitte regionale Vorschriften beachten.
Erfragen Sie die Betriebszeiten bei lhrer ortlichen
Ordnungsbehorde.
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Betrieb

Sagekettendl

Gefahr von Gerateschaden
A Durch die Verwendung von Altdl kénnen
Schaden an Olpumpe, Sageschiene und

Kette entstehen!

» Verwenden Sie auf keinen Fall Altél zur
Schmierung der Sagekette!

A\ VORSICHT!

Umweltschaden
A » Da das Sagekettendl beim Betrieb in

die Umwelt gelangt, sollten biologisch
abbaubare Spezial-Sagekettendle auf
pflanzlicher Basis verwendet werden.

Achtung !

Gerat darf nur mit ausreichend Sagekettendl
betrieben werden.

> Priifen Sie die Olmenge anhand der
Ollftllstandsanzeige.

o

Sagekettendl einfiillen [€

Hinweis
Das Tankvolumen von 80 ml, reicht aus fiir
ca. 20 min Laufzeit.

A\ VORSICHT!

Rutschgefahr durch verschiittetes Ol
A » Vermeiden Sie es, Ol zu verschiitten.
» Verschiittetes Ol unbedingt aufwischen.

Achtung !

> Achten Sie darauf, dass kein Schmutz in den
Oltank gelangt.

= Klappen Sie die Lasche [A] am Tankdeckel nach
oben @.
> Drehen Sie den Tankdeckel langsam auf und
nehmen Sie ihn ab @.
> Fillen Sie das Kettenschmierdl vorsichtig bis
ca. 1 cm unterhalb der Unterkante des Einflllstut-
zens ein ©.
> Schrauben Sie den Tankdeckel wieder fest an und
klappen Sie die Lasche [A] nach unten @.
Hinweis .
@ Der Olstand ist in der Olfiillstandsanzei-
ge [1] ersichtlich.
Kettenschmierung priifen

> Uberpriifen Sie die Olmenge im Tank.
> Starten Sie das Gerat.

> Halten Sie die Sagekette einige Zeit ca. 15 cm
Uber eine geeignete Oberflache. Bei ausrei-
chender Kettenschmierung bildet das von der
Sagekette abspritzende Ol eine leichte Spur.

Arbeitswinkel einstellen [Il

Gefahr von Verletzungen durch das
Schneidwerkzeug.

> Einstellungen am Gerat nur bei
abgeschaltetem Motor und stillstehendem
Schneidwerkzeug vornehmen.

» Vor allen Arbeiten am Gerat den
Bedienstiel, in welchem sich der fest
verbaute Akku befindet, entfernen.

Das Gerat verfligt Uber einen 5-fach (je nach

Ausflihrung) verstellbaren Arbeitswinkel. Dadurch

kénnen Sie problematische und schwer zugangliche

Stellen bequem erreichen.

2 Driicken Sie den Arretierknopf und halten Sie ihn
gedriickt @.

> Stellen Sie den Arbeitswinkel ein @.

> Lassen Sie den Arretierknopf los.

v Der Arretierknopf des Hochentasters rastet horbar
ein.

Hochentaster mit Bedienstiel verbinden i

2 Driicken Sie den Einrastknopf [A] am Bedienstiel
und stecken Sie den Bedienstiel in die Aufnahme
des Hochentasters bis der Einrastknopf in der
Aufnahme [B] einrastet @@.

Achtung !

» Achten Sie auf die korrekte Einrastung

Hinweis

Als Zubehér ist ein optional erhéltlicher
Mittelgriff fiir den Bedienstiel erhéltlich.
Informationen und Montagehinweise finden
Sie in der Bedienungsanleitung des Be-
dienstieles.

Gerat einschalten

Gefahr von Verletzungen oder
A Sachschaden

» Halten Sie das Gerat wahrend des
Betriebes immer mit beiden Handen fest.
Eine Hand umfasst den Handgriff, die
andere Hand umfasst den Bedienstiel
an dem ummantelten Bereich bzw. dem
optional erhaltlichen Mittelgriff.

= Entfernen Sie die Schutzabdeckung.




Betrieb

> Betatigen Sie den Einschaltsperrschalter [A] am
Handgriff @.

> Betatigen Sie gleichzeitig den Ein-/Ausschalter [B]
am Handgriff @.

> Lassen Sie den Einschaltsperrschalter wieder los.

v'Das Gerét ist in Betrieb.

Gerat ausschalten

> Lassen Sie den Ein-/Ausschalter am Handgriff los.
v'Das Geréat ist ausgeschaltet.

Hinweis
Das Schneidwerkzeug lduft nach dem

Ausschalten noch kurze Zeit nach.
Hinweis
Beim Loslassen des Ein-/Ausschalters kehrt
der Einschaltsperrschalter automatisch in
seine Ausgangsposition zurtck.

Arbeiten mit dem Hochentaster
Gefahr von Verletzungen oder

A Sachschaden

» Halten Sie den Hochentaster in der
Arbeitsstellung wie in Bild K gezeigt.

» Auf einen sicheren Stand achten,
besonders bei Arbeiten iber Kopfhdhe.

» Sagekette vom Korper weg halten.

» Gerat fest in beiden Handen halten. Eine
Hand umfasst den Handgriff, die andere
Hand umfasst den Bedienstiel an dem
ummantelten Bereich bzw. dem optional
erhaltlichen Mittelgriff.

» Niemals direkt unter dem zu
schneidenen Ast stehen.

» Niemals auf einer Leiter oder einem
instabilen Unterbau stehen.

> Sagen Sie Aste immer in Teilstiicken.

» Niemals in gefahrlichen Arbeitspositionen
arbeiten, in denen sie von fallenden oder

vom Boden zuriickschlagenden Aste
getroffen werden kdnnen.

A\ VORSICHT!

» Sagen Sie kein unter Spannung
A stehendes Holz.
» Sagen Sie keine Straucher oder Bische.

Hinweis B

Der Hochentaster ist zum Ségen von Asten
und Zweigen vorgesehen. Sie darf nicht zum
Féllen von Bdumen verwendet werden.

Vor jeder Inbetriebnahme:

> Gerat auf Beschadigung prifen
> Alle Teile auf festen Sitz prifen
> Kettenspannung kontrollieren
> Kettenschmierung prifen

Arbeitstechnik [ [

A GEFAHR!

Gefahr von Schnittverletzungen durch
A Riickschlag

> Bei einem Rickschlag wird die Sage
plétzlich und unkontrollierbar zum Benut-
zer geschleudert.

» Vermeiden Sie es mit der Spitze der
Sageschiene auf einen Gegenstand zu
treffen.

> Uben Sie einen gleichmaRigen Druck
auf das Gerat aus, jedoch nicht mit
UbermaRiger Gewalt.

Vermeidung von Riickschlag, - Spring oder
Rutschgefahr der Sageeinheit

> Vermeiden Sie unbedingt, dass in dem in Abbil-
dung [M a gezeigten Bereich der Sageschiene
Holz oder andere feste Gegenstande berihrt
werden.

> Halten Sie den Kérper aus den verlangerten
Schwenkbereich des Geréates fern.

> Setzten Sie die Sageschiene mit dem An-
schlag [1] zum Trennschnitt an [/ b.

> Sagen Sie nur mit richtig gescharfter und ge-
spannter Sagekette.

> Fuhren Sie den Sageschnitt immer mit einge-
schalteter Sagekette aus.

Baumschnitt [

Hinweis
@ Entasten Sie den Baumstamm von unten
nach oben.
> Schneiden Sie den Ast 10-15 cm vom Astansatz
von unten nach oben zu 1/3 des Astdurchmessers
ein @.
> Sagen Sie den Ast etwas weiter aul’en von oben
nach unten durch €.
> Flhren Sie einen Schnitt dicht am Stamm
durch @.

Bedienstiel mit fest verbautem Akku
entfernen M

> Gerat ausschalten.

= Driicken Sie den Einrastknopf [A] am
Bedienstiel @.

> Ziehen Sie den Bedienstiel aus der Aufnahme der
Hochentastereinheit [B] ganz heraus @.
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Wartung

Wartung

Transport und Lagerung

f Gefahr von Verletzungen oder Sachschaden.

» Wartungs- und Reinigungsarbeiten am
Gerat dirfen nur bei stillgesetztem Motor
und stillstehendem Schneidwerkzeug
vorgenommen werden.

» Vor allen Arbeiten am Gerat den
Bedienstiel, in welchem sich der fest
verbaute Akku befindet, entfernen.

> Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasser.

» Reparatur- und Wartungsarbeiten
sowie den Austausch von
Sicherheitselementen nur von einer
qualifizierten Fachkraft oder einer
Fachwerkstatt durchfiihren lassen.

> Bei allen Arbeiten an der Sagekette
Schutzhandschuhe tragen.

= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch, sowie beim
langerem Arbeiten immer die Kettenspannung.

2 Uberpriifen Sie regelmafig den Sagekettendl-
stand.

3 Lassen Sie regelmaRig die Sagekette von einer
Fachwerkstatt scharfen.

> Lassen Sie das Gerat mindestens einmal jahrlich
von einer Fachwerkstatt warten.

Reinigung

> Schalten Sie das Gerat aus, warten Sie bis das
Schneidwerkzeug zum Stillstand gekommen ist
und entfernen Sie den den Bedienstiel.

2 Reinigen Sie das Gerat, insbesondere die
Luftungsschlitze, nach jedem Einsatz mit einem
trockenen Tuch bzw. bei starker Verschmutzung
mit einer Burste.

2 Reinigen Sie die Sagekette vorsichtig nach jedem
Gebrauch. B

= Reinigen Sie regelmalig die Olfiihrungsnut
(Laufnut der Sagekette) an der Sageschiene mit
einer weichen Burste.

2 Spriihen Sie die Sagekette nach dem Einsatz
mit Pflegedl ein, um eine lange Lebensdauer zu
garantieren. Verwenden Sie hierzu moglichst
umweltfreundliche Schmiermittel.

Gefahr von Verletzungen durch das
Schneidwerkzeug.

» Vor jedem Transport und jeder Lagerung
das Gerat abschalten und den Stillstand
des Schneidwerkzeuges abwarten.

» Entfernen Sie den Bedienstiel vor
Transport oder Lagerung.

» Montieren Sie immer die
Schutzabdeckung vor Transport und
Lagerung.

Transport

2 Sichern Sie das Gerat ausreichend gegen unbe-
absichtigtes Verrutschen wenn Sie es auf oder in
einem Fahrzeug transportieren.

Lagerung

= Fuhren Sie Reinigungs- und Wartungsarbeiten vor
der Lagerung durch.

> Lagern Sie das Gerat an einem trockenen Ort,
aulerhalb der Reichweite von Kindern.

> Achten Sie darauf, dass bei Lagerung kein Ketten-
schmierdl auslaufen kann.

> Stellen Sie das Gerat moglichst waagerecht mit
dem Oltankverschluss nach oben ab.

2 Entfernen Sie das Kettenschmierdl bei langerer
Lagerung (4 Wochen oder langer) aus dem Gerét,
um ein Verharzen der Schmierdlpumpe zu ver-
meiden.

2 Lagern Sie den Bedienstiel und den Hochentaster
getrennt voneinander.

> Lagern Sie den Bedienstiel an einem kuhlen und
trockenen Ort. Empfohlene Lagertemperatur
ca.0-23°C.

> Halten Sie das Gerat und insbesondere seine
Plastikbestandteile fern von Bremsfllissigkeiten,
Benzin, erddlhaltigen Produkten, Kriechdlen
etc. Sie enthalten chemische Stoffe, welche die
Plastikbestandteile des Gerates beschadigen,
angreifen oder zerstéren kénnen.

= Dingemittel und andere Gartenchemikalien ent-
halten Stoffe, die stark korrosiv auf die Metallteile
des Gerates wirken kdnnen. Lagern Sie das Gerat
daher nicht in der Nahe dieser Stoffe.
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Beseitigung von Strungen

Beseitigung von Stérungen

Gefahr von Verletzungen oder Sachschaden

» Suchen Sie im Zweifelsfall immer eine Fachwerkstatt auf.
> Stellen Sie vor jeder Priifung oder vor Arbeiten am Gerat den Motor ab und entfernen Sie den

Bedienstiel.

Problem Méogliche Ursache
Kettenspannung zu hoch

Zu viel Reibung aufgrund fehlender
Schmierung

Sagekette stumpf

Kein Ol im Tank

Olfiihrungsnut verstopft

Kettenspannung zu niedrig

Sagekette wird
heil

Sagekette trocken

Unruhiger Lauf,
starke Vibrationen

Der Akku ist zu heil3.
Der Akku ist entladen.
Das Gerat schaltet

ab. zu hoch

Uberstromauslésung
Der Akku ist entladen

Das Gerat lasst Uberstromauslésung
sich nicht einschal-

ten. niedrig.

Der Akku ist defekt.
Sagekette stumpf
Sagekette verschlissen
Sagekette falsch montiert

Unzureichender
Schnitt

Sagekette in falsche Laufrichtung montiert
Sagekette oder Sageschiene schadhaft

Temperatur des Gerates (Elektronik) ist

Temperatur des Akkus zu hoch oder zu

Abhilfe
Kettenspannung einstellen

Sagekettendl auffiillen

Fachwerkstatt aufsuchen
Sagekettendl auffillen
Séageschiene reinigen
Kettenspannung einstellen
Sagekette richtig montieren
Fachwerkstatt aufsuchen
Lassen Sie den Akku abkiihlen
Laden Sie den Akku auf

Lassen Sie das Gerat abkihlen und reinigen Sie
ggf. die LUftungsschlitze

Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine Fach-
werkstatt auf

Laden Sie den Akku auf.

Suchen Sie bei erneutem Auftreten eine Fach-
werkstatt auf

Lassen Sie den Akku abktihlen bzw. aufwarmen

Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen
Sagekette austauschen
Sagekette richtig montieren

Garantie

Umweltgerechte Entsorgung

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft
oder dem Importeur herausgegebenen Garantie-
bestimmungen. Stérungen beseitigen wir an ihrem
Gerat im Rahmen der Gewahrleistung kostenlos,
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich
bitte an Ihren Verkaufer oder die nachstgelegene
Niederlassung.

A

EG-Konformitétserkldrung

Weitere Angaben zum Gerét finden Sie auf
der separat beigelegten EG-Konformitatser-
klérung, die ein Bestandteil dieser Betriebs-
anleitung ist.

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen
mussen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflihrt werden.

p= Akkus/Batterien:
Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmdill,
ins Feuer oder ins Wasser. Akkus mis-
sen gesammelt, recycelt oder auf umwelt-
freundliche Weise entsorgt werden.
Elektrowerkzeuge (ohne Akkus/
Batterien):
Werfen Sie das Elektrowerkzeug nicht
in den Hausmill! Geben Sie es in einer
geeigneten Entsorgungseinrichtung ab.
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Maintain a safety distance
of 10 m from live cables and
or objects that are in contact
with them.

N @
@

Note
Observe the symbols and their meaning in
the operating manual for the operating arm.
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Meaning of the symbols

For your safety

time, read this instruction manual
carefully and observe the instructions.
Keep this instruction manual for later use or
subsequent owners.

2 Before using your device for the first

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illus-

trations and specificationsprovided with this

power tool. Failure to comply with the following

instructions could lead to electric shock, fire and/or

severe injury.

Safe all warnings and instructions for future

reference.

> The term "power tool" used in the safety instruc-
tions refers to mains-powered electrical tools
(with a mains cable) and power pack-powered
electrical tools (without a mains cable).

2 Before using for the first time, you must read the
safety information!
Failure to observe the instruction manual and
the safety instructions can result in damage to
the device and danger for the operator and other
persons.

2 All persons involved with the initial set-up, op-
eration and servicing of the device, must have
appropriate qualifications.

The making of unauthorised changes or con-
versions is not permitted

Do not make any changes to the device or convert
it to make other machinery. Such changes can
result in personal injury and incorrect operation.
2 Repairs to the device must only be performed
by trained persons who have been instructed to
do so. When doing so always use original spare
parts. This ensures that the safety of the device is
maintained.

Information symbols in this manual
The signs and symbols in this manual should help

you to use the manual and device quickly and
safely.

o

> Step
Requires you to perform an action.

Note
Information to ensure the most effective and
practical use of the device.

v" Action result
This is the result of a sequence of steps.

[1]item number
Iltem numbers are indicated in the text by square
brackets [ ].

I lllustration label
Illustrations are numbered with letters and identi-
fied in the text.

© Step number
The defined sequence of steps is numbered and
identified in the text.

Danger levels of warning information

The following danger levels are used in this instruc-
tion manual to indicate potentially dangerous
situations:

A DANGER!

A dangerous situation is highly likely and,
A if the measures are not followed, will result

in severe injury and even death.

A dangerous situation may occur and, if
the measures are not followed, will result
in severe injury and even death.

A\ CAUTION!

A dangerous situation may occur and, if
A the measures are not followed, will result

in slight or minor injuries.

A possibly harmful situation may occur which if not
avoided will result in property damage.

Safety information content

A\ DANGER!

Type and source of the danger!
A 2 Consequences of non-observation

» Measure for preventing the danger
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Safety information

Work area safety

a)Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b)Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flamma-
ble liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

c)Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

a)Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Personal safety

a)Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b)Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat
or hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c)Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

d)Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

e)Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

g)Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become complacent
and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of
a second.

Power tool use and care

a)Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b)Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power toolthat cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

c)Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any ad-
justments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool acciden-
tally.

d)Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.

e)Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

g)Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the
power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

h)Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpect-
ed situations.

Battery tool use and care

a)Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b)Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

c)When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.
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Safety information

Safety information

d)Under abusive conditions, liquid may be eject-
ed from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irrita-
tion or burns.

e)Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batter-
ies may exhibit unpredictable behaviour resulting
in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

g)Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

Service

a)Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

b)Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

Safety instructions for chain saws

» Keep all parts of the body away from the saw
chain when the chain saw is operating. Before
you start the chain saw, make sure the saw
chain is not contacting anything. A moment of
inattention while operating chain saws may cause
entanglement of your clothing or body with the
saw chain.

» Hold the chain saw by insulated gripping
surfaces only, because the saw chain may
contact hidden wiring. Saw chains contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the
chain saw "live™ and could give the operator an
electric shock.

» Wear eye protection. Further protective
equipment for hearing, head, hands, legs
and feet is recommended. Adequate protective
equipment will reduce personal injury from flying
debris or accidental contact with the saw chain.

» Do not operate a chain saw in a tree, on
a ladder, from a rooftop, or any unstable
support. Operation of a chain saw in this manner
could result in serious personal injury.

» Always keep proper footing and operate
the chain saw only when standing on fixed,
secure and level surface. Slippery or unstable
surfaces may cause a loss of balance or control
of the chain saw.

» When cutting a limb that is under tension, be
alert for spring back. When the tension in the
wood fibres is released, the spring loaded limb
may strike the operator and/or throw the chain
saw out of control.

» Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the
saw chain and be whipped toward you or pull you
off balance.

> Follow instructions for lubricating, chain
tensioning and changing the bar and chain.
Improperly tensioned or lubricated chain may
either break or increase the chance for kickback.

» Cut wood only. Do not use chain saw for
purposes not intended. For example: do
not use chain saw for cutting metal, plastic,
masonry or non-wood building materials. Use
of the chain saw for operations different than
intended could result in a hazardous situation.

» This chain saw is not intended for tree felling.
Use of the chain saw for operations different
than intended could result in serious injury to the
operator or bystanders.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the

guide bar touches an object, or when the wood

closes in and pinches the saw chain in the cut. Tip
contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards
the operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide

bar may push the guide bar rapidly back towards

the operator.

Either of these reactions may cause you to lose

control of the saw which could result in serious per-

sonal injury. Do not rely exclusively upon the safety
devices built into your saw.

As a chain saw user, you should take several steps

to keep your cutting jobs free from accident or

injury.

Kickback is the result of chain saw misuse and/or

incorrect operating procedures or conditions and

can be avoided by taking proper precautions as
given below:

» Maintain a firm grip, with thumbs and fingers
encircling the chain saw handles, with both
hands on the saw and position your body
and arm to allow you to resist kickback
forces. Kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken. Do not
let go of the chain saw.

» Do not overreach and do not cut above
shoulder height. This helps prevent unintended
tip contact and enables better control of the chain
saw in unexpected situations.
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» Only use replacement guide bars and saw
chains specified by the manufacturer. Incorrect
replacement guide bars and saw chains may
cause chain breakage and/or kickback.

> Follow the manufacturer’s sharpening and
maintenance instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height can lead to
increased kickback.

General chain saw safety warnings

» Follow all instructions when clearing jammed
material, storing or servicing the chain saw.
Make sure the switch is off and the battery
pack is removed. Unexpected actuation of the
chain saw while clearing jammed material or
servicing may result in serious personal injury.

Residual risks when using the device:

Even when the power tool is used properly, there

will always be certain residual risks which cannot

be excluded.

» Contact with the unprotected saw chain (cut
injury)

> Ejection of parts of the saw chain

» Ejection of parts of the cut material

» Damage to hearing

» Inhalation of particles of cut material

» Contact with oil

It is therefore mandatory always to use this device
with the additional personal protective equipment,
as illustrated and described in this operating man-
ual, and to follow the safety instructions.

Safety information for pole saws

> Keep all body parts away from the cutting
tool. Do not attempt to remove cut twigs or
foliage or hold material to be cut when the
chain is running. Only rectify a chain jam
when the tool is switched off. One moment of
inattentiveness when using the device can result
in serious injuries.

» Carry the pole saw by the handle with the
chain stationary. Always fit the protective
cover when transporting the pole saw or
putting it away for storage. Careful handling of
the tool reduces the risk of injury from the chain.

> Only hold the power tool by the insulated
handles, because the cutting chain can come
into contact with hidden power cables or even
its own power cable. Contact of the cutting tool
with a live cable may conduct voltage to metallic
tool components resulting in an electric shock.

» Chain and cutting bar form the cutting
set. Only cutting sets approved by the
manufacturer can be used for a particular
tool. Pairing of components that are not
matched to each other, can result in injuries and
irreparable tool damage. Chains and bars made
by different manufacturers must not be combined
and used.

» Check the tool for damage before every use
or after a shock or impact. The tool must be
repaired by a specialist workshop before it is
placed in service again.

Protection of yourself and others

» Do not let children or persons who have not
read these usage instructions use the device.
The minimum age of users may be defined by
local or national legislation.

» Do not operate the device if there are people
(especially children) or animals in immediate
proximity. Ensure children do not play with the tool.

» Stop using the device if persons (especially
children) or animals are nearby.

» This device must not be used by children
or persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or with inadequate
experience and knowledge. Likewise persons
must be familiar with this instruction manual
before using the device. The minimum age for
using the device may be specified by local or
national legislation.

» Only switch the motor on if your feet and
hands are at a safe distance from the cutting
element.

» Always disconnect the device from the power
supply if you are leaving it unattended or
removing a blockage.

» Always wear slip-resistant shoes and long
trousers as well as other appropriate personal
protective equipment (safety glasses, ear
defenders, safety gloves, safety helmet, etc.)
when working with or on the pole saw.
Wearing personal protective equipment reduces
the risk of injuries.

Do not wear loose clothing, etc., which could be
caught by the cutting tool.

Before use

> Before use, make sure you are familiar with
the tool, its functions and controls.

» Do not use any tool whose switch is defective
and which can no longer be switched on or
off. It must be repaired by a qualified expert or
workshop.
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» Never use a device with damaged or missing
guards or covers. They must be repaired or
replaced by a qualified expert or workshop.

» Before making adjustments to the device or
cleaning it, switch the device off and remove
the power pack or remove the operating arm,
in which the permanently installed battery is
located.

» Ensure that the tool is fully assembled
according to the instructions.

» Check the tool for fault-free operation,
especially that the cutting bar is correctly
seated and the chain correctly tensioned.

» Read and observe the operating manual of the
charger and operating arm in which the power
pack is permanently installed.

Tips for use

» Never leave the tool unattended during breaks
and store it in a secure location.

> Be aware of hidden objects when working.

» Always hold the tool firmly with both hands.

» Also when working maintain a safe distance
relative to the cutting tool.

» If you have long hair, wear a hairnet.

» Take extra care if you are walking backwards.
Risk of tripping!

» Switch the motor off when carrying the device
to or from separate working positions.

» Never bypass or tamper with safety devices
installed on the device (e.g. by taping the
switch to the handle).

» Always be aware of your environment and
possible hazards which you may not be able
to hear because of the noise of the device.

» No other persons or animals may remain
within a circumference of 15 metres around
the cutting area because they may be injured
by ejected objects.

» Do not work in poor lighting or weather conditions.

» Only use the tool for the work for which it is
intended.

» Keep the tool handles dry, clean and free from
oil and/or grease.

» Do not carry out cutting work in bushes, as
this may result in small twigs being caught
in the chain and then thrown out in an
uncontrolled manner.

» Ensure that you can stand safely and securely
in every work position.

> Before starting the tool, ensure that the chain
is not touching anything.

> Do not use ladders, as these can result in loss
of balance or loss of control of the tool.

» Do not stretch the arms too far forwards.

» Never work while stood on or in trees.

» Do not saw any wooden parts that are under
strain.

» Never work alone. Ensure that you within
earshot or sight of, or have some other form
of connection with another person, who is
able to provide first aid in an emergency.

> If you are setting the tool down, always
ensure that the motor is turned off.

» Every time you move to a different location,
turn the motor off and fit the protective cover.

> Never use the tool in a wet or moist
environment.

» Only use chains and bars approved by the
manufacturer.

» Be aware of chainsaw kickback and prevent
the guide bar tip from contacting objects. Do
not cut with the tip of the guide bar.

Information about vibrations:

» Vibrations can cause nerve damage and impair
the blood circulation in the hands and arms.

» When working in the cold, wear warm clothing
and keep your hands warm and dry.

» Take breaks.

> If you notice that the skin of your fingers

or hands goes numb, tingles, hurts or goes

white, stop working with the machine and, if

necessary, consult a doctor.
» The specified vibration emission values:

» Were measured according to a standardised
testing procedure.

» Make it possible to estimate the power tool
emissions and compare these with different
power tools. Dependent on the conditions of
use, the state of the power tool or the tools
inserted into it for use, the actual load may be
higher or lower. When estimating the emis-
sions, take into account work breaks and
phases when the tool is under reduced load.
Define protective actions, e.g. organisational
measures, based on appropriately adapted
estimates.

After use

» Switch the device off, remove the operating arm
from the device and check the device for damage.
Attention, danger! Cutting tool still running!

> If you need to clean or service the device,
switch it off and remove the operating arm.
Attention, danger! Cutting tool still running!

» Always wait until the cutting tool comes to
a standstill and do not touch any moving
dangerous parts without first removing the
operating arm from the device.
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» Removal of the protective equipment must
only be performed with the motor stationary
and the operating arm removed.

» Ensure that ventilation slots are free from dirt.

» Do not clean the device with water.

> Store the device in a secure location.

» Store the device out of reach of children.

» Let the device cool down before putting it
away and/or storing it.

» Always fit the protective cover after use and
when not using.

General safety information

» Spare parts must meet the requirements of
the manufacturer. Therefore, use only original
spare parts or those spare parts authorised by
the manufacturer. During replacement, always
observe the supplied fitting instructions and
always remove the operating arm from the device
prior to use.

> Repairs must only be performed by a qualified
technician or service centre. Specialist
workshop addresses can be found on our website.

» This pole saw is intended for the care of trees in
private households. The device must not be used
for purposes other than those intended because of
the risk of bodily injury to the user or other persons.

» Only use the power packs intended for this
purpose in power tools. Use of other power
packs can result in injuries and fires.

» Regularly check all screw or bolt joints to
ensure they have not come loose.

» Ensure maintenance work is always
performed to schedule. This ensures that the
safety of the power tool is maintained.

» Switch the device off and wait until the cutting
tool comes to a standstill before removing the
operating arm.

» Replace all worn or damaged information
signs on the device.

»> Even if all safety and operating instructions
are heeded, there is always a residual risk of
injury and property damage. Always remain
aware of this.

Intended use

This tool is intended solely

- as a pole saw for pruning or cutting back branches
on high trees.

- for use in accordance with the descriptions and
safety instructions given in this operating manual.

The pole saw is not designed for commercial

use and may only be used in home gardens and

allotments.

Any other use is classed as an unintended use.

The user is liable for any damages arising from

unintended use.

Identification plate

Position

The identification plate is located on the casing of

the tool.
Note

0 The label has the status of a certificate. It

must never be altered or obliterated.

Structure [¢]

Manufacturer

Device group

Model name

Rated voltage, current type
Weight

Rated size of the guide bar
Disposal note

Year of manufacture
Guaranteed sound level
10 CE label

11 Model number

12 Serial number

OCONOGBBAWN=

Operating controls

Operating controls [d

Onloff switch on handle

Lock-on switch

Handle

Qil fill level indicator

Protective cover

Cutting bar

Saw chain

Qil tank cap

Adjusting wheel

10 Locking screw

11 Operating arm *(with permanently installed power pack)

12 Holding area for the hand / fastening area for the optional
middle handle

*Necessary operating element (not supplied)

OCONOGOBAWN=
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Start-up

Supplementary documentation

Make sure the supplied instruction
A manuals of the charger and operating
arm are available. Please read and

understand them before using the
device.

Power pack charging

Only charge the power pack using the
A charger approved by the manufacturer.

The designations of the approved chargers
are listed in the enclosed CE Declaration of
Conformity.

The power pack is supplied partially charged.
Before using the device for the first time, fully
charge the power pack to ensure effective
performance.

A\ CAUTION!

The power pack is permanently installed in
A the operating arm.

> Power pack charging must be carried out ac-
cording to the instructions in the supplementary
documentation.

Assembly

Risk of injuries.
A 2> When using the tool, incorrectly fitted

parts can lead to severe injuries up to
and including death.

2 This tool can only be operated, if all parts
are fully fitted and tightened and there
are no damaged parts!

» Therefore first read the entire chapter,
before fitting the parts.

> Fit the parts carefully and completely.

» Use tools as specified.

Risk of injuries.
A » Parts may only be fitted and removed

when the motor is switched off and the
operating arm, in which the permanently
installed power pack is located, is
removed.

A\ CAUTION!

Sharp cutting chain. Tool still running!

A » Before any work on the device, first
remove the operating arm with the
permanently installed power pack.

» Wear safety gloves before any work on
the chain.

Risk of injuries.
A 2An incorrectly fitted cutting chain will

result in erratic cutting behaviour of the
tool.

» Fit the chain so that it rotates in the
indicated direction of rotation.

Attaching the chain [N E [© []

> Loosen the locking screw [ @ and remove the

cover [} .
= Position the bar with the longitudinal hole on the
threaded bar [N ©.

> Push the bar as chose as possible to the sprocket.
> Place the chain around the bar and drive
sprocket [ O.

Note
Ensure the chain moves in the correct
direction [F [2].

Note
Ensure that the chain tensioning plate points
forwards [4 [1].

Note

Check for correct seating of the guide screw
on the rear side of the bar in the guiding
groove [ [1].

> Check the position of the bar and chain on the tool
C}

2 Position the cover [B] @ and tighten it with the
locking screw [3] @.
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Tension the chain @

o

2 Screw the locking screw [ [1] out far enough to
allow rotation of the adjusting wheel 3 [2].

= Turn the adjusting wheel [d [2] clockwise to ten-
sion the chain or anticlockwise to slacken it @ @.

> Manually rotate the chain to check for fault-free
running.

> Tighten the locking screw again [d ©.

o

Note

The cutting chain must not sag, however, it
should be possible to pull it about 3 millime-
ters away from the bar [d.

Note
During running in of a new chain, it should
be re-tensioned after no more than five cuts.

Operation

Operating times

Please observe the times stipulated in local byelaws.
Check with your local authorities to determine if
there are any operating time limitations.

Cutting chain oil

Risk of damage to the tool

A Use of old oil can result in damage to the
oil pump, bar and chain!
» Never use old oil to lubricate the chain.

A\ CAUTION!

Environmental pollution
A » Chain oil is released into the
environment during operation, therefore,

special biodegradable vegetable oil
should be used as a chain oil.

Only operate the tool with sufficient chain oil.
» Check the oil volume via the oil level indicator.

o

Fill with chain oil [d

Note
The approximately 80 ml, tank volume is
only sufficient for about 20 min running time.

A\ CAUTION!

Risk of slipping due to spilt oil
» Take care not to spill any oil.
» Immediately wipe up any spilt oil.

» Ensure that no dirt gets into the oil tank.

2 Fold the clip [A] on the tank cap upwards @.

- Slowly unscrew the tank cap and take it off @.

> Fill carefully with chain lubricating oil to about
1 cm below the bottom edge of the filler @.

2 Retighten the tank cap and fold the clip [A]
down @.

o

Check chain lubrication

Note
The oil level can be seen in the oil level
indicator [1].

> Check the quantity of oil in the tank.

- Start the device.

2 Hold the chain for a reasonable period about
15 cm above a suitable surface. If the chain lu-
brication is adequate, the oil sprayed off from the
saw chain leaves a light trail.

Adjusting the working angle [

Risk of injuries due to the cutting tool.
A > Only adjust the device with the motor
switched off and the cutting tool at a
standstill.

» Before any work on the device, first
remove the operating arm with the
permanently installed power pack.

The device can be set in any of five different working
angles. This allows you to easily reach problematic
and difficult-to-access positions in the garden.

2 Press and hold the locating button @.

> Set the working angle @.

2 Release the locating button.

v" The locating button of the pole saw engages audibly.

Connecting the pole saw to the operating
arm I

> Press the locking button [A] on the operating arm
and insert the operating arm into the locator on
the pole saw until the locating button [B]
engages @@.

» Ensure the button is correctly engaged
Note
@ A middle handle is available as an optional
accessory for the operating arm. You can
find more information and assembly instruc-
tions in the operating manual for the
operating arm.
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Operation

Switching the device on

Risk of injuries or material damage
A > Always hold on to the device with both
hands during operation. One hand holds
the handle, the other hand holds the

operating arm in the encased area or the
optionally available middle handle.

2 Remove the protective cover.

2 Press the lock-on switch [A] on the handle @.

= Simultaneously press the on/off switch [B] on the
handle @.

> Release the lock-on switch.

v The device operates.

Switching the device off

> Release the on/off switch on the handle.
v The device is switched off.

Working with the pole saw

Risk of injuries or material damage
A » Hold the pole saw in the working position
as shown in figure K.

» Ensure you are standing securely,
especially when working above head
height.

» Maintain the cutting chain away from the
body.

» Hold the tool firmly in both hands. One
hand holds the handle, the other hand
holds the operating arm in the encased
area or the optionally available middle
handle.

» Never stand directly under the branch
being cut.

» Never stand on a ladder or an unstable
platform.

» Always cut branches into pieces.

» Never work in dangerous positions
in which you could be hit by falling
branches or by branches bouncing back
up from the ground.

Note
The cutting tool continues to run for a brief
period after being switched off.

Note

The lock-on switch automatically returns to
its initial position when you release the on/off
switch.

A\ CAUTION!

» Do not saw any wood that is under
strain.
» Do not saw any shrubs or bushes.

Note

The pole saw is intended for sawing
branches and twigs. It must not be used for
tree felling.

Before start-up:

2 Check tool for damage

= Check all parts for firm seating
2 Check the chain tension

= Check chain lubrication

Working technique [ [

A\ DANGER!

Risk of cuts due to kickback
A 2If kickback occurs, the chainsaw is sud-
denly and uncontrollably jerked towards
the user.

» Avoid contacting an object with the tip of
the bar.

» Exercise uniform pressure on the tool,
however do not use excess force.

Avoiding kickback, jumping or risk of slipping of
the chainsaw unit

> Always ensure that the area of the cutting bar
shown in figure [ a does not come into contact
with wood or other solid objects.

= Maintain the body outside the extended pivoting
range of the tool.

2 Position the cutting bar with the stop [1] for cross
cuts [A b.

2 Only saw using a correctly sharpened and ten-
sioned chain.

=2 Always cut with the chain switched on.

Tree cut [T

o

= Cut the branch 10-15 cm from the base of the
branch, by sawing from below upwards for about
1/3 of the branch thickness @.

= Cut the branch slightly further out from the top to
the bottom @.

> Make a cut very close to the trunk @.

Note
Prune branches from the trunk by starting
lower down and then working upwards.
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Removing the operating arm with permanently
installed power pack [

2 Switch the device off

> Press the locking button [A] on the
operating arm @.

2 Pull the operating arm right out of the locator of
the pole saw unit [B] @.

Servicing

Risk of injuries or material damage.

A » Only clean or service the device if the motor
is stationary and also the cutting tool.

» Before any work on the device, first
remove the operating arm with the
permanently installed power pack.

» Do not clean the device with water.

> Repair and service work as well as the
replacement of safety elements must
be performed by a qualified expert or
workshop.

> Wear safety gloves before any work on
the chain.

> Always check the chain tension before each use
and check it regularly when using the chainsaw for
long periods.

= Regularly check the chain oil level.

2 Arrange for the chain to be sharpened regularly by
a service centre.

= Once yearly, arrange for the tool to be inspected
and serviced by a service centre.

Cleaning

= Switch the device off and wait until the cutting tool
comes to a standstill before removing the oper-
ating arm.

> After each use, clean the tool with a dry cloth or,
in the event of heavy soiling, with a brush, paying
particular attention to the ventilation slots.

2 Carefully clean the chain after each use.

> Regularly clean the oil guidance groove (chain
running groove) on the bar using a soft brush.

2 After use, spray the chain with conditioning oil to
ensure a long service life. Where possible, use an
environmentally friendly lubricant.

Transport and storage

Risk of injuries due to the cutting tool.
A » Before transport or storage, switch off
the device and wait until the cutting tool
comes to a standstill.
» Remove the operating arm before
transporting or storing the device.

» Always fit the protective cover before
transport and storage.

Transport

2 Secure the device sufficiently to prevent its unin-
tentional slipping if you are transporting it on or in
a vehicle.

Storage

2 Perform cleaning and servicing work before
storage.

> Store the tool in a dry location out of the reach of
children.

> When storing, ensure that no chain lubricating oil
can run out.

2 Place the tool in an as horizontal as possible posi-
tion with the oil tank closure facing upwards.

2 If storing for longer periods (4 weeks or more), re-
move the chain lubricating oil, to prevent gumming
up of the lube oil pump.

- Store the operating arm and pole saw separately.

= Store the operating arm in a cool and dry loca-
tion. Recommended storage temperature ap-
prox. 0 - 23°C

> Keep the device and especially its plastic com-
ponents away from brake fluids, petrol, mineral
oil containing products, penetrating oils etc. They
contain chemical substances that can damage,
attack or destroy the plastic components of the
device.

2 Fertilizers and other garden chemicals contain
substances that may have a highly corrosive effect
on the metal parts of the tool. Therefore do not
store your tool near to these substances.
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Troubleshooting

Troubleshooting

Risk of injuries or material damage

» In case of doubt always consult a specialist workshop.
» Before any inspection or any work on the device, switch off the motor and remove the operating

arm.
Problem

Chain becomes hot

Chain is dry

Uneven running,
heavy vibration

The device switch-
es off.

The device will not
switch on.

Inadequate cut

Possible cause

Chain is too tight

Too much friction due to a lack of lubrica-
tion

Chain is blunt

No oil in the tank

Oil guiding groove is blocked

Chain is too loose

Incorrect direction of rotation of the chain
Chain or bar damaged

The power pack is too hot.

The power pack is discharged.

The temperature of the device (electron-
ics) is too high.

Overcurrent release
The power pack is discharged.
Overcurrent release

Power pack temperature too high or too
low.

The power pack is defective.

Chain is blunt

Chain worn

Fit the chain so it rotates in the correct
direction

Remedy
Adjust the chain tension

Fill with chain oil

Visit a service centre.

Fill with chain oil

Clean the bar

Adjust the chain tension

Fit the chain so it rotates in the correct direction
Visit a service centre.

Allow the power pack to cool.

Charge the power pack.

Allow the device to cool and if necessary, clean
the ventilation slots

If this occurs again take your device to a special-
ist workshop.
Charge the power pack.

If this occurs again take your device to a special-
ist workshop.

Allow the power pack to cool down or heat up.

Visit a service centre.
Visit a service centre.
Replace chain

Fit the chain so it rotates in the correct direction

Warranty

Environmentally-friendly disposal

The warranty conditions of our local company or
importer apply in all countries. Under the terms of
the warranty we will repair faults on your device
free of charge, insofar as material or manufactur-
ing defects are the cause. To make a claim under
warranty please contact your seller or your nearest

branch.

CE Declaration of Conformity

A

Further details about the device are con-
tained on the separately enclosed CE
Declaration of Conformity, which forms part

of this instruction manual.

Power tools, accessories and packaging must be
disposed of via an environmentally compatible recy-

Power packs/batteries:

Do not dispose of power packs in domes-
tic waste, by burning or throwing into
water. Power packs must be collected,
recycled or disposed of in an environmen-
tally friendly manner.

Power tools (without power packs/
batteries):

Do not throw your old power tool away
with the domestic waste. Take it to a
disposal facility.
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Remarque
Respectez les symboles ainsi que leur

AVERTISSEMENT !
Pour réduire le risque de blessures,
lire la notice d'utilisation !

Porter un casque de protection !

Porter un casque de protection
oculaire et acoustique !

Pendant le travail avec l'appareil,
porter des chaussures antidéra-
pantes.

Avertissement ! L'appa-
reil ne dispose pas d'une
protection contre I'électro-
cution en cas de contact
avec les lignes sous
tension !

Observer une distance de
sécurité de 10 m par rapport
aux lignes sous tension et /
ou aux objets en contact
avec des derniéres.

signification dans la notice d'utilisation du
manche de commande.
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Pour votre sécurité

miére fois, lisez attentivement la pré-
sente notice d'utilisation et observez les
instructions qu'elle contient. Conservez
la présente notice d’utilisation pour toute
consultation ultérieure ou la remettre a un
éventuel racheteur.

AVERTISSEMENT !

Veuillez lire 'ensemble des consignes de sécu-

rité, instructions, schémas et données techniques

indiqués sur I'outil électrique. Le non-respect des

instructions suivantes peut entrainer une électrocu-

tion, un incendie et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les instructions et consignes de

sécurité pour une future référence.

> Le terme « outil électrique » utilisé dans les
consignes de sécurité désigne les outils élec-
triques a fonctionnement sur secteur (avec cable
d'alimentation) et sans fil (sans cable d'alimenta-
tion).

2 Avant la premiére mise en service, lisez impérati-
vement les consignes de sécurité !
Le non-respect de la notice d'utilisation et des
consignes de sécurité peut endommager l'appa-
reil et engendrer des dangers pour I'utilisateur et
d'autres personnes.

> Toutes les personnes chargées de la mise en
service, de l'utilisation et de la maintenance de
I'appareil doivent disposer des qualifications
requises.

f Avant d'utiliser I'appareil pour la pre-

Interdiction de procéder a des modifications
et transformations arbitraires

Il est interdit de transformer I'appareil ou de fabri-

quer des appareils supplémentaires a partir de ce

dernier. De telles modifications peuvent provoquer

des dommages corporels et étre a l'origine de

dysfonctionnements.

> Seules des personnes ayant été mandatées et
formées sont autorisées a réparer |'appareil. Pour
ce faire, veuillez toujours utiliser des pieces de
rechange d’origine. Cela permet de préserver la
sécurité de I'appareil.

Symboles d’information figurant dans la pré-
sente notice

Les repéeres et symboles figurant dans la pré-
sente notice vous aident a garantir une prise en
main rapide et une utilisation en toute sécurité de
I'appareil.
Remarque
@ Informations a propos de la méthode
d'utilisation la plus efficace ou la plus
pratique de I'appareil.

> Etape de la procédure
Vous invite a réaliser une action.

v Résultat de la procédure
Vous trouverez ici le résultat d'une séquence
d'étapes de la procédure.

[1]N° de position
Les numéros de position apparaissent dans le
texte entre crochets [ ].

Identification des illustrations
Les illustrations sont identifiées par des lettres
qui apparaissent dans le texte.

© N° de I’étape de la procédure
Les suites d'étapes d'une procédure sont identifiées
par des numeéros qui apparaissent dans le texte.

Niveaux de danger des mentions d’avertisse-
ment

Les niveaux de danger suivants sont utilisés dans
la présente notice d’utilisation pour attirer I'attention
sur des situations potentiellement dangereuses :

A\ DANGER!

La situation dangereuse décrite est
A imminente et provoquera, lorsque les

mesures ne sont pas observées, de

graves blessures, voire la mort.

La situation dangereuse décrite peut
A survenir et provoquer, lorsque les

mesures ne sont pas observées, de

graves blessures, voire la mort.

A\ PRUDENCE!
La situation dangereuse décrite peut
A survenir et provoquer, lorsque les
mesures ne sont pas observées, des
blessures légeres ou mineures.

Une situation potentiellement dangereuse peut
survenir et provoquer, a moins de I'éviter, des
dommages matériels.

Structure des consignes de sécurité

A\ DANGER!

Nature et source du danger !
2 Conséquences en cas de non-observation
» Mesure a prendre afin d’éviter le danger
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Consignes de sécurité

Sécurité sur le lieu du travail

a)Veillez a garder votre zone de travail propre et
bien éclairée. Le désordre et un éclairage insuf-
fisant du périmétre de travail peuvent provoquer
des accidents.

b)Ne travaillez pas avec I'outil électrique en en-
vironnement explosif dans lequel se trouvent
des liquides, des gaz ou des poussiéres. Les
outils électriques genérent des étincelles pouvant
enflammer poussieres et vapeurs.

c)Tenez les enfants et autres personnes a
distance pendant I'utilisation de I'outil élec-
trique. Toute distraction peut vous faire perdre le
contréle de I'appareil.

Sécurité électrique

a)Les outils électriques doivent étre conservés
a l'abri de la pluie et de I'humidité. La péné-
tration d'eau dans I'outil électrique augmente le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

a)Soyez attentif, faites attention a ce que vous
faites et utilisez I'outil électrique de maniére
raisonnable. N'utilisez pas I'outil électrique
si vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, d'alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention pendant I'utilisation de I'outil
électrique peut entrainer de sérieuses blessures.

b)Portez un équipement de protection indivi-
duelle et toujours des lunettes de protection.
Le port de I'équipement de protection individuelle,
comme des gants de sécurité, des lunettes de
protection, des chaussures de sécurité antidéra-
pantes, un casque de sécurité ou une protection
acoustique, en fonction du type et de I'utilisa-
tion faite de l'outil électrique, réduit le risque de
blessures.

c)Evitez toute mise en service accidentelle.
Avant de brancher I'outil électrique sur le
secteur ou sur I'accumulateur (et avant de le
prendre en main ou de le porter), vérifiez qu'il
soit éteint. Dans le cas contraire (c.-a-d. si l'on
branche I'appareil alors que l'interrupteur est sur
« Marche » ou si I'on le porte en laissant le doigt
sur l'interrupteur), il y a risque d'accident.

d)Enlevez les outils de réglage ou les clés de
serrage avant la mise en marche de I'outil
électrique. La présence d'un outil ou d'une clé
dans une piece rotative de I'appareil peut provo-
quer des blessures.

e)Evitez toute posture anormale. Veillez a une
bonne stabilité et a ne pas perdre I'équilibre.
Cela vous permettra de mieux controler I'outil
électrique dans les situations inattendues.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements amples ou de bijoux. Tenez
les cheveux, vétements ou gants a I'écart
de piéces mobiles. Les vétements amples, les
bijoux et les cheveux longs peuvent étre happés
par les piéces en mouvement.

g)Méme aprés avoir acquis une certaine expé-
rience dans I'utilisation de cet outil électrique,
ne vous fiez pas a un faux sentiment de sé-
curité en négligeant les régles de sécurité. Le
non-respect des régles de sécurité peut immédia-
tement causer de graves dommages physiques.

Utilisation et manipulation de I'outil élec-
trique

a)Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez toujours
I'outil électrique prévu pour le travail envisa-
gé. L'utilisation d'un outil électrique spécifique
dans les conditions prévues augmente la perfor-
mance et la sécurité.

b)Ne pas utiliser un outil électrique dont l'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qui
ne peut plus étre mis en marche ou arrété est
dangereux et doit étre réparé.

c)Retirez la fiche de la prise et/ou enlevez
I'accumulateur amovible avant de déposer
I'appareil, de le soumettre a des opérations de
réglage ou de changer d'accessoire. Cette me-
sure de sécurité évite tout démarrage accidentel
de I'outil électrique.

d)S'ils ne sont pas utilisés, les outils élec-
triques doivent étre gardés hors de la portée
d'enfants. Ne laissez pas des personnes
utiliser I'outil électrique qui ne sont pas fami-
lieres avec ce dernier ou qui n'ont pas lu ces
instructions. Les outils électriques sont dange-
reux quand ils sont utilisés par des personnes
inexperimentées.

e)Les outils électriques doivent étre entretenus
avec soin. Vérifiez que les éléments mobiles
sont en parfait état de fonctionnement. lis ne
doivent pas étre coincés, cassés ou endom-
magés de fagcon a mettre en péril le fonction-
nement de I'outil électrique. Veuillez faire
réparer les éventuels éléments endommagés
de I'appareil avant de I'utiliser. Les outils élec-
triques mal entretenus sont souvent a I'origine
d'accidents.

f) Maintenez les outils de coupe (chaine a scier)
en état aiguisé et propre. Des outils de coupe
soignés avec précaution avec arétes coupantes
se coincent moins souvent et sont plus faciles a
guider.

g)Utilisez I'outil électrique, les accessoires et
les outils a insérer conformément aux pré-
sentes instructions. Tenez compte ce faisant
des conditions de travail et de la tache a
effectuer. L'utilisation d'outils électriques a des
fins non prévues peut provoquer des situations
dangereuses.

h)Veillez a ce que les poignées restent séches,
propres et exemptes d'huile et de graisse. Les
poignées ou surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas d'utiliser, ni de controler I'outil
électrique dans des situations inattendues.
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Consignes de sécurité

Utilisation et manipulation de I'outil a accu-
mulateur

a)Pour charger les accumulateurs, n'utilisez
que les chargeurs recommandés par le fabri-
cant. Les chargeurs sont adaptés a un certain
type d'accumulateur et le risque d'incendie n'est
pas exclu s'ils sont utilisés avec d'autres accumu-
lateurs.

b)Employez uniquement les accumulateurs
prévus a cet effet dans les outils électriques.
L'utilisation d'autres accumulateurs peut pro-
voquer des blessures et présenter un risque
d'incendie.

c)Tenez I'accumulateur que vous n'utilisez pas
a distance des trombones, des piéces de
monnaie, des clés, des clous, des vis ou de
tout autre petit objet métallique qui pourrait
provoquer un court-circuit des contacts. Un
court-circuit entre les contacts de I'accumulateur
peut provoquer des brllures ou un incendie.

d)Toute utilisation erronée peut entrainer une
fuite du liquide contenu dans I'accumulateur.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas de
contact accidentel, rincer les zones concer-

Consignes de sécurité spécifiques aux tron-
gonneuses

» Tant que la trongonneuse est en marche,
tenez toutes les parties du corps a distance
de la chaine a scier. Avant de démarrer la
trongonneuse, assurez-vous que la chaine
a scier ne touche aucun objet. Pendant les
travaux avec une trongonneuse, un moment
d'inattention suffit pour que les vétements ou
parties du corps soient happés par la chaine a
scier.

» Tenez le trongonneuse uniquement
au niveau des surfaces de préhension
isolantes, étant donné que la chaine peut
malencontreusement entrer en contact avec
des conducteurs dissimulés. Si la chaine
entre en contact avec un conducteur électrique
sous tension, cette derniére peut également se
propager a des parties métalliques de I'outil et
provoquer un choc électrique.

» Portez des lunettes de protection. Il

nées a l'eau. Si ce liquide entre en contact
avec les yeux, consultez en plus un médecin.
Le liquide qui fuit des accumulateurs peut provo-
quer des irritations cutanées ou des brdlures.

est recommandé d'employer d'autres
équipements de protection pour la téte, les
mains, les jambes et les pieds. Des vétements
de protection appropriés réduisent le risque de

e)Ne jamais utiliser un accumulateur modifié
ou endommagé. Les accumulateurs modifiés ou
endommagés peuvent se comporter de maniéere
imprévisible et entrainer un risque d'incendie,
d'explosion et de blessure.

f) Ne jamais exposer un accumulateur au feu ou
a la chaleur extréme. Risque d'explosion en cas
de feu ou si les températures sont supérieures a
130 °C.

g)Observer toutes les consignes concernant
le chargement de I'accumulateur. Ne jamais
charger I'accumulateur ou I'outil a accumu-
lateur en dehors de la plage de température
indiquée dans la notice d'utilisation. Risque de
destruction de I'accumulateur et d'incendie si le
chargement ne s'effectue pas conformément aux
exigences (ou s'il est effectué en dehors de la
plage de température indiquée).

blessure au contact des matériaux en copeaux
en suspension dans l'air et en cas de contact
accidentel avec la chaine a scier.

> Ne travaillez pas avec la trongonneuse sur
un arbre, une échelle, sur un toit ou sur une
surface instable. Tout fonctionnement dans
ces conditions s'accompagne d'un risque de
blessures graves.

> Veillez a ne jamais perdre I'équilibre et utilisez
uniquement la trongonneuse a condition
de vous tenir sur un sol ferme, plan et sans
danger. Les surfaces glissantes et les surfaces
instables peuvent provoquer un déséquilibre ou
une perte du contrdle de la trongonneuse.

» En cas de coupe d'une branche sous tension,
attendez-vous a ce que celle-ci fasse ressort.
En cas de libération de la tension a laquelle les
fibres de bois sont exposées, la branche tendue
peut percuter |'utilisateur et / ou provoquer une
perte de contrdle de la trongonneuse.

> Faites preuve d'une grande prudence pendant
la coupe de broussailles et de jeunes arbres.
La matiere fine risquerait de se coincer dans la
chaine a scier et de vous frapper ou de vous
déseéquilibrer.

> Observez les instructions pour le graissage,
la tension de la chaine et le remplacement du
rail de guidage. Une chaine tendue ou graissée
de maniere non conforme peut se casser ou
augmenter le risque de recul brutal.

Service

a)Faites réparer votre outil électrique unique-
ment par des personnes qualifiées et veillez a
l'utilisation de piéces de rechange d'origine.
Cela permet de préserver la sécurité de I'outil
électrique.

b)Ne jamais soumettre a la maintenance des
accumulateurs endommagés. L'ensemble des
travaux de maintenance sur les accumulateurs
doit étre confié au fabricant ou a un service clien-
tele autorisé.
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Consignes de sécurité

» Uniquement scier le bois. Ne pas employer
la trongonneuse pour réaliser des travaux
pour lesquels elle n'est pas prévue. Exemple :
N'employez pas la trongonneuse pour
scier le métal, le plastique, les ouvrages de
macgonnerie ou les matériaux de construction
qui ne sont pas en bois. L'utilisation de la
trongonneuse en vue de travaux non conformes
aux dispositions prévues peut provoquer des
situations dangereuses.

» Cette trongonneuse n'est pas congue pour
abattre des arbres. L'utilisation de la trongonneuse
en vue de travaux non conformes aux dispositions
prévues peut occasionner de graves blessures
chez I'utilisateur ou d'autres personnes.

Causes et prévention d'un recul brutal :

Un recul brutal peut survenir lorsque la pointe du rail

de guidage touche un objet ou que le bois se plie et

blogque la chaine a scier dans la coupe.

Dans certains cas, un contact avec la pointe du rail

peut provoquer une réaction inattendue vers l'arriére,

le rail de guidage peut alors brusquement se relever
et frapper en direction de l'utilisateur.

Tout blocage de la chaine a scier au niveau du bord

supérieur du rail de guidage peut étre a I'origine d'un

mouvement de recul en direction de l'utilisateur.

Chacune de ces réactions peut vous faire perdre

le contrble de la trongonneuse, vous vous exposez

alors a de graves blessures. N'oubliez pas que les

dispositifs de sécurité intégrés a la trongonneuse
n'offrent pas une sécurité absolue. En tant qu'uti-
lisateur d'une trongonneuse, nous vous recom-

mandons de prendre toutes les mesures qui s'im-

posent afin de garantir un travail sans blessures, ni

accidents.

Un recul brutal est le fruit d'une utilisation incorrecte

ou non conforme de la trongonneuse. Il peut étre

évité en prenant les mesures de précaution qui
s'imposent décrites ci-apres :

» Tenez fermement la trongonneuse a deux
mains en veillant a bien saisir les poignées de
la trongonneuse avec les pouces et les doigts.
Positionnez votre corps et vos bras en veillant
a pouvoir résister aux forces générées par un
recul brutal. A condition de prendre les mesures
qui s'imposent, l'utilisateur peut maitriser les
forces générées par un recul brutal. Ne jamais
lacher la trongonneuse.

> Evitez toute posture anormale. Cela permet
d'éviter un contact accidentel avec la pointe du rail
et offre un meilleur contréle de la trongonneuse en
présence de situations inattendues.

» Employez systématiquement les rails de
rechange et chaines a scier agréés par le
fabricant. Les rails de rechange et chaines a
scier incorrects peuvent provoquer une rupture
de la chaine et/ ou un recul brutal.

» Observez les instructions du fabricant pour
I'aff(itage et la maintenance de la chaine
a scier. Les limiteurs de profondeur de faible
hauteur augmentent le risque de recul brutal.

Consignes de sécurité générales spécifiques
aux trongonneuses

» Suivez toutes les instructions a la lettre
lorsque vous débarrassez la trongonneuse
des matériaux collectés, lorsque vous
la rangez ou lorsque vous effectuez des
opérations de maintenance. Assurez-
vous que l'interrupteur est éteint et que
I'accumulateur est retiré. Un démarrage inopiné
de la trongonneuse lors du retrait de matiére
collectée ou lors des travaux de maintenance
peut provoquer de graves blessures.

Risques résiduels pendant l'utilisation de

I'appareil :

Méme en cas d'utilisation correcte, il reste toujours

certains risques résiduels, qui ne peuvent pas étre

exclus.

» Contact avec la chaine a scier sans protection
(coupure)

» Catapultage de piéces de la trongonneuse

» Catapultage de morceaux de végétaux coupés

» Lésions auditives

» Inhalation de particules des végétaux coupés

» Contact avec I'huile

Par conséquent, il est absolument obligatoire de
systématiquement utiliser cet appareil avec les
équipements de protection individuelle supplémen-
taires représentés et décrits dans le présent mode
d'emploi et d'observer les consignes de sécurité.

Consignes de sécurité spécifiques aux éche-
nilloirs

» Maintenez toutes les parties du corps a
distance de I'outil de coupe. Tant que la
chaine a scier est en marche, ne tentez pas
d'éliminer les végétaux coupés ou de retenir
la matiére a couper. Eteindre impérativement
I'appareil avant de remédier au blocage de la
chaine a scier. Un moment d'inattention pendant
I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves
blessures.

» Portez I'échenilloir en le saisissant par
la poignée lorsque la chaine a scier est
immobilisée. En cas de transport ou de
rangement de I'échenilloir, toujours monter
le couvercle de protection. Une manipulation
consciencieuse de l'appareil réduit le risque de
blessure qui émane de la chaine a scier.
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Consignes de sécurité

» Tenez I'outil électrique uniquement par les
surfaces de préhension isolantes, étant donné
que l'outil de coupe peut accidentellement
toucher les cables électriques dissimulés
ou son propre cable d'alimentation. Si 'outil
de coupe entre en contact avec un conducteur
électrique sous tension, cela peut mettre des
pieéces métalliques de I'appareil sous tension et
provoquer un choc électrique.

» La chaine a scier et le rail de scie forment
I'ensemble de coupe. Seuls les ensembles
de coupe agréés par le fabricant peuvent étre
employés pour I'appareil respectif. En cas de
combinaison de composants non assortis, cela
peut provoquer des blessures et des dommages
irréparables sur l'appareil. Il est interdit de
combiner et d'employer des chaines et guide-
chaines de différents fabricants.

» Avant chaque utilisation et aprés chaque choc
ou collision, assurez-vous que l'appareil n'est
pas endommagé. En présence de dommages,
demander a un atelier spécialisé d'y remédier
avant la mise en service.

Protection de l'utilisateur et des personnes

> Pour des raisons de sécurité, les enfants ou
les personnes ne connaissant pas le mode
d’emploi ne doivent pas utiliser I'appareil.
Observer la réglementation locale relative a I'age
minimum de l'utilisateur.

» Ne mettez pas I'appareil en service si des
personnes (notamment des enfants) ou des
animaux se trouvent a proximité immédiate.
Veillez également a ce que les enfants ne jouent
pas avec l'appareil.

» Interrompez I'utilisation de la machine dés
que vous remarquez que des personnes
(en particulier des enfants) ou des animaux se
trouvent a proximité.

> Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des
enfants ni par des personnes dont les facultés
physiques, sensorielles et intellectuelles sont
limitées ou ne disposant pas de suffisamment
d'expérience ou des connaissances requises.
L'appareil ne doit pas non plus étre utilisé par
les personnes qui ne sont pas familiarisées
avec la présente notice d'utilisation. Les
réglementations locales peuvent fixer une limite
d’age pour les utilisateurs.

» N'allumez le moteur que lorsque vos pieds
et mains se trouvent a une distance siire du
dispositif de coupe.

» Débranchez toujours la machine de
I'alimentation électrique lorsque celle-ci
est laissée sans surveillance ou que vous
remédiez a un blocage.

» Pendant les travaux avec ou sur
I'échenilloir, portez toujours des chaussures
antidérapantes et des pantalons ainsi que
I'équipement de protection individuelle
approprié (lunettes de protection, casque
de protection acoustique, gants de travail,
casque, etc.). Le port d'équipements de
protection individuelle permet de réduire le risque
de blessures.

Evitez de porter des vétements amples
susceptibles d'étre happés par 'outil de coupe.

Avant l'utilisation

> Avant le début les travaux, familiarisez-vous
avec l'appareil, ses fonctions ainsi que ses
éléments de commande.

> N'utilisez pas I'appareil lorsque ses
interrupteurs sont défectueux et qu'il n'est
plus possible de I'allumer ou de I'éteindre.
Confiez la réparation de l'interrupteur a un
technicien qualifié ou a un atelier spécialisé.

> N'utilisez jamais un appareil avec des
dispositifs de protection ou des capots
endommagés ou manquants. Demandez a un
technicien qualifié ou a un atelier spécialisé de
les réparer ou de les remplacer le cas échéant.

» Avant d'effectuer des réglages sur I'appareil
ou de le nettoyer, éteignez I'appareil et retirez
I'accumulateur ou le manche de commande
dans lequel se trouve I'accumulateur intégré.

» Assurez-vous que l'appareil est entierement
monté de maniére réglementaire.

> Assurez-vous du fonctionnement
irréprochable de I'appareil et, en particulier,
du montage correct du rail de scie et de la
tension réglementaire de la chaine a scier.

> Veuillez lire et respecter la notice d’utilisation
du chargeur et du manche de commande
dans lequel Paccumulateur est monté a
demeure.

Durant Putilisation

» En cas d'interruption du travail, ne laissez
jamais I'appareil sans surveillance et rangez-
le a un emplacement sar.

» Pendant le travail, soyez attentif aux objets
masqués.

» Tenez toujours fermement I'appareil des deux
mains.
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Consignes de sécurité

» Pendant le travail, observez également une
distance de sécurité par rapport a I'outil de
coupe.

» Si vous avez les cheveux longs, portez une
résille.

» Soyez particuliéerement prudent lorsque vous
reculez. Risque de trébuchement !

> Pendant le transport de I'appareil depuis /
vers les différents lieux de travail, coupez le
moteur.

> Ne contournez et ne manipulez jamais les
dispositifs de commutation installés sur
I'appareil (p. ex. en plaquant I'interrupteur
contre la poignée a l'aide de fil ou de ruban
adhésif).

> Veillez toujours a votre environnement et aux
dangers possibles que vous pouvez ne pas

entendre a cause des bruits émis par I'appareil.

» Personne ni aucun animal ne doivent se tenir
dans un rayon de 15 métres autour de la zone
de coupe, ils risqueraient d'étre blessés en
cas de projection d'objets.

> Ne travaillez pas en présence d'un mauvais
éclairage ou de conditions météorologiques
défavorables.

> Ne pas employer I'appareil pour réaliser des
travaux pour lesquels il n'est pas prévu.

> Veillez a ce que les poignées de I'appareil
restent séches, propres et exemptes d'huile
et / ou de graisse.

> Evitez les travaux de sciage dans les
buissons, car les petites branches
risqueraient alors de se coincer dans la
chaine a scier et d'étre projetées de maniére
incontrolée.

» Veillez a toujours vous tenir fermement et en

toute sécurité dans toutes les positions de travail.

» Avant de démarrer I'appareil, assurez-vous
que la chaine a scier ne touche rien.

» N'utilisez pas d'échelles, car cela peut
provoquer une perte de I'équilibre ou une
perte de contréle de I'appareil.

> Ne tendez pas les bras trop loin vers I'avant.

> Ne travaillez jamais sur ou dans les arbres.

> Ne sciez pas de piéces en bois sous tension.

> Ne travaillez jamais seul. Veillez a pouvoir
appeler, voir ou contacter une autre personne
a proximité en mesure de dispenser les
premiers soins en cas d'urgence.

» En cas de dépose de I'appareil, le moteur doit
toujours étre éteint.

> A chaque fois que vous changez
d'emplacement, coupez le moteur et montez
le capot de protection.

» N'utilisez jamais I'appareil dans un
environnement mouillé ou humide.

» Employez uniquement les chaines a scier et
rails agréés par le fabricant.

» Faites attention au rebond de la trongonneuse
et évitez tout contact entre I'extrémité du rail
de guidage et des objets. Ne coupez pas avec
la pointe du rail de guidage.

Remarques relatives aux vibrations :

» Les vibrations peuvent causer des lésions
aux nerfs et perturber la circulation sanguine
des mains et des bras.

» Lors de travaux effectués en environnement
froid, portez des vétements chauds et
maintenez vos mains au chaud et au sec.

» Faites des pauses.

» Si vous constatez que la peau de vos doigts
ou de vos mains s'engourdit, picote, fait

mal ou blanchit, arrétez immédiatement

de travailler avec la machine et consultez

éventuellement un médecin.

> Les valeurs d'émission de vibrations
indiquées :

* Ont été mesurées selon un procédé de contrdle
normalisé.

» Ces valeurs permettent d'estimer les émissions
de l'outil électrique et de comparer différents
outils électriques. La charge effective peut
varier en fonction des conditions d'utilisation,
de I'état de I'outil électrique ou des outils
utilisés. Pour I'estimation, veuillez tenir compte
des temps de pause et des phases de charge
moindre. Lorsqu'il s'avere nécessaire d'ajuster
les valeurs estimées, définissez des mesures
de protection, p. ex. des mesures liées a I'orga-
nisation.

Apres l'utilisation

> Eteignez I'appareil, retirez le manche de
commande et assurez-vous que l'appareil
n'est pas endommagé. Attention, danger !
L'outil de coupe continue de fonctionner par
inertie !

> Si vous réalisez des travaux de maintenance
et de nettoyage sur I'appareil, éteignez ce
dernier et retirez le manche de I'appareil.
Attention, danger ! L'outil de coupe continue
de fonctionner par inertie !

» Attendez toujours que I'outil de coupe se soit
immobilisé et ne touchez aucune piéce mobile
dangereuse sans avoir retiré le manche de
I'appareil.

> Ne retirer les dispositifs de protection
qu'aprés avoir arrété le moteur et retiré le
manche.
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> Veillez a ce que les fentes d’aération ne soient
pas obstruées par des impuretés.

» L'appareil ne doit pas étre lavé a I'eau.

» Rangez I'appareil en lieu sdr.

» Rangez I'appareil hors de portée des enfants.

» Laissez refroidir I'appareil avant de le ranger.

> Apreés l'utilisation et en cas de non-utilisation,
toujours retirer la protection.

Consignes de sécurité générales

» Les piéces de rechange doivent satisfaire aux
exigences définies par le fabricant. Utilisez
donc exclusivement des piéces de rechange
originales ou agréées par le fabricant. En cas de
remplacement, observez toujours les instructions
de montage jointes et retirez toujours au
préalable le manche de I'appareil.

» Confiez exclusivement les réparations a un
technicien qualifié ou a un atelier spécialisé.
Vous trouverez les adresses des ateliers sur
notre site internet

» Cet échenilloir est prévu pour I'entretien des
arbres par les particuliers. L'appareil ne doit
pas étre utilisé a des fins dévoyées, car cela
risquerait de porter atteinte a l'intégrité physique
de l'utilisateur ou d'autres personnes.

> Utilisez uniquement I'outil électrique avec
les accumulateurs qui lui sont destinés.
L'utilisation d'autres accumulateurs peut
provoquer des blessures et présenter un risque
d'incendie.

> Controlez régulierement le serrage ferme de
tous les raccords a vis.

> Faites toujours exécuter les travaux de
maintenance dans les temps. Cela permet de
préserver la sécurité de l'outil électrique.

> Arrétez I'appareil et attendez que I'outil de
coupe s'arréte avant de retirer le manche de
commande.

» Chaque plaquette d'avertissement
endommagée ou illisible doit étre remplacée.

» Malgré le respect de I'ensemble des
consignes de sécurité et des instructions
de commande, il existe toujours un risque
résiduel de blessures et de dommages
matériels. Gardez toujours cela a I'esprit.

Utilisation conforme

Cet appareil a exclusivement été congu :

- comme échenilloir en vue de I'émondage ou du
rabattement des branches des grands arbres.

- en vue d'une utilisation conformément aux descrip-
tions et aux consignes de sécurité figurant dans la
présente notice d'utilisation.

L'échenilloir n'est pas congu pour les usages pro-

fessionnels et peut uniqguement étre utilisé dans la
maison et le jardin pendant les loisirs.

Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme.

L'utilisateur assume I'entiére responsabilité en

cas de dommages résultant d'une utilisation non

conforme.

Plaque signalétique

Emplacement

La plaque signalétique est montée sur le boitier de
I'appareil.
Remarque
@ Le marquage a valeur de document officiel
et il est interdit de le modifier ou de le rendre
illisible.

Structure [

Fabricant

Groupe d'appareils

Nom du modéle

Tension nominale, type de courant
Poids

Taille nominale du rail de guidage
Mention relative a la mise au rebut
Année de fabrication

Puissance acoustique garantie

10 Marquage CE

11 Numéro de modeéle

12 Numéro de série

OCONOOABRWN-=
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Eléments de commande

Eléments de commande

Montage

Eléments de commande [@

Interrupteur marche / arrét sur la poignée

Commutateur de blocage d'enclenchement

Poignée

Indicateur de niveau d'huile

Couvercle de protection

Rail de scie

Chaine a scier

Couvercle du réservoir d'huile

Molette de réglage

10 Vis de blocage

11 Manche de commande *(avec accumulateur intégré)

12 Zone de maintien pour la main/zone de fixation pour la
_ poignée centrale optionnelle

*Elément de commande nécessaire (non compris dans la

livraison)

OCONOOGBRWN=

Mise en service

Documentations complémentaires

Mettez uniquement I'appareil en service
A a condition de disposer des notices
d'utilisation fournies avec le chargeur
et le manche de commande et d'avoir
compris et observé leur contenu.

Charger I'accumulateur

Uniquement charger I'accumulateur a
A I'aide du chargeur agréé par le fabricant.

Les désignations des chargeurs agrées

sont indiquées dans la déclaration de

conformité CE jointe.

L'accumulateur est livré partiellement

chargé. Avant la premiere utilisation, chargez
I'accumulateur entierement afin de garantir sa
puissance maximale.

A\ PRUDENCE !

L’accumulateur est monté a demeure dans
le manche de commande.

> Chargez I'accumulateur conformément aux ins-
tructions figurant dans la documentation complé-
mentaire.

Risque de blessures

2En cas de montage incorrect, les pieces
peuvent provoquer des blessures trés
graves, voire mortelles pendant I'utilisa-
tion de I'appareil !

2La mise en service de cet appareil est uni-
quement autorisée a condition que toutes
les piéces soient solidement montées et
gu'aucune piece ne soit endommageée !

» Par conséquent, lisez le chapitre dans
son intégralité avant de procéder au
montage des pieces.

» Montez minutieusement toutes les pieces.

» Lorsque cela est prescrit, employez des
outils.

Risque de blessures

> Le montage et le démontage des
pieces est uniquement autorisé apres la
coupure du moteur et le démontage du
manche de commande dans lequel est

intégré I'accumulateur.

A\ PRUDENCE !

Chaine a scier tranchante. L'outil continue
A de fonctionner par inertie.

» Avant toute intervention sur l'appareil, retirez
le manche de commande dans lequel se
trouve l'accumulateur installé a demeure.

» Pendant tous les travaux sur la chaine a
scier, porter des gants de protection.

Risque de blessures

2Un montage incorrect de la chaine a
scier peut étre a I'origine d'un comporte-
ment de coupe incontrolé de l'appareil.

» Lors du montage de la chaine, observer
le sens de marche prescrit !

Fixation de la chaine a scier N E [ 8]

> Desserrez la vis de blocage [ @ puis retirez le
capot [N @.

= Positionnez le rail de scie avec trou oblong sur le
boulon fileté [N ©.

Remarque
Veillez a ce que la plaque de serrage de la
chaine pointe vers I'avant [4 [1].
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Fonctionnement

Remarque

Contrélez le serrage de la vis de guidage au
dos du rail de scie dans la rainure de
guidage [ [1].

2 Rapprochez le rail de scie au maximum du pi-
gnon.

2 Installez la chaine a scier autour du rail de scie et
de la roue motrice [} ©.

i

> Contrélez la position du rail de scie, y compris
chaine a scier, sur I'appareil [4.

> Placez le capot 3] @ puis serrez-le fermement a
I'aide de la vis de blocage [ @.

Remarque
Assurez-vous du sens de marche correct de
la chaine a scier [F] [2].

Tension de la chaine a scier 3 @

> Desserrez la vis de blocage [@ [1] jusqu'a ce que
vous puissiez tourner la molette de réglage [ [2].

2 Tournez la molette de réglage [@ [2] en sens ho-
raire pour tendre la chaine ou en sens antihoraire
pour réduire la tension @ .

> Tournez la chaine a scier a la main pour contréler
qu'elle fonctionne conformément aux exigences.

> Resserrez la vis de blocage [@ ©.

i

Remarque

La chaine a scier ne doit pas fléchir, mais il
doit étre possible de la décoller d'environ

3 mm du rail de scie [d.

Remarque
Pendant la période de rodage, retendre la
chaine a scier apres maximum cing coupes.

Fonctionnement

Horaires autorisés pour la tonte

Veuillez observer les réglementations locales.
Renseignez-vous auprés de la mairie de votre
commune pour connaitre les horaires autorisés pour
la tonte.

Huile pour chaine a scier

Danger de détériorations de I'appareil
A L'utilisation d'huile usagée peut
endommager la pompe a huile, le rail de

scie et la chaine !

» N'utilisez en aucun cas de I'huile usagée
pour graisser la chaine a scier !

A\ PRUDENCE!

Dommages écologiques
A » Comme I'huile pour chaine a scier est
protégée dans I'environnement pendant
le fonctionnement, il est recommandé
d'employer des huiles biodégradables

spéciales a base végétale pour chaine
a scier.

Une utilisation de I'appareil est uniquement
autorisée a condition que celui-ci contienne
suffisamment d'huile pour chaine a scier.

» Contrélez la quantité d'huile a I'aide de
l'indicateur de niveau.

Appoint d'huile pour chaine a scier [g

Remarque

Le volume de 80 ml du réservoir suffit pour
un fonctionnement pendant 20 minutes
environ.

A\ PRUDENCE !

Risque de glissement en cas de
A renversement d'huile
> Evitez de renverser ['huile.

» Impérativement essuyer I'huile
renversee.

> Evitez toute pénétration d'impuretés dans le
réservoir d'huile.

2 Rabattez la languette [A] du bouchon du réservoir
vers le haut @.

> Ouvrez le couvercle du réservoir en le dévissant
lentement puis retirez-le @.

> Versez I'huile de graissage de la chaine avec pré-
caution jusqu'a 1 cm environ au-dessous du bord
inférieur de la tubulure de remplissage ©.

2 Revissez fermement le bouchon du réservoir et
rabattez la languette [A] vers le bas @.

o

Contréle du graissage de la chaine

Remarque
L'indicateur [1] indique le niveau d'huile.

> Contrélez la quantité d'huile dans le réservoir.

> Démarrez I'appareil.

2 Tenez la chaine a scier pendant un certain temps
a 15 cm environ au-dessus d'une surface ap-
propriée. Lorsque le graissage de la chaine est
encore suffisant, les éclaboussures d'huile de la
chaine a scier laissent une Iégére trace.
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Fonctionnement

Réglage de I'angle d'inclinaison [l

Attention au risque de blessures pouvant
étre occasionnées par l'outil de coupe.

» Avant de modifier les réglages de
I'appareil, éteignez le moteur et attendez
que l'outil de coupe se soit entierement
immobilisé.

» Avant toute intervention sur 'appareil,
retirez le manche de commande dans
lequel se trouve I'accumulateur installé a
demeure.

L'appareil est inclinable selon 5 positions (selon le

modeéle). Vous pourrez ainsi facilement atteindre les

zones problématiques et difficiles d'accés.

2 Appuyez sur le bouton de blocage puis mainte-
nez-le enfoncé @.

> Réglez l'inclinaison @.

> Relachez le bouton de blocage.

v"Le bouton de blocage de I'échenilloir s'enclenche
de maniere audible.

Raccordement de I'échenilloir et du manche
de commande [

= Appuyez sur le bouton de verrouillage [A] du
manche de commande et insérez ce dernier dans
le support de I'échenilloir jusqu'a ce que le bouton
de verrouillage s'enclenche dans le support [B]

» Assurez-vous du bon enclenchement

Remarque

Une poignée centrale est disponible en option
supplémentaire pour le manche de com-
mande. Vous trouverez des informations et
consignes concernant son montage dans la
notice d'utilisation du manche de commande.

Mise en marche de I'appareil

Risque de blessures ou de dommages
A matériels
» Lors du fonctionnement, tenez toujours
I'appareil fermement des deux mains.
Une main saisit la poignée, I'autre
main saisit le manche de commande
au niveau de la zone gainée ou de la
poignée centrale disponible en option.

> Retirez le fourreau de protection.
2 Actionnez le commutateur de blocage d'enclen-
chement [A] situé sur la poignée @.

> Actionnez simultanément l'interrupteur marche/
arrét [B] de la poignée @.

2 Relachez le commutateur de blocage d'enclen-
chement.

v"L'appareil est en service.

Arrét de l'appareil
> Relachez l'interrupteur marche/arrét sur la poi-

gnée.
v’ L'appareil est éteint.

Remarque
L'outil de coupe continue brievement de
fonctionner par inertie apres la mise a l'arrét.

Remarque

En cas de relachement de l'interrupteur
marche/arrét, le commutateur de blocage
d’enclenchement retourne automatiquement
dans sa position initiale.

Travail avec I'échenilloir

Risque de blessures ou de dommages
A matériels

» Maintenez I'échenilloir en position de
travail tel qu'indiqué sur la figure K.

» Ne pas perdre I'équilibre, notamment
pendant les travaux a une hauteur
supérieure a la hauteur de la téte.

» Ne jamais tenir la chaine a scier vers le
corps.

» Tenir fermement I'appareil des deux
mains. Une main saisit la poignée, I'autre
main saisit le manche de commande
au niveau de la zone gainée ou de la
poignée centrale disponible en option.

» Ne jamais directement se tenir au-
dessous de la branche a couper.

» Ne jamais se tenir sur une échelle ou un
soubassement instable.

» Sciez toujours les branches en plusieurs
étapes en morceaux.

> Ne jamais travailler dans des positions
dangereuses ou vous risqueriez d'étre
percuté par les branches en cas de
chute ou de rebond a partir du sol.

A\ PRUDENCE !

» Ne sciez jamais le bois exposé a des
tensions.

» Ne sciez pas d'arbustes ni de buissons.

43



Maintenance

Remarque

L'échenilloir est prévu pour le sciage de
branches et ramifications. Il est interdit de
l'utiliser pour abattre des arbres.

o

Avant chaque mise en service :

> S'assurer que I'appareil n'est pas endommagé

> S'assurer du montage ferme de toutes les pieces
2 Controler la tension de la chaine

> Contréler le graissage de la chaine

Technique de travail [§ [

A\ DANGER!

Danger de coupures sous l'effet du recul
A 2En cas de recul, la scie est brusquement

projetée vers |'utilisateur de maniere
incontrélée.

> Evitez de toucher les objets avec la
pointe du rail de scie.

» Exercez une pression homogéne sur
I'appareil, en veillant cependant a ne pas
forcer.

Eviter tout recul, danger de saut ou de glisse-
ment de l'unité de sciage

> Evitez impérativement a ne pas toucher le bois ou
d'autres objets solides dans la zone du rail de scie
représentée a la figure [H a.

2 Maintenez le corps hors de la zone de pivotement
étendue de I'appareil.

= Pour le trongonnage, appliquez le rail de scie avec
la butée [1] M b.

= Sciez uniqguement avec une chaine a scier bien
affatée et tendue.

> Réalisez toujours I'opération de sciage avec la
chaine a scier en marche.

Coupe d'arbres [[]

o

2 Incisez la branche 10 a 15 cm du départ de la
branche de bas en haut a 1/3 du diametre de la
branche @.

> Sciez completement la branche de haut en bas un
peu plus a I'extérieur .

> Procédez a une coupe tout prés du tronc @.

Remarque
Emondez le tronc d'arbre de bas en haut.

Retrait du manche de commande avec accu-
mulateur intégré

> Eteindre I'appareil.

> Appuyez sur le bouton de verrouillage [A] du
manche de commande @.

> Retirez entierement le manche de commande du
support de I'échenilloir [B] @.

Maintenance

Risque de blessures ou de dommages
matériels

» Durant les travaux de maintenance et de
nettoyage sur l'appareil, le moteur doit
toujours étre coupé et I'outil de coupe
completement immobilisé.

» Avant toute intervention sur l'appareil,
retirez le manche de commande dans
lequel se trouve I'accumulateur installé a
demeure.

» L'appareil ne doit pas étre lavé a I'eau.

» Confier les travaux de réparation et de
maintenance ainsi que le remplacement
des éléments de sécurité exclusivement
a un technicien qualifié ou a un atelier
spécialisé.

» Pendant tous les travaux sur la chaine a
scier, porter des gants de protection.

2 Avant chaque utilisation ainsi que pendant les
travaux prolongés, contrélez toujours la tension de
la chaine.

> Contrélez régulierement le niveau d'huile pour
chaine a scier.

> Faites régulierement afflter la chaine a scier par
un atelier spécialisé.

2 Au moins une fois par an, faites entretenir I'appa-
reil par un atelier spécialisé.

Nettoyage

> Eteignez I'appareil, attendez jusqu'a ce que I'outil
de coupe se soit entierement immobilisé puis
retirez le manche de commande.

> Apres chaque utilisation, nettoyez I'appareil, en
particulier les fentes d'aération, avec un chiffon
sec ou avec une brosse en cas d'encrassement
important.

2 Aprés chaque utilisation, nettoyez la chaine a
scier avec précaution.

> Nettoyez réguliérement la rainure de guidage
d'huile (rainure de guidage de la chaine a scier)
sur le rail de scie a I'aide d'une brosse souple.

> Apres l'utilisation, pulvérisez de I'huile d'entretien
sur la chaine a scier afin de garantir sa longue
durée de vie. Pour ce faire, utilisez des lubrifiants
respectueux de I'environnement.
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Transport et entreposage

Transport et entreposage

Attention au risque de blessures pouvant
étre occasionnées par I'outil de coupe.

» Avant chaque transport et chaque
stockage, éteindre l'appareil et attendre
que l'outil de coupe se soit entierement
immobilisé.

» Retirez le manche de commande avant
le transport ou le stockage.

» Montez toujours la protection avant le
transport et le stockage.

Transport

> Sécurisez suffisamment 'appareil afin d'éviter tout
glissement accidentel lorsque vous le transportez
sur ou dans un véhicule.

Entreposage

2 Avant tout entreposage, procédez aux travaux de
nettoyage et de maintenance.

> Entreposez I'appareil a un emplacement sec, hors
de la portée des enfants.

2 Veillez a ce que I'huile de graissage de la chaine
ne puisse pas s'écouler pendant I'entreposage.

2 Déposez l'appareil si possible a I'horizontale en
veillant a ce que la fermeture du réservoir d'huile
pointe vers le haut.

> En cas d'entreposage prolongé (4 semaines ou
plus), vidangez I'huile de graissage de la chaine
de I'appareil afin d'éviter une résinification de la
pompe a huile de graissage.

2 Retirez le manche de commande de I'échenilloir
avant de ranger ce dernier.

> Stockez le manche de commande dans un endroit
frais et sec. Température de stockage recom-
mandée : env. 0 a 23 °C.

2 Maintenez l'appareil et, en particulier, ses compo-
sants en plastique a I'écart des liquides inflam-
mables, de I'essence, des produits contenant
du pétrole, des huiles pénétrantes, etc. Ceux-ci
contiennent des substances chimiques suscep-
tibles d'endommager, d'attaquer ou de détériorer
les composants en plastique de I'appareil.

2 Les engrais et autres produits phytosanitaires
contiennent des substances susceptibles
d'exercer une forte action corrosive sur les pieces
métalliques de I'appareil. Veillez, par conséquent,
a ne pas entreposer l'appareil a proximité de ces
substances.
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Dépannage

Dépannage

Risque de blessures ou de dommages matériels

» En cas de doute, adressez-vous toujours a un atelier spécialisé.
» Avant chaque controle ou avant d'effectuer des travaux sur l'appareil, éteignez le moteur et

retirez le manche de commande.

Probléeme Cause possible
Tension de la chaine trop élevée
La chaine a scier  Frottement trop important en raison d'un
chauffe graissage insuffisant
Chaine a scier émoussée
Chaine a scier Réservoir d'huile vide
desséchée Rainure de guidage d'huile bouchée
Tension de la chaine trop faible
Fonctionnement Chaine a scier montée dans le mauvais

bruyant, fortes
vibrations

L'appareil s’éteint.

Impossible de

mettre |

marche.

Coupe insuffisante

sens de marche

Chaine a scier ou rail de scie endomma-
gés

L'accumulateur est trop chaud.
L'accumulateur est déchargé.

est trop élevée

Déclenchement par surintensité de cou-
rant

L'accumulateur est déchargé

Déclenchement par surintensité de cou-
) . rant

appareil en
ou trop faible.

L'accumulateur est défectueux.
Chaine a scier émoussée
Chaine a scier usée

Chaine a scier montée dans le mauvais
sens de marche

La température de I'appareil (€lectronique)

Température de I'accumulateur trop élevée

Solution
Régler la tension de la chaine

Faire I'appoint d'huile pour chaine a scier

S'adresser a un atelier spécialisé

Faire I'appoint d'huile pour chaine a scier
Nettoyer le rail de scie

Régler la tension de la chaine

Monter correctement la chaine a scier

S'adresser a un atelier spécialisé

Laissez refroidir I'accumulateur.
Chargez I'accumulateur.

Laissez refroidir I'appareil et nettoyez éventuel-
lement les fentes d'aération

Si l'erreur se reproduit, adressez-vous a un
atelier spécialisé

Chargez I'accumulateur.

Si l'erreur se reproduit, adressez-vous a un
atelier spécialisé

Laissez I'accumulateur se refroidir ou se ré-
chauffer.

S'adresser a un atelier spécialisé
S'adresser a un atelier spécialisé
Remplacer la chaine a scier

Monter correctement la chaine a scier

Garantie

Les dispositions de la garantie publiées par notre

Elimination conforme aux impératifs
écologiques

société ou notre importateur dans le pays respectif
doivent étre observées. A condition que la panne
résulte d’'un vice de matiére ou de fabrication, I'ap-
pareil sera réparée a titre gracieux durant la période
de couverture. En cas de recours a la garantie,
veuillez vous adresser a votre revendeur ou a notre
succursale la plus proche.

Déclaration de conformité CE

La déclaration de conformité CE jointe
séparément contient des informations
complémentaires a propos de I'appareil. La
déclaration fait partie intégrante de la notice
d'utilisation.

A

Les outils électriques, accessoires et emballages
doivent faire I'objet d'un recyclage respectueux de
I'environnement.

Accumulateurs/batteries :

Ne jetez pas les accumulateurs aux
ordures ménageres, dans le feu

ou dans l'eau. Les accumulateurs
doivent faire I'objet d'une collecte,
étre recyclés et éliminés de maniére
écologique.

Outils électriques (sans accumu-
lateurs / batteries) :

Ne jetez pas l'outil électrique avec
les ordures ménagéres ! Déposez-le
a un point de collecte approprié.

46



Indice
Indice Significato dei simboli
Significato dei simboli.............ccccceevveviiieiieiene, 47 AVVERTENZA!
Per | tra si 48 Per ridurre il rischio di lesioni, legge-
er la vostra sicurezza ...........cococeeeiiiiiiine e, re le istruzioni per I'uso!
Avvertenze sulla sicurezza...........ccccceeeeeeiieeneenn. 49
UtiliZZo @ NOMM@....coviiiiiii e 54 Indossare una protezione per la
testa!
Targhetta........cooooii e 54 @ esta
Elementi di comando...............coooeeciciiiiiiiees 54
Messa in funzione.............cccooo i 54 Indossare protezioni per gli occhi e
: per ['udito!
MONEaGQIO....cvieiieieiiiie e 55 Wy
Funzionamento.... ..55
ManULENZIONE .......coooeeeieiiiiieeeee e 58 Quando si lavora con I'apparecchio
Trasporto e rmessaggio......cuvevieeeeeeeeeeeeeieieieienne 58 indossare calzature antiscivolo.
Risoluzione delle anomalie............cccccccvvivriivieennns 59
GaAraNnNZia@.....c.ccoccuvieeieececee e 59 Avvertenza! L’apparecchio
Dichiarazione di conformitd CE .........ococovevvennn. 59 non ¢é protetto da scosse
) o elettriche nel caso in cui
Smaltimento ecocompatibile..............cccccoeeie. 59 si tocchino cavi sotto

N @

tensione!

Rispettare una distanza di
sicurezza di 10 m da cavi
sotto tensione e/o da oggetti
a contatto con essi.

@

Nota

Rispettare i simboli e il loro significato
riportati nel manuale di istruzioni dell'asta di
comando.
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Significato dei simboli

Per la vostra sicurezza

leggere attentamente le presenti istruzio-
ni per 'uso e attenersi a quanto qui
riportato. Conservare queste istruzioni per
l'uso in modo da poterle consultare di
nuovo in futuro o cederle al nuovo proprie-
tario in caso di vendita dell’apparecchio.

AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze sulla sicurezza, le

istruzioni, le immagini e i dati tecnici in relazione al

presente elettroutensile. Il mancato rispetto delle
seguenti istruzioni pud causare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze sulla sicurezza e le

istruzioni per il futuro.

2 |l termine "elettroutensile" utilizzato nelle avver-
tenze sulla sicurezza si riferisce a elettroutensili
alimentati dalla rete elettrica (con cavo di alimen-
tazione) e ad elettroutensili alimentati a batteria
(senza cavo di alimentazione).

2 Prima della prima messa in funzione leggere
assolutamente le avvertenze di sicurezza!

La mancata osservanza delle istruzioni per l'uso
e delle avvertenze di sicurezza pud provocare
danni all’apparecchio e mettere in pericolo I'u-
tente e altre persone.

2 Tutte le persone che si occupano della messa in
funzione, dell'utilizzo e della manutenzione dell'appa-
recchio devono essere opportunamente qualificate.

t Prima del primo utilizzo dell’apparecchio

Divieto di apportare modifiche e trasforma-
zioni arbitrarie

E vietato apportare modifiche all'apparecchio o

utilizzarlo per ottenerne apparecchi supplementari.

Tali modifiche possono provocare lesioni personali

e determinare malfunzionamenti.

= Eventuali riparazioni all’apparecchio possono
essere effettuate solo da persone appositamente
incaricate e addestrate. A tale scopo utilizzare
sempre ricambi originali. In questo modo si & certi
di preservare la sicurezza dell’apparecchio.

Simboli associati alle informazioni di queste
istruzioni per l'uso

| segnali e i simboli presenti in queste istruzioni

per I'uso servono a consentire un utilizzo rapido e
sicuro delle istruzioni per 'uso e dell’apparecchio.

o

> Operazione
Richiede l'intervento da parte dell'operatore.

Nota
Informazioni per rendere I'utilizzo dell’appa-
recchio il piu possibile efficace e pratico.

v'Risultato dell'operazione
Mostra il risultato di una sequenza di operazioni.

[1]Numero di posizione
All'interno del testo i numeri di posizione sono
inseriti tra parentesi quadre [ .

Identificativo figura
All'interno del testo le figure sono identificate e
numerate con delle lettere.

© Numero operazione
All'interno del testo la sequenza definita delle
operazioni € opportunamente numerata.
Livelli di pericolo delle avvertenze
Nelle presenti istruzioni per I'uso, per segnalare le

potenziali situazioni pericolose vengono utilizzati i
seguenti livelli di pericolo:

A\ PERICOLO!

Situazione di pericolo imminente che,
se non evitata, provoca gravi lesioni,

potenzialmente mortali.

che, se non evitata, pud provocare gravi

f Situazione potenzialmente pericolosa
lesioni, potenzialmente mortali.

A\ ATTENZIONE!

Situazione potenzialmente pericolosa che,
se non evitata, puod provocare lesioni di
minore o modesta entita.

Avviso!

Situazione potenzialmente negativa che, se non
evitata, pud causare danni materiali.

Struttura delle avvertenze sulla sicurezza

A\ PERICOLO!

Tipo e origine del pericolo!

<> Conseguenze della mancata osservan-
za

» Cosa fare per prevenire il pericolo
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Avvertenze sulla sicurezza

Avvertenze sulla sicurezza

Sicurezza sul posto di lavoro

a)L'area di lavoro deve essere pulita e ben illu-
minata. Zone di lavoro scarsamente illuminate o
in disordine possono causare infortuni.

b)Non utilizzare I’elettroutensile in ambienti a ri-
schio di esplosione, in cui sono presenti liqui-
di, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
generano scintille che possono far infammare la
polvere o i vapori.

c)Durante l'utilizzo dell’elettroutensile mante-
nere a distanza i bambini e le altre persone.
A causa di una distrazione si potrebbe perdere il
controllo dell'apparecchio.

Sicurezza elettrica

a)Tenere gli elettroutensili lontani da pioggia e
umidita. La penetrazione di acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

a)Prestare attenzione a cio che si fa e procedere
con cautela quando si lavora con un elettrou-
tensile. Non utilizzare elettroutensili quando
si @ stanchi oppure sotto I’effetto di droghe,
alcol o farmaci. Un momento di disattenzione
durante 'uso dell’elettroutensile pud causare
lesioni gravi.

b)Indossare dispositivi di protezione individuale
e portare sempre gli occhiali di protezione.
Indossando dispositivi di protezione individuale,
come guanti di protezione, protezione per gli
occhi, calzature di sicurezza antiscivolo, casco
protettivo o protezioni per I'udito, a seconda del
tipo e dell’'uso dell’elettroutensile, si riduce il
rischio di lesioni.

c)Evitare una messa in funzione accidentale.
Assicurarsi che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all'alimentazione elettrica
e/o di collegare la batteria, prima di prender-
lo in mano o di trasportarlo. Se si tiene il dito
sull'interruttore mentre lo si trasporta oppure
se l'apparecchio € acceso quando lo si collega
all'alimentazione elettrica, si possono causare
degli incidenti.

d)Prima di accendere I’elettroutensile, rimuove-
re gli eventuali utensili utilizzati per la rego-
lazione o le chiavi presenti. Un utensile o una
chiave presenti in una parte rotante dell’apparec-
chio possono provocare lesioni.

e)Evitare di tenere una postura innaturale.
Cercare di puntare bene i piedi a terra e di
non perdere mai I’equilibrio. In questo modo si
riuscira a meglio controllare I'elettroutensile nel
caso in cui si dovessero presentare situazioni
inaspettate.

f) Indossare indumenti adeguati. Non indossa-
re indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli,
indumenti e guanti lontani dalle parti in mo-
vimento. Indumenti svolazzanti, gioielli o capelli
lunghi potrebbero restare intrappolati nelle parti
mobili.

g)Evitare di farsi indurre in un falso senso di
sicurezza e attenersi sempre alle regole di
sicurezza, anche quando si & acquisita una
buona dimestichezza con I’elettroutensile per
via di un uso ripetuto. Un uso sconsiderato puo
causare gravi lesioni nel giro di poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a)Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'elettroutensile specifico per il lavoro da
eseguire. Con I'elettroutensile adatto si lavora
meglio e in maggiore sicurezza nel regime di
potenza indicato.

b)Non utilizzare elettroutensili con interruttore
difettoso. Un elettroutensile che non puo essere
acceso o spento € pericoloso e deve essere
riparato.

c)Prima di modificare le impostazioni dell'ap-
parecchio, sostituire accessori o riporre
I’apparecchio, staccare la spina dalla presa
di corrente e/o estrarre la batteria removibile.
Questa misura precauzionale impedisce I'avvia-
mento accidentale dell'elettroutensile.

d)Conservare gli elettroutensili inutilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non permettere che
I'elettroutensile venga utilizzato da persone
che non hanno familiarita con lo stesso o che
non hanno letto queste istruzioni. Gli elettrou-
tensili sono pericolosi se vengono utilizzati da
persone inesperte.

e)Gli elettroutensili devono essere trattati con
cura. Controllare che le parti mobili funzio-
nino correttamente e non s'inceppino e che
non vi siano parti rotte o danneggiate tali da
compromettere la funzionalita dell'elettrou-
tensile. Predisporre la riparazione delle parti
danneggiate prima di utilizzare ’apparecchio.
La causa di molti incidenti risiede nella pessima
manutenzione degli elettroutensili.

f) Gli apparati falcianti (catena della sega) devo-
no essere tenuti puliti e affilati. Se trattati con
cura e mantenuti con i bordi affilati, gli apparati
falcianti s'inceppano con minore frequenza e
sono piu facili da usare.

g)Utilizzare ’elettroutensile, gli accessori, gli in-
serti ecc. in conformita alle presenti istruzio-
ni. Tenere conto delle condizioni di lavoro e
dell'attivita da eseguire. L'utilizzo di elettrouten-
sili per scopi diversi da quelli previsti pud portare
a situazioni pericolose.

h)Le impugnature e le superfici di presa devono
essere mantenute asciutte, pulite e prive
d’olio e grasso. Impugnature e superfici di
presa scivolose non consentono di comandare
e controllare in modo sicuro I'elettroutensile in
situazioni impreviste.
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Avvertenze sulla sicurezza

Avvertenze sulla sicurezza

Utilizzo e trattamento dell’utensile a batteria

a)Ricaricare le batterie solo con i caricabatte-
ria consigliati dal costruttore. L'impiego di un
caricabatteria incompatibile con il tipo di batteria
da ricaricare costituisce pericolo d’'incendio.

b)Utilizzare solo le batterie apposite con gli elet-
troutensili. L'uso di altre batterie pué comportare
lesioni e pericolo di incendio.

c) Tenere le batterie inutilizzate lontano da graf-
fette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero mettere in col-
legamento i contatti. Un cortocircuito fra i contatti
della batteria pud causare ustioni o un incendio.

d)L’uso improprio puo causare delle perdite dalla
batteria. Evitare il contatto con il liquido. In
caso di contatto accidentale, risciacquare con
acqua. In caso di contatto con gli occhi, rivol-
gersi a un medico. La fuoriuscita di liquido dalla
batteria pud causare ustioni o irritazioni cutanee.

e)Non utilizzare batterie danneggiate o trasforma-
te. Se danneggiate o trasformate, le batterie posso-
no presentare un comportamento imprevedibile e
dare origine a incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

f) Non esporre la batteria a fiamme libere o
temperature troppo alte. Le fiamme libere o le
temperature superiori ai 130 °C possono innesca-
re un’esplosione.

g)Attenersi alle istruzioni per la messa in rica-
rica e non ricaricare la batteria o I'utensile a
batteria al di fuori dell’intervallo di tempera-
ture indicato nelle istruzioni per I'uso. Una
messa in ricarica effettuata in modo scorretto o
la ricarica al di fuori dell'intervallo di temperature
ammesse puo distruggere la batteria e aumenta-
re il rischio di incendio.

Assistenza

a)Far riparare I'elettroutensile esclusivamente
da personale tecnico qualificato ed esclusi-
vamente con pezzi di ricambio originali. In
questo modo si & certi di preservare la sicurezza
dell’elettroutensile.

b)Non effettuare mai la manutenzione di batterie
danneggiate. Tutti gli interventi di manutenzione
alle batterie devono essere effettuati esclusiva-
mente da parte del costruttore o dei centri d’assi-
stenza autorizzati.

Avvertenze sulla sicurezza per motoseghe

» Quando la sega ¢ in funzione, tenere tutte
le parti del corpo lontano dalla catena della
sega. Prima di avviare la sega, verificare che
la catena non tocchi nulla. Quando si lavora
con una motosega, in caso di distrazione vi &
il rischio che abiti o parti del corpo rimangano
impigliati nella catena della sega.

» Afferrare la motosega soltanto nei punti di
presa isolati in quanto la catena della sega
puo venire a contatto con linee elettriche
nascoste. Se la catena della sega viene a

contatto con una linea sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche parti metalliche
dell’apparecchio e causare una scossa elettrica.

» Indossare protezioni per gli occhi. Si consiglia
di utilizzare ulteriori dispositivi di protezione
per udito, testa, mani, gambe e piedi. L'utilizzo
di indumenti protettivi adatti riduce il rischio di
lesioni causate da particelle di materiale vaganti
e contatto accidentale con la catena della sega.

> Non usare la motosega stando arrampicati su
un albero, su una scala, da un tetto o da una
superficie di appoggio instabile. L'utilizzo di
questo tipo comporta il rischio di lesioni.

» Puntare sempre bene a terra i piedi e utilizzare
la motosega solo su terreni compatti, sicuri
e piani. Terreni scivolosi o superfici di appoggio
instabili possono far perdere I'equilibrio o il
controllo della motosega.

» Quando si deve tagliare un ramo sotto
tensione, tenere conto del fatto che questo
tendera a rimbalzare indietro. Nel momento
in cui la tensione delle fibre di legno si riduce, il
ramo sotto tensione puo colpire I'utente e/o far
perdere il controllo della motosega.

» Prestare particolare attenzione durante il
taglio di cespugli e arbusti giovani. Il materiale
sottile puod impigliarsi nella catena della sega e
colpire I'utente o far perdere I'equilibrio.

» Attenersi alle istruzioni di lubrificazione,
tensionamento della catena e sostituzione
della guida e della catena. Una catena non tesa
o non lubrificata correttamente pud spezzarsi o
aumentare il rischio di contraccolpo.

» Segare solo legno. Non utilizzare la motosega
per lavori diversi da quelli per la quale é stata
concepita. Esempio: non usare la motosega
per tagliare metallo, plastica, strutture in
muratura o materiale da costruzione non in
legno. L'impiego della motosega per lavori non
conformi alla destinazione d’'uso pud comportare
I'insorgere di situazioni pericolose.

> Questa motosega non € idonea per
I'abbattimento di alberi. L'impiego della
motosega per lavori non conformi alla
destinazione d’uso puo comportare gravi lesioni
dell'utente o di altre persone.

Cause dei contraccolpi e modi per evitarli:

Il contraccolpo pud verificarsi quando la punta della
barra di guida tocca un oggetto o se il legno si
piega e la catena della sega rimane bloccata nella
fessura di taglio.

In alcuni casi, il contatto con la punta della guida
pud causare una spinta inaspettata all’indietro e

il movimento della guida verso I'alto in direzione
dell'utente.
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Avvertenze sulla sicurezza

Se la catena della sega rimane bloccata in corri-
spondenza del bordo superiore della barra di guida,
la guida puo ricevere un contraccolpo in direzione
dell’'utente.

Tutte queste reazioni possono causare la perdita

di controllo sulla sega con il rischio di gravi lesioni.

Non fare affidamento solo sui dispositivi di sicu-

rezza montati sulla motosega. L'utente della moto-

sega deve adottare le diverse misure necessarie
per lavorare senza rischio di incidenti e lesioni.

Il contraccolpo € la conseguenza di un uso errato

o non corretto della motosega. Puo essere evitato

adottando misure precauzionali adatte, come di

seguito descritto:

> Afferrare la sega con entrambe le mani,
con il pollice e le altre dita della mano che
avvolgono le impugnature della motosega.
Con il corpo e le braccia tenere una postura
tale da poter resistere alle forze sprigionate
da un eventuale contraccolpo. Adottando le
misure necessarie idonee, I'utente sara in grado
di gestire le forze sprigionate dal contraccolpo.
Non staccare mai le mani dalla motosega.

» Evitare di tenere una postura innaturale. In
questo modo si evita un contatto accidentale con
la punta della guida e si avra un miglior controllo
della motosega in situazioni impreviste.

» Utilizzare sempre catene e guide di ricambio
prescritte dal costruttore. L'utilizzo di catene
e guide di ricambio non corrette puo far si
che la catena si spezzi e/o che si verifichi un
contraccolpo.

» Per I’affilatura e la manutenzione della
catena della sega, attenersi alle istruzioni
del costruttore. Se impostati a un livello troppo
basso, i limitatori di profondita aumentano la
tendenza al contraccolpo.

Avvertenze generali sulla sicurezza per mo-
toseghe

> Seguire tutte le istruzioni quando si libera
la motosega dagli accumuli di materiale,
per il suo rimessaggio o per i lavori di
manutenzione. Controllare che l'interruttore
sia spento e di aver tolto la batteria. Se la
motosega si rimette in moto in modo inatteso
durante la accumuli di materiale o durante i lavori
di manutenzione vi ¢ il rischio di gravi lesioni.
Rischi residui correlati all’'uso dell’apparecchio:
Anche in caso di utilizzo corretto permangono
comunque alcuni rischi residui che non si possono
escludere.
» Contatto con la catena della sega non protetta
(lesione da taglio)
» Espulsione di pezzi della catena della sega

» Espulsione di pezzi del materiale da tagliare

» Danni all’udito
» Inalazione di particelle del materiale da tagliare
» Contatto con olio

Pertanto, per utilizzare questo apparecchio, & obbli-
gatorio indossare i dispositivi di protezione indivi-
duale aggiuntivi descritti nelle presenti istruzioni per
I'uso e attenersi alle avvertenze sulla sicurezza.

Avvertenze sulla sicurezza per potatrice ad
asta

» Tenere tutte le parti del corpo lontane
dall’apparato falciante. Non cercare di
rimuovere il materiale tagliato o di tenere
fermo il materiale da tagliare mentre la catena
¢ in funzione. Rimuovere la catena inceppata
soltanto quando I'apparecchio é spento.

Un momento di disattenzione durante I'uso
dell'apparecchio puo causare lesioni gravi.

» Afferrare la potatrice ad asta tenendola
dall’impugnatura quando la catena é ferma.
Durante il trasporto oppure il magazzinaggio
della potatrice ad asta applicare sempre la
copertura di protezione. La cura nell’utilizzo
dell’apparecchio riduce il rischio di lesioni causate
dalla catena.

» Afferrare I’elettroutensile soltanto nei
punti di presa isolati, in quanto I’apparato
falciante puo venire a contatto con linee di
corrente nascoste o con il proprio cavo di
alimentazione. Se I'apparato falciante viene a
contatto con una linea sotto tensione puo mettere
sotto tensione parti metalliche dell’apparecchio e
causare una scossa elettrica.

> La catena e la guida della sega costituiscono
il dispositivo di taglio. Per ogni apparecchio
si possono utilizzare soltanto i dispositivi
di taglio specificatamente approvati dal
costruttore. Unendo insieme componenti non
abbinabili tra loro si possono verificare lesioni e
danni irreparabili all’apparecchio. Non utilizzare
e abbinare insieme catene e barre di guida di
produttori diversi.

» Prima di ogni utilizzo o in caso di urto
o impatto, controllare se I'apparecchio
presenta dei danni. In caso di danni, prima di
metterlo in funzione, farlo riparare da un’officina
specializzata.

Protezione personale e di terzi

» Per motivi di sicurezza, non consentire I'uso
dell'apparecchio a bambini o persone che
non conoscano il manuale d'uso. Eventuali
disposizioni locali potrebbero prescrivere una
diversa eta minima per I'utente dell’apparecchio.
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» Non mettere in funzione I'apparecchio
in presenza di persone (in particolare
bambini) o animali nelle dirette vicinanze.
Assicurarsi inoltre che i bambini non giochino con
I'apparecchio.

» Interrompere l'uso della macchina, quando
si notano persone (in particolare bambini)
oppure animali domestici nelle vicinanze.

» Questo apparecchio non deve essere
utilizzato da bambini e da persone con
limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali
o con esperienza e conoscenze insufficienti.
Inoltre, I'apparecchio non deve essere
utilizzato da persone che non abbiano
familiarita con le presenti istruzioni per l'uso.
Le normative locali possono prevedere un'eta
limite per gli utenti.

» Accendere il motore solo quando i propri
piedi e le proprie mani sono a una distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio.

» Scollegare sempre la macchina
dall'alimentazione elettrica se si lascia la
macchina incustodita e durante la rimozione
di un inceppamento.

» Quando si lavora con la potatrice ad asta e
si eseguono interventi su di essa, indossare
sempre scarpe antiscivolo e pantaloni lunghi,
nonché gli altri dispositivi di protezione
individuale opportuni (occhiali di protezione,
cuffie insonorizzanti, guanti da lavoro,
protezione per la testa ecc.). L'uso di dispositivi

Evitare di indossare indumenti larghi ecc. che
possono rimanere intrappolati nell'utensile di
taglio.

Prima dell’uso

» Prima di iniziare a lavorare, cercare di
familiarizzare con I’apparecchio, le sue
funzioni e gli elementi di comando.

» Non utilizzare I’apparecchio se l'interruttore
e difettoso e non si riesce piu ad accenderlo
o spegnerlo. Farlo riparare da un tecnico
qualificato o un'officina specializzata.

» Non utilizzare mai I'apparecchio se i
dispositivi di protezione o le coperture sono
danneggiati o assenti. Farli riparare o, se
necessario, sostituire da un tecnico qualificato o
un'officina specializzata.

» Prima di cambiare le regolazioni
dell'apparecchio o di pulirlo, spegnere
I'apparecchio e rimuovere la batteria oppure
rimuovere l'asta di comando in cui si trova la
batteria fissa.

di protezione individuale riduce il rischio di lesioni.

» Assicurarsi che I’apparecchio sia montato in
modo completo e conforme alle disposizioni.

» Controllare il perfetto funzionamento
dell’apparecchio, soprattutto se la guida della
sega e fissata correttamente e la catena é tesa
in conformita alle disposizioni.

> Leggere e rispettare il manuale di istruzioni
del caricabatterie e dell'asta di comando in
cui é fissata la batteria.

Durante I'uso

» Se si interrompe il lavoro, non lasciare mai
I'apparecchio incustodito e riporlo in un luogo
sicuro.

» Quando si lavora prestare attenzione a oggetti
nascosti.

» Tenere sempre |'apparecchio con entrambe le
mani.

> Tenersi a distanza di sicurezza dall’apparato
falciante anche mentre si lavora.

» Indossare una retina in caso di capelli lunghi.

> Prestare particolare attenzione quando si
procede all'indietro. Pericolo di inciampare!

> Spegnere il motore durante il trasporto da/
verso i singoli punti di lavoro.

» | dispositivi di commutazione installati
sull'apparecchio non devono mai essere
bypassati o manipolati (ad es. legando
I'interruttore all'impugnatura).

» Fare sempre attenzione all'ambiente
circostante e ai possibili pericoli che
potrebbero non essere udibili a causa dei
rumori dell'apparecchio.

> In un raggio di 15 metri intorno al settore di
taglio non devono trovarsi altre persone o
animali in quanto questi potrebbero essere
feriti da oggetti proiettati nei dintorni.

» Non lavorare in cattive condizioni di
illuminazione o condizioni atmosferiche
sfavorevoli.

» Non utilizzare I’apparecchio per lavori ai quali
non é destinato.

» Le impugnature dell’apparecchio devono
essere mantenute asciutte, pulite e prive di
olio e/o grasso.

» Evitare di segare in cespugli, in quanto piccoli
rami potrebbero restare impigliati nella catena
e venire proiettati in modo incontrollato nei
dintorni.

» Verificare di potersi mantenere saldi e in
sicurezza in ogni posizione di lavoro.

» Prima di avviare I’apparecchio verificare che
la catena non tocchi nulla.
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» Non utilizzare scale in quanto queste
potrebbero determinare una perdita
dell’equilibrio o del controllo sopra
I’apparecchio.

» Non stendere le braccia eccessivamente in
avanti.

» Non lavorare mai sopra o all’interno di alberi.

» Non segare pezzi di legno sotto tensione.

» Non lavorare mai da soli. Accertarsi di poter
chiamare, essere in collegamento visivo
o altro con un’altra persona in grado di
prestare servizi di primo intervento in caso di
emergenza.

» Quando si ripone I’apparecchio, il motore
deve essere sempre spento.

» Ogni volta che si cambia posizione spegnere
il motore e applicare la copertura di
protezione.

» Non utilizzare mai I’apparecchio in ambiente
umido o bagnato.

» Utilizzare solo catena e guide approvate dal
costruttore.

> Fare attenzione al contraccolpo della
motosega ed evitare di toccare la punta della
guida con degli oggetti. Non tagliare con la
punta della guida.

Note sulle vibrazioni:

» Le vibrazioni possono causare danni al
sistema nervoso e disturbi della circolazione
sanguigna a livello di mani e braccia.

» Quando si lavora in ambienti freddi indossare
indumenti caldi e tenere le mani calde e
asciutte.

» Fare delle pause.

> Se la pelle delle dita o delle mani presenta
intorpidimento, formicolio, dolore o diventa
pallida, smettere di lavorare con la macchina
e consultare eventualmente un medico.

> | valori di emissione di vibrazioni indicati:

» Sono stati misurati con un metodo di prova a
norma.

» Consentono di stimare le emissioni dell'elet-
troutensile e di confrontare diversi elettrou-
tensili. A seconda della condizione di utilizzo,
dello stato dell'elettroutensile o degli inserti, la
sollecitazione effettiva puo risultare maggiore
o minore. Per la stima tenere conto di pause di
lavoro e fasi a sollecitazione ridotta. Stabilire
delle misure di protezione per 'utente in base
ai valori stimati, ad es. misure organizzative.

Al termine dell’uso

> Spegnere I'apparecchio, rimuovere I'asta di
comando dall'apparecchio e controllare se
I'apparecchio é danneggiato. Avviso, pericolo!
L'utensile di taglio continua a girare!

> Nel caso si debbano effettuare interventi di
pulizia e manutenzione sull'apparecchio,
spegnere I'apparecchio e rimuovere |'asta di
comando dall'apparecchio. Avviso, pericolo!
L'utensile di taglio continua a girare!

» Attendere sempre che l'utensile di taglio si sia
fermato e non toccare parti mobili pericolose
prima di aver rimosso l'asta di comando
dall'apparecchio.

» La rimozione dei dispositivi di protezione puo
avvenire solo dopo aver spento il motore e
rimosso l'asta di comando.

» Verificare che le fessure di aerazione non
siano sporche.

» Non lavare I'apparecchio con acqua.

» Riporre I'apparecchio in un luogo sicuro.

» Tenere I'apparecchio fuori dalla portata dei
bambini.

» Far raffreddare I'apparecchio prima di
appoggiarlo e/o prima del rimessaggio.

» Montare sempre la copertura di protezione al
termine dell’'uso e in caso di inutilizzo.

Avvertenze generali sulla sicurezza

» Le parti di ricambio devono essere conformi
ai requisiti prescritti dal costruttore. Pertanto
utilizzare solo parti di ricambio originali o parti
di ricambio omologate dal costruttore. Quando
si effettuano interventi di sostituzione, attenersi
sempre alle indicazioni di montaggio fornite
in dotazione e togliere sempre prima l'asta di
comando dall'apparecchio.

» Far eseguire le riparazioni esclusivamente
da un tecnico qualificato o presso un'officina
specializzata. Gli indirizzi delle officine
specializzate si trovano sul nostro sito Internet.

» Questa potatrice ad asta é stata concepita
per la cura di alberi in ambito privato. Dato il
rischio di lesioni a cui sono esposti l'utente o altre
persone, I'apparecchio non deve essere utilizzato
per altri scopi.

» Utilizzare solo le batterie apposite con gli
elettroutensili. L'uso di altre batterie puo
comportare lesioni e pericolo di incendio.
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» Controllare regolarmente il corretto fissaggio
di tutti i collegamenti a vite.

» Far eseguire tutti i lavori di manutenzione
entro i termini stabiliti. In questo modo si & certi
di preservare la sicurezza dell’elettroutensile.

> Spegnere I'apparecchio e attendere che
l'utensile di taglio si fermi prima di rimuovere
I'asta di comando.

> Sostituire tutti i segnali di indicazione usurati
o danneggiati presenti sull'apparecchio.

» Anche attenendosi a tutte le istruzioni di
sicurezza e per I'uso rimane sempre un .
rischio residuo di lesioni e danni alle cose. E
necessario esserne sempre consapevoli.

Utilizzo a norma

Elementi di comando

Questo apparecchio & destinato esclusivamente

- a essere utilizzato come potatrice ad asta per pota-
re rami su alberi alti.

- a essere utilizzato secondo le descrizioni ed avver-
tenze sulla sicurezza fornite nelle presenti istruzio-
ni per l'uso.

La potatrice ad asta non & pensata per un utilizzo

professionale e puo essere utilizzata solo per giar-

dini domestici e per il tempo libero.

Ogni altro uso diverso da questo € considerato non

a norma.

L'utente sara responsabile degli eventuali danni

provocati da un utilizzo non a norma.

Targhetta

Posizione

La targhetta si trova sul corpo dell’apparecchio.

Struttura [¢]

Nota

La marcatura ha valore di documento legale
e non deve essere modificata o resa
irriconoscibile.

Costruttore

Gruppo di componenti

Nome del modello

Tensione nominale, tipo di corrente
Peso

Dimensioni nominali della guida
Avvertenza per lo smaltimento
Anno di costruzione

Livello di potenza sonora garantito
10 Marcatura CE

11 Numero modello

12 Numero di serie

OCONOGOBAWN=

Elementi di comando [@

Interruttore di accensione/spegnimento sull'impugnatura

Interruttore di blocco accensione

Impugnatura

Indicatore di livello dell'olio

Copertura di protezione

Guida della sega

Catena della sega

Coperchio del serbatoio dell'olio

Rotella di regolazione

10 Vite di serraggio

11 Asta di comando *(con batteria fissa)

12 Zona di presa per la mano/zona di fissaggio per la maniglia
centrale opzionale

*Elemento di comando necessario (non incluso in dotazione)

OCONOOGABRWN=

Messa in funzione

Documentazione integrativa

Mettere in funzione ’apparecchio solo
se si dispone delle istruzioni per lI'uso in

dotazione del caricabatteria e dell'asta
di comando e se queste sono state
comprese e vengono rispettate.

Caricare la batteria

Caricare la batteria esclusivamente con il

A caricabatteria approvato dal costruttore.
Le descrizioni dei caricabatteria approvati
sono reperibili nella Dichiarazione di
conformita CE allegata.

Avviso!

La batteria viene spedita parzialmente carica.
Caricare completamente la batteria prima del
primo utilizzo per garantire le massime prestazioni
della batteria.
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Montaggio

A\ ATTENZIONE!

La batteria € montata fissa nell'asta di
A comando.

2 Caricare la batteria secondo le istruzioni riportate
nella documentazione integrativa.

Montaggio

Rischio di lesioni.
A 2 Pezzi montati in modo non conforme

possono causare lesioni gravissime e
letali durante I'utilizzo dell’apparecchio.

2 Questo apparecchio pud essere messo
in funzione soltanto se tutti i componenti
sono stati montati in modo saldo e com-
pleto e nessuno di essi & danneggiato!

» Prima di montare i pezzi & quindi
indispensabile leggere attentamente
I'intero capitolo.

» Montare i pezzi in modo completo e
accurato.

> Utilizzare gli utensili eventualmente
prescritti.

Rischio di lesioni.

» | componenti possono essere montati
e smontati soltanto dopo aver spento
il motore e dopo aver rimosso |'asta di
comando in cui si trova la batteria fissa.

A\ ATTENZIONE!

Catena affilata. L'utensile di taglio continua
A a girare!

» Prima di qualsiasi lavoro all’apparecchio
rimuovere l'asta di comando in cui &
fissata la batteria.

» Ogni volta che si lavora alla catena
indossare guanti di protezione.

Rischio di lesioni.
A 2 Una catena montata in modo improprio

determina un comportamento di taglio
incontrollato dell’apparecchio.

» Quando si monta la catena
prestare attenzione alla direzione di
funzionamento prescrittal

Fissaggio della catena della sega [ [E] [4 3]

2 Allentare la vite di serraggio [\ @ ed estrarre la
copertura [ @.

2 Collocare la guida della sega con I'asola sul perno
filettato [N ©.

= Spingere la guida della sega il piu vicino possibile
alla ruota per catena.

2 Collocare la catena intorno alla guida e alla ruota
di azionamento [N O.

o

2 Controllare la posizione della guida della sega con
relativa catena sull'apparecchio [§.

2 Posizionare la copertura 3] @ e fissarla con la
vite di serraggio [3] .

Nota
Verificare che la piastra di fissaggio della
catena indichi in avanti [q [1].

Nota

Controllare la stabilita della vite di guida sul
retro della guida della sega nella scanalatura
di guida [ [1].

Nota
Verificare la correttezza della direzione di
funzionamento della catena [ [2].

Tendere la catena @ [

Nota

La catena non deve essere allentata, ma
deve poter essere tirata fuori di circa 3 mm
dalla guida della sega [d.

> Allentare la vite di serraggio [A [1] fino a quando &
possibile ruotare la rotella di regolazione [d [2] .
> Ruotare la rotella di regolazione [@ [2] in senso
orario per tendere la catena e/o in senso antio-
rario per allentare la tensione @ @.
> Ruotare la catena manualmente per verificarne la
scorrevolezza di funzionamento.
3 Stringere nuovamente la vite di serraggio [@ ©.
Nota
@ Durante il periodo di rodaggio tendere
ulteriormente la catena dopo massimo
cinque tagli.

Funzionamento

Orari per l'uso

Attenersi alle normative regionali.
Richiedere all’autorita competente locale quali sono
gli orari consentiti per 'uso.

55



Funzionamento

Olio per catene

Rischio di danni all’apparecchio
A L'utilizzo di olio usato pud comportare il
verificarsi di danni alla pompa dell’olio, alla

guida della sega e alla catena!

» Non utilizzare mai olio usato per
lubrificare la catena!

A\ ATTENZIONE!

Danni ambientali
A » Poiché I'olio della catena viene disperso

nellambiente durante I'uso, utilizzare
oli speciali per catene biodegradabili su
base vegetale.

Avviso!

L’apparecchio deve essere azionato soltanto con
una quantita sufficiente di olio per catene.

» Controllare la quantita d’olio in base al relativo
indicatore di livello.

Nota
La capacita del serbatoio di 80 ml e suffi-
ciente per circa 20 minuti di funzionamento.

Versare olio per catene [d
A\ ATTENZIONE!

Pericolo di scivolamento a causa di olio
versato

» Evitare di versare olio.

» Pulire assolutamente I'eventuale olio
versato.

Avviso!

» Accertarsi che non penetri sporcizia nel
serbatoio dell’olio.

2 Sollevare la linguetta [A] del tappo del serbatoio

> Ruotare lentamente il coperchio del serbatoio e
rimuoverio @.

> Versare l'olio lubrificante per catene con cautela
fino a circa 1 cm dal bordo inferiore del bocchet-
tone di riempimento @.

2 Riavvitare saldamente il tappo del serbatoio e
abbassare la linguetta [A] @.

Nota
Il livello dell’olio e visibile nell'apposito
indicatore [1].

Controllare la lubrificazione della catena

= Controllare la quantita di olio presente nel serba-
toio.

= Avviare I'apparecchio.

> Tenere la catena per un po’ di tempo a 15 cm
circa sopra una superficie idonea. Se la lubrifica-
zione della catena é sufficiente, I'olio che schizza
dalla catena lascia una lieve traccia.

Regolazione dell'angolo di lavoro [

Rischio di lesioni in caso di contatto con
A l'utensile di taglio.

» Effettuare le regolazioni sull'apparecchio
solo a motore spento e utensile di taglio
fermo.

» Prima di qualsiasi lavoro all’apparecchio
rimuovere |'asta di comando in cui &
fissata la batteria.

L'apparecchio dispone di 5 posizioni di regolazione
per l'angolo di lavoro (a seconda della versione). In
questo modo & possibile raggiungere comodamente
i punti problematici e difficilmente accessibili.
2 Premere e tenere premuto il pulsante di ar-
resto @.
> Regolare l'angolo di lavoro @.
= Rilasciare il pulsante di arresto.
vl pulsante di arresto della potatrice ad asta scatta
in modo udibile.

Collegare la potatrice ad asta all'asta di co-
mando I

2 Premere il pulsante a scatto [A] sull'asta di
comando e inserire l'asta di comando nella sede
della potatrice ad asta fino a quando il pulsante a
scatto entra nella sede [B] @@.

Avviso!

» Controllare che lo scatto sia corretto

Nota

Come accessorio e disponibile una maniglia
centrale opzionale per I'asta di comando.
Informazioni e indicazioni di montaggio si
trovano nel manuale di istruzioni dell'asta di
comando.
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Funzionamento

Accensione dell’apparecchio

Rischio di lesioni o danni materiali

» Durante I'uso tenere sempre
I'apparecchio con entrambe le mani.
Una mano afferra 'impugnatura e l'altra
I'asta di comando nella parte rivestita o

sulla maniglia centrale disponibile come
opzione.

> Rimuovere la copertura di protezione.

2 Premere l'interruttore di blocco accensione [A]
sullimpugnatura @.

2 Premere contemporaneamente l'interruttore di
accensione/spegnimento [B] sull'impugnatura @.

2 Rilasciare I'interruttore di blocco accensione.

v'L'apparecchio & in funzione.

Spegnimento dell'apparecchio
2 Rilasciare l'interruttore di accensione/spegnimento

sull'impugnatura.
v'L'apparecchio & ora spento.

Nota
L'utensile di taglio continua a girare per un
breve periodo dopo lo spegnimento.

Nota

Al rilascio dell’interruttore di accensione/
spegnimento, l'interruttore di blocco accen-
sione ritorna automaticamente nella sua
posizione di partenza.

Lavorare con la potatrice ad asta

Rischio di lesioni o danni materiali
A » Tenere la potatrice ad asta nella posizione

di lavoro come mostrato in figura K.

» Puntare bene i piedi per terra, soprattutto
quando si lavora sopra I'altezza della testa.

» Tenere la catena lontano dal corpo.

» Tenere 'apparecchio saldamente
con le due mani. Una mano afferra
l'impugnatura e l'altra l'asta di comando
nella parte rivestita o sulla maniglia
centrale disponibile come opzione.

> Non sostare mai direttamente sotto |l
ramo da tagliare.

» Non sostare mai su una scala o su un
fondo instabile.

» Segare sempre i rami in piccoli pezzettini.

» Non lavorare mai in posizioni pericolose
nelle quali si potrebbe essere colpiti dalla
caduta o dal contraccolpo di rami.

A\ ATTENZIONE!

» Non segare legno sotto tensione.
A » Non segare arbusti o cespugli.

Prima di ogni messa in funzione:

> Controllare se I'apparecchio presenta danni
= Controllare la stabilita di tutti i componenti
2 Controllare la tensione della catena

= Controllare la lubrificazione della catena

Nota

La potatrice ad asta € stata concepita per
segare rami e ramificazioni. Non deve
essere utilizzata per abbattere alberi.

Tecnica di lavoro [H [

A\ PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio a causa di
A contraccolpo

2In caso di contraccolpo la sega viene
scagliata improvvisamente e in modo
incontrollato verso l'utente.

» Evitare di toccare oggetti con la punta
della guida della sega.

» Esercitare una pressione omogenea
sull’apparecchio, ma senza forza
eccessiva.

Evitare contraccolpi, pericolo di scivolamento o
salto dell’unita sega

= Evitare assolutamente che la zona della guida
della sega indicata nella figura [M a venga a con-
tatto con legno o altri oggetti solidi.

= Tenere il corpo lontano dal settore di oscillazione
prolungato dell’apparecchio.

2 Avvicinare la guida della sega con la battuta [1] al
taglio [} b.

2 Ora segare con catena correttamente affilata e
tesa.

> Eseguire sempre il taglio con catena accesa.

Potatura [

o

> Tagliare il ramo a 10-15 cm dal suo punto di at-
tacco dal basso verso l'alto fino a 1/3 del diametro
del ramo @.

> Segare il ramo leggermente piu all’esterno
dall’alto verso il baso @.

2 Eseguire un taglio vicino al tronco @.

Nota
Potare il tronco dal basso verso lalto.
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Manutenzione

Rimuovere I'asta di comando con batteria
fissa [

2 Spegnere I'apparecchio.

> Premere il pulsante a scatto [A] sull'
asta di comando @.

= Estrarre completamente I'asta di comando dalla
sede dell'unita della potatrice ad asta [B] @.

Manutenzione

Rischio di lesioni o danni materiali.

» Gli interventi di manutenzione e pulizia
sull'apparecchio possono essere
effettuati solo a motore fermo e utensile
di taglio fermo.

» Prima di qualsiasi lavoro all’apparecchio
rimuovere l'asta di comando in cui &
fissata la batteria.

» Non lavare |'apparecchio con acqua.

» Far eseguire gli interventi di riparazione
e manutenzione nonché la sostituzione
di elementi di sicurezza da un tecnico
qualificato o un'officina specializzata.

» Ogni volta che si lavora alla catena
indossare guanti di protezione.

= Prima di ciascun utilizzo e quando si lavora per
tempi prolungati controllare sempre la tensione
della catena.

= Controllare regolarmente il livello dell’olio per
catene.

2 Far affilare regolarmente la catena da un'officina
specializzata.

2 Almeno una volta all'anno sottoporre a manuten-
zione I'apparecchio da un’officina specializzata.

Pulizia

2 Spegnere I'apparecchio, attendere che l'uten-
sile di taglio si sia fermato e rimuovere I'asta di
comando.

> Pulire 'apparecchio, soprattutto le fessure di ae-
razione, dopo ogni utilizzo con un panno asciutto
oppure, in caso di forte imbrattamento, con una
spazzola.

= Pulire la catena delicatamente dopo ogni utilizzo.

= Pulire regolarmente la scanalatura di guida
dell’'olio (scanalatura della catena) sulla guida
della catena con una spazzola morbida.

= Dopo l'uso spruzzare dell'olio per la manutenzione
sulla catena a garanzia di una lunga durata. A
tal fine, utilizzare dei lubrificanti il pit possibile
ecologici.

Trasporto e rimessaggio

Rischio di lesioni in caso di contatto con
l'utensile di taglio.

» Prima di ogni trasporto e del
rimessaggio, spegnere l'apparecchio e
attendere I'arresto dell'utensile di taglio.

» Rimuovere l'asta di comando prima del
trasporto o del rimessaggio.

» Montare sempre la copertura di
protezione prima del trasporto del
rimessaggio.

Trasporto

= Quando si trasporta I'apparecchio con/su un altro
veicolo, fissarlo opportunamente in modo che non
si sposti.

Rimessaggio

= Prima del rimessaggio eseguire interventi di pu-
lizia e manutenzione.

2 Riporre I'apparecchio in un luogo asciutto, al di
fuori della portata dei bambini.

> Accertarsi che durante il rimessaggio non possa
fuoriuscire olio lubrificante per catene.

2 Collocare I'apparecchio il piu possibile orizzontal-
mente con il coperchio del serbatoio dell’olio verso
l'alto.

2 Rimuovere I'olio lubrificante per catene dall’appa-
recchio in caso di rimessaggio prolungato (a par-
tire da 4 settimane) per evitare una resinificazione
della pompa dell’olio lubrificante.

> Conservare l'asta di comando e la potatrice ad
asta separatamente.

> Conservare I'asta di comando in un luogo fresco
e asciutto. Temperatura di rimessaggio consigliata
circa 0 - 23 °C.

> Tenere I'apparecchio e, in particolare, le parti
in plastica lontano da liquidi dei freni, benzina,
prodotti petroliferi, oli penetranti, ecc. Questi ultimi
contengono sostanze chimiche che possono
danneggiare, intaccare o distruggere le parti in
materiale plastico dell'apparecchio.

> | fertilizzanti e altri prodotti chimici da giardino
contengono sostanze che possono avere un
effetto fortemente corrosivo sulle parti metalliche
dell’apparecchio. Pertanto non conservare I'appa-
recchio vicino a queste sostanze.

58



Risoluzione delle anomalie

Risoluzione delle anomalie

Rischio di lesioni o danni materiali
» In caso di dubbio rivolgersi sempre a un’officina specializzata.

» Prima di ogni controllo o intervento sull'apparecchio, spegnere il motore e rimuovere l'asta di
comando.

Problema

La catena si surri-
scalda

Catena asciutta

Funzionamento
rumoroso, forti
vibrazioni

L'apparecchio si
spegne.

L'apparecchio non
si accende.

Taglio insufficiente

Possibile causa
Catena troppo tesa

Attrito eccessivo a causa dell'assenza di
lubrificazione

Catena non piu affilata

Manca olio nel serbatoio

Scanalatura di guida dell’olio intasata
Tensione catena insufficiente

Catena montata in direzione di funziona-
mento errato

Catena o guida della sega danneggiata
La batteria & troppo calda.

La batteria & scarica.

La temperatura dell'apparecchio (parte
elettronica) € troppo alta

Sgancio per sovracorrente
La batteria € scarica
Sgancio per sovracorrente

Temperatura della batteria troppo alta o
troppo bassa.

La batteria & difettosa.

Catena non piu affilata

Catena usurata

Catena della sega montata in modo errato

Rimedio
Regolare la tensione della catena

Rabboccare olio per catene

Rivolgersi a un’officina specializzata.
Rabboccare olio per catene

Pulire la guida della sega

Regolare la tensione della catena

Montare correttamente la catena

Rivolgersi a un’officina specializzata.

Far raffreddare la batteria.

Ricaricare la batteria

Far raffreddare I'apparecchio e pulire eventual-
mente le fessure di aerazione.

Se il problema si ripresenta, rivolgersi a un'offici-
na specializzata.

Ricaricare la batteria.

Se il problema si ripresenta, rivolgersi a un'offici-
na specializzata.

Far raffreddare o riscaldare la batteria.

Rivolgersi a un’officina specializzata.
Rivolgersi a un’officina specializzata.
Sostituire la catena

Montare correttamente la catena

Garanzia

Smaltimento ecocompatibile

In ogni paese sono valide le condizioni di garanzia
pubblicate dalla nostra societa o dall'importatore.
Nei limiti della garanzia, i guasti all'apparecchio
vengono risolti gratuitamente, se originati da difetti
di materiale o di fabbricazione. In caso di richiesta di
garanzia, rivolgersi al proprio venditore o alla filiale

piu vicina.

Dichiarazione di conformita CE

riportate sulla dichiarazione di conformita

2 Ulteriori indicazioni sull'apparecchio sono

CE allegata a parte, che e parte integrante
di queste istruzioni per l'uso.

Elettroutensili, accessori e imballaggi devono essere
tinati a centri di recupero ecocompatibili.

Batterie/pile:

Non gettare le batterie nei rifiuti dome-
stici, nel fuoco o nell'acqua. Le batterie
devono essere raccolte, riciclate o smal-
tite in modo ecologico.

Elettroutensili (senza batterie/pile):
Non buttare I'elettrodomestico nei rifiuti
domestici! Conferirlo presso un'adeguata
struttura di smaltimento.
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@ Inhoud

Inhoud Betekenis van de symbolen
Betekenis van de symbolen............c.ccccoevevene... WAARSCHUWING!
v iligheid Ter vermindering van het verwon-

oor uw veiligheid..........cccooiiiiiii dingsrisico de gebruikshandleiding

Veiligheidsaanwijzingen...........ccccovvviiiiieciiiieene lezen!
Be00gd gebruik .........ccoovevieeieeeeeeee e, Draag hoofdbescherming!
Typeplaatie .....c.cooviiiiiiii e
Bedieningselementen.............cccoiiine
Ingebruikname............cccocooiiiiiiiii Draag oog- en gehoorbescherming!
Veiligheidsaanwijzingen........c..ccccoveviciiieeninecen
Montage......ccooveveeiiiiiie
GEDIUIK ... Tijdens de werkzaamheden met de
ONderhoud........cooeeiiiiie e G machine antislip schoenen dragen.
Transport €N 0PSIag........ocveeeeeiiiiiiiiieeeiieeee e
Verhelpen van storingen..........ccccoeeeiiieneens Waarschuwing! Het ap-

; paraat is niet beschermd
Garantle............ .............. R / fegen elektrische schok.
EG-conformiteitsverklaring ............cccocceeiiiie. // ken bij het aanraken van
Milieuvriendelijke verwijdering 10 stroomvoerende leidingen!

m Veiligheidsafstand van 10 m
N aanhouden tot stroom-
voerende leidingen en of
voorwerpen die daarmee in
contact staan.
9
Aanwijzing

@

Neem de symbolen en de betekenis ervan
in de bedieningshandleiding van de bedie-
ningssteel in acht.
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Betekenis van de symbolen

i

Voor uw veiligheid

apparaat deze gebruikshandleiding
zorgvuldig en handel daarnaar. Bewaar
deze gebruikshandleiding voor later gebruik
of de volgende eigenaar.

2 Lees voor het eerste gebruik van uw

WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidsaanwijzingen, andere instruc-
ties, illustraties en technische gegevens, waarmee
dit elektrisch gereedschap is voorzien. Verzuimen
bij de naleving van de volgende instructies kunnen
een elektrische schok, brand en/of zware verwon-
dingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies

voor toekomstig gebruik.

2 Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte be-
grip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op
elektrische gereedschappen met netvoeding (met
netsnoer) en op accu-aangedreven elektrische
gereedschappen (zonder netsnoer).

> Lees voor de eerste ingebruikname absoluut de
veiligheidsaanwijzingen!

Bij niet-naleving van de gebruikshandleiding en
de veiligheidsaanwijzingen kunnen beschadi-
gingen aan het apparaat en gevaren voor de
bediener en andere personen ontstaan.

> Alle personen, die met de ingebruikname, bedie-
ning en onderhoud van het apparaat te maken
hebben, moeten overeenkomstig zijn gekwalifi-
ceerd.

Verbod op eigenmachtige wijzigingen en
ombouw

Het is verboden wijzigingen aan het apparaat

aan te brengen of hier aanbouwapparaten van te

maken. Zulke wijzigingen kunnen leiden tot per-

soonlijk letsel en storingen.

> Reparaties aan het apparaat mogen alleen
worden uitgevoerd door hiertoe opgedragen en
opgeleide personen. Gebruik hierbij altijd de
originele reserveonderdelen. Daarmee wordt
verzekerd, dat de veiligheid van het apparaat in
stand wordt gehouden.

Informatiesymbolen in deze handleiding

De tekens en symbolen in deze handleiding moeten
u helpen, de handleiding en het apparaat snel en
veilig te gebruiken.

Aanwijzing
Informatie over het meest effectieve of prak-
tische gebruik van het apparaat.

> Actiestap
Vraagt u om een actie.

v Actieresultaat
Hier vindt u het resultaat van een reeks actiestap-
pen.

[1]Positienummer
Positienummers zijn in de tekst met vierkante
haakjes [ ] aangegeven.

I lllustratiemarkering
lllustraties zijn met letters aangegeven en in de
tekst gemarkeerd.

@ Actiestapnummer
De vermelde volgorde van actiestappen is met
nummers aangegeven in de tekst.

Gevarenniveaus van waarschuwingsaanwij-
zingen

In deze gebruikshandleiding worden de volgende
gevarenniveaus gebruikt om op potentieel gevaar-
lijke situaties te wijzen:

A\ GEVAAR!

De gevaarlijke situatie doet zich

A onmiddellijk voor en leidt, indien de
maatregelen niet worden opgevolgd, tot
ernstige verwondingen tot de dood.

leidt, indien de maatregelen niet worden
opgevolgd, tot ernstig verwondingen of de
dood.

2 De gevaarlijke situatie kan ontstaan en

A\ VOORZICHTIG!

Er kan een gevaarlijke situatie ontstaan
A en leidt, indien de maatregelen niet

worden opgevolgd, tot lichte of matige
verwondingen.

Let op!

Een mogelijk schadelijke situatie kan ontstaan
en leidt, indien deze niet wordt vermeden, tot
materi€le schade.

Opbouw van de veiligheidsaanwijzingen

Aard en bron van het gevaar!
2 Gevolgen bij niet naleven
» Maatregel voor de veiligheid
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Veiligheidsaanwijzingen

Veiligheidsaanwijzingen

Veiligheid op de werkplek

a)Houd uw werkgebied schoon en goed ver-
licht. Rommelige of onverlichte werkomgevingen
kunnen leiden tot ongevallen.

b)Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin
zich brandbare vloeistoffen, gassen of stof
bevinden. Elektrische gereedschappen kunnen
vonken veroorzaken, die het stof of de dampen
kunnen ontsteken.

c)Houd kinderen en andere personen tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap
uit de buurt. Bij afleiding kunt u de controle over
het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

a)Houd elektrische gereedschappen op een
veilige afstand van regen of vocht. Het bin-
nendringen van water in elektrisch gereedschap
verhoogd het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

a)Wees voorzichtig, let altijd op wat u doet en
ga met verstand te werk met een elektrisch
gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, als u moe bent of onder invioed bent
van drugs, alcohol of medicijnen. Bij gebruik
van elektrisch gereedschap kan een moment van
onoplettendheid tot ernstig letsel leiden.

b)Draag een persoonlijke beschermingsmid-
delen en altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals
veiligheidshandschoenen, oogbescherming,
antislip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm
of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard
en het gebruik van het elektrisch gereedschap,
verkleint het risico van verwondingen.

c)Voorkom onbedoelde ingebruikname. Zorg
ervoor dat de elektrische gereedschappen is
uitgeschakeld voordat u het op de stroom-
voorziening en/of de accu aansluit, het oppakt
of verplaatst. Als tijdens het dragen van elek-
trisch gereedschap de vinger op de schakelaar
wordt gehouden of het apparaat ingeschakeld op
de stroomvoorziening wordt aangesloten, kan dit
ongelukken veroorzaken.

d)Verwijder instelgereedschap of sleutels
voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Een stuk gereedschap of sleutel dat/die
zich in een draaiend onderdeel van het apparaat
bevindt, kan tot verwondingen leiden.

e)Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg dat u stevig staat en steeds uw even-
wicht bewaart. Zo kunt u het elektrisch ge-
reedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
delen. Losse kleding, sieraden of lang haar,
kunnen worden gegrepen door bewegende
onderdelen.

g)Waan u niet in een vals gevoel van veiligheid
en negeer de veiligheidsregels voor elektri-
sche gereedschappen niet, ook wanneer u
na veelvuldig gebruik vertrouwd bent met het
elektrische gereedschap. Achteloos handelen
kan in fracties van seconden leiden tot zware
verwondingen.

Gebruik en behandeling van het elektrisch
gereedschap

a)Het apparaat niet overbelasten. Gebruik voor
uw werkzaamheden het hiervoor bedoelde
elektrisch gereedschap. Met een geschikt
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het opgegeven prestatiebereik.

b)Gebruik geen elektrisch gereedschap, waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch
gereedschap, dat niet meer kan worden in- en
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

c)Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu, voordat u apparaatinstellingen
uitvoert, toebehoren wisselt of het apparaat
weglegt. Met deze voorzorgsmaatregel wordt on-
bedoeld starten van het elektrisch gereedschap
voorkomen.

d)Bewaar elektrisch gereedschap dat niet wordt
gebruikt buiten het bereik van kinderen. Laat
het elektrische gereedschap niet gebruiken
door personen, die er niet mee vertrouwd
zijn of deze instructies niet hebben gelezen.
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als het wordt
gebruikt door onervaren personen.

e)Verzorg elektrisch gereedschap zorgvuldig.
Controleer of bewegende onderdelen correct
functioneren en niet klemmen, of onderdelen
gebroken of zodanig beschadigd zijn dat dit
afbreuk doet aan het functioneren van het
elektrisch gereedschap. Laat beschadigde
onderdelen voor gebruik van het apparaat
repareren. Veel ongelukken worden veroorzaakt
door slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd de snijgereedschappen (zaagketting)
scherp en schoon.Zorgvuldig verzorgde snijge-
reedschappen met scherpe snijkanten raken min-
der snel klem en zijn eenvoudiger te hanteren.

g)Gebruik het elektrisch gereedschap, acces-
soires, werkgereedschappen, etc. volgens
deze aanwijzingen. Houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere dan de bedoelde toe-
passingen, kan leiden tot gevaarlijke situaties.

62



Veiligheidsaanwijzingen

NL

Veiligheidsaanwijzingen

h)Houd grepen en greepvlakken droog, schoon
en vrij van olie en vet. Gladde grepen en greep-
vlakken maken geen veilige bediening en contro-
le van het elektrisch gereedschap in onvoorziene
situaties mogelijk.

Gebruik en behandeling van het accugereed-
schap

a)Laad de accu's alleen op met laadapparaten,
die door de fabrikant worden aanbevolen.
Door een laadapparaat, dat geschikt is voor een
bepaald type accu, bestaat brandgevaar, wan-
neer het met andere accu’s wordt gebruikt.

b)Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu's
in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan zorgen voor letsel en
brandgevaar.

c)Houd de niet gebruikte accu uit de buurt van
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroe-
ven of andere kleine metalen voorwerpen, die
een overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucon-
tacten kan verbrandingen of brand tot gevolg
hebben.

d)Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
weglekken. Vermijd contact hiermee. Bij toe-
vallig contact met water afspoelen. Zoek, wan-
neer de vloeistof in de ogen komt, bovendien
medische hulp. Weglekkende accuvloeistof kan
leiden tot huidirritaties en verbrandingen.

e)Gebruik geen beschadigde of veranderde
accu. Beschadigde of veranderde accu's kunnen
zich onvoorspelbaar gedragen en leiden tot
brand, explosie of verwondingsgevaar.

f) Stel een accu niet bloot aan brand of hoge
temperaturen. Brand of temperaturen boven 130
°C kunnen een explosie veroorzaken.

g)Volg alle instructies voor het laden en laad de
accu of het accugereedschap nooit buiten het
in de gebruikshandleiding aangegeven tem-
peratuurbereik. Verkeerd laden of laden buiten
het toegelaten temperatuurbereik kan de accu
vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

a)Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd vakpersoneel repareren
en alleen met originele vervangingsonderde-
len. Daardoor wordt gegarandeerd dat de veilig-
heid van het elektrisch gereedschap behouden
blijft.

b)Onderhoud nooit beschadigde accu's. Al het
onderhoud aan accu's dient te gebeuren door de
fabrikant of erkende servicecentra.

Veiligheidsaanwijzingen voor kettingzagen

» Houd bij een lopende zaag alle lichaamsdelen
uit de buurt van de zaagketting. Vergewis
u er voor het starten van de zaag van, dat
de zaagketting niets raakt. Bij het werken
met een kettingzaag kan een moment van
onachtzaamheid ertoe leiden, dat kleding of
lichaamsdelen door de zaagketting worden
gegrepen.

» Houd de kettingzaag alleen vast aan de
geisoleerde greepopperviakken, omdat de
zaagketting verborgen stroomkabels kan
raken. Het contact van de zaagketting met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen
delen van het apparaat onder spanning zetten en
tot een elektrische schok leiden.

» Draag oogbescherming. Verdere
beschermingsmiddelen voor gehoor, hoofd,
handen, benen en voeten worden aanbevolen.
Passende beschermende kleding vermindert
het verwondingsgevaar door rondvliegend
spaandermateriaal en toevallig aanraken van de
zaagketting.

» Werk niet met de kettingzaag op een boom,
een ladder, vanaf een dak of een onstabiel
standoppervlak. Er bestaat een ernstig
verwondingsgevaar als op deze manier te werk
wordt gegaan.

» Zorg er altijd voor dat u stevig staat en
gebruik de kettingzaag alleen, als u op een
stevige, veilige en vlakke ondergrond staat.
Als u op een gladde ondergrond of niet stabiel
staat, kunt u uw evenwicht en de controle over de
kettingzaag verliezen.

> Reken er bij het zagen van een onder
spanning staande tak op, dat deze terugveert.
Wanneer de spanning in de houtvezels vrijkomt,
kan de gespannen tak de gebruiker raken en/of
de kettingzaag onttrekken aan de controle.

» Wees bijzonder voorzichtig bij het zagen
van ondergroei en jonge bomen. Het dunne
materiaal kan vast komen te zitten in de
zaagketting en u raken of uit het evenwicht
brengen.

» Volg de aanwijzingen voor de smering,
de kettingspanning en het wisselen van
geleidingsrail en ketting. Een ondeskundig of
gesmeerde ketting kan het risico op terugslag
vergroten of breken.
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» Alleen hout zagen. Gebruik de kettingzaag
niet voor werkzaamheden waarvoor deze
niet bestemd is. Voorbeeld: Gebruik de
kettingzaag niet voor het zagen van metaal,
plastic, metselwerk of bouwmaterialen,
die niet van hout zijn. Het gebruik van de
kettingzaag voor werkzaamheden die niet in
overeenstemming zijn met het beoogde doel kan
gevaarlijke situaties leiden.

» Deze kettingzaag is niet geschikt voor
het kappen van bomen. Het gebruik van de
kettingzaag voor niet reglementair werken kan
tot ernstige verwondingen van de gebruiker of
andere personen leiden.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:
Een terugslag kan gebeuren wanneer het uiteinde
van de geleiderail een voorwerp raakt of wanneer
het hout buigt en de zaagketting in de zaagsnede
wordt geklemd.

In sommige gevallen kan contact met het uiteinde
van de rail een onverwachte terugwaartse reactie
veroorzaken, waardoor de geleiderail omhoog en in
de richting van de gebruiker wordt geduwd.

Het klem raken van de zaagketting aan de boven-
kant van de geleiderail, kan de rail snel in de rich-
ting van de gebruiker doen terugslaan.

Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de
controle over de zaag verliest en kan ernstig letsel
veroorzaken. Vertrouw niet uitsluitend op de in de
kettingzaag gemonteerde veiligheidsinrichtingen.
Als gebruiker van een kettingzaag moet u verschil-
lende maatregelen nemen om ervoor te zorgen dat

Een terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik
van de kettingzaag. Dit kan door passende voor-
zorgsmaatregelen, zoals hieronder beschreven,
worden voorkomen:

» Houd de zaag met beide handen vast met
uw duim en vingers om de handgrepen van
de kettingzaag. Zet uw lichaam en armen in
een positie waar u de terugslagkrachten kunt
weerstaan. Indien gepaste maatregelen worden
genomen, kan de gebruiker de terugslagkrachten
beheersen. Laat de kettingzaag nooit los.

» Vermijd een abnormale lichaamshouding. Dit
voorkomt onbedoeld contact met het uiteinde
van de rail en maakt een betere controle van de
kettingzaag in onverwachte situaties mogelijk.

» Gebruik altijd vervangende rails en
zaagkettingen volgens fabrieksopgave.
Onjuiste vervangende rails en zaagkettingen
kunnen leiden tot kettingbreuk en/of terugslag.

» Volg de slijp- en onderhoudsinstructies
van de fabrikant voor de zaagketting. Te
lage dieptebegrenzers verhogen de neiging tot
terugslag.

u zonder ongelukken of verwondingen kunt werken.

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor ket-
tingzagen

» Volg alle instructies op, om de kettingzaag
van materiaalophopingen te ontdoen, op
te slaan of onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. Controleer dat de schakelaar
uitgeschakeld en de accu verwijderd is.
Onverwachte bediening van de kettingzaag bij
het verwijderen van materiaalophopingen of
tijdens onderhoudswerkzaamheden kan ernstige
verwondingen veroorzaken.

Restrisico's bij gebruik van het apparaat:

Ook bij deskundig gebruik blijven altijd bepaalde

restrisico's bestaan, die niet kunnen worden

uitgesloten.

» Contact met de onbeschermde zaagketting
(snijletsel)

» Wegslingeren van delen van de zaagketting

» Wegslingeren van delen van het zaagmateriaal

» Beschadiging van het gehoor

» Inademing van zaagmateriaaldeeltjes

» Contact met olie

Daarom wordt strikt voorgeschreven dit apparaat
altijd te gebruiken met de aanvullende persoon-
lijke beschermingsmiddelen, zoals afgebeeld en
beschreven in deze gebruiksaanwijzing, en de
veiligheidsaanwijzingen op te volgen.

Veiligheidsvoorschriften voor snoeizaag op
steel

» Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het
snijgereedschap. Probeer niet, bij lopende
zaagketting snijgoed te verwijderen of te
snoeien materiaal vast te houden. Verwijder
een ingeklemde zaagketting alleen bij
uitgeschakeld apparaat. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het apparaat
kan leiden tot ernstig letsel.

» Draag de snoeizaag op steel aan de greep
bij stilstaande zaagketting. Bij transport of
opbergen van de snoeizaag op steel altijd
de beschermkap plaatsen. Zorgvuldige
omgang met het apparaat verkleint het
verwondingsgevaar door de zaagketting.

» Houd het elektrisch gereedschap alleen
vast aan de geisoleerde greepvlakken,
omdat het snijgereedschap in aanraking kan
komen met stroomleidingen of met het eigen
netsnoer. Het contact van het snijgereedschap
met een spanningvoerende leiding kan metalen
apparaatonderdelen onder spanning zetten en
leiden tot een elektrische schok.
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» Zaagketting en zaagrail vormen de snijset.
Voor het betreffende apparaat mogen
alleen de door de fabrikant vrijgegeven
snijgarnituren worden gebruikt. Bij paring
van componenten, die niet bij elkaar passen,
kan dit tot letsel en onherstelbare schade aan
het apparaat leiden. Kettingen en zwaarden van
verschillende fabrikanten mogen niet worden
gecombineerd en gebruikt.

» Controleer het apparaat voor elk gebruik
of na elke stoot of botsing op schade. Laat
het apparaat in geval van schade véor de
ingebruikneming door een gespecialiseerde
werkplaats repareren.

Bescherming van uzelf en andere personen

» Om veiligheidsredenen mogen kinderen of
andere personen, die de gebruiksaanwijzing
niet kennen, het apparaat niet gebruiken.
Plaatselijke voorschriften kunnen de
minimumleeftijd van de gebruiker bepalen.

» Neem het apparaat niet in gebruik, wanneer er
personen (vooral kinderen) of dieren dicht in
de buurt zijn. Let erop, dat kinderen niet met het
apparaat spelen.

> Onderbreek het gebruik van de machine, als
u merkt dat er personen (vooral kinderen) of
huisdieren in de buurt zijn.

» Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
kinderen of personen met een lichamelijke,
sensorische of geestelijke beperking of
door personen met onvoldoende ervaring
en kennis. Ook personen die niet vertrouwd
zijn met deze gebruikshandleiding, mogen
het apparaat niet gebruiken. Plaatselijke
voorschriften kunnen een leeftijdsbeperking voor
gebruikers opleggen.

> Schakel de motor alleen in, wanneer uw
voeten en handen op veilige afstand van de
shij-inrichting zijn.

» Wanneer u de machine onbeheerd achterlaat
of wanneer u een blokkering verwijdert,
moet u het apparaat altijd eerst van de
stroomvoorziening scheiden.

» Draag bij werkzaamheden met of aan de
snoeizaag op steel altijd anti-slip schoenen
en een lange broek alsmede andere passende
geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen
(veiligheidsbril, gehoorbescherming,
werkhandschoenen, hoofdbescherming enz.).
Het dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen
vermindert het risico voor verwondingen.

Vermijd het dragen van wijde losse kleding, etc., die
kan worden gegrepen door het snijgereedschap.

Voor het gebruik

» Maak u voor aanvang van de werkzaamheden
vertrouwd met het apparaat en zijn functies en
bedieningselementen.

» Gebruik geen apparaten, waarvan de
schakelaar defect is en niet meer kunnen
worden in- of uitgeschakeld. Laat deze
door een gekwalificeerd vakman of een
gespecialiseerde werkplaats repareren.

» Het apparaat mag nooit worden gebruikt
met beschadigde of ontbrekende
veiligheidsvoorzieningen of afdekkingen. Laat
deze door een hiervoor gekwalificeerd vakman of
gespecialiseerde werkplaats repareren of indien
nodig vervangen.

» Schakel het apparaat uit en verwijder de
accu of verwijder de bedieningssteel waarin
de accu vast gemonteerd is, alvorens het
apparaat af te stellen of schoon te maken.

» Zorg ervoor dat het apparaat volledig en
volgens de voorschriften is gemonteerd.

» Controleer het apparaat op perfecte werking,
met name op de juiste bevestiging van
de zaagrail en volgens de voorschriften
gespannen zaagketting.

> Lees en volg de bedieningshandleiding van
het laadapparaat en de bedieningssteel
waarin de accu vast is gemonteerd.

Tijdens het gebruik

» Laat bij werkonderbrekingen het apparaat
nooit onbeheerd en bewaar het op een veilige
plaats.

> Let bij het werken op verborgen objecten.

» Houd het apparaat altijd met beide handen
vast.

» Houd ook tijdens het werken een veilige
afstand tot de het snijgereedschap.

» Draag bij lang haar een haarnet.

» Wees zeer voorzichtig als u achteruit loopt.
Struikelgevaar!

» De motor bij het transport naar/van de
verschillende werklocaties uitschakelen.

» De op het apparaat gemonteerde
schakelinrichtingen mogen nooit worden
overbrugd of gewijzigd (bijv. door het
vastbinden van de schakelaar aan de greep).

> Let altijd op uw omgeving en op mogelijke
gevaren, die u door het geluid van het
apparaat wellicht niet kunt horen.
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> In een straal van 15 meter rond het
snoeigebied mogen zich geen andere
personen of dieren ophouden, omdat deze
door weggeslingerde voorwerpen kunnen
worden verwond.

» Werk niet bij slecht licht en slechte
weersomstandigheden.

> Het apparaat niet gebruiken voor
werkzaamheden, waarvoor het niet is bestemd.

» Houd de grepen van het apparaat droog,
schoon en vrij van olie en/of vet.

» Vermijd zaagwerkzaamheden in struiken,
omdat hierbij kleine takken in de zaagketting
kunnen blijven hangen en ongecontroleerd
rondgeslingerd kunnen worden.

» Zorg ervoor dat u in elke werkpositie stevig en
stabiel kunt staan.

» Vergewis u er voor het starten van het
apparaat, of de zaagketting niets raakt.

» Gebruik geen ladders, omdat dit kan leiden tot
verlies van het evenwicht of tot verlies van de
controle over het apparaat.

» Strek uw armen niet te ver naar voren uit.

» Werk nooit op of in bomen.

» Zaag geen onder spanning staande houten
delen af.

» Werk nooit alleen. Zorg ervoor dat u roep-

, zicht- of een andere verbinding met een
andere persoon hebt, die in staat is om in
noodgevallen eerste hulp te bieden.

> Bij wegleggen van het apparaat moet altijd de
motor uitgeschakeld zijn.

» Schakel bij iedere plaatswissel de motor uit
en breng de beschermkap aan.

» Gebruik het apparaat nooit in een natte en of
vochtige omgeving.

» Gebruik alleen door de fabrikant vrijgegeven
zaagkettingen en rails.

» Pas op voor een terugslag van de kettingzaag
en vermijd contact van de punt van de
geleidingsrail met voorwerpen. Snoei niet met
de punt van de geleidingsrail.

Opmerkingen over trillingen:

» De effecten van trillingen kunnen schade aan
zenuwen en storingen in de bloedcirculatie in
handen en armen veroorzaken.

> Draag bij het werken in een koude omgeving warme
kleding en houdt uw handen warm en droog.

» Pauzes houden.

» Merkt u dat de huid bij uw vingers of handen
gevoelloos wordt, jeukt, zeer doet of wit
verkleurd, stop dan met werken met de
machine en bezoek eventueel een arts.

» De opgegeven trillingsemissiewaarden:

* Zijn volgens een genormeerde testprocedure
gemeten.

* Maakt het inschatten van de emissies van
het elektrisch gereedschap en het vergelijken
van verschillende elektrisch gereedschappen
mogelijk. Afhankelijk van de gebruiksom-
standigheden, de toestand van het elektrisch
gereedschap of de werkgereedschappen, kan
de werkelijke belasting hoger of lager uitvallen.
Houd bij het inschatten rekening met pauzes
en fasen met een geringere belasting. Leg
op grond van overeenkomstig aangepaste
inschattingen beschermende maatregelen vast,
bijvoorbeeld organisatorische maatregelen.

Na het gebruik

» Schakel de machine uit, verwijder de
bedieningssteel van de machine en controleer
de machine op beschadiging. Let op, gevaar!
Het snijgereedschap loopt na!

» Schakel de machine uit en verwijder de
bedieningssteel van de machine, voordat
onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
aan de machine worden uitgevoerd. Let op,
gevaar! Het snijgereedschap loopt na!

» Wacht altijd tot het snijgereedschap
stilstaat en raak geen bewegende gevaarlijke
onderdelen aan voordat u de bedieningssteel
van het apparaat verwijdert.

» Het verwijderen van de
veiligheidsvoorzieningen mag alleen
bij stopgezette motor en verwijderde
bedieningssteel.

» Zorg ervoor dat de ventilatiesleuven vrij zijn
van vuil.

» Reinig het apparaat niet met water.

» Berg het apparaat op een veilige plaats op.

> Berg het apparaat buiten het bereik van
kinderen op.

> Laat de machine afkoelen, voor het
wegleggen/opbergen.

» Plaats altijd de beschermende afdekking na
gebruik en wanneer niet in gebruik.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

» Vervangingsonderdelen moeten voldoen
aan de door de fabrikant vastgelegde
eisen. Gebruik daarom alleen originele
vervangingsonderdelen of de door de fabrikant
goedgekeurde vervangingsonderdelen.
Volg bij vervanging altijd de bijgeleverde
inbouwinstructies en verwijder van tevoren altijd
de bedieningssteel van het apparaat.
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» Laat reparaties uitsluitend door
een gekwalificeerd vakman of een
gespecialiseerde werkplaats uitvoeren.
Adressen van gespecialiseerde werkplaatsen
vindt u op onze internetpagina.

» Deze snoeizaag op steel is bedoeld voor de
verzorging van bomen in de privésector.
Wegens gevaar voor lichamelijk letsel van de
gebruiker of andere personen mag het apparaat
niet voor andere doeleinden worden gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de hiervoor bedoelde
accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan zorgen voor letsel
en brandgevaar.

» Controleer regelmatig of alle
schroefverbindingen stevig vastzitten.

» Laat altijd alle onderhoudswerkzaamheden
op tijd uitvoeren.Zo wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap wordt
behouden.

» Schakel het apparaat uit en wacht tot het
snijgereedschap stilstaat voordat u de
bedieningssteel verwijdert.

» Vervang alle versleten of beschadigde
aanwijzingsborden op het apparaat.

» Ook bij inachtneming van alle
veiligheidsaanwijzingen en
bedieningsinstructies bestaat altijd een
restrisico van verwondingen en materiéle
schade. Weest u daar altijd van bewust.

Beoogd gebruik

Bedieningselementen

Dit apparaat is uitsluitend bestemd

- als snoeizaag op steel voor het verwijderen of
snoeien van takken aan hoge bomen.

- voor gebruik overeenkomstig de in deze gebruiks-
handleiding gegeven beschrijvingen en veiligheids-
aanwijzingen.

De snoeizaag op steel is niet voor het commerciéle

gebruik ontworpen en mag alleen op het gebied van

huis- en recreatietuinen worden gebruikt.

Elk ander of verdergaand gebruik geldt als niet

beoogd.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade door niet

beoogd gebruik.

Typeplaatje

Positie

Het typeplaatje vindt u op de behuizing van de
apparaat.

o

Montage [¢]

Fabrikant

Apparaatgroep

Modelnaam

Nominale spanning, stroomtype
Gewicht

Nominale afmetingen van de geleidingsrail
Afvoeraanwijzing

Bouwjaar

Geluidsemissie gegarandeerd
10 CE-markering

11 Modelnummer

12 Serienummer

Aanwijzing
De markering heeft officiéle waarde en mag niet
worden gewijzigd of onleesbaar worden gemaakt.

OCO~NOOGOBAWN=

Bedieningselementen [@

Aan/uit-schakelaar op de handgreep

Vergrendelingsschakelaar

Handgreep

Oliepeilindicator

Beschermende afdekking

Zaagrail

Zaagketting

Olietankdop

Instelwiel

10 Vastzetbout

11 Bedieningssteel *(met vast gemonteerde accu)

12 Houdruimte voor de hand/bevestigingsruimte voor de
optionele middengreep

*Vereist bedieningselement (niet begrepen in de

leveringsomvang)

OCONOONAWN=

Ingebruikname

Aanvullende documentaties

Neem het apparaat pas in gebruik,

A wanneer u beschikt over de
meegeleverde gebruikshandleidingen
van het laadapparaat en de

bedieningssteel en u deze hebt
begrepen en in acht genomen.

Accu opladen

Accu uitsluitend laden met het door de
A fabrikant goedgekeurde laadapparaat.
De beschrijving van de goedgekeurde
laadapparaten kunt u vinden in de
bijgevoegde EG-conformiteitsverklaring.
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Montage

Let op!

De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Laad de accu voor het eerste gebruik volledig
op, om het volledige vermogen van de accu te
garanderen.

A\ VOORZICHTIG!

De accu is vast in de bedieningssteel
A gemonteerd.

= De accu opladen volgens de aanwijzingen in de
aanvullende documentatie.

Montage

Gevaar van verwondingen.

2 Onjuist gemonteerde delen kunnen bij
het gebruik van het gereedschap tot
meest ernstig en dodelijk letsel leiden.

2 Dit apparaat mag alleen in gebruik
worden genomen, als alle delen volledig
en vast zijn gemonteerd en geen deel
beschadigd is!

> Lees daarom eerst het hele hoofdstuk
door, voor u de delen monteert.

» Monteer de delen zorgvuldig en volledig.

» Gebruik gereedschap als het
voorgeschreven is.

Gevaar van verwondingen.

A » Montage en demontage van onderdelen
mogen alleen geschieden met een
uitgeschakelde motor en verwijderde
bedieningssteel, waarin zich de vast

gemonteerde accu bevindt.

A\ VOORZICHTIG!

Scherpe zaagketting. De maaikop draait nog.
A » Verwijder voor alle werkzaamheden aan
het apparaat de bedieningssteel, waarin
zich de vast gemonteerde accu bevindt.
> Bij alle werkzaamheden aan de
zaagketting veiligheidshandschoenen
dragen.

Gevaar van verwondingen.
A S Een verkeerd gemonteerde zaagketting
leidt tot ongecontroleerd snijgedrag van
het apparaat.

» Bij montage van de ketting op de
voorgeschreven looprichting letten!

Zaagketting bevestigen [\ [E] [© []

> Draai de vastzetbout [y @ los en neem de afdek-
king af [} .
> Plaats de zaagrail met sleufgat op het ta-

peind [} ©.

= Schuif de zaagrail zo dicht mogelijk tegen het
kettingwiel.
> Leg de zaagketting om de zaagrail en het aandrijf-

wiel [N O.

o

> Controleer de positie van de zaagrail met de
zaagketting op het apparaat [¢.

3 Plaats de afdekking [8] @ en trek deze met de
vastzetbout vast B] @.

Aanwijzing
Let erop, dat de kettingspanplaat naar voren

wijst{q [1].

Aanwijzing

Let op de zit van de geleideschroef aan de
achterzijde van de zaagrail in de geleidings-
groef & [1].

Aanwijzing
Let op de correcte looprichting van de
zaagketting [ [2]-

Zaagketting spannen @ @

2 Draai de vastzetbout [3 [1] zover uit, dat u het
stelwiel [ [2] kunt draaien.

3 Draai het stelwiel [@ [2] rechtsom, om de ketting
te spannen resp. linksom om de spanning te ver-
minderen @ @.

> Draai de zaagketting met de hand, om een per-
fecte loop te controleren.

> Trek de vastzetbout weer aan ©.

Aanwijzing

De zaagketting mag niet doorhangen, moet
zich echter ca. 3 millimeter van de zaagrail
laten lostrekken [A.

Aanwijzing
Tijdens de inlooptijd moet de zaagketting na
maximaal vijf sneden worden gespannen.
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Gebruik

Gebruikstijden

De regionale voorschriften in acht nemen.
U kunt de gebruikstijden opvragen bij uw plaatselijke
verordeningsinstantie.

Zaagkettingolie

Gevaar van schade aan het apparaat
A Door het gebruik van oude olie kan schade
aan oliepomp, zaagrail en ketting ontstaan!

» Gebruik in geen geval oude olie voor het
smeren van de zaagketting.

A\ VOORZICHTIG!

Milieuschade
A » Aangezien de zaagkettingolie tijdens het

gebruik in het milieu terechtkomt, dienen
biologisch afbreekbare, speciale soorten
zaagkettingolie op plantaardige basis te
worden gebruikt.

Let op!

Apparaat mag alleen met voldoende
zaagkettingolie worden gebruikt.

» Controleer de oliehoeveelheid aan de hand van
de oliepeilindicator.

i

Zaagkettingolie ingieten [€

Aanwijzing
Het tankvolume van 80 ml, volstaat voor
ca. 20 min looptijd.

A\ VOORZICHTIG!

Gevaar van uitglijden door gemorste olie
A » Voorkom dat u olie morst.
» Gemorste olie beslist opvegen.

Let op!

» Let erop, dat er geen vuil in de olietank
terechtkomt.

> Klap het lipje [A] op de tankdop omhoog @.

2 Draai de tankdop langzaam open en neem hem
af @.

> Vul de kettingsmeerolie voorzichtig tot ca. 1 cm
onder de onderrand van de vulopening .

- Draai de tankdop weer vast aan en klap het lipje
[A] omlaag @.

Aanwijzing
Het oliepeil is in de oliepeilindicator [1]
zichtbaar.

o

Kettingsmering controleren

2 Controleer de oliehoeveelheid in de tank.

> Start het apparaat.

2 Houd de zaagketting enige tijd ca. 15 cm boven
een geschikt oppervlak. Bij voldoende kettingsme-
ring vormt de van de zaagketting afspattende olie
een licht spoor.

Werkhoek instellen [3]

A waarscHuwinGe!

Gevaar voor verwondingen door het

A shijgereedschap.

» Voer de instellingen aan het apparaat
alleen bij uitgeschakelde motor en
stilstaand snijgereedschap uit.

» Verwijder véor alle werkzaamheden aan

het apparaat de bedieningssteel, waarin
zich de vast gemonteerde accu bevindt.

De machine heeft een 5-voudig instelbare werkhoek

(afhankelijk van de versie). Hierdoor kunt u proble-

matische en moeilijk bereikbare plaatsen comforta-

bel bereiken.

= Druk op de vergrendelknop en houd deze inge-
drukt @.

> Stel de werkhoek in @.

2 Laat de vergrendelingsknop los.

v"De vergrendelknop van de snoeizaag op steel klikt
hoorbaar vast.

Snoeizaag op steel met bedieningssteel ver-
binden I

2 Druk de vergrendelknop [A] op de bedieningssteel
in en steek de bedieningssteel in de houder van
de snoeizaag op steel, totdat de vergrendelknop
in de houder [B] vastklikt @@.

» Let op het correcte vastklikken

Aanwijzing

Als toebehoren is een optionele midden-
greep voor de bedieningssteel verkrijgbaar.
Informatie en montageaanwijzingen vindt u
in de bedieningshandleiding van de bedie-
ningssteel.
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Apparaat inschakelen

Gevaar van verwondingen of materiéle
A schade
» Houd het apparaat tijdens gebruik altijd
met beide handen vast. Een hand omvat
de handgreep en de andere hand omvat
de bedieningssteel op het ommantelde
bereik resp. de optioneel verkrijgbare
middengreep.

= Verwijder de beschermkap.

> Bedien de vergrendelingsschakelaar [A] op de
handgreep @.

> Bedien tegelijkertijd de aan/uit-schakelaar [B] op
de handgreep @.

> Laat de vergrendelingsschakelaar weer los.

v"De machine is in gebruik.

Apparaat uitschakelen

- Laat de aan/uit-schakelaar op de handgreep los.
v"Het apparaat is uitgeschakeld.

Werken met de snoeizaag op steel

f Gevaar van verwondingen of materi€le schade

Aanwijzing
Het snijgereedschap loopt na het uitschake-
len nog eventjes door.

Aanwijzing

Bij het loslaten van de aan/uit-schakelaar
keert de vergrendelingsschakelaar automa-
tisch terug naar zijn uitgangspositie.

» Houd de snoeizaag op steel in de
werkpositie zoals in Afb. K weergegeven.

» Op een veilige stand letten, met name bij
werken boven hoofdhoogte.

» Zaagketting van het lichaam weghouden.

» Apparaat stevig in beide handen houden.
Een hand omvat de handgreep en de
andere hand omvat de bedieningssteel
op het ommantelde bereik resp. de
optioneel verkrijgbare middengreep.

> Nooit direct onder de te snoeien tak
staan.

» Nooit op een ladder of een instabiele
onderbouw staan.

» Zagentakken altijd in delen.

» Nooit in gevaarlijke werkposities werken,
waarin u door vallende of van de bodem
terugslaande takken kunt worden
geraakt.

A\ VOORZICHTIG!

» Zaag geen onder spanning staand hout.
» Zaag geen struiken of heesters.

Aanwijzing

De snoeizaag op steel is bedoeld voor het
zagen van takken en twijgen. Hij mag niet
worden gebruikt voor het vellen van bomen.

Voor elke ingebruikneming:

= Apparaat op beschadiging controleren

> Alle delen controleren op goede bevestiging
=2 Kettingspanning controleren

2 Kettingsmering controleren

Werktechniek [H [

A\ GEVAAR!

Gevaar van snijverwondingen door
A terugslag

2 Bij een terugslag wordt de zaag plotse-
ling en oncontroleerbaar naar de gebrui-
ker geslingerd.

» Vermijd het om met de punt van de
zaagrail een voorwerp te raken.

» Oefen een gelijkmatige druk op het
apparaat uit, maar niet met overmatige
kracht.

Vermijding van terugslag, - spring- of slipgevaar
van de zaageenheid

2 Zorg ervoor dat u geen hout of andere vaste voor-
werpen aanraakt in het gebied van de zaagrail
zoals aangegeven in afbeelding [H a.

> Houd de body uit de buurt van het verlengde
zwenkbereik van het apparaat.

= Plaats de zaagrail met de aanslag [1] voor de
zaagsnede [H b.

2 Zaag alleen met goed geslepen en gespannen
zaagketting.

2 Voer de zaagsnede altijd met ingeschakelde
zaagketting uit.

Snoeien van bomen [

o

2 Zaag de tak 10-15 cm van de takaanzet van onder
naar boven tot 1/3 van de takdiameter in @.

> Zaag de tak iets verder buiten van boven naar
onder door .

> Voer een snede dicht bij de stam uit .

Aanwijzing
Snoei de boomstam van onder naar boven.
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Bedieningssteel met vast gemonteerde accu
verwijderen [

2 Apparaat uitschakelen.

2 Druk de vergrendelknop [A] op de
bedieningssteel @ in.

2 Trek de bedieningssteel compleet uit de houder
voor de eenheid van de snoeizaag op steel [B] @.

Onderhoud

Gevaar van verwondingen of materié€le
A schade.
» Onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden aan
het apparaat mogen alleen bij
uitgeschakelde motor en stilstaand
shijgereedschap worden uitgevoerd.

» Verwijder voor alle werkzaamheden aan
het apparaat de bedieningssteel, waarin
zich de vast gemonteerde accu bevindt.

» Reinig het apparaat niet met water.

» Reparatie- en
onderhoudswerkzaamheden en het
vervangen van veiligheidselementen
alleen door gekwalificeerde vakmensen
of door een gespecialiseerde werkplaats
laten uitvoeren.

> Bij alle werkzaamheden aan de
zaagketting veiligheidshandschoenen
dragen.

= Controleer voor elk gebruik, alsmede bij langer
werken altijd de kettingspanning.

= Controleer regelmatig de zaagkettingoliestand.

= Laat regelmatig de zaagketting slijpen door een
gespecialiseerde werkplaats.

2 Laat het apparaat minstens één keer per jaar door
een gespecialiseerde werkplaats onderhouden.

Reiniging

3 Schakel het apparaat uit, wacht tot het snijgereed-
schap tot stilstand is gekomen en verwijder de
bedieningssteel.

= Reinig het apparaat, met name de ventilaties-
leuven, na elk gebruik met een droge doek resp.
bij sterke vervuiling met een borstel.

2 Reinig de zaagketting voorzichtig na elk gebruik.

2 Reinig regelmatig de olietoevoergroef (loopgroef
van de zaagketting) aan de zaagrail met een
zachte borstel.

2 Spuit de zaagketting na gebruik in met onder-
houdsolie, om een lange levensduur te garan-
deren. Gebruik hiervoor indien mogelijk milieu-
vriendelijke smeermiddelen.

Transport en opslag

A waaRscHuwiNG!
Gevaar voor verwondingen door het
A snijgereedschap.
» Schakel voor elk transport en elke
opslag het apparaat uit en wacht tot het
snijgereedschap stilstaat.
» Verwijder de bedieningssteel voor
transport of opslag.

» Monteer altijd de beschermende
afdekking voor transport en opslag.

Transport

> Beveilig het apparaat voldoende tegen onbedoeld
verschuiven, wanneer u het op of in een voertuig
transporteert.

Opslag

= Voer reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
uit voor de opslag.

> Bewaar het apparaat op een droge plaats, buiten
bereik van kinderen.

2> Let er bij opslag op, dat geen kettingsmeerolie kan
uitlopen.

> Zet het apparaat zo horizontaal mogelijk met de
dop van de olietank naar boven weg.

2 Verwijder de kettingsmeerolie bij langere opslag (4
weken of langer) van het apparaat, om verharsing
van de smeeroliepomp te voorkomen.

2 Sla de bedieningssteel en de snoeizaag op steel
gescheiden van elkaar op.

2 Sla de bedieningssteel op een koele en droge
locatie op. Aanbevolen opslagtemperatuur
ca.0-23°C.

2 Houd het apparaat en in het bijzonder zijn plastic
delen uit de buurt van remvloeistof, benzine,
aardoliehoudende producten, kruipolie enz. Ze
bevatten chemische stoffen, die de plastic on-
derdelen van het apparaat kunnen beschadigen,
aantasten of vernietigen.

> Meststoffen en andere tuinchemicalién bevatten
stoffen, die sterk corrosief kunnen werken op de
metalen delen van het apparaat. Bewaar het ap-
paraat daarom niet in de buurt van deze stoffen.
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Verhelpen van storingen

Verhelpen van storingen

Gevaar van verwondingen of materiéle schade
» Bezoek bij twijfel altijd een gespecialiseerde werkplaats.

» Schakel de motor uit en verwijder de bedieningssteel véor elke controle of voor werkzaamheden
van het apparaat.

Probleem

Zaagketting wordt
heet

Zaagketting droog

Onrustige loop,
sterke trillingen

Het apparaat scha-
kelt uit.

Het apparaat kan
niet worden inge-
schakeld.

Onvoldoende
snede

Mogelijke oorzaak

Kettingspanning te hoog

Te veel wrijving vanwege ontbrekende
smering

Zaagketting bot

Geen olie in de tank

Olietoevoergroef verstopt
Kettingspanning te laag

Zaagketting in verkeerde looprichting
gemonteerd

Zaagketting of zaagrail beschadigd
De accu is te heet.

De accu is ontladen.

De temperatuur van de machine (elektro-
nica) is te hoog

Overstroomactivatie
De accu is ontladen
Overstroomactivatie

Temperatuur van de accu te hoog of te
laag.

De accu is defect.

Zaagketting bot

Zaagketting versleten

Zaagketting onjuist gemonteerd

Oplossing
Kettingspanning instellen

Zaagkettingolie bijvullen

Ga naar een gespecialiseerde werkplaats
Zaagkettingolie bijvullen

Zaagrail reinigen

Kettingspanning instellen

Zaagketting correct monteren

Ga naar een gespecialiseerde werkplaats
Laat de accu afkoelen.

De accu opladen.

Laat het apparaat afkoelen en reinig evt. de
ventilatiesleuven

Bezoek bij herhaald optreden een gespeciali-
seerde werkplaats.

De accu opladen.

Bezoek bij herhaald optreden een gespeciali-
seerde werkplaats.

Laat de accu afkoelen resp. opwarmen.

Ga naar een gespecialiseerde werkplaats
Ga naar een gespecialiseerde werkplaats
Zaagketting vervangen

Zaagketting correct monteren

Garantie

Milieuvriendelijke verwijdering

In elk land gelden de door ons bedrijf of door de
importeur aangegeven garantiebepalingen. Sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen wij kosteloos in
het kader van de garantie, indien een materiaal- of
productiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor
garantie contact op met uw verkoper of de dichtstbij-

zijnde vestiging.

EG-conformiteitsverklaring

A

Meer informatie over het apparaat vindt u in
de apart bijgevoegde EG-conformiteitsver-
klaring, die een bestanddeel van de

gebruikshandleiding is.

Elektrische gereedschappen, accessoires en
verpakkingen moeten milieuvriendelijk worden
gerecycled.

Accu's/batterijen:

Accu's niet weggooien in het huishou-
delijk afval, in het vuur of in het water.
Accu's moeten worden ingezameld, gere-
cycled of op een milieuvriendelijke wijze
worden afgevoerd.

Elektrische gereedschappen (zonder
accu's/ batterijen):

Gooi het elektrische gereedschap niet bij
het huishoudelijk afval! Lever hem in bij
een geschikt inzamelpunt.
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Innehall Symbolférklaring

Symbolforklaring.........cocveeveveeeeeeeeeeeeeeeeeeee VARNING!
Fér din sakerhet Se till att noga lasa igenom bruks-

Ordin sakerhet...........ccoooiiiiii anvisningen i syfte att minimera
Sakerhetsanvisningar..........ccccccooveeeiiiec e, skaderisken!
Avsedd anvandning ...........ccccooveeoeeeeeeeeee e Anvand huvudskydd!
MErKSKYIt ... @
ManOVEerorgan .........ccceeeeeieiiiiiee e
ANVANANING. ... N Anvand égon- och hoérselskydd!
MONEEIING.....eviiiiiieieee e o
Anvandning
Underhall ......ccvveiieiiee e Bar skor som inte glider vid arbete
Transport och forvaring ..........cocevveeeieiiiiieeeeees @ med maskinen.
Felavhjalpning ...

Garanti........coooociii Y Varning! Maskinen ar inte
EU-forsakran om dverensstammelse // skyddad mot elstotar nar
e . y stromférande ledningar

Miljévanlig avfallshantering...........cccccceeiiiiie. /// berors!
Hall ett sdkerhetsavstand pa
10m 10 m till strémférande led-
ningar och/eller féremal som
har kontakt med dessa.
9

Information
Observera symbolerna och deras innebérd i
styrstangens bruksanvisning.
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Symbolférklaring

For din sakerhet

anvénder din maskin férsta gangen och
folj dess anvisningar. Férvara bruksanvis-
ningen for framtida bruk eller fér ndsta
&gare.

t Lé&s bruksanvisningen noga innan du

VARNING!

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, bilder

och tekniska specifikationer som sitter pa maski-

nen. Om du inte foljer instruktionerna nedan kan
det leda till elstétar, eldsvada och/eller allvarliga
personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner

for framtida bruk.

> Begreppet "elmaskin” som anvands i sékerhets-
anvisningarna galler saval elnatdrivna elmaskiner
(med natkabel) som batteridrivna elmaskiner
(utan natkabel).

2 Innan maskinen tas i bruk forsta gangen maste
sakerhetsanvisningarna ovillkorligen lasas
igenom!

Om bruksanvisningens och sakerhetsanvisning-
arnas instruktioner inte foljs kan maskinen skadas
och fara for anvandaren och andra personer
uppsta.

2 Alla som anvander och underhaller maskinen
maste vara ratt kvalificerade sa att de kan utféra
arbetet korrekt.

Forbjudet att egenmaktigt andra eller bygga
om maskinen

Det ar forbjudet att utféra &ndringar pa maskinen

eller att tillverka tillsatsanordningar av den. Sadana

andringar kan orsaka personskador och gora att

maskinen inte fungerar korrekt.

> Reparationer maste utféras av auktoriserade
och utbildade personer. Harvid ska alltid origi-
nalreservdelar anvandas. Darmed sakerstalls att
maskinens sakerhet uppratthalls.

Informationssymboler i bruksanvisningen
Bruksanvisningens tecken och symboler hjalper dig

att kunna anvanda bruksanvisningen och maskinen
snabbt och sakert.

o

> Arbetssteg
Anger att ett arbete ska utforas.

Information
Information om hur du anvdnder maskinen
effektivast och pa béasta sétt.

v’ Arbetsresultat
Beskriver resultatet av arbetsstegen.

[1]Positionsnummer
Komponenternas positionsnummer anges inom
hakparenteser [ ] i texten.

Bildmarkning
Bilderna i bruksanvisningen ar markta med bok-
stéver som anges i texten.

© Arbetstegsnummer
Om arbetsstegen ska utforas i en viss ordnings-
foljd ar de numrerade och utmaérkta i texten.

Varningarnas riskgradering

I den har bruksanvisningen anvands nedansta-
ende riskgradering for att ange potentiellt farliga
situationer:

A\ FARA!

En omedelbart foreliggande fara som
A leder till allvarliga skador eller dédsfall om

angivna atgarder inte foljs.

En farlig situation kan uppsta som leder till
A allvarliga skador eller dédsfall om angivna
atgarder inte foljs.

A\ VAR FORSIKTIG !

En farlig situation kan uppsta som leder till
A |atta eller obetydliga skador om angivna

atgarder inte foljs.

En eventuellt farlig situation kan uppsta som leder
till sakskador om den inte undviks.

Séakerhetsanvisningarnas struktur

A\ FARA!

Farans typ och orsak!
A S Foljder om anvisningar ignoreras.

> Atgarder for att férebygga faran.

74



Sakerhetsanvisningar

sV,

Sékerhetsanvisningar

Sakerhet pa arbetsplatsen

a)Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oord-
ning och morka arbetsplatser kan medféra att
olyckor intraffar.

b)Anvand inte elmaskinen i omraden med
explosionsrisk eller omraden dar det finns
antandliga vatskor, gaser eller stoft. EImaski-
ner kan bilda gnistor som kan antanda stoft och
angor.

c)Hall barn och andra personer pa avstand nar
du anvander elmaskinen. Om du blir distrahe-
rad kan du forlora kontrollen dver maskinen.

Elsakerhet

a)Lat inte elmaskiner komma i kontakt med regn
eller vata. Om vatten tranger in elmaskinen 6kar
risken for elstotar.

Personsiakerhet

a)Var uppmarksam, koncentrerad pa det du gor
och anvand sunt fornuft nar du arbetar med
en elmaskin. Anvéand inte elmaskiner om du
ar trott eller paverkad av narkotika, alkohol
eller lakemedel. Det racker med ett 6gonblicks
ouppmarksamhet under arbetet med elmaskinen
for att en allvarlig olycka ska kunna intraffa.

b)Anvand personlig skyddsutrustning och
anvand alltid skyddsglaségon. Personlig
skyddsutrustning sasom sakerhetshandskar,
O0gonskydd, halksakra sakerhetsskor, skydds-
hjalm eller horselskydd som ar anpassade till hur
elmaskiner ska anvandas eftersom de minskar
risken for personskador.

c)Undvik att starta maskinen oavsiktligen.
Forsékra dig om att elmaskinen ar avstangd
innan du ansluter den till stromférsorjningen
och/eller batteriet, och innan du lyfter upp
eller bar den. Olyckor kan intraffa om du har
fingret pa brytaren nar du bar elmaskinen, eller
om maskinen ar tillslagen nar du ansluter den till
stromforsorjningen.

d)Ta bort instéllningsverktygen eller skruvme-
jseln innan du startar elmaskinen. Verktyg
eller skruvmejslar i maskinens roterande del kan
orsaka personskador.

e)Undvik onormala kroppsstallningar. Sta sta-
digt och hall balansen hela tiden. Da kan du
kontrollera elmaskinen battre om nagot ovantat
intraffar.

f) Anvand klader som lampar sig for arbetet.
Bar inte 10st sittande klader eller smycken.
Hall har, klader och handskar pa avstand fran
rorliga delar. Lost sittande klader, smycken och
langt har kan fastna i rorliga delar.

g)Lat dig inte invaggas i en falsk sakerhet och
strunta i sdkerhetsbestammelser for elma-
skiner bara for att du har anvant elmaskinen
manga ganger och tycker att du har en stor
vana av att anvanda den. Vardslost agerande
kan orsaka allvarliga personskador pa nagra fa
sekunder.

Anvanda och hantera elmaskinen

a)Maskinen ska inte overbelastas. Anvand en
elmaskin som ar avsedd for det arbete du ska
utfora. Du arbetar battre och sékrare inom an-
givna kapacitetsomraden med en elmaskin som
passar for arbetet.

b)Anvéand inte elmaskinen om brytaren ar
defekt. En elImaskin som inte kan startas och
stdngas av langre ar farlig och maste repareras.

c)Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta ut
det avtagbara batteriet innan du stéller in
maskinen, byter tillbehor eller stéller undan
maskinen. Denna férebyggande atgard forhin-
drar att elmaskinen startar oavsiktligt.

d)Forvara elmaskiner som inte anviands utom rack-
hall fér barn. Lat inte personer som inte kanner
till hur elmaskinen anvénds och som inte har last
dessa anvisningar anvanda maskinen. Elmaski-
ner ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

e)Var noga med elmaskinens skoétsel. Kontrollera
att rorliga delar fungerar som de ska och inte
sitter fast och om det finns avbrutna eller ska-
dade delar som inverkar negativt pa elmaski-
nens funktion. Lat reparera skadade delar innan
du anvander maskinen. Manga olyckor beror pa
att elmaskiner inte har underhallits som de ska.

f) Se till att skdrredskap (sagkedja) ar vassa och
rena. Noggrant skétta skarredskap med vassa
skar fastnar inte sa ofta och ar lattare att styra.

g)Anvand elmaskiner, tillbehor, arbetsredskap
o.s.v. enligt dessa anvisningar. Ta da dven
hansyn till arbetsforutsattningarna och vilket
arbete du ska utfora. Farliga situationer kan
uppsta om elmaskiner anvands till annat an sin
avsedda anvandning.

h)Se till att handtag och greppytor halls torra,
rena och fria fran olja och fett. Om handtag och
greppytor ar hala kan du inte styra och kontrollera
elmaskinen i oférutsedda situationer.

Anvanda och hantera den batteridrivha ma-
skinen

a)Batterierna far endast laddas med en laddare
som har reckommenderats av tillverkaren. Ladda-
re som endast ar avsedda for en viss batterityp kan
borja brinna om de anvands till andra batterier.

b)Anvand bara batterier som ar avsedda att anvan-
das i elmaskinen. Om du anvander andra batterier
de medfdra personskador och utgéra en brandrisk.

c)Batterier som inte anvands ska hallas pa
avstand fran haftklamrar, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallforemal
som kan orsaka att kontakterna éverbryggas.
Risk for brannskador eller brand vid kortslutning i
batteriets kontakter.

d)Vid felaktig hantering kan vatska rinna ut ur
batteriet. Undvik kontakt med batterivatska.
Spola med vatten om du rakar komma i
kontakt med vatskan. Om du far batterivatska
i 6gonen ska du dessutom kontakta lakare.
Utrunnen batterivatska kan orsaka hudirritation
och brannskador.
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e)Anvand inte batterier som ar skadade eller
andrade. Skadade eller andrade batterier kan
fa oférutsedda egenskaper och orsaka brander,
explosioner och personskador.

f) Batterierna far inte utsattas for eld och héga
temperaturer. Eld och temperaturer 6ver 130 °C
kan orsaka explosioner.

g)Folj alla laddningsanvisningar och ladda ald-
rig batteriet eller den batteridrivna maskinen
utanfor de temperaturgrianser som anges i
bruksanvisningen. Felaktig laddning eller ladd-
ning utanfor temperaturgranserna kan forstéra
batteriet och 6ka brandrisken.

Service

a)Elmaskinen maste repareras av kvalificerad
fackpersonal som anvander originalreservde-
lar. Darmed sakerstalls att elmaskinens sakerhet
uppratthalls.

b)Laga inte skadade batterier. Allt batteriunderhall
maste antingen utforas av tillverkaren eller av
auktoriserade serviceforetag.

Sakerhetsanvisningar for kedjesagar

> Hall kroppsdelar pa avstand fran sagkedjan nar
sagen ar igang. Forvissa dig om att sagkedjan
inte ror vid nagot innan sagen startas. Det
racker med ett 6gonblicks ouppmarksamhet
under arbetet med kedjesagen for att klader eller
kroppsdelar ska dras in av sagkedjan.

> Hall alltid i sagkedjans isolerade grepp
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med
stromledningar som inte syns. Om sagkedjan
kommer i kontakt med en spanningsférande
ledning kan maskindelar av metall bli
stromférande och orsaka elstotar.

» Anvand 6gonskydd. Vi rekommenderar @ven
att du anvander personlig skyddsutrustning
for horsel, huvud, hdnder, ben och fotter.
Lampliga skyddsklader minskar risken
fér personskador som kan orsakas av
omkringflygande span och om du skulle raka réra
vid sagkedjan.

> Sta inte i ett trad, pa en stege, ett tak eller
instabil yta nar du arbetar med kedjesagen.
Du kan skada dig allvarligt om du anvéander
sagen nar du star pa nagot av dessa stallen.

> Se alltid till att du star stadigt och anvand
kedjesagen endast nar du star pa fast, stabilt
och jamnt underlag. Halt eller instabilt underlag
kan leda till att du tappar jamvikten eller férlorar
kontrollen dver kedjesagen.

> Nar du sagar i en spand gren ska du rakna
med att denna kommer att fjadra tillbaka. Nar
spanningen i trafibrerna frigérs kan den spanda
grenen traffa anvandaren och/eller medféra att
han eller hon forlorar kontrollen dver kedjesagen.

» Var sarskilt forsiktig nar du sagar i
undervegetation och unga trad. Det tunna
materialet kan fastna i sagkedjan sa att sagen
kastar och du férlorar balansen.

» FOlj anvisningarna om smorjning,
kedjespanning och byte av styrskena och
kedja. Om kedjan inte ar korrekt spand eller
smorjd kan den antingen ga soénder eller 6ka
risken for kast.

> Endast tra far sagas. Anvand inte kedjesagen
till arbeten den inte d@r avsedd for. Exempel:
Anvand inte kedjesagen for att saga i metall,
plast, murar eller byggmaterial som inte ar av
tra. Farliga situationer kan uppsta om kedjesagen
anvands for arbeten den inte ar avsedd for.

> Denna kedjesag ar inte avsedd for att falla
trad. Om kedjesagen anvands for arbeten den
inte ar avsedd fér kan anvandare eller andra
personer skadas allvarligt.

Orsaker till kast och hur du undviker detta:

Sagen kan kasta om styrskenans spets kommer

i kontakt med ett féremal eller om traet bojs och

sagkedjan fastnar i snittet.

Vid kontakt med skenans spets kan i vissa fall en

ovantad reaktion bakat intraffa sa att styrskenan

kastar uppat och i riktning mot anvéndaren.

Om séagkedjan fastnar i styrskenans 6verkant kan

skenan hastigt kasta tillbaka mot anvandaren.

Alla dessa reaktioner kan medfdra att du forlorar

kontrollen 6ver sagen och kan skada dig allvarligt.

Lita inte bara pa kedjesagens monterade saker-

hetsanordningar. Nar du anvander kedjesagen ska

du vidta olika atgarder for att férhindra olyckor och

personskador under arbetet.

Att sagen kastar beror pa att kedjesagen har

anvants fel eller pa ett felaktigt satt. Det kan forhin-

dras med lampliga atgarder enligt beskrivningen

nedan:

> Hall sagen med bada handerna och se till att
omsluta kedjesagens handtag med tummarna
och de andra fingrarna. Se till att halla kropp och
armar i en stéllning dar du kan sta emot krafterna
fran ett kast. Om anvandaren har vidtagit Iampliga
atgarder kan han eller hon beharska krafterna fran
ett kast. Slapp inte kedjesagen.

» Undvik onormala kroppsstillningar. Darmed
undviker du berdra skenspetsen oavsiktligt och
far en battre kontroll dver kedjesagen i ovantade
situationer.

» Anvand bara reservskenor och sagkedjor som
anges av tillverkaren. Felaktiga reservskenor
och sagkedjor kan medféra att kedjan gar sénder
och/eller kast.

» Folj tillverkarens anvisningar om
sagkedjans slipning och underhall. For laga
djupbegransare okar risken for kast.
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Allmdnna sakerhetsanvisningar for kedjesagar

> Folj alla anvisningar nar du tar bort ansamlat
material ur kedjesagen samt infor férvaring
och underhallsarbeten. Forsédkra dig om
att brytaren ar franslagen och att batteriet
ar uttaget. Om kedjesagen gar igang ovantat
medan du avlagsnar material som fastnat eller
under underhallsarbet kan det orsaka allvarliga
personskador.

Kvarvarande risker nar maskinen anvands:

Aven vid riktig anvéndning kvarstar vissa restrisker,

som inte kan uteslutas.

> Kontakt med oskyddad sagkedja (skarsar)

» Delar av sagkedjan slungas ut

» Delar av sagat tra slungas ut

» Horselskador

» Inandning av materialpartiklar

» Kontakt med olja

Darfér ar det ett oavvisligt krav att maskinen alltid
anvands tillsammans med den personliga skydds-
utrustning som avbildas i bruksanvisningen och att
sakerhetsanvisningarna foljs.

Sakerhetsanvisningar fér stangsag

> Se till att halla alla kroppsdelar pa avstand
fran skarredskapet. Forsok inte ta bort
avskuret material, eller halla fast i material
som ska klippas, medan sagkedjan ar igang.
Maskinen maste vara avstangd nar du tar bort
en sagkedja som fastnat. Det racker med ett
ogonblicks ouppmarksamhet for att en allvarlig
olycka ska intraffa.

> Bar stangsagen i handtaget nar sagkedjan ar
stilla. Nar stangsagen ska transporteras eller
forvaras maste skyddskapan alltid sattas pa.
Om maskinen hanteras omsorgsfullt minskar
risken att man skadar sig pa sagkedjan.

> Hall alltid i elmaskinens isolerade greppytor
eftersom skarredskapet kan komma i kontakt
med dolda stromledningar eller den egna
natkabeln. Om skarredskapet kommer i kontakt
med en spanningsférande ledning kan maskindelar
av metall bli stromférande och orsaka elstotar.

> Sagkedja och sagskena bildar sagsatsen.

Det ar bara tillatet att anvanda sagsatser som
tillverkaren godkant for respektive maskin.
Om oférenliga komponenter satts ihop kan detta
leda till personskador och irreparabla skador pa
maskinen. Kedjor och svard fran olika tillverkare
far inte kombineras och anvandas.

» Unders6k om maskinen ar skadad fore varje
anvandning eller efter varje stot eller kollision.
Finns det skador ska dessa atgardas av en
fackverkstad fére anvandningen.

Din och andras sakerhet

> Av sékerhetsskal far inte barn eller
andra personer som inte kdnner till
bruksanvisningen anvdanda maskinen. Om det
finns lokala bestammelser om minimialder ar det
dessa som ska fdljas.

» Starta inte maskinen om personer (i synnerhet
barn) eller djur befinner sig i dess omedelbara
ndrhet. Se aven till att barn inte leker med
maskinen.

» Stdang av maskinen om du ser att personer (i
synnerhet barn) eller djur finns i narheten.

> Maskinen far inte anvandas av barn eller
personer med nedsatt kroppslig, sensorisk
eller mental formaga, eller av personer med
otillracklig erfarenhet och kunskap. Den far
heller inte anvdndas av personer som inte
kanner till innehallet i bruksanvisningen. Det
kan finnas lokala foreskrifter om minimialder for
att fa anvanda maskinen.

» Starta inte motorn innan dina hdnder
och fotter ar pa sakert avstand fran
skarutrustningen.

» Maskinen ska skiljas fran elnatet om den
lamnas utan uppsikt och medan du tar bort
blockeringar.

> Nar du arbetar med stangsagen bor du alltid
anvanda halksdkra skor och langa byxor samt
annan lamplig personlig skyddsutrustning
(skyddsglasogon, horselskydd,
arbetshandskar, huvudskydd etc.). Att bara
personlig skyddsutrustning minskar risken for
skador.

Undvik att bara vida klader och annat som kan
fastna i klippaggregatet.

Fore anvandningen

» Bekanta dig med maskinen och dess
funktioner samt mandverorgan innan du
boérjar anvdanda den.

» Anvand inga maskiner som har defekt brytare
och som inte langre kan slas till eller fran. Den
maste repareras av en kvalificerad fackman eller
pa en fackverkstad.

» Maskinen far inte anvdndas om
skyddsanordningar och kapor ar skadade
eller saknas. De maste repareras eller eventuellt
bytas av en kvalificerad fackman eller pa en
fackverkstad.

» Stdang av maskinen och ta ut batteriet, resp.
styrstangen dar batteriet ar integrerat, innan
du borjar stélla in eller rengéra maskinen.

» Sakerstall att maskinen ar komplett och
korrekt monterad.
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» Kontrollera att maskinen fungerar felfritt,
framfor allt att sagskenan sitter som den ska
och att sagkedjan ar korrekt spand.

» Las och félj anvisningarna i
bruksanvisningarna som hor till laddaren och
styrstangens dar batteriet ar integrerat.

Under anviandningen

» Lamna inte maskinen utan uppsikt om du avbryter
arbetet och forvara den pa en saker plats.

» Var uppmarksam pa dolda objekt under arbetet.

> Hall alltid fast maskinen med bada handerna.

> Du ska dven halla ett sdakerhetsavstand till
klippaggregatet medan du arbetar.

» Bar harnat om du har langt har.

» Var sarskilt forsiktig om du gar bakléanges.
Snubbelrisk!

» Stang av motorn under transport fran/till olika
arbetsstallen.

> Kopplingsanordningar som &r installerade pa
maskinen far inte forbikopplas eller manipuleras
(t.ex. for att binda fast brytaren i handtaget).

» Var alltid uppmarksam pa omgivningen och
pa eventuella faror som du kanske inte hor pa
grund av maskinljudet.

» Inga personer eller djur far uppehallas inom en
omkrets pa 15 meter runt kapomradet eftersom
de skulle kunna skadas av bortslungade foremal.

> Arbeta inte i dalig belysning och daliga
vaderforhallanden.

» Anvand inte maskinen till arbeten som den
inte ar avsedd for.

> Se till att maskinens handtag halls torra, rena
och fria fran olja och/eller fett.

» Undvik att saga i buskage for da kan sma grenar
fastna i sagkedjan och slungas runt okontrollerat.

> Sakerstall att du kan sta stadigt och sakert i
varje arbetsposition.

> Forvissa dig om att sagkedjan inte ror vid
nagot innan maskinen startas.

> Anvand inga stegar eftersom man da kan
forlora balansen eller kontrollen 6ver maskinen.

» Strack inte ut armarna for langt framat.

> Arbeta aldrig pa eller i trad.

> Saga inte av nagra tradelar som star under
spanning.

» Arbeta aldrig ensam. Sakerstall att det finns
en annan person som du kan ropa till eller
som du har 6gonkontakt eller annan kontakt
med, och att den personen kan paborja forsta
hjalpen i nédsituationer.

» Motorn maste alltid vara avstangd nar
maskinen laggs ner.

» Sting av motorn och sitt pa skyddskapan vid
varje platsbyte.

> Anvand aldrig maskinen i vat och/eller fuktig
omgivning.

> Anvand bara sagkedjor och skenor som ar
godkénda av tillverkaren.

> Var forsiktig for att undvika att kedjesagen kastar
och undvik styrskenans spets kommer i kontakt
med foremal. Saga inte med styrskenans spets.

Information om vibrationer:

> Vibrationer kan orsaka nervskador och stora
blodcirkulationen i hdnder och armar.

» Kla dig varmt om du arbetar i en kall
omgivning och hall hdnderna varma och torra.

» Ta raster.

» Om du marker att huden pa fingrar och
hander domnar, har krypningar, smartar eller
blir vit ska du sluta arbeta med maskinen och
kontakta ldkare om det behovs.

» Angivna vibrationsvarden:

* Har matts i enlighet med standardiserade kon-
trolimetoder.

» Gor det majligt att géra en uppskattning av elma-
skinens vibrationer och jamfora dessa med andra
elmaskiner. Den faktiska belastningen kan vara
hogre eller lagre beroende av anvandningsforut-
sattningar och elmaskinens eller tillbehdrens skick.
Ta hansyn till arbetspauser och perioder med lagre
belastning vid uppskattningen. Vidta skyddsatgar-
der baserat pa motsvarande, anpassade uppskatt-
ningsvarden, t.ex. organisatoriska atgarder.

Efter anvandningen

» Stang av maskinen, ta bort styrstangen och
kontrollera om maskinen har nagra skador.
Obs, fara! Klippaggregatet stannar inte direkt!

» Nar du ska underhalla eller rengéra maskinen
ska du stéanga av det och ta bort styrstangen.
Obs, fara! Klippaggregatet stannar inte direkt!

» Vanta alltid tills klippaggregatet har stannat
helt och ror inte vid farliga, rorliga delar innan
du har tagit bort styrstangen fran maskinen.

» Skyddsanordningarna far bara tas bort nar
motorn ar avstangd och styrstangen ar borttagen.

» Se noga till att ventilationséppningarna inte ar
smutsiga.

» Maskinen far inte rengéras med vatten.

> Stéll maskinen pa en saker plats.

> Forvara maskinen utom rackhall for barn.

> Lat maskinen svalna innan du lagger ifran dig
den och/eller stéller undan den for férvaring.

> Sitt alltid pa skyddskapan efter anvandning
och ha alltid skyddskapan pa under forvaring.
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> Reservdelar maste uppfylla tillverkarens
angivna krav. Anvand darfor bara
originalreservdelar eller reservdelar som har
godkants av tillverkaren. Beakta alltid de
medféljande monteringsanvisningarna vid byte
av delar och ta alltid forst bort styrstangen fran
maskinen.

> Reparationer far uteslutande utféras av
kvalificerad fackman eller en fackverkstad.
Adresser till fackverkstader finns pa var
webbplats.

» Denna stangsag ar avsedd till privat
tradtrimning. For att forhindra skador pa
anvandaren eller andra personer far maskinen
inte anvandas for andra andamal.

» Anvand bara batterier som ar avsedda att
anvandas i elmaskinen. Om du anvander andra
batterier de medfdra personskador och utgéra en
brandrisk.

» Kontrollera regelbundet att alla forskruvningar
sitter ordentligt.

» Lat alltid utfora underhallsarbetena vid ratt
tidpunkt. Darmed sakerstalls att elmaskinens
sakerhet uppratthalls.

» Stang av motorn och vanta tills klippaggregatet
star stilla innan du tar bort styrstangen.

> Byt ut alla utslitna eller skadade
informationsskyltar pa maskinen.

» Det finns alltid risk for person- och
sakskador, dven om alla sdakerhets- och
anvandningsanvisningar féljs. Du ska alltid
vara medveten om detta.

Avsedd anvéndning

Manéverorgan

Denna maskin &r uteslutande avsedd

- att anvandas som stangsag for kvistning eller fill
renskarning av grenar pa hoga trad.

- att anvandas enligt beskrivningar och sakerhetsan-
visningar i den har bruksanvisningen.

Stangsagen ar inte konstruerad for professionellt

bruk och far endast anvandas i privata tradgardar.

All annan anvandning géller som icke avsedd

anvandning.

Anvandaren ansvarar sjalv for skador som uppstar

pa grund av icke avsedd anvandning.

Markskylt

Placering

Markskylten sitter pa maskinhuset.

Struktur [

Information
Maérkningen géller som certifikat och far inte
andras eller gbras olaslig.

Tillverkare

Maskingrupp
Modellnamn
Mérkspénning, strémtyp
Vikt

Styrskenans nominella storlek
Avfallshantering
Tillverkningsar
Garanterad bullerniva
10 CE-markning

11 Modellnummer

12 Serienummer

OCONOANALWN=

Manoverorgan [d

Till-/franbrytare pa handtaget

Inkopplingsspérr

Handtag

Oljenivaindikering

Skyddskapa

Sagskena

Sagkedja

Oljetanklock

Instaliningshjul

10 Lasskruv

11 Styrstang *(med integrerat batteri)

12 Greppomrade for handen/monteringsomrade for tillvalt
mitthandtag

*Nodvandigt mandverorgan (ingar inte i leveransen)

OCONOOGBBARWN=

Anviéndning

Kompletterande dokumentation

Du far inte anvdnda maskinen innan

A du har list, forstatt samt beaktat
medféljande bruksanvisningar till
laddaren och styrstangen.

Ladda batteriet

Batteriet far endast laddas med den
A laddare som godkants av tillverkaren.
Godkéanda laddares beteckning finns

att lasa i medfdljande EU-forsékran om
Overensstammelse.
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Montering

Batteriet ar delvis laddat vid leveransen. Ladda
upp batteriet helt innan det anvands forsta gangen
for att sakerstalla batteriets fullstandiga kapacitet.

A\ VAR FORSIKTIG !

t Batteriet ar integrerat i styrstangen.

> Batteriet laddas enligt anvisningarna i den kom-
pletterande dokumentationen.

Montering

Risk for personskador.

A 2Felaktigt monterade delar kan leda till
mycket allvarliga och dédliga personska-
dor nar maskinen anvands!

2>Den har maskinen far bara anvandas

nar alla delar ar fullstandigt och komplett
monterade och ingen del ar skadad!

» Las darfor forst igenom hela kapitlet
innan du monterar delarna.

» Montera delarna noggrant och
fullstéandigt.
» Anvand verktyg nar detta ar foreskrivet.

Risk for personskador.

> Delar far bara monteras och demonteras
nar motorn ar avstangd och styrstangen
med integrerat batteriet ar borttagen.

A\ VAR FORSIKTIG !

Vass sagkedja. Redskapet stannar inte
A direkt.

» Ta bort styrstangen som batteriet sitter i
innan du satter igang med nagot arbete
pa maskinen.

» Anvand skyddshandskar vid alla arbeten
pa sagkedjan.

Risk for personskador.
A 2En felmonterad sagkedija leder till okon-
trollerat kapningsbeteende hos maski-
nen.

» Nar kedjan monteras ar det viktigt att se
till att den I6per i foreskriven riktning!

Satt fast sagkedjan [ E [ [

> Lossa lasskruven [ @ och ta av skyddet [\ @.
> Satt sagskenan med langa hal pa den gangade
bulten pa [ ©.

o

2 Skjut sagskenan sa nara kedjehjulet som mdjligt.
> Lagg sagkedjan runt sagskenan och driv-

hiulet Y @.

2 Kontrollera hur sagskenan och sagkedjan ar posi-
tionerade pa maskinen [9.

> Placera skyddet [3] @ och dra fast det med las-
skruven ] @.

Spanna sagkedjan @

> Lossa lasskruven [d [1] sa mycket att det gar att
vrida pa handhjulet [ [2] .

2 Vrid handhjulet [A [2] medurs for att spanna
kedjan resp. moturs for att slappa pa span-
ningen @ A.

2 Vrid sagkedjan fér hand for att kontrollera att den
|6per felfritt.

2 Dra fast lasskruven [ © igen.

Information
Var noga med att kedjespédnnplattan pekar
framat [9 [1].

Information
Var noga med hur styrskruven pa baksidan
av sagskenan sitter i styrsparet [ [1].

Information
Var noga med att sdgkedjan Iéper &t rétt
hall [ [2].

Information

Sagkedjan far inte vara slak med det ska
vara mdjligt att dra av den ca. 3 millimeter
fran sagskenan .

Information
Under inkérningsperioden ska sagkedjan
efterspdnnas efter maximalt fem snitt.
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Anvandningstider

Folj regionala foreskrifter.
Kontakta den som ar lokalt ansvarig for att informera
dig om vilka tider du far anvanda maskinen.

Sagkedjeolja

Risk for maskinskador
Om spillolja anvands kan det uppsta
skador pa oljepump, sagskena och kedja!

» Anvand absolut inte spillolja till
sagkedjans smorjning!

A VAR FORSIKTIG !

Miljéskador
A » Eftersom sagkedjeoljan kommer ut i

miljon under driften ska vaxtbaserad,
biologiskt nedbrytbar special-
sagkedjeolja anvandas.

Maskinen far bara kéras med tillrackligt mycket

sagkedijeolja.

» Kontrollera oljemangden med hjalp av
oljenivaindikeringen.

o

Fylla pa sagkedjeolja [€

Information
Tankvolymen pa 80 ml récker for ca.
20 min. drift.

A VAR FORSIKTIG !

Halkrisk om olja spills ut
A » Undvik att spilla ut olja.

» Utspilld olja maste torkas upp.

» Var noga med att det inte kommer in smuts i
tanken.

= Dra fliken [A] som sitter pa tanklocket @ uppat.
2 Vrid langsamt upp tanklocket och ta av det @.
2 Fyll forsiktigt pa kedjesmorjolja till ca. 1 cm under
pafyliningsstutsens undre kant €.
2 Skruva fast tanklocket [A] och fall ner fliken @.
Information
Oljenivan syns i oljenivaindikeringen [1].

Kontrollera kedjesmorjning

= Kontrollera oljemangden i tanken.

2 Starta maskinen.

> Hall kedjan ca 15 cm 6ver en lamplig yta en stund.
Nar kedjesmorjningen ar tillracklig bildar oljan,
som sprutar fran sagkedjan, ett latt spar.

Stélla in arbetsvinkeln [

Risk for personskador pa grund av
A klippaggregatet.

» Motorn ska vara avstangd och
klippaggregatet sta stilla innan du gor
nagra installningar pa maskinen.

> Ta bort styrstangen som batteriet sitter i
innan du satter igang med nagot arbete
pa maskinen.

Maskinens arbetsvinkel kan stéllas in i 5 lagen
(beroende av utférande) sa att du bekvamt nar pro-
blematiska och svartillgangliga stallen.

2 Tryck pa lasknappen och hall den intryckt @.

> Stall in arbetsvinkeln @.

2 Slapp lasknappen.

v/ Stangsagens lasknapp hakar fast horbart.

Montera styrstangen i stangsagen [l
3 Tryck pa styrstangens snabblas [A] och satt in

styrstangen i stangsagens faste tills snabblaset
snapper fast i fastet [B] @@.

» Var noga med att snabblaset snapper fast.
Information
Det finns ett mitthandtag som kan monteras
pa styrstdngen som tillval. Information och
monteringsanvisningar finns i styrstangens
bruksanvisning.

Starta maskinen

Risk for person- eller sakskador.
A > Hall alltid maskinen med bada handerna
nar du arbetar med den. Hall i handtaget
med den ena handen, hall i det kladda

omradet eller det tillvalda mitthandtaget
med den andra handen.

2 Ta bort skyddskapan.

> Lossa handtagets @ inkopplingssparr [A].

> Tryck samtidigt pa handtagets @ till-/franbry-
tare [B].

> Slapp sedan inkopplingssparren igen.

v"Maskinen ar igang.




sV

Anvéndning

Stanga av maskinen

2 Tryck pa till-/franbrytaren som sitter pa handtaget.
v Maskinen ar avstangd.

Arbeta med stangsagen

Risk for person- eller sakskador.
A » Hall stangsagen sa som visas i bild K

under arbetet.

» Var noga med att sta stadigt, sarskilt vid
arbeten éver huvudhdjd.

» Sagkedjan ska hallas pa avstand fran
kroppen.

» Hall maskinen stadigt med bada
handerna. Hall i handtaget med den
ena handen, hall i det kladda omradet
eller det tillvalda mitthandtaget med den
andra handen.

» Sta aldrig direkt under grenen som ska
kapas.

» Sta aldrig pa en stege, eller pa en
underkonstruktion som inte ar stabil.

» Saga alltid grenar i delar.

» Arbeta aldrig i farliga arbetspositioner dar
du riskerar att traffas av fallande grenar
eller grenar som kastas upp fran marken.

Information
Klippaggregatet fortsétter vara igang en kort
tid efter avstédngningen.

Information

Inkopplingsspérren atergar automatiskt till
sitt utgangslage nér du sldpper till-/franbryta-
ren.

A\ VAR FORSIKTIG !

» Saga inte tréd som star under spanning.
A » Saga inga buskar eller buskage.

Information

Stangsagen é&r avsedd foér sagning av grenar
och kvistar. Den far inte anvédndas till
trédfélining.

Fore varje anvandning:

> Kontrollera om maskinen ar skadad

> Kontrollera om alla delar sitter som de ska
2 Kontrollera kedjespanning

= Kontrollera kedjesmorjning

Arbetsteknik [N [T

A\ FARA!

Risk for skarskador pa grund av rekyl
A Vi en rekyl slungas sagen plotsligt och
okontrollerat mot anvandaren.

» Undvik att tréffa ett foremal med spetsen
pa sagskenan.

» Lagg ett jamnt tryck pa maskinen, men
anvand inte dverdriven kraft.

Undvika rekyl - fjadring eller glidrisk hos sagen-
heten

2 Det ar viktigt att undvika att den del av sagskenan
som visas pa bild [§ a vidror tra eller andra fasta
foéremal.

2 Hall kroppen borta fran maskinens férlangda
svangomrade.

2 Positionera sagskenan med anslaget [1] for grov-
snitt A b.

> Saga bara med korrekt slipad och spand sag-
kedja.

> Sagkedjan maste alltid vara tillkopplad nar du
sagar.

Beskarning [

2 Snitta grenen till 1/3 av dess diameter, nerifran
och uppat, 10-15 cm fran grenansatsen @.

> Saga igenom grenen uppifran och ner lite langre
ut @.

3 Lagg ett snitt nara stammen @.

Information
Kuvista tréddstammen nerifran och upp.

Ta bort styrstangen med integrerat batteri [

> Stadng av maskinen.
> Tryck pa styrstangens @ snabblas [A].
2 Dra ut styrstadngen ur stdngsagen [B] helt @.
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Underhall

sV,

Underhall

Transport och férvaring

Risk for person- eller sakskador.

» Maskinens motor och klippaggregat
maste vara avstangda nar den
underhalls och rengors.

» Ta bort styrstdngen som batteriet sitter i
innan du satter igang med nagot arbete
pa maskinen.

» Maskinen far inte rengoéras med vatten.

> Reparationer och underhall samt byte
av sakerhetsanordningar maste utféras
av en kvalificerad fackman eller pa en
fackverkstad.

» Anvand skyddshandskar vid alla arbeten
pa sagkedjan.

2 Kontrollera alltid kedjespanningen fore varje an-
vandning liksom vid langre arbete.

> Kontrollera sagkedjeoljans niva regelbundet.

> Lat en fackverkstad slipa sagkedjan regelbundet.

> Lat en fackverkstad utféra underhall pa maskinen
minst en gang om aret.

Rengoring

2 Stang av maskinen och vanta tills klippaggregatet
star helt stilla och ta bort styrstangen.

2 Rengdr maskinen, i synnerhet ventilationsdpp-
ningarna, efter varje anvandning med en torr
trasa, eller med en borste om den ar mycket
smutsig.

> Rengor sagkedjan forsiktigt efter varje anvand-
ning.

> Rengor regelbundet oljestyrsparet (sagkedjans
I0pspar) pa sagskenan med en mjuk borste.

2 Spraya in sagkedjan med vardande olja efter an-
vandningen for att garantera en lang livslangd. An-
vand ett sa miljovanligt smorjmedel som mgjligt.

Risk for personskador pa grund av
A klippaggregatet.

» Stang alltid av maskinen och vanta tills
klippaggregatet star helt stilla innan du
transporterar den eller staller undan den
for forvaring.

> Ta bort styrstangen fére transport och
férvaring.

» Satt alltid pa skyddskapan fore transport
och férvaring.

Transport

> Sakra maskinen ordentligt sa att den inte kan
halka ner om den ska transporteras med eller i ett
fordon.

Forvaring

= Utfér rengdrings- och underhallsarbeten fore
férvaringen.

2 Forvara maskinen pa en torr plats, utom rackhall
fér barn.

2 Var noga med att kedjesmorjolja inte kan rinna ut
vid férvaringen.

> Placera maskinen vagratt om det gar, med olje-
tanksforslutningen uppat.

2 TOm ur kedjesmdrjoljan ur maskinen vid langre
férvaring (4 veckor eller mer) for att undvika att
smorjoljepumpen férhartsas.

> Styrstangen och stangsagen ska forvaras atskilda.

2 Forvara styrstangen torrt och svalt. Rekommen-
derad forvaringstemperatur ca 0-23 °C.

= Se till att maskinen, i synnerhet plastdelarna,
inte kommer i kontakt med bromsvatska, bensin,
produkter som innehaller petroleum, penetrerande
oljor etc. Dessa innehaller kemiska substanser
som kan skada, angripa eller forstéra maskin
plastdelar.

> Godsel och andra tradgardskemikalier innehaller
amnen som kan ha en kraftig korrosiv inverkan
pa maskinens metalldelar. Férvara darfor inte
maskinen nara dessa amnen.
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@ Felavhjalpning
Felavhjélpning

Risk for person- eller sakskador.

» Kontakta alltid en fackverkstad om du ar osaker.
» Stang alltid av motorn och ta bort styrstangen fére alla arbeten och kontroller pa maskinen.

Problem Méjlig orsak Atgard
Kedjespanning for hog Stall in kedjespanning
Séagkedjan blir Fér hog friktion pa grund av otillracklig B g .
varm smoérjning Fyll pa sagkedjeolja
Sagkedja trubbig Uppsok fackverkstad
Sagkedjan ar torr Ingen olja | tgnken Fyll pa sagkedjeolja
Oljestyrspar igensatt Rengodr sagskenan
For lag kedjespanning Stall in kedjespanning
\(/)itr)(?g%odr:gtr’ kraftiga ﬁgﬁ;kedja monterad sa att den I6per at fel Montera sagkedja korrekt
Sagkedja eller sagskena defekt Uppsok fackverkstad
Batteriet ar for varmt. Lat batteriet svalna
Batteriet ar urladdat. Ladda batteriet
Maskinen stdngs  Maskinens (elektronikens) temperatur &r  Lat maskinen svalna och rengdr ventilationsopp-
av. for hog. ningarna om det behdvs.
~ . P Kontakta en fackverkstad om problemet ater-
Overstromsutldésning kommer
Batteriet ar urladdat. Ladda batteriet.
~ o e Kontakta en fackverkstad om problemet ater-
Maskinen kan inte OrrEemE g kommer
startas. Batteriets temperatur for hog eller lag. Lat batteriet svalna eller bli varmare.
Batteriet ar defekt. Uppsok fackverkstad
Sagkedja trubbig Uppsok fackverkstad
Otillrickligt snitt g?gieg!a “ts“tte” . Byt sagkedja
héallg edja monterad sa att den loperattel  y1qntera sagkedja korrekt
Garanti Miljévénlig avfallshantering
| varje land galler vart féretags eller importérens Elmaskiner, tillbehdr och férpackningar maste ater-

garantivillkor. Eventuella fel pa maskinen repareras vinnas miljévanligt.

kostnadsfritt under garantitiden om orsaken ar mate- : Batterier:

rial- eller tillverkningsfel. Kontakta din aterforsaljare Batterier far inte kastas bland hushalls-

eller narmast liggande filial om du behover utnyttja sopor, i Oppen eld eller i vattendrag.

garantin. Batterier maste insamlas, atervinnas eller
avfallshanteras miljovanligt.

EU-forsdkran om overensstaimmelse Elmaskiner (utan batterier):
Elmaskinen far inte kastas bland hus-
Mer information om maskinen finns i den hallssoporna! Ladmna in den till en
A separat medfdljande EU-férsékran om deponeringsstation.
overensstdmmelse, som &r en del av denna
bruksanvisning.
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Indhold

Indhold Symbolforklaring
Symbolforklaring...........ccoeeeveeeeeeeeeeeeeeeeeeee ADVARSEL!
For din sikkerhed Lees brugervejledningen for at ned-
ordin sikkerhed............cccoiiiii saette risikoen for tilskadekomst!
Sikkerhedshenvisninger ............ccocceeiiiiiiinecnnen.
Forskriftsmaessig anvendelse..............cccccooveunn... Beer hovedbeskyttelse!
TYPESKIlt......oeeeeeei e @
Betjeningselementer...........ccccciiiiiie
Ibrugtagning........coccveeeeiiiiiie e = Beer gjen- og hereveern!
MONEAGE. ... Wy
Drift ...
Vedligeholdelse ...........ooociiiiiiiiiiiiiiieeeeeee e Beer skridsikkert skotgj ved arbejdet
Transport og opbevaring .......ccccccceeeeeeeeeeeeieieeeeene, @ med apparatet.
Afhjeelpning af fejl ...
Garanti........coooeiiiiiiie e o Advarsel! Apparatet er be-
_ ; skyttet mod elektrisk sted
EI.:.overe.nsstemmelseserklaerlng y ved bergring af stremfa-
Miljgvenlig bortskaffelse ..........c.cccoooiiiiiiiiine // rende ledninger!
Overhold en sikkerhedsaf-
10m stand pa 10 m til stremfgo-
rende ledninger og eller til
genstande, som har kontakt
med disse.
9

Henvisning

Ret dig efter symbolerne og deres betydning
i betieningsvejledningen til betjeningsskaf-
tet.

@
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Symbolforklaring

For din sikkerhed

ligt for forste brug af apparatet, og folg
den ngje. Opbevar denne brugervejledning
til senere brug eller senere gjere.

2 Laes denne brugervejledning omhygge-

ADVARSEL!

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger,

billedtekster og tekniske data, som dette elvaerkigj

er forsynet med. Manglende overholdelse af neden-

stédende anvisninger kan forarsage elektrisk stad,

brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisnin-

ger til fremtidig brug.

> Begrebet "elveerktgjer”, der er anvendt i sik-
kerhedshenvisningerne, henviser til netdrevne
elveerktgjer (med netkabel) og til batteridrevne
elveerktgjer (uden netkabel).

= Du skal ubetinget laese sikkerhedshenvisningerne
for forste ibrugtagning!
Ved manglende overholdelse af brugervejled-
ningen og sikkerhedshenvisningerne kan appa-
ratet blive beskadiget, og der kan opsta farer for
brugeren og andre personer.

> Alle personer, der er beskaeftiget med ibrugtag-
ning, betjening og vedligeholdelse af apparatet,
skal veere tilsvarende kvalificeret.

Forbud mod egenhandige a&ndringer og
ombygninger

Det er forbudt at udfere sendringer pa appara-
tet eller at fremstille andre apparater ud af det.
Sadanne aendringer kan fore til personskader og
fejlfunktioner.

2 Reparationer pa apparatet ma udelukkende
udfgres af personer, der har befgjelse til og er
treenet i det. Brug altid originale reservedele til
dette. Det sikrer, at apparatets sikkerhed opret-
holdes.

Informationssymboler i denne vejledning
Tegnene og symbolerne i denne vejledning er ment

som en hjzelp til hurtig og sikker brug af apparatet
og vejledningen.

o

> Handlingstrin
Opfordrer til handling.

Henvisning
Oplysninger om den mest effektive og
praktiske anvendelse af apparatet.

v"Handlingsresultat
Her finder du resultatet af en raekke handlingstrin.

[1]Positionshnummer
Positionsnumre er markeret med skarpe paren-
teser []i teksten.

lllustrationsmaerkning
lllustrationer er maerket med bogstaver og er
markeret i teksten.

© Nummer pa handlingstrin
Den definerede raekkefelge af handlingstrin er
nummereret og markeret i teksten.
Fareniveauer for advarselshenvisninger

| denne brugervejledning anvendes falgende fareni-
veauer til at henvise til potentielt farlige situationer:

A\ FARE!

Den farlige situation er umiddelbart
A forestaende og farer til alvorlige

kveestelser eller endog dedsfald, hvis

forholdsreglerne ikke folges.

Den farlige situation kan opsta og vil
A fare til alvorlige kvaestelser eller endog
dgdsfald, hvis forholdsreglerne ikke
folges.
A\ FORSIGTIG!
Den farlige situation kan opsta og vil
A fare til lette eller mindre kveestelser, hvis

forholdsreglerne ikke folges.

Der kan opsta en eventuelt skadelig situation,
som kan fare til materielle skader, hvis den ikke
undgas.

Opbygning af sikkerhedshenvisninger

A\ FARE!

Farens type og kilde!
> Fglger ved manglende overholdelse
» Forholdsregler til undgaelse af farer
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Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

Arbejdspladssikkerhed

a)Hold altid dit arbejdsomrade rent og godt be-
lyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan
medfgre ulykker.

b)Arbejd ikke med elvaerktajet i omgivelser med
eksplosionsfare, hvor der findes brandbare
vaesker, gasser eller stov. Elveerktgjer kan
frembringe gnister, der kan anteende stav eller
dampe.

c)Hold bern og andre personer vaek under bru-
gen af elveerktgjet. Du kan miste kontrollen over
apparatet, hvis du bliver distraheret.

Elektrisk sikkerhed

a)Hold elvaerktojer vaek fra regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elvaerktgj @ger risikoen for
et elektrisk stad.

Personsikkerhed

a)Veer opmarksom pa, hvad du ger, og vaer
fornuftig nar du arbejder med et elvaerktgj.
Arbejd ikke med et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller la2ge-
midler. Et gjebliks uopmeerksomhed ved brugen
af et elveerktgj kan medfare alvorlige skader.

b)Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid
beskyttelsesbriller. Brugen af personligt beskyt-
telsesudstyr, sasom sikkerhedshandsker, gjenbe-
skyttelse, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelses-
hjelm eller hgreveern, afheengigt af elveerktgjets
type og brug, reducerer risikoen for skader.

c)Undga utilsigtet ibrugtagning. Veaer sikker pa,
at elvaerktgjet er slukket, for du slutter det til
stromforsyningen ogl/eller tilslutter batteriet,
tager det pa eller bzerer det. Hvis du ved trans-
port af elvaerktgjet holder fingeren pa kontakten
eller slutter apparatet til stramforsyningen i teendt
tilstand, kan det fgre til ulykker.

d)Fjern indstillingsvaerktgjer eller skruenggler,
for elvaerktojet taendes. Et veerktgj eller en
nggle, der sidder i en roterende del af apparatet,
kan medfgre skader.

e)Undga en unormal kropsholdning. Serg for
at sta sikkert, og bevar altid balancen. Pa
den made kan du bedre kontrollere elveaerktgjet i
uventede situationer.

f) Baer egnet beklaedning. Baer ikke lgstsidden-
de bekladning eller smykker. Hold har, toj og
handsker vak fra bevagelige dele. Lgstsid-
dende bekleedning, smykker eller langt har kan
blive indfanget af bevaegelige dele.

g)Undga alle fornemmelser af falsk tryghed, og
seet dig ikke ud over sikkerhedsreglerne for
elveerktgj, heller ikke selv om du efter gentag-
ne anvendelser er blevet fortrolig med brugen
af elveerktgjet. Skodeslgs adfaerd kan inden
for en brgkdel af et sekund resultere i svaere
kveestelser.

Brug og behandling af elveerktgjet

a)Overbelast ikke apparatet. Brug det rigtige
elvaerktgj til arbejdet. Med et passende elveerk-
tgj arbejder du bedre og sikrere i det angivne
effektomrade.

b)Brug ikke et elvaerktsj med defekt afbryder. Et
elveerktgj, som ikke mere kan teendes og slukkes,
er farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller tag
batteriet ud, for du foretager apparatindstillin-
ger, skifter tilbehorsdele eller leegger appara-
tet vaek. Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet
start af elveerktgjet.

d)Opbevar altid ubenyttede elvaerktajer uden for
borns raeekkevidde. Lad ikke personer benytte
elveerktojet, som ikke er vant til at arbejde
med det eller ikke har last disse anvisninger.
Elveerktgjer er farlige, hvis de bruges af uerfarne
personer.

e)Vedligehold dine elvaerktgjer omhyggeligt.
Kontrollér at bevagelige dele fungerer korrekt
og ikke er fastklemt, om dele er braekket eller
beskadiget, og om elvaerktgjets funktion er
pavirket. Fa beskadigede dele repareret, inden
apparatet bruges. Mange ulykker skyldes darligt
vedligeholdte elveerktgijer.

f) Hold skaerevaerktojer (savkaede) skarpe og
rene. Omhyggeligt plejede skeerevaerktgjer med
skarpe skaerekanter saetter sig mindre fast og er
lettere at fare.

g)Brug elvaerktgj, tilbehor, indsatsvarktajer
osv. i overensstemmelse med disse anvisnin-
ger. Tag i den forbindelse hensyn til arbejds-
betingelserne og arbejdet, der skal udferes.
Elveerktgjer, der ikke bruges forskriftsmaessigt,
kan medfare farlige situationer.

h)Hold handgreb og gribeflader terre, rene og fri
for olie og fedt. Glatte handgreb og gribeflader
forhindrer en sikker betjening af og kontrol over el-
veerkigjet, hvis en uforudset situation skulle opsta.

Brug og behandling af det batteridrevne
varktoj

a)Oplad kun batterierne med opladere, som anbe-
fales af producenten. En oplader, som er beregnet
til en bestemt type batterier, udger en brandrisiko,
hvis den bruges sammen med andre batterier.

b)Brug kun de dertil beregnede batterier i
elvaerktgjerne. Brug af andre batterier kan med-
fgre kvaestelser og brandfare.

c)Hold det ubenyttede batteri vaek fra clips,
monter, nogler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan forarsage en
kortslutning af kontakterne. En kortslutning af
batterikontakterne kan forarsage forbraendinger
eller brand.

d)Ved forkert brug kan batteriet laekke vaeske.
Undga kontakt med denne. Skyl med vand
ved utilsigtet kontakt. Skulle veesken komme
i gjnene, skal du sgge laagehjalp. Udlgbet
batterivaeske kan forarsage hudirritationer eller
forbreendinger.
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Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

e)Batterier, der er beskadigede eller modifice-
rede, ma ikke anvendes. Beskadigede eller
modificerede batterier kan have en uforudsigelig
driftsadfeerd og fare til brand, eksplosion eller
fare for kveestelser.

f) Et batteri ma ikke udsaettes for ild eller hgje
temperaturer. Ild eller temperaturer over 130 °C
kan fremkalde en eksplosion.

g)Folg alle anvisninger for opladning, og oplad
aldrig batteriet eller det batteridrevne vaerktgj
uden for det temperaturomrade, der er angivet
i brugervejledningen. Forkert opladning eller
opladning uden for det tilladte temperaturomrade
kan gdeleegge batteriet og @ge brandfaren.

Service

a)Fa kun dit elvaerktej repareret af kvalificeret
fagpersonale og kun med originale reserve-
dele. Pa den made sikres det, at elvaerktgjets
sikkerhed opretholdes.

b)Beskadigede batterier ma ikke vedligeholdes.
Enhver form for vedligeholdelse af batterier er
forbeholdt producenten eller autoriserede kunde-
servicecentre.

Sikkerhedshenvisninger til keedesave

> Hold alle kropsdele vk fra savkaden,
mens saven korer. Kontrollér at savkaeden
ikke bergrer noget, inden du starter saven.
Ved arbejde med en keedesav kan et gjebliks
uopmeerksomhed fere til, at savkaeden griber fat i
tgj eller kropsdele.

» Hold kun kaedesaven i de isolerede
gribeflader, da savkaden kan ramme skjulte
stremledninger. Savkeedens kontakt med en
spaendingsferende ledning kan ogsa seette
apparatets metaldele under spaending og
medfgre elektrisk stad.

» Baer gjenbeskyttelse. Der anbefales
yderligere beskyttelsesudstyr til horelse,
hoved, haender, ben og fedder. Passende
beskyttelsesbeklaedning reducerer risiko
for skader som fglge af omkringflyvende
spanmateriale og kortvarig bergring af savkseden.

> Brug ikke keedesaven i et trae, pa en stige, pa
et tag eller en ustabil understotningsflade.
Hvis den betjenes pa en sadan made, er der
risiko for alvorlige kvaestelser.

» Serg altid for at sta sikkert og brug kun
kadesaven, nar du star pa et fast, sikkert og
jeevnt underlag. Et glat underlag eller ustabile
understgtningsflader kan medfere, at du mister
balancen eller kontrollen over kaedesaven.

> Du bar regne med, at en gren der er under
spanding, vil fjedre tilbage, nar den saves
over. Nar spaendingen i treefibrene udlgses, kan
den opspaendte gren ramme brugeren og/eller
bringe keedesaven ud af kontrol.

» Veer saerlig forsigtig ved savning i underskov
og unge traeer. Det tynde materiale kan blive
indfanget af savkaeden og kastet tilbage pa dig
eller bringe dig ud af balance.

> Folg anvisningerne for smering,
kadespanding og udskiftning af
feringsskinne og kaede. En forkert strammet
eller smurt kaede kan enten springe elle gge
risikoen for tilbageslag.

» Sav kun trae. Brug ikke kadesaven til
arbejder, hvortil den ikke er beregnet.
Eksempel: Brug ikke kadesaven til savning af
metal, plast, murvaerk eller byggematerialer,
som ikke er af trae. Brug af keedesaven til ikke-
forskriftsmaessige arbejder kan fgre til farlige
situationer.

> Denne kadesav er ikke egnet til faeldning
af traeer. Brug af keedesaven til ikke-
forskriftsmaessige arbejder kan fare til alvorlige
kveaestelser af brugeren eller andre personer.

Arsager til og undgaelse af tilbageslag:
Der kan forekomme tilbageslag, hvis faringsskin-
nens spids bergrer treeet eller hvis traeet bgjer sig
og savkaeden seetter sig fast i snittet.
En bergring med skinnespidsen kan i nogle til-
feelde fgre til en uventet bagudrettet reaktion, hvor
fgringsskinnen slar opad og i retning mod brugeren.
Hvis savkaeden seetter sig fast i overkanten af
feringsskinnen, kan denne blive slaet hurtigt tilbage
i brugerens retning.
Enhver af disse reaktioner kan fare til, at du mister
kontrollen over saven og muligvis kommer alvorligt
til skade. Stol ikke udelukkende pa de i keedesaven
indbyggede sikkerhedsanordninger. Som kaedesa-
vens bruger ber du traeffe forskellige forholdsregler
for at arbejde uden uheld og kvaestelser.

Et tilbageslag er en konsekvens af forkert eller

fejlagtig brug af keedesaven. Det kan undgas

med egnede forholdsregler, som efterfglgende

beskrevet:

» Hold saven fast med begge haender, hvorved
tommelfingre og de andre fingre omslutter
kadesavens handtag. Bring din krop og
arme i en position, hvor du kan modsta
tilbageslagskrafterne. Hvis der bliver truffet
egnede forholdsregler, kan brugeren beherske
tilbageslagskreefterne. Slip aldrig keedesaven.

» Undga en unormal kropsholdning. Derved
undgar man en utilsigtet bergring med
skinnespidsen og har en bedre kontrol over
keaedesaven i uventede situationer.
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Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

» Brug altid de af producenten forskrevne
reserveskinner og savkader. Forkerte
reserveskinner og savkaeder kan fgre til, at
kaeden springer og/eller til tilbageslag.

» Falg producentens anvisninger vedrgrende
slibning og vedligeholdelse af savkaden. For
lave dybdebegraensere gger tilbgjeligheden til
tilbageslag.

Sikkerhedshenvisninger for kaedesave

> Folg alle anvisninger, nar du fjerner
materialeansamlinger fra kadesaven,
opbevarer den eller udferer
vedligeholdelsesarbejder. Forvis dig om,
at kontakten er frakoblet, og at batteriet er
fiernet. En uventet igangseetning af kaedesaven
ved fiernelse af materialeansamlinger eller under
vedligeholdelsesarbejder kan fgre til alvorlige
kveestelser.

Restrisici ved brug af apparatet:

Selv ved korrekt anvendelse bliver der visse restri-

sici tilbage, som ikke kan udelukkes.

» Kontakt med den ubeskyttede savksede
(snitskader)

» Bortslyngning af savkaededele

» Bortslyngning af skaeremateriale

» Hgreskader

» Indanding af skeerematerialepartikler

» Kontakt med olie

Derfor er det obligatorisk altid at bruge dette appa-
rat med det yderligere personlige beskyttelsesud-
styr, der er vist og beskrevet i denne brugervejled-
ning, og at falge sikkerhedshenvisningerne.

Sikkerhedshenvisninger for teleskopsave

> Hold alle kropsdele vaek fra skeerevarktgjet.
Forsgg ikke af fjerne afskaret materiale nar
savkaden karer eller at holde materiale fast.
Fjern kun en fastklemt savkaede nar apparatet
er slukket. Et gjebliks uopmaerksomhed ved
brugen af apparatet kan medfare alvorlige
kveestelse.

> Beer teleskopsaven i handtaget nar savkaden
star stille. Szet altid beskyttelsesafdakningen
pa ved transport eller opbevaring af
teleskopsaven. Forsigtig handtering af apparatet
reducerer risikoen for skader pa grund af
savkeeden.

> Hold kun elvaerktojet pa de isolerede
gribeflader, da skaerevarktejet kan komme i
kontakt med skjulte stromledninger eller dets
eget netkabel. Skeereveerktgjets kontakt med en
stremfarende ledning kan ogsa gere apparatets
metaldele streamfgrende og medfere elektrisk
stad.

» Savkaede og savskinne danner et skaeresaet.
Der ma kun bruges de af producenten
godkendte skaereseet til det pagaeldende
apparat. En kombination af komponenter, som
ikke passer sammen, kan medfgre kvaestelser og
irreparable skader pa apparatet. Keeder og sveerd
fra forskellige producenter ma ikke kombineres
og bruges sammen.

» Kontrollér apparatet inden enhver brug
eller efter ethvert sted eller slag for skader.
Ved skader skal disse repareres pa et
specialveerksted inden ibrugtagning.

Egen- og personbeskyttelse

» Af sikkerhedsgrunde ma bgrn eller personer,
som ikke kender brugervejledningen, ikke
bruge apparatet. Lokale bestemmelser kan
fastleegge en mindstealder for brugere.

» Tag aldrig apparatet i brug, nar personer
(specielt barn) eller dyr befinder sig i
umiddelbar narhed. Sgrg for at bgrn ikke leger
med apparatet.

» Afbryd brugen af apparatet, hvis der er
personer (specielt bgrn) eller husdyr i
narheden.

» Dette apparat ma ikke anvendes af barn
eller af personer med begransede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller med
utilstrekkelig erfaring og viden. Ligeledes
ma apparatet ikke anvendes af personer, der
ikke er fortrolige med brugervejledningen.
Lokale bestemmelser kan fastlaegge en
aldersbegraensning for brugeren.

» Teend udelukkende motoren, hvis dine
fedder og haender er i sikker afstand af
skareanordningen.

» Afbryd altid maskinen fra stremforsyningen,
hvis den er uden opsyn, og nar du fjerner en
blokering.

» Ved arbejde med eller pa teleskopsaven skal
du altid baere skridsikre sko og lange bukser
samt yderligere passende egnet personligt
beskyttelsesudstyr (beskyttelsesbriller,
hereveaern, arbejdshandsker, hovedbeskyttelse
etc.). Nar du beerer personligt beskyttelsesudstyr,
reduceres risikoen for kvaestelser.

Undga at beere Igstsiddende tgj mv., som kan
blive indfanget af skeereveerktgjet.

For brugen

» Ger dig fortrolig med apparatet og dets
funktioner samt dets betjeningselementer,
inden arbejdet pabegyndes.
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Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

» Brug ikke apparater, hvis kontakt er defekt
og ikke lzengere kan teendes eller slukkes.

Fa evt. beskadigelser repareret af en kvalificeret
fagmand eller pa et specialvaerksted.

» Brug aldrig et apparat med beskadigede eller
manglende beskyttelsesanordninger eller
afdakninger. Fa disse repareret eller udskiftet
af en dertil kvalificeret fagmand eller pa et
specialveerksted.

» For du foretager indstillinger af apparatet eller
rengor det, skal du slukke for det og fjerne
batteriet eller betjeningsskaftet, hvor det fast
installerede batteri befinder sig.

» Serg for at apparatet er komplet og
forskriftsmaessigt monteret.

» Kontrollér om apparatet fungerer fejlfrit, isaer
om savskinnen sidder rigtigt og om savkaden
er spaendt forskriftsmaessigt.

» Laes og overhold betjeningsvejledningen til
opladeren og betjeningsskaftet, hvor batteriet
er fast installeret.

Under brugen

» Lad aldrig apparatet veere uden opsyn under
arbejdsafbrydelser, og opbevar det pa et
sikkert sted.

» Vaer opmaerksom pa skjulte objekter under
arbejdet.

> Hold altid apparatet fast med to haender.

» Overhold en sikkerhedsafstand til
skarevaerktojet under arbejdet.

> Beer et harnet, hvis du har langt har.

» Ver sarligt forsigtig, nar du gar baglaens.
Snublefare!

» Stands motoren under transport fral/til de
enkelte arbejdssteder.

» Omga og manipulér aldrig de afbrydere, som
er installeret pa apparatet (f.eks. ved at binde
en afbryder fast til handtaget).

» Veer altid opmarksom pa dine omgivelser
og eventuelle farer, som du ikke kan hgre pa
grund af apparatets stg;j.

> Der ma ikke opholde sig andre personer
eller dyr inden for 15 meter omkring
skareomradet, da disse kan komme til skade
pa grund af bortslyngede genstande.

» Arbejd ikke ved darlige lys- og vejrforhold.

» Brug ikke apparatet til arbejder, det ikke er
beregnet til.

> Hold apparatets handgreb terre, rene og fri for
olie og/eller fedt.

» Undga savearbejder i buske, da sma grene
herved kan bliver haangende i savkaeden og
saledes blive slynget ukontrolleret rundt.

> Serg for at du kan sta fast og sikkert i enhver
arbejdsposition.

» Kontrollér at savkaden ikke bergrer noget
inden du teender apparatet.

» Brug ikke stiger, da dette kan medfgre, at
du mister balancen eller kontrollen over
apparatet.

» Straek ikke armene for langt fremad.

» Arbejd aldrig pa eller i traeer.

> Sav ikke traedele af, som star i spand.

» Arbejd forsigtigt. Serg for at du hat stemme-,
visuel, eller en anden forbindelse til en anden
person, som er i stand til at yde forstehjalp i
et nadstilfaelde.

> Motoren skal altid vaere standset, nar
apparatet lzegges vak.

» Stands motoren ved ethvert skift af
arbejdssted, og szt beskyttelsesafdaekningen
pa.

> Benyt aldrig apparatet under vade eller
fugtige vejrforhold.

» Brug kun savkader og skinner godkendt af
producenten.

> Pas pa eventuelle kadetilbageslag og
undga at feringsskinnespidsen kommer
i kontakt med genstande. Sav aldrig med
foringsskinnespidsen.

Henvisninger om vibrationer:

» Effekten af vibrationer kan forarsage
nerveskader og forstyrrelser af
blodcirkulationen i hander og arme.

> Baer varmt tgj ved arbejder i kolde omgivelser
og hold dine hander varme og torre.

» Hold pauser.

> Hvis du bemaerker, at huden pa fingre eller
hander bliver folelseslgs, hvis den kribler,
gor ondt eller bliver hvid, skal du standse
arbejdet med maskinen og om ngdvendigt
sage laege.

> De anforte vibrationsemissionsvaerdier:

» Blev malt med en standardiseret testmetode.

« Tillader en vurdering af elveerktgjets emissio-
ner og en sammenligning mellem forskellige
elveerktgjer. Afhaengig af anvendelsesbetin-
gelser, elveerktgjets eller indsatsveerktgjets
tilstand kan den faktiske belastning veere starre
eller mindre. Tag ved vurderingen hensyn til
arbejdspauser og faser med mindre belastning.
Fastleeg beskyttelsesforanstaltninger, f.eks.
organisatoriske foranstaltninger, pa grundlag af
passende skgnsmaessige veerdier.
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Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedshenvisninger

Efter brugen

> Sluk for apparatet, fjern betjeningsskaftet
fra apparatet, og kontrollér apparatet for
beskadigelser. OBS, fare! Skarevaerktojet har
efterlob!

» Hvis du udferer vedligeholdelses- og
rengeringsarbejder pa apparatet,
skal du slukke for apparatet og fjerne
betjeningsskaftet fra apparatet. OBS, fare!
Skaerevarktgjet har efterlgb!

> Vent altid til skaerevaerktgjet star stille og
berar ingen bevagelige, farlige dele uden
forst at fjerne betjeningsskaftet fra apparatet.

> Beskyttelsesanordninger ma kun fjernes, nar
motoren er standset og betjeningsskaftet er
fiernet.

» Seorg for at ventilationsslidserne er fri for
tilsmudsninger.

» Rengor ikke apparatet med vand.

> Stil apparatet pa et sikkert sted.

» Opbevar altid apparatet uden for berns
raekkevidde.

» Lad apparatet kole af, for du stiller det vaek
ogleller opbevarer det.

» Montér altid beskyttelsesafdaekningen efter
brug, og nar apparatet ikke er i brug.

Generelle sikkerhedshenvisninger

> Reservedele skal opfylde de krav,
der er fastlagt af producenten. Brug
derfor udelukkende originale reservedele
eller reservedele, der er godkendt af
producenten. Overhold altid de medfelgende
monteringshenvisninger ved udskiftning og fiern
forst betjeningsskaftet fra apparatet.

> Fa udelukkende skader repareret af en
kvalificeret fagmand eller et specialvaerksted.
Du kan finde adresser pa specialvaerksteder pa
vores websted.

> Denne teleskopsav er beregnet til pleje af
traer i den private sektor. Pa grund af risikoen
for kveestelse af brugeren eller andre personer
ma apparatet ikke anvendes til formal, det ikke er
beregnet til.

» Brug kun de dertil beregnede batterier i
elvaerktgjerne. Brug af andre batterier kan
medfere kveestelser og brandfare.

» Kontrollér regelmzaessigt alle
skrueforbindelsers fastgorelse.

> Fa altid alle vedligeholdelsesarbejder udfort
til tiden. Pa den made sikres det, at elveerktgjets
sikkerhed opretholdes.

» Sluk for apparatet og vent til skeereveerktojet
star stille, for du fjerner betjeningsskaftet.

» Udskift alle nedslidte eller beskadigede
advarselsskilte pa apparatet.

> Selv nar alle sikkerheds- og
betjeningsforskrifter falges, bestar der en
restrisiko for kvaestelser og materielle skader.
Veer altid opmaerksom pa dette.

Forskriftsmassig anvendelse

Dette apparat er udelukkende beregnet til at blive brugt

- som teleskopsav til topkapning eller beskeering af
grene i hgje treeer.

- til brug i overensstemmelse med de i denne bru-
gervejledning anfgrte beskrivelser og sikkerheds-
henvisninger.

Teleskopsaven er ikke beregnet til kommerciel brug og

ma udelukkende anvendes i parcelhus- og fritidshaver.

Enhver anden anvendelse anses for

ikke-forskriftsmaessig.

Brugeren haefter for skader, der opstar ved ikke-for-

skriftsmaessig anvendelse.

Typeskilt

Position

Du finder typeskiltet pa apparatets kabinet.

Henvisning
Meerkningen har dokumentationsveerdi og
ma ikke eendres eller gares uleeselig.

o

Opbygning [9

Producent

Apparatgruppe
Modelnavn
Mélespaending, stremtype
Veegt

Feringsskinnens nominelle starrelse
Bortskaffelseshenvisning
Konstruktionsar
Garanteret lydeffekt

10 CE-meerkning

11 Modelnummer

12 Serienummer

OCO~NOOABRWN-=-
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Betjeningselementer

Betjeningselementer

Montage

Betjeningselementer [@

Teend-/slukkontakt pa handgreb

Tilkoblingsspeerre

Handgreb

Oliestandsindikator

Beskyttelsesafdaekning

Savskinne

Savkeede

Olietankdaeksel

Indstillingshjul

10 Laseskrue

11 Betjeningsskaft *(med fast installeret batteri)

12 Holdeomrade til handen/befeestigelsesomrade til eventuelt
midtergreb

*Ngdvendigt betjeningselement (medfalger ikke)

Ibrugtagning

CONOGOBAWN=

Supplerende dokumentationer

Tag forst apparatet i brug, nar de

A medfelgende brugervejledninger til
oplader og betjeningsskaft foreligger,
og du har forstaet og fulgt disse.

Opladning af batteri

Fare for kvaestelser

S Forkert monterede dele kan fare til alvor-
lige og livsfarlige kveestelser ved brug af
apparatet!

2 Dette apparat ma kun tages i brug, hvis
alle dele er fuldsteendigt og fast monte-
ret, og hvis ingen dele er beskadigede!

» Lees derfor farst hele kapitlet, inden du
monterer delene.

» Montér delene omhyggeligt og
fuldsteendigt.

» Brug veerktej, hvis det er foreskrevet.

Fare for kveestelser
» Dele ma kun monteres og demonteres,

nar motoren er standset, og
betjeningsskaftet, hvor det fast
installerede batteri befinder sig, er
fiernet.

A\ FORSIGTIG!
Skarp savkaede. Veerktgjet har efterlgb.

_ A » Ved alle arbejder pa apparatet skal

Oplad kun batteriet med den af
A producenten godkendte oplader.
Betegnelsen pa de godkendte

opladere fremgar af den vedlagte
EF-overensstemmelseserklaering.

OBS!

Batteriet leveres delvist opladet. Oplad batteriet
helt inden den farste brug for at sikre fuld effekt af
batteriet.

A\ FORSIGTIG!
Batteriet er fast installeret i
A betjeningsskaftet.

> Oplad batteriet i henhold til anvisningerne i den
supplerende dokumentation.

betjeningsskaftet, hvor det permanent
installerede batteri er placeret, farst
fiernes.

» Beaer beskyttelseshandsker ved alle
arbejder pa savkaeden.

Fare for kveestelser
A DEn forkert monteret savkeede medfarer
ukontrolleret saveadfaerd.
» Vaer opmeerksom pa den foreskrevne

Ieberetning ved montering af keeden!
Fastgorelse af savkaede [ E [ [
> Lasn laseskruen [ @ og fiern afdaekningen
(AN2

> Seet savskinnen med langhullet pa gevind-
bolten [N ©.

Henvisning
Sarg for at keedespaendepladen vender
fremad [q [1].

Henvisning
Sorg for at styreskruen pa bagsiden af
savskinnen sidder korrekt i styrerillen [ [1].
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Drift

2 Skub savskinnen sa teet som muligt pa keede-
hjulet.
> Laeg savkaeden omkring savskinne og driv-

hiul [ O.

o

= Kontrollér savskinnens og savkeedens position pa
apparatet [4.

> Montér afdeekningen [8] @ og speend den fast
med laseskruen 8] @.

Henvisning
Veer opmeerksom pa savkeedens korrekte
loberetning [ [2].

Spanding af savkede @ @

o

2 Skru laseskruen [d [1] sa langt ud, at du kan dreje
indstillingshjulet [A [2] .

2 Drej indstillingshjulet [@ [2] enten med uret for
at spaende kaeden eller mod uret for at Igsne
keeden @ @.

2 Drej savkaeden med handen for at kontrollere, at
den Igber fejlfrit.

> Spaend laseskruen [d © igen.

o

Henvisning

Savkaeden ma ikke heenge ned, men bgr
kunne lgftes ca. 3 millimeter op fra savskin-
nen Id.

Henvisning
Under indkaringen skal savkaeden efter-
speendes efter maksimalt fem snit.

Drift

Driftstider

Overhold de lokale bestemmelser.
Forher dig om tilladte driftstider hos de lokale
myndigheder.

Savkadeolie

Fare for skader pa apparatet
A Ved anvendelse af gammel olie kan der
opsta skader pa oliepumpe, savskinne og

kaede!

» Brug under ingen omstaendigheder
gammel olie til smgring af savkaeden!

A\ FORSIGTIG!

Miljgskader
A » Da savkeedeolien kommer ud i miljget

under brug, bgr der bruges en speciel
biologisk nedbrydelig vegetabilsk
savkaedeolie.

Apparatet ma kun bruges med tilstraekkelig savkaedeolie.

» Kontrollér oliemeengden ved hjaelp af
oliestandsindikatoren.

i

Pafyldning af savkadeolie [§

A\ FORSIGTIG!

Skridfare pa grund af spildt olie
» Undga at spilde olie.
» Tar ubetinget spildt olie op.

» Sorg for at der ikke kommer snavs i olietanken.

Henvisning
Tankindholdet pa 80 ml, reekker til
ca. 20 min. driftstid.

2 Vip lasken [A] pa tankdaekslet opad @.

2 Skru tankdaekslet langsomt af og fiern det @.

> Pafyld forsigtigt keedesmgreolie til ca. 1 cm under
pafyldningsstudsens underkant @.

2 Skru atter tankdaekslet pa og vip lasken [A]
nedad @.

i

Kontrol af kaedesmgring

Henvisning
Oliestanden fremgér af oliestandsindikato-
ren [1].

= Kontrollér oliemaengden i tanken.

> Start apparatet.

> Hold savkeeden et stykke tid ca. 15 cm over en
egnet overflade. Ved tilstreekkelig keedesmgaring
efterlader den olie, som sprgjter fra savkaeden, et
let spor.

Indstilling af arbejdsvinkel [l

Fare for kvaestelser forarsaget af
A skeereveerktgj.

» Foretag udelukkende indstillinger
pa apparatet med slukket motor og
stillestdende skeereveerktgj.

> Ved alle arbejder pa apparatet skal
betjeningsskaftet, hvor det permanent
installerede batteri er placeret, fgrst fiernes.

Apparatet er udstyret med en 5-dobbelt (afhaengigt
af model) indstillelig arbejdsvinkel. P4 den made
kan du let na problematiske og sveert tilgeengelige
steder.

2 Tryk pa laseknappen og hold den nede @.

2 Indstil arbejdsvinklen @.
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Drift

2 Slip laseknappen.
v'Laseknappen pa teleskopsaven gar herbart i
indgreb.

Forbindelse af teleskopsav med betjenings-
skaft Il

2 Tryk pa indgrebsknappen [A] pa betjeningsskaftet
og stik betjeningsskaftet i holderen pa teleskop-
saven, indtil indgrebsknappen pa holderen [B] gar
i indgreb @@.

» Sorg for korrekt indgreb

Henvisning

Som tilbehar kan et midtergreb til betje-
ningsskaftet fas som ekstraudstyr. Informati-
on og monteringshenvisninger kan du finde i
betjeningsskaftets betjeningsvejledning.

Taend apparatet

f Fare for kveestelser eller materielle skader

» Under betjening skal apparatet altid
holdes fast med to haender. Den ene
hand griber om handgrebet, og den
anden hand griber om betjeningsskaftet
pa det indkapslede omrade eller det
eventuelle midtergreb.

2 Fjern beskyttelsesafdeekningen.

2 Aktivér tilkoblingsspaerren [A] pa handgrebet @.

> Aktivér samtidigt teend-/slukkontakten [B] pa
handgrebet @.

2 Slip tilkoblingsspeerren igen.

v" Apparatet er nu i drift.

Frakobling af apparatet

2 Slip teend-/slukkontakten pa handgrebet.
v" Apparatet er slukket.

i
i

Henvisning
Skeereveerktajet karer videre en kort periode
efter slukning.

Henvisning

Tilkoblingsspeerren gar automatisk tilbage til
sin udgangsposition, nar taend-/slukkontak-
ten slippes.

Arbejde med teleskopsaven

Fare for kveestelser eller materielle skader

» Hold teleskopsaven i arbejdsstilingen
som vist pa figur K.

» Sgrg for at sta sikkert, iszer ved arbejder
over hovedhgijde.

» Hold savkaeden veek fra kroppen.

» Hold apparatet godt fast med begge
haender. Den ene hand griber om
handgrebet, og den anden hand griber
om betjeningsskaftet pa det indkapslede
omrade eller det eventuelle midtergreb.

» Sta aldrig under den gren, der skal saves af.

» Sta aldrig pa en stige eller en ustabil
underkonstruktion.

» Sav altid grene af i flere stykker.

» Arbejd aldrig i farlige positioner, hvor du
kan blive ramt af faldende eller nedefra
tilbageslaende grene.

A\ FORSIGTIG!

» Sav ikke i trae der er under spaending.
A » Sav ikke i krat eller buske.

Henvisning

Denne teleskopsav er beregnet til savning af
grene og kviste. De ma ikke bruges til
treefaeldning.

Inden enhver ibrugtagning

2 Kontrollér apparatet for beskadigelser
= Kontrollér om alle dele sidder fast.

= Kontrollér keedespaending

> Kontrollér keedesmgringen

Arbejdsteknik [§ [

Fare for snitskader pa grund af tilbageslag.
A S \Ved et tilbageslag slynges saven
pludseligt og ukontrollerbar tilbage mod
brugeren.
» Undga at stede pa genstande med
savskinnens spids.
» Udgv et ensartet tryk pa apparatet, dog
ikke med overdreven kraft.

Undgaelse af tilbageslag, - fare for at savenhe-
den springer eller skrider

> Undga i alle tilfelde, at det omrade af savskinnen,
som er vist pa figur [} a, bergrer trae eller andre
faste genstande.




Vedligeholdelse

= Hold kroppen veek fra apparatets forleengede
svingomrade.

2 Laeg savskinnen an med anslag [1] mod sav-
snittet [/ b.

> Sav kun med korrekt skaerpet og spaendt sav-
keede.

= Udfer altid savsnittet med tilkoblet savkaede.

Traesnit [

o

> Afkort grenen til 10-15 cm fra grenens rod nedefra
og opad til 1/3 af grendiameteren @.

= Sav grenen over lidt laengere ude oppefra og
nedad €.

> Udfar et snit teet pa stammen @.

Henvisning
Afgren treestammen nedefra og opad.

Fjern betjeningsskaftet med det fast installe-
rede batteri [{]

2 Sluk for apparatet.

2 Tryk pa indgrebsknappen [A] pa
betjeningsskaftet @.

2 Traek betjeningsskaftet helt ud af holderen pa
teleskopsavenheden [B] @.

Vedligeholdelse

Fare for kveestelser eller materielle skader.

» Vedligeholdelses- og renggringsarbejder
pa apparatet ma kun udfgres med
slukket motor og stillestaende
skeereveerktgj.

» Ved alle arbejder pa apparatet skal
betjeningsskaftet, hvor det permanent
installerede batteri er placeret, farst
fiernes.

» Renger ikke apparatet med vand.

» Fa udelukkende
vedligeholdelsesarbejder samt
udskiftning af sikkerhedselementer
udfert af en kvalificeret fagmand eller pa
et specialveaerksted.

» Beer beskyttelseshandsker ved alle
arbejder pa savkaeden.

= Kontrollér altid keedespaendingen inden enhver
brug og ved laengerevarende arbejder.

2 Kontrollér savkaedeoliestanden regelmeessigt.

> Fa regelmaessigt savkaeden skaerpet pa et spe-
cialveerksted.

> Fa apparatet vedligeholdt mindst en gang om aret
pa et specialveerksted.

Rengering

2 Sluk for apparatet, vent til skeereveerktejet star
helt stille og fiern sa betjeningsskaftet.

> Renggr apparatet efter enhver brug, isaer ventilati-
onsslidserne, med en tar klud eller med en barste
ved kraftig tilsmudsning.

> Rengar forsigtigt savkaeden efter enhver brug.

> Renggr regelmaessigt oliefgringsrillen (rille i sav-
kaede) pa savskinnen med en blgd barste.

2 Efter brugen sprayes savkeeden med plejeolie for
at garantere en lang levetid. Brug sa vidt muligt
miljgvenlige smaremidler til dette formal.

Transport og opbevaring

Fare for kvaestelser forarsaget af
A skeerevaerktgj.

» Sluk apparatet, og vent til
skeerevaerktgjet star stille inden enhver
transport og opbevaring.

» Fjern betjeningsskaftet inden transport
0g opbevaring.

» Montér altid beskyttelsesafdeekningen
for transport og opbevaring.

Transport

2 Ved transport af apparatet pa eller i et keretgj skal
det sikres tilstreekkeligt mod utilsigtede bevee-
gelser.

Opbevaring

= Udfer renggrings- og vedligeholdelsesarbejder
inden opbevaringen.

> Opbevar apparatet pa et tart sted, utilgeengeligt
for barn.

> Sorg for at der ikke kan Igbe keedesmgreolie ud
under opbevaringen.

> Opbevar om muligt apparatet vandret med olie-
tankdaekslet opad.

> Tem apparatet for keedesmgreolie ved leengere
opbevaring (4 uger eller leengere) for at undga, at
smgareoliepumpen saetter sig fast.

> Opbevar betjeningsskaftet og teleskopsaven
adskilt fra hinanden.

2 Opbevar betjeningsskaftet pa et kaligt og tert sted.
Anbefalet opbevaringstemperatur ca. 0-23 °C.

2 Hold apparatet og iseer dets plastdele veaek fra
bremsevaeske, benzin, mineralolieprodukter, kry-
beolier etc. Disse indeholder kemiske stoffer, som
kan skade, angribe eller gdeleegge apparatets
plastdele.

> Ggdningsmidler og andre havekemikalier inde-
holder stoffer, der kan virke steerkt korrosive pa
apparatets metaldele. Opbevar derfor ikke appa-
ratet i neerheden af disse stoffer.
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Athjeelpning af fejl

Afhjaelpning af fejl

Fare for kveestelser eller materielle skader

» Kontakt i tvivistilfaelde altid et specialveerksted.
» Stands motoren og fjern betjeningsskaftet inden enhver kontrol eller ethvert arbejde pa

apparatet.

Mulig arsag
Keedespaending for hgj

Problem

Savkasde bliver

varm smgring

Savkaede slgv

Ingen olie i tanken
Oliefgringsrille tilstoppet

Kaedespaending for lav

Savkaede taor

Uroligt Igb, steerke

vibrationer Savkaede eller savskinne defekt

Batteriet er for varmt.
Batteriet er fladt.

Apparatet slukker. hai.

Overstrgmsudl@sning
Batteriet er fladt.

Apparatet kan ikke Overstrgmsudlgsning

teendes.

Batteriet er defekt.
Savkeede slagv

Savkaede slidt

Savkaede monteret forkert

Utilstreekkeligt snit

For meget friktion pa grund af manglende

Savkaede monteret i forkert Izberetning

Apparatets temperatur (elektronik) er for

Batteriets temperatur er for hgj eller lav.

Afhjzelpning
Indstil keedespaending

Pafyld savkaedeolie

Opsgg et specialveerksted.

Pafyld savkaedeolie

Renggr savskinne

Indstil keedespaending

Montér savkaeden korrekt

Opsg@g et specialveerksted.

Lad batteriet kgle af.

Oplad batteriet.

Lad apparatet kegle af, og renggr om ngdvendigt
ventilationsslidserne.

Kontakt et specialveerksted, hvis problemet
opstar igen.

Oplad batteriet.

Kontakt et specialveerksted, hvis problemet
opstar igen.

Lad batteriet kale af eller varm det op.
Ops@g et specialveerksted.
Opseg et specialveerksted.

Udskift savkeede
Montér savkaeden korrekt

Garanti

Miljgvenlig bortskaffelse

| hvert land geelder de garantibetingelser, som er
udgivet af vores selskab eller importar. Fejl pa
apparatet repareres gratis i garantiperioden, hvis
de skyldes en materiale- eller produktionsfejl. Ved
garantiforespgrgsler skal du henvende dig til din
forhandler eller den naermeste afdeling.

EF-overensstemmelseserklzering

tet pa den seerskilt vedlagte EF-overens-
stemmelseserkleering, der er en del af denne
brugervejledning.

2 Du finder yderligere oplysninger om appara-

Elveerktgier, tilbehgr og emballager skal bortskaffes
venligt genbrugssystem.

Batterier:

Kassér ikke batterier sammen med
husholdningsaffaldet, og kast dem ikke
pa aben ild eller i vandet. Batterier bar
indsamles, genbruges eller bortskaffes pa
en miljgvenlig made.

Elvaerktojer (uden batterier):

Bortskaf ikke elveerktgjet sammen med
husholdningsaffaldet! Aflevér det pa et
egnet bortskaffelsessted.
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Innhold
Innhold Symbolenes betydning

Symbolenes betydning ...........ccccoeoveveeereeeeenee. ADVARSEL!
For din sikkerhet Les bruksanvisningen for & redusere

or din sikkerhet ... faren for skader!
Sikkerhetsinstrukser ...........ccccocveiiiiiiiii e
RIKHG DIUK. ... Bruk hodebeskyttelse!
TYPESKIlt......oeeiieiie @
Betjeningselementer.............coccoeiiiiiie.
Igangsetting ........ooooueeieiiii e = Bruk vernebriller og harselsvern!
MONEEIING.....eviiiiiie e Wy
Bruk................
Vedlikehold ............oveeiiiiiiiiieeece e Bruk sklifaste sko under arbeidet
Transport 0g 1agring .........eeeeeeveieieieeeeeeeeeieieeee med maskinen.
Feilretting......ccvveeeeie
Garanti....cc.oeeeeiiiiiee e Advarsel! Maskinen er ikke
EU-samsvarserklaerin beskyttet mot stromstot

J _ g...o.. s ved bergring av stromfe-
Miljgvennlig avfallsbehandling.............c..cccceee. rende ledninger.

N @
@

Overhold sikkerhetsavstan-
den pa 10 m til stramferende
ledninger og/eller gjenstan-
der som star i kontakt med
disse.

o

Instruks
Folg alle instruksene i betjeningsveilednin-
gen for laderen.
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Symbolenes betydning

For din sikkerhet

gjennom denne bruksanvisningen og
alltid folge instruksene i den. Ta vare pa
denne bruksanvisningen for senere bruk og
for neste eier.

f For bruk av apparatet ma du lese ngye

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsinstruksene, veiledningene, illus-

trasjonene og tekniske data som elektroverktgyet er

utstyrt med. Manglende overholdelse av de etter-

folgende anvisningene kan fore til stremstet, brann

og/eller alvorlige skader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksene og anvisnin-

gene for fremtidig bruk.

> Begrepet "elektroverktgy" som brukes i sikker-
hetsinstruksene, viser til et stremdrevet elekt-
roverktgy (med stremkabel) og til batteridrevne
elektroverktgy (uten stremkabel).

2 For forste igangsetting ma man lese sikkerhets-
instruksene!
Hvis man ikke tar hensyn til bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksene kan det oppsta skader pa
apparatet og farer for den som betjener maskinen
og andre personer.

> Alle som er involvert i a starte, betjene og vedlike-
holde apparatet, ma veere kvalifisert til dette.

Forbud mot a foreta endringer selv

Det er forbudt & foreta endringer pa apparatet eller

lage tilleggsapparater av dem. Slike endringer kan

fare til personskader eller feilfunksjoner.

> Reparasjoner av apparatet ma bare gjennom-
feres av godkjente og oppleaerte personer. Bruk
alltid originale reservedeler. Slik sikrer du at
apparatet forblir sikkert i bruk.

Informasjonssymboler i denne bruksanvis-
ningen
Tegnene og symbolene i denne veiledningen skal

hjelpe deg slik at du kan bruke veiledningen og
apparatet pa en rask og sikker mate.

i

> Handlingsskritt
Oppfordrer deg til & gjgre noe.

Instruks
Informasjon angéaende den mest effektive
eller mest praktiske bruken av apparatet.

v"Handlingsresultat
Her finner du resultatet av en rekke av handlings-
skritt.

[1]Posisjonsnummer
Posisjonsnumrene er merket med [ ] i teksten.

lllustrasjonsmerking
Illustrasjoner er nummerert med bokstaver og
merket i teksten.

© Handlingsskrittnummer
Den definerte rekkefalgen til handlingsskrit-
tene er nummerert med bokstaver og merket i
teksten.

Farenivaer for advarslene

| denne bruksanvisningen benyttes falgende fare-
nivaer for & beskrive mulige faresituasjoner:

A\ FARE!

Den farlige situasjonen er neert

A forestaende og kan medfere lette
personskader og helt til dad hvis tiltakene
ikke folges.

En farlig situasjon kan inntreffe og kan
A medfgre alvorlige personskader og dgd
hvis tiltakene ikke blir fulgt.

A\ FORSIKTIG!

Den farlige situasjonen kan inntreffe og
A kan medfare lette personskader hvis

tiltakene ikke folges.

Det kan oppsta en potensielt skadelig situasjon
som hvis den ikke unngas, kan fgre til materielle
skader.

Oppbygging av sikkerhetsinstrukser

A\ FARE!

Faretype og -kilde!
A SFolger ved neglisjering

> Tiltak for & avverge fare
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Sikkerhetsinstrukser

Sikkerhetsinstrukser

Arbeidsplassikkerhet

a)Hold alltid arbeidsomradet rent og godt
opplyst. Uorden eller ubelyst arbeidsomrade kan
fare til ulykker.

b)lkke arbeid med elektroverktayet i
eksplosjonsfarlige omgivelser, hvor det
befinner seg brennbare vaesker, gass eller
stav. Elektroverktgy kan avgi gnister som kan
antennes i stgv eller damp.

c)Hold barn og andre personer pa avstand
under bruk av elektroverktoyet. Ved utslag kan
du miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhet

a)Hold elektroverktgy borte fra regn og
fuktighet. Hvis det trenger vann inn i elektroverk-
toyet, gker risikoen for elektrisk stat.

Sikkerheten til personer

a)Veer oppmerksom pa det du gjer, og bruk
sunn fornuft nar du utferer arbeidene med
elektroverktoyet. Bruk ikke elektroverktoyet
nar du er trett, eller under pavirkning av stoff,
alkohol eller legemidler. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktgyet kan
fare til alvorlige personskader.

b)Bruk personlig verneutstyr og alltid
vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som
f.eks. vernehansker, sklifaste vernesko, ver-
nehjelm eller hgrselvern, alt etter type og bruk av
elektroverktoyet, reduserer risikoen for skader.

c)Unnga utilsiktet igangsetting. Forviss deg om
at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det
til stremforsyningen og/eller akkumulatoren,
eller tar det opp eller bzarer det. Nar du har en
finger pa bryteren nar du beerer elektroverktayet
eller hvis du kobler det til stramforsyningen pas-
latt, kan dette fare til ulykker.

d)Fjern innstillingsverktayet eller skrungkkelen
for du slar pa elektroverktoyet. Et verktay eller
en ngkkel som befinner seg i en roterende appa-
ratdel kan medfgre personskader.

e)Unnga unormal kroppsholdning. Serg for at
du star riktig, og hold alltid balansen. Dermed
kan du kontrollere elektroverktgyet bedre i uven-
tede situasjoner.

f) Bruk egnete klar. Bruk ikke vide klaer eller
smykker. Hold har, klaer og hansker pa
avstand fra bevegelige deler. Lgsthengende
kleer, smykker eller langt har kan fanges opp av
bevegelige deler.

g)Arbeid ikke i falsk sikkerhet, og ga ikke utover
sikkerhetsreglene for elektroverktay, ogsa
nar du er fortrolig etter mange gangers bruk
av elektroverktoyet. Uoppmerksom handtering
kan fare til alvorlige skader innen en brgkdel av
et sekund.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

a)Utsett ikke apparatet for overbelastning! Bruk
bare egnet elektroverktoy for arbeidet ditt.
Med et passende elektroverktay arbeider du
bedre og sikrere i angitte ytelsesomrade.

b)Bruk ikke elektroverktoy med defekt bryter. Et
elektroverktay som ikke lar seg sla av eller pa, er
farlig og ma repareres.

c) Trekk stopslet ut av stikkontakten ogl/eller ta
ut den uttakbare akkumulatoren for du foretar
apparatinnstillinger, skifter tilbehgrsdeler eller
legger bort apparatet. Dette forsiktighetstiltaket
forhindrer utilsiktet start av elektroverktgyet.

d)Lagre ubrukte elektroverktay utenfor
rekkevidden til barn. La ikke personer
fa bruke elektroverktayet hvis de ikke
er fortrolig med dette eller ikke har lest
bruksanvisningen. Elektroverktay er farlige hvis
de brukes av uerfarne personer.

e)Stell elektroverktoy med omhu. Kontroller
om bevegelige deler fungerer slik de skal og
ikke klemmer, om deler er brukket eller skadet
slik at funksjonen til elektroverktoyet er
nedsatt. La skadde deler repareres for bruk av
apparatet. Mange ulykker har sin arsak i darlig
vedlikeholdt elektroverktay.

f) Hold skjeereverktoyene (sagkjedet) skarpe og
rene. Godt stelte skjaereverktgy med skarpe skjae-
rekanter settes sjelden i klem, og er lettere & fore.

g)Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv.

i henhold til denne bruksanvisningen. Ta
hensyn til arbeidsbetingelsene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektroverktgy for an-
net enn angitte bruksomrader kan fgre til farlige
situasjoner.

h)Hold handtakene og handtaksflatene terre, rene
og fri for olje og/eller fett. Glatte handtak og gripe-
flater muliggjer ingen sikker betjening og kontroll av
elektroverktgyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne
verktoyet

a)Du ma bare lade opp akkumulatorene med
laderne godkjent av produsenten. Med en
lader som er egnet for en bestemt type akkumu-
latorer, er det brannfare nar den brukes sammen
med andre akkumulatorer.

b)Bruk bare angitte akkumulatorer i
elektroverktayet. Bruk av andre batteripakker
kan fgre til skader eller brannfare.

c)Hold batteriet som ikke brukes pa avstand
fra binders, mynter, nokler, spiker, skruer
eller andre sma metallgjenstander som kan
forarsake en brokobling av kontaktene. En
kortslutning mellom akkumulatorkontaktene kan
forarsake forbrenninger eller brann.

d)Ved feil bruk kan det komme vaeske ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne. Skyll av
med vann hvis du skulle komme i bergring
med vaesken. Hvis du far vaeske i synene,
oppsak lege i tillegg. Batterivaeske som kommer
ut, kan fgre til hudirritasjon eller forbrenninger.
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Sikkerhetsinstrukser

Sikkerhetsinstrukser

e)Bruk ikke skadde eller endrede akkumulatorer.

Skadde eller endrede akkumulatorer kan forholde
seg utilregnelige, og fgre til brann, eksplosjon
eller fare for skade.

f) Utsett ikke akkumulatorer for apen ild eller
hoye temperaturer. Brann eller temperaturer
over 130 °C kan forarsake en eksplosjon.

g)Folg alle anvisningene for lading, og
lad akkumulatoren eller batteriverktayet
aldri utenfor temperaturomradet angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading uten-
for det tillatte temperaturomradet kan gdelegge
akkumulatoren og gke brannfaren.

Service

a)Bare fa elektroverktoyet reparert av
kvalifiserte fagfolk, og bruk bare originale
reservedeler. Slik sikrer du at elektroverktgyet
forblir sikkert i bruk.

b)Skadde akkumulatorer ma aldri vedlikeholdes.
Alt vedlikehold av akkumulatorer ma bare utferes
av produsenten eller autorisert kundeservice.

Sikkerhetsinstrukser for kjedesager

> Hold alle kroppsdeler pa avstand fra
sagkjedet nar sagen er i gang. Serg for at
sagkjedet ikke bergrer noe for du starter
apparatet. Ved arbeider med en kjedesag kan
et gyeblikks uaktsomhet fare til at kicer eller
kroppsdeler fanges av sagkjedet.

> Hold kjedesagen bare ved hjelp av de isolerte
handtakene fordi sagkjedet kan treffe skjulte
stremledninger. Sagkjedets kontakt med en
stremfgrende ledning kan ogsa sette apparatets
metalldeler under spenning, og fere til et elektrisk stet.

» Bruk vernebriller. Ytterligere verneutstyr for
hersel, hode, hender, bein og fatter anbefales.
Passende vernekleer reduserer faren for
personskader pga. sponmaterialet som slynges
rundt og tilfeldig bergring av sagkjedet.

» Kjedesagen ma ikke brukes fra treer, en stige,
et tak eller en ustabil staplass. Hvis du gjer det,
er det stor fare for skade.

> Veer alltid oppmerksom pa stabil staplass,
og bruk bare kjedesagen nar du star pa fast,
sikkert og jevnt underlag. Glatt underlag eller
ustabile underla kan fere til tap av balanse eller
kontroll over kjedesagen.

» Regn med at en gren som star under
spenning, spretter tilbake ved skjeering. Nar
spennkraft i trefibre frigjgres, kan oppspente
grener treffe brukeren og/eller rgske kjedesagen
ut av kontroll.

» Veer sarlig forsiktig nar du skjeerer underskog
og unge treer. Det tynne materialet kan fanges
i sagkjedet, og kan sla mot deg slik at du mister
balansen.

> Folg anvisningene for smegring,
kjedestramming og utskiftning av sverd og
kjede. En ukyndig spent eller smurt kjede kan
ente ryke eller gke faren for tilbakeslag.

> Sag kun treverk. Kjedesagen ma ikke brukes
til arbeider som den ikke er beregnet til.
Eksempel: Kjedesagen ma ikke brukes
til a sage metall, plast, murverk eller
byggematerialer som ikke er av tre. Bruk av
kjedesagen for ikke-forskriftsmessige arbeider
kan fare til farlige situasjoner.

> Kjedesagen er ikke egnet til a felle treer.
Feilaktig bruk av kjedesagen kan fare til alvorlige
skader av brukeren eller andre personer.

Arsaker og unngéelse av et tilbakeslag:

Tilbakeslag kan oppsta nar spissen pa fgringss-

kinnen bergrer en gjenstand eller hvis teammeret

bgyer seg og sagkjedet klemmer seg fast pa
skjeerestedet.

Bergring med skinnespissen kan i mange til-

feller fare til en uventet reaksjon rettet bakover

hvor fgringsskinnen slas oppover og i retning av
brukeren.

Fastklemming av sagkjedet pa overkanten av

sverdet kan raskt stagte skinnen tilbake i retning av

brukeren.

Hver av disse reaksjonene kan fgre til at du taper

kontrollen over sagen, og at du dermed kanskje

pafarer deg alvorlige skader. Stol ikke utelukkende
pa sikkerhetsinnretningene innebygget i kjedesa-
gen. Som bruker av en kjedesag skal man treffe
ulike tiltak for & kunne arbeide uten ulykker og
skader.

Et tilbakeslag er felgen av en feil eller feilaktig

bruk av kjedesagen. Det kan forhindres ved hjelp

av egnede forsiktighetstiltak slik det er beskrevet
nedenfor:

> Hold sagen fast med begge hender. Tomlene
og fingrene skal holdes rundt handtaket pa
kjedesagen. Sett kropp og armer i en stilling
hvor du kan holde mot tilbakeslagskreftene.
Hvis egnede tiltak treffes, kan brukeren takle
tilbakeslagskreftene. Slipp aldri kjedesagen |gs.

> Unnga unormal kroppsholdning. Dermed
unngas en utilsiktet beraring med skinnespissen,
og en bedre kontroll av kjedesagen muliggjeres i
uventede situasjoner.

» Bruk alltid reserveskinner og sagkjeder
foreskrevet av produsenten. Feil
reserveskinner og sagkjeder kan fare til at kjedet
ryker og/eller til tilbakeslag.

> Hold deg til produsentens anvisninger for
sliping og vedlikehold av sagkjedet. For
lav dybdebegrenser gker tilbgyeligheten til
tilbakeslag.
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Sikkerhetsinstrukser

Generelle sikkerhetsinstrukser for kjedesager

> Folg alle anvisninger nar du skal fjerne
materialansamlinger fra kjedesagen, lagre den
eller utfere vedlikeholdsarbeider. Kontroller
at bryteren er slatt av og at akkumulatoren
er fjernet. En uventet start av kjedesagen ved
fierning av materialansamlinger kan fgre til
alvorlige personskader.

Restfarer ved bruk av apparatet:

Ogsa ved riktig bruk blir alltid visse restfarer igjen

som ikke kan utelukkes.

» Kontakt med ubeskyttet sagkjede (kuttskader)

» Bortslynging av deler til sagkjedet

» Bortslynging av deler til skjserematerialet

» Harselskader

» Innanding av skjeerematerialpartikler

» Kontakt med olje

Derfor er det pabudt & bruke dette apparatet alltid
med ekstra personlig verneutstyr slik det fremgar
av bildene i denne bruksanvisningen samt a felge
sikkerhetsinstruksene.

Sikkerhetsinstrukser for beskjaeringssag

> Hold alle kroppsdeler pa avstand fra
skjeereverktoyet. lkke forsgk a fijerne grener
eller holde fast i det du skjarer mens kjedet
gar. Fjern et fastklemt sagkjede bare ved
avslatt apparat. Et gyeblikks uoppmerksomhet
ved bruk av apparatet kan fgre til alvorlige skader.

> Hold beskjzeringssagen i handtaket ved
stillestaende sagkjede. Ved transport eller
oppbevaring av beskjzaeringssagen alltid
sett pa vernedekslet. Forsiktig handtering av
apparatet reduserer faren for skader pa grunn av
sagkjedet.

> Hold elektroverktoyet bare ved hjelp av de
isolerte handtakene fordi skjeereverktoyet kan
komme i kontakt med skjulte stremledninger
eller med egen streamkabel. Skjeereverktgyets
kontakt med en stremferende ledning kan sette
apparatets metalldeler under spenning, og fare til
et elektrisk stot.

> Sagkjedet og sagskinnen utgjer
skjeeregarnityret. Kun skjaeregarnityrer
godkjent av produsenten ma brukes pa
det respektive apparatet. Ved paring av
komponenter som ikke passer til hverandre, kan
dette fore til personskader og irreversible skader
pa maskinen. Kjeder og kniver fra forskjellige
produsenter ma ikke kombineres og brukes
sammen.

» Kontroller maskinen for skader for bruk eller
etter hvert stot eller sammenstot. Ved skader
fa disse reparert pa et fagverksted far bruk.

Beskyttelse av deg selv og andre

> Av sikkerhetsgrunner ma barn og
andre personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen, ikke bruke apparatet.
Lokale bestemmelser kan fastlegge brukerens
laveste alder.

» Ta ikke maskinen i bruk nar det befinner seg
personer (spesielt barn) eller dyr i umiddelbar
naerhet. Sgrg for at barn ikke leker med
maskinen.

» Avbryt bruken av maskinen hvis du merker at
det befinner seg personer (spesielt barn) eller
dyr i narheten.

> Dette apparatet ma ikke brukes av barn
eller personer som har nedsatte kroppslige,
sensoriske eller sjelelige evner eller med
manglende erfaring og kunnskaper. Heller
ikke personer som ikke er fortrolige med
bruksanvisningen, skal bruke apparatet.

Det kan veere lokale forskrifter som fastsetter
minstealder for brukeren.

» Du ma ikke sla pa motoren nar fottene
eller hendene dine er i nerheten av
kutteinnretningen.

> Skill alltid maskinen fra strammen nar
den forlates uten tilsyn og ved fjerning av
blokkeringer.

» Nar du arbeider med eller ved
beskjeeringssagen ma du alltid bruke
sklisikre sko og langbukser og annet egnet
personlig verneutstyr (vernebriller, herselsvern,
arbeidshansker, vernehjelm osv.) Hvis man bruker
personlig verneutstyr, reduseres faren for skader.
Unnga a bruke vide kleer etc. som kan fanges av
skjeereverktayet.

Fer bruk

» For bruk ma du gjere deg kjent
med maskinen, dens funksjoner og
betjeningselementer.

» lkke bruk maskiner som har en defekt bryter,
eller som ikke lenger kan slas av eller pa. La
disse skadene repareres av kvalifiserte fagfolk
eller fagverksted.

» Bruk aldri apparatet med skadde eller
manglende verneinnretninger eller deksler.

La disse skadene repareres av kvalifisert fagkraft
eller fagverksted.

> Sla apparatet av og ta ut akkumulatoren eller
ta av betjeningsskaftet, hvor den fast monterte
akkumulatoren befinner seg, for du foretar
innstillinger pa apparatet eller gjor det rent.

» Kontroller at maskinen er fullstendig og
forskriftsmessig montert.
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Sikkerhetsinstrukser

Sikkerhetsinstrukser

» Kontroller maskinen for feilfri funksjon,
spesielt for riktig feste av sageskinnen og
forskriftsmessig spent sagkjede.

> Les og folg bruksanvisningen til laderen og
betjeningsskaftet, hvor den fast monterte
akkumulatoren befinner seg.

Ved bruk

> La aldri maskinen sta uten tilsyn under
pauser, og sett den pa et sikkert sted.

» Vaer oppmerksom pa skjulte gjenstander
under arbeidet.

» Hold ogsa en sikkerhetsavstand til
skjaereverktoyet ved arbeidene.

» Bruk harnett ved langt har.

> Vaer spesielt forsiktig nar du gar bakover.
Snublefare!

> Sla av motoren ved transport fra/til de enkelte
arbeidsstedene.

> Det er ikke tillatt & forbikoble og manipulere
bryterinnretningene installert pa apparatet

> Veer alltid oppmerksom pa omgivelsene og pa
mulige farer som du kanskje ikke horer pga.
stoy fra maskinen.

» Ingen andre personer eller dyr ma oppholde
seg i en omkrets pa 15 meter rundt
beskjaringsomradet fordi de kan da skades
av gjenstander som slynges ut.

> Arbeid ikke med darlig lys og i tordenveer.

» Maskinen ma ikke brukes til arbeider som den
ikke er beregnet til.

> Hold handtakene til maskinen terre, rene og
fri for olje og/eller fett.

> Unnga saging i busker fordi her blir
smagrener hengende i sagkjedet, og kan
slynges rundt ukontrollert.

> Kontroller at du kan sta stabilt og sikkert i alle
arbeidsposisjonene.

> Seorg for at sagkjedet ikke bergres for du
starter maskinen.

> Bruk ikke stige fordi dette kan fore til tap av

» Strekk ikke armene for langt fremover.

> Arbeid aldri pa eller i treer.

> Sag ikke tredeler som star under spenning.

» Arbeid aldri alene. Kontroller at du rope, se
eller kommunisere pa annen mate med en
annen person som er i stand til a yte deg
forstehjelp i tilfelle en ulykke.

> Ved fralegging av maskinen ma motoren alltid
veere slatt av.

» Hold maskinen alltid fast med begge hendene.

(f.eks. ved a binde bryteren fast pa handtaket).

likevekten eller til tap av kontroll over maskinen.

> Sla alltid motoren av og sett pa vernedekslet
for du bytter staplass.

» Bruk aldri maskinen i vate eller fuktige
omgivelser.

» Bruk bare sagkjeder og skinner godkjent av
produsenten.

» Vaer oppmerksom pa mulighet for tilbakeslag
av kjedesagen, og unnga at sverdspissen
kommer i bergring med gjenstander. Sag ikke
med sverdspissen.

Informasjon om vibrasjoner:

» Innvirkning fra vibrasjoner kan fore til skader
pa nerver og forstyrrelser i blodsirkulasjonen
i hender og armer.

» Bruk varme klaer og hold hendene varme og
torre ved arbeider i kalde omgivelser.

» Ta pauser.

> Hvis du merker at huden pa fingrene eller
hendene blir nummen, kribler, gjor vondt eller
farges hvit, avslutt arbeidet med maskinen og
oppsok eventuelt lege.

» De angitte vibrasjonsemisjonsverdiene:

» Er malt med en standardisert metode.

= Muliggjer vurdering av elektroverktgyets utslipp
og sammenligning mellom ulike elektroverktgy.
Alt etter bruksbetingelser, tilstanden til elektro-
verktgyet eller verktgyene som brukes, kan den
faktiske belastningen vaere hgyere eller lavere.
Ta hensyn til arbeidspauser og faser med lav
belastning i vurderingen. Bestem vernetiltak iht.
tilpassede vurderingsverdier, f.eks. bedriftsin-
terne tiltak.

Etter bruk

> Sla av apparatet, fijern betjeningsskaftet fra
apparatet og kontroller det for skader. Obs,
fare! Skjareverktoyet har etterlop!

> Hvis du skal gjennomfgre vedlikeholds- og
rengjeringsarbeid pa apparatet, sla det av og
ta betjeningsskaftet av apparatet. Obs, fare!
Skjaereverktoyet har etterlop!

> Vent alltid til skjeereverktoyet star helt stille,
og ikke ta pa farlige, bevegelige deler uten
forst a ta betjeningsskaftet av apparatet.

> Du ma bare ta verneinnretninger ved stanset
motor og fjernet betjeningsskaft.

> Pase at ventilasjonsapningene er fri for
smuss.

> Ikke rengjor apparatet med vann.

> Sett apparatet pa et sikkert sted.

> Apparatet ma settes utenfor barns rekkevidde.

> La apparatet avkjoles, for du setter det bort/
eller lagrer det.

» Monter vernedekslet etter bruk og for lagring.
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Sikkerhetsinstrukser

Sikkerhetsinstrukser

Generelle sikkerhetsinstrukser

> Reservedelene ma overholde de kravene
som produsenten stiller. Bruk derfor kun
originale reservedeler eller reservedeler som er
godkjent av produsenten. Folg alltid medfglgende
monteringsinstruks ved utskiftning, og fjern alltid
betjeningsskaftet fra apparatet pa forhand.

> Fa reparasjoner utelukkende utfert av
kvalifiserte fagfolk eller pa et fagverksted.
Adressene til fagverkstedene finner du pa vare
Internettsider.

» Denne beskjaringssagen er ment brukt til &
pleie traer pa et privat omrade. Pa grunn av fysisk
fare for brukeren eller andre personer ma maskinen
ikke brukes til andre formal enn det angitte.

» Bruk bare angitte akkumulatorer i
elektroverktoyet. Bruk av andre batteripakker
kan fare til skader eller brannfare.

» Kontroller regelmessig alle skrukoblinger for
riktig feste.

> Fa alltid alle vedlikeholdsarbeider utfort
tidsriktig. Slik sikrer du at elektroverktayet forblir
sikkert i bruk.

> Sla av apparatet, og vent til skjaereverktoyet
star stille for du fjerner betjeningsskaftet.

> Skift ut alle slitte eller skadde skilt pa
apparatet.

> Ogsa ved overholdelse av alle sikkerhets-
og betjeningsanvisninger bestar alltid en
restrisiko for personskader og materielle
skader. Veer alltid bevisst pa dette.

Riktig bruk

Betjeningselementer

Denne maskinen er utelukkende beregnet

- til bruk som beskjeeringssag til beskjeering eller kut-
ting av grener pa haye treer

- til bruk i henhold til de beskrivelsene og sikkerhets-
instruksene som er angitt i denne bruksanvisningen

Beskjeeringssagen er ikke designet for kommersiell

bruk, og ma bare brukes i hus- og fritidshager.

All annen bruk regnes som feilaktig bruk.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar pa

grunn av feilaktig bruk.

Typeskilt

Plassering

Typeskiltet finner du utenpa kapslingen til
beskjeeringssagen.

o

Oppbygging [9

Produsent

Apparatgruppe

Modellnavn

Nominell spenning, stramtype
Vekt

Nominell starrelse sverd
Opplysninger om avfallshandtering
Konstruksjonsar

Garantert stoyverdi

10 CE-merking

11 Modellnummer

12 Serienummer

Instruks

Merkingen skal anses som et juridisk
dokument, den mé ikke endres eller gjores
uleselig.

OCONOOABRWN-=-

Betjeningselementer [@

Pa-/avbryter pa handtak

Sperrebryter for innkobling

Handtak

Oljenivéindikator

Vernedeksel

Sagskinne

Sagkjede

Oljetanklokk

Reguleringshjul

10 Laseskrue

11 Betjeningsskaft “(med fastmontert akkumulator)

12 Holdeomrade for hand / festeomrade for det valgfrie midt-
grepet

* Ngdvendig betjeningselement (falger ikke med i leveringen)

Igangsetting

Supplerende dokumentasjon

For du tar maskinen i bruk, ma
A du ha lest gjennom og forstatt

bruksanvisningene som felger med

laderen og betjeningsskaftet. Du

ma alltid felge instruksene i disse
bruksanvisningene.

OCONOOAWN=

Lade akkumulatoren

Lad akkumulatoren utelukkende med
A laderen godkjent av produsenten.

Betegnelse pa godkjente ladere finner du i

den vedlagte EU-samsvarserkleeringen.
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Montering

Akkumulatoren leveres delvis ladet. Fgr du tar
batteriet i bruk, ber du lade det helt opp for a sikre
full ytelse fra batteriet.

A\ FORSIKTIG!

Akkumulatoren er fast montert i
A betjeningsskaftet.

- Du ma lade opp akkumulatoren etter anvisningene
i den supplerende dokumentasjonen.

Montering

Fare for personskader
A 2 Feil monterte deler kan fare til alvorlige
eller dadelige personskader ved bruk av
maskinen!

2 Maskinen ma bare tas i bruk nar alle
deler er fullstendig og fast montert, og
dersom det ikke finnes deler som er
skadet.

» Les derfor giennom hele kapitlet fgr du
monterer delene.

» Monter delene forsiktig og fullstendig.

» Bruk verktgyet som er angitt.

Fare for personskader
A » Deler skal bare monteres og
demonteres med avslatt motor og fiernet

betjeningsskaft, hvor den fast monterte
akkumulatoren befinner seg.

A\ FORSIKTIG!

Skarpt sagkjede. Verktayet har etterlgp.
A » Fjern betjeningsskaftet, hvor den
fastmonterte akkumulatoren finnes, far
du begynner med arbeider pa apparatet.
> Ved alle arbeider pa sagkjedet skal du
bruke hansker.

Fare for personskader
A 2 Et feil montert sagkjede farer til
ukontrollert skjaereforhold pa maskinen.

» Veer oppmerksom pa foreskrevet
kjgreretning ved montering av kjedet.

Feste sagkjedet [ &1 [ [3)

> Losne laseskruen [N @, og ta dekslet av [ .
2 Sett sagskinnen med det avlange hullet pa gjen-
gebolten [} ©.

o

2 Skyv sagskinnen sa langt det er mulig pa kjedeh-
julet.
> Legg sagkjedet rundt sagskinnen og drivh-

julet N ©.

> Kontroller posisjonen pa sagskinnen samt sag-
kjedet pa apparatet [4.

3 Plasser dekslet [B] @, og trekk det til med lases-
kruen B @.

Stramme sagkjedet @ @

> Lasne laseskruen [3 [1] til reguleringshjulet @ [2]
kan dreies.

2 Drei reguleringshjulet [d [2] med urviseren for
a stramme kjedet, eller drei mot urviseren for &
slakke strammingen @ @.

- Drei sagkjedet for hand for & kontrollere at det
beveger seg riktig.

> Trekk til laseskruen igjen @ ©.

o

Instruks
Veer oppmerksom pé at kjedestrammeplaten
peker forover [§ [1].

Instruks
Kontroller festet til faringsskruen pé baksi-
den av sagskinnen i faringsnoten [F [1].

Instruks
Kontroller at sagkjedet har riktig kjoreret-

ning [ [2].

Instruks

Sagkjedet ma ikke ha nedheng, skal likevel
kunne trekkes av ca. 3 millimeter fra
sagkjedet [d.

Instruks
Under innkjgringstiden skal sagkjedet
etterstrammes etter maks. fem beskjeeringer.
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Bruk

Bruk

Driftstider

Ta hensyn til lokale forskrifter.
Spgr de lokale myndigheten ang. driftstider.

Sagkjedeolje

Fare for maskinskader
Hvis det brukes gammel olje, kan det oppsta
skader pa oljepumpen, sagskinnen og kjedet.

» Bruk aldri gammel olje til smgring av
sagkjedet.

A\ FORSIKTIG!

Miljgskader
A > Ettersom sagkjedeoljen kommer ut i miljget

under bruk, skal biologisk nedbrytbar
spesial-sagkjedeolje pa plantebasis brukes.

Maskinen ma bare drives med tilstrekkelig mengde
sagkjedeolje.
» Kontroller oliemengden ved hjelp av oljenivaindikatoren.

Fylle pa sagkjedeolje [d

Instruks
Tankvolumet pa 80 ml er tilstrekkelig for
ca. 20 min brukstid.

A\ FORSIKTIG!

Sklifare pa grunn av oljesgl
A » Unnga a sgle olje.

» Tark opp olje som sgles.

» Sorg for at det ikke kommer smuss inn i oljetanken.

> Vipp baylen [A] pa tanklokket opp @.

- Skru tanklokket langsomt opp, og ta det av @.

2 Fyll kiedesmgreoljen forsiktig pa til ca. 1 cm under
underkanten til pafyllingsstussen @.

2 Skru fast tanklokket igjen, og vipp baylen [A] ned @.

Kontrollere kjedesmgring

Instruks
Oljenivaet vises pa oljenivaindikatoren [1].

2 Kontroller oljenivaet i tanken.

2 Start maskinen.

2 Hold sagkjedet en kort tid ca. 15 cm over en egnet
overflate. Ved tilstrekkelig kjedesmgaring danner
oljen som spruter fra sagkjedet et lett spor.

Innstilling av arbeidsvinkel [F1

Fare for personskader grunnet
skjeereverktayet.

> Innstillinger pa apparatet ma kun
foretas nar motoren er slatt av og
skjeereverktayet star stille.

» Fjern betjeningsskaftet, hvor den
fastmonterte akkumulatoren finnes, far
du begynner med arbeider pa apparatet.

Apparatet har en justerbar arbeidsvinkel med 5 posis-

joner (avhengig av utfgrelsen). Slik er det mulig & na

problematiske og vanskelig tilgjengelige steder uten bry.

2 Trykk og hold laseknappen @.

= Still inn arbeidsvinkelen @.

2 Slipp laseknappen.

v' Laseknappen til beskjaeringssagen gar herbart i
18s.

Koble beskjzaeringssagen til betjeningsskaftet

> Trykk pa laseknappen [A] pa betjeningsskaftet, og
sett betjeningsskaftet i holderen til beskjeerings-
sagen til laseknappen gar i Ias i holderen [B] @@®.

» Kontroller at det lases riktig

i

Informasjon

Som tilbehgr finnes et midtgrep for betje-
ningsskaftet. Informasjon og monteringsan-
visninger finner du i bruksanvisningen til
betjeningsskaftet.

Sla pa apparat

Fare for person- eller materialskader.
A » Hold maskinen alltid fast med begge
hendene under bruk. En hand pa
handtaket, den andre handen pa

betjeningsskaftet pa det kledte omradet
eller det valgfrie midtgrepet.

> Fjern vernedekselet.

> Trykk pa sperrebryteren [A] pa handtaket @.

> Trykk pa/avbryteren [B] pa handtaket @ samtidig.
> Slipp sperrebryteren igjen.

v’ Apparatet er i drift.
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Bruk

Sla av apparatet

2 Slipp pa-/avbryteren pa handtaket igjen.
v" Apparatet er slatt av.

Etter arbeidet med beskjaeringssagen

Fare for person- eller materialskader.
A » Hold beskjeeringssagen i arbeidsstilling
slik det vises pa bilde K.

» Serg for stabil staplass, spesielt ved
arbeider over hodehgyde.

» Hold sagkjedet bort fra kroppen.

» Hold maskinen fast med begge
hender. En hand pa handtaket, den
andre handen pa betjeningsskaftet pa
det kledte omradet eller det valgfrie
midtgrepet.

» Sta aldri direkte under grenen som
skjeeres.

» Sta aldri i stige eller pa ustabilt
underbygg.

» Sag grenene alltid opp i deler.

» Arbeid aldri i farlige arbeidsposisjoner
hvor du kan treffes av fallende grener
eller hvor du kan treffes av grener som
spretter tilbake pa bakken.

Informasjon
Skjeereverktoyet fortsetter & ga i kort tid etter
avslaing.

Informasjon

Nar pa-/avbryteren slippes, vil sperrebryte-
ren automatisk settes tilbake i standardpo-
sisjon.

A\ FORSIKTIG!

» Sag aldri tre som star under spenning.
A » Sag ikke kratt eller busker.

Instruks
@ Beskjaeringssagen er beregnet til saging av
grener. Den ma ikke brukes til a felle treer.
For bruk:
= Kontroller maskinen for skader
= Kontroller alle deler for godt feste
> Kontroller kjedestramming
> Kontrollere kjedesmgaring

Arbeidsteknikk ¥ [

A\ FARE!

Fare for personskader grunnet tilbakeslag
A < \Ved tilbakeslag slynges sagen plutselig
og ukontrollert mot brukeren.
» Unnga a treffe gjenstander med spissen
til sagskinnen.
» Bruk et jevnt trykk pa maskinen, men
ikke bruk for mye makt.

Unngaelse av tilbakeslag — fare for at sagen kan
hoppe eller gli

2 Unnga at omradet til sagskinnen som vises pa
illustrasjonen [M a bergrer tre eller andre faste
gjenstander.

2 Hold kroppen unna det forlengede svingomradet
til maskinen.

> Sett sagskinnen an med anslag [1] til skjaere-
punktet [H b.

> Sag bare med riktig slipt og spent sagkjede.

= Sag alltid med innkoblet sagkjede.

Beskjzering av traer [1]

> Skjeer grenen 10-15 cm fra der hvor grenen
starter, nedenfra og opp til 1/3 av grendiame-
teren @.

> Sag deretter grenen videre av ovenfra og ned @.

2 Beskjeeringen skal foretas tett inntil stammen @.

Instruks
Beskjeer trestammen nedenfor og opp.

Ta av betjeningsskaftet med fast montert
akkumulator M

> Sla av apparatet.

> Trykk laseknappen [A] pa
betjeningsskaftet @.

2 Trekk betjeningsskaftet helt ut av holderen pa
beskjeeringssagen [B] @.
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Vedlikehold

Vedlikehold

Transport og lagring

Fare for person- eller materialskader.

» Vedlikeholds- og rengjgringsarbeider
pa apparatet far kun gjennomfgres nar
motoren og skjeereverktgyet er stanset.
» Fjern betjeningsskaftet, hvor den
fastmonterte akkumulatoren finnes, for
du begynner med arbeider pa apparatet.
> Ikke rengjgr apparatet med vann.

» Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid og
bytte av sikkerhetselementer ma utfgres
av kvalifisert fagperson eller fagverksted.

> Ved alle arbeider pa sagkjedet skal du
bruke hansker.

= Kontroller alltid kjedestrammingen fgr bruk samt
under lengre arbeider.

2 Kontroller regelmessig sagkjedeoljenivaet.

> Fa sagkjedet regelmessig slipt pa et fagverksted.

> La maskinen vedlikeholdes minst én gang i aret
av et fagverksted.

Rengjoring

2 Sla av apparatet, og vent til skjeereverktayet har
stanset. Ta deretter av betjeningsskaftet.

> Rengjor maskinen med en myk, tgrr klut etter
bruk, spesielt ventilasjonsapningene. Gjenstridig
smuss fierner du med en bearste.

> Rengjor sagkjedet forsiktig etter bruk.

> Rengjoer regelmessig oljefgringsnoten (sagkjedets
kjgrenot) pa sagskinnen med en myk barste.

2 Spray sagkjedet inn med vedlikeholdsolje etter
bruk for & garantere en lang levetid. Bruk et miljg-
vennlig smgremiddel til dette.

Fare for personskader grunnet
A skjeereverktayet.
» Ved hver transport og hver lagring av

apparatet slas det av, og man ma vente
til skjeereverktgyet har stanset.

» Fjern betjeningsskaftet for transport eller
lagring.

» Monter alltid vernedeksel fgr transport og
lagring.

Transport

> Sikre apparatet tilstrekkelig godt slik at det ikke
sklir utilsiktet nar du transporterer det pa eller i et
kjgretay.

Lagring

> Utfar rengjerings- og vedlikeholdsarbeider far
lagring.

2 Lagre maskinen pé et tart og frostfritt sted, utenfor
barns rekkevidde.

2 Sorg for at det ikke lekker ut kjiedesmegreolje
under lagringen.

2 Sett maskinen mest mulig vannrett med oljetank-
lokket pekende opp.

> Tapp av kjedesmgreoljen fra maskinen ved lengre
lagring (4 uker eller mer) for & unngéd at smereolje-
pumpen setter seg.

2 Lagre betjeningsskaftet og beskjeeringssagen
atskilt fra hverandre.

2 Oppbevar betjeningsskaftet pa et kjglig og tert
sted. Anbefalt lagertemperatur er ca. 0-23 °C.

= Hold apparatet og spesielt plastdelene til dette
pa avstand fra bremsevaeske, bensin, jordoljehol-
dige produkter, smgreoljer etc. Disse inneholder
kjemiske stoffer som kan skade, angripe eller
gdelegge apparatets plastdeler.

> Gjgdsel og andre hagekjemikalier inneholder
stoffer som kan virke sterkt korroderende pa
maskinens metalldeler. Oppbevar derfor maskinen
ikke i naerheten av slike stoffer.
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Feilretting
Feilretting

Fare for person- eller materialskader.

» Ta kontakt med et fagverksted hvis du er i tvil.
» For kontroll eller fgr arbeid pa apparatet ma motoren stanses, og man ma ta ut betjeningsskaftet.

Problem Mulig arsak Tiltak
Kjedet er for stramt Still inn kjedestramming
Sagkjedet blir For mye friksjon pa grunn av manglende 5 ! "
varmt smaring Fyll pa sagkjedeolje
Sagkjedet er slgvt Oppsek et fagverksted.
Sagkjedet er tart Dgt flnpes ikke oljg i tanken Fyll pa sagkjeqeolje
Oljeferingsnot er tilstoppet Rengjer sagskinnen
Uroli terk Kjedet er for slakt Still inn kjedestramming
Vi[)?;%jgﬁnge, ster Sagkjedet er montert i feil kjgreretning Monter sagkjedet riktig
Skadet sagkjede eller sagskinne Oppsok et fagverksted.
Akkumulatoren er for varm. La akkumulatoren kjgle seg ned.
Akkumulatoren er utladet. Du ma lade opp akkumulatoren.
Maskinen slér seg  Apparatets (elektronikkens) temperatur er La apparatet kjale seg ned, og rengjer ev. venti-
av. for hay. lasjonsapningene.
Utlgsning pga. overstram 'Fl)'aé I:lc;atakt med et fagverksted hvis dette skjer
Akkumulatoren er utladet. Du ma lade opp akkumulatoren.
n Ta kontakt med et fagverksted hvis dette skjer
Maskinen lar seg Utlgsning pga. overstrem D& nytt.
ikke skrus pa. Akkumulatorens temperatur for hey eller  La akkumulatoren kjgle seg ned eller varme seg
for lav. opp.
Akkumulatoren er defekt. Oppsgk et fagverksted.
Sagkjedet er slgvt Oppsok et fagverksted.
Utilstrekkelig kutt ~ Sagkjedet er slitt Skift ut sagkjedet
Sagkjede feil montert Monter sagkjedet riktig
Garanti Miljevennlig avfallsbehandling
| hvert land gjelder de garantibestemmelsene som Elektroverktoy, tilbehgr og emballasje ma

er utgitt av vart firma hhv. var importer. Feil pa resirkuleres.
maskinen blir reparert gratis i henhold til ansvars- : Akkumulatorer/batterier:

betingelsene dersom arsaken skulle skyldes mate- Batterier ma ikke kastes i restavfall eller
rial- eller produksjonsfeil. Hvis du paberoper deg i vannet eller brennes opp. Batterier ma
garantien, ber vi deg kontakte forhandleren eller et kildesorteres, resirkuleres eller kasseres

av vare kontorer. pa en miljgvennlig mate.
Elektroverktay (uten akkumulatorer/
EU-samsvarserklaering batterier):
Kast aldri elektroverktgy i hushold-
Ytterligere informasjon om apparatet finner ningsavfallet! Lever det til et godkjent
A du i den vedlagte EF-samsvarserkleeringen, avfallsmottak.
som er en del av denne bruksanvisningen.
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Sisallys E

Sisallys Kuvakkeiden selitykset
Kuvakkeiden selitykset .............cccccovevveveeennene.n. VAROITUS!
Huolehdi turvallisuudestasi............cccccceeriiineee.n. @ Lue kayttoohje tapaturmariskin

pienentamiseksi!

Turvaohjeet..........cooviiiiiiiii
Tarkoitettu KAYHO .........cocooveveeeeeeeeeeeeeeee e, Kayta paansuojaintal
TYYPPIKIIPI e @
Hallintalaitteet.............cccco i
KAyttOONOO ..o — Kayta silmien- ja kuulonsuojaimia!
Kokoaminen...........ooooiiiiiiiiiiiie e (@]
Kaytto .............
HUOIO . Kayta luistamattomia tydjalkineita.
Kuljettaminen ja sailyttdaminen
Vianetsinta.........oooveiiiiiii

Varoitus! Laite ei ole suo-
jattu sahkoiskuilta koske-
tettaessa virtaa johtavia
johtoja!

Noudata 10 m suojaetaisyyt-
ta virtaa johtaviin johtoihin

ja tai esineisiin, jotka ovat
naihin kosketuksessa.
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Huomaa
0 Huomioi kdyttdévarren kéyttéohjeessa olevat
kuvakkeet ja niiden merkKitykset.
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Kuvakkeiden selitykset

Huolehdi turvallisuudestasi

kayttéonottoa. Toimi ohjeiden mukaises-
ti. Séilyta kdyttbohje myéhempdaa tarvetta
tai laitteen seuraavaa omistajaa varten.

2 Lue tdmé kdyttéohje ennen laitteen

VAROITUS!

Perehdy kaikkiin turvaohjeisiin, kayttéohjeisiin,

kuviin ja teknisiin tietoihin, jotka liittyvat tdhan

sahkotyokaluun. Jaljempana olevien ohjeiden

laiminlydnti voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai

vakaviin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki turvaohjeet ja kayttda koskevat ohjeet

myohempaa tarvetta varten.

= Turvaohjeiden kasite "sahkotyokalu” tarkoittaa
seka verkkokayttdisia (litantajohdolla varustet-
tuja) ettd akkukayttéisia (ilman liitdntajohtoa)
sahkotyokaluja.

2 Lue turvaohjeet ennen laitteen ensimmaista
kayttokertaa!
Kayttdohjeen ja turvaohjeiden noudattamatta
jattdminen voi vahingoittaa laitetta ja vaarantaa
laitteen kayttajan ja sivulliset.

> Kaikkien laitetta kayttoon ottavien, kayttavien
ja huoltavien henkildiden tulee olla tehtaviinsa
patevia.

Omavaltaiset muutokset ja lisdosien asenta-
minen kielletty

Laitteeseen ei saa tehda muutoksia eika siihen saa
asentaa lisaosia. Tallaiset muutokset voivat aiheut-
taa henkildvahinkoja ja toimintahairioita.

2 Laitetta saavat korjata vain tehtédvaan valtuutetut
ja koulutetut henkil6t. Kayta vain alkuperaisva-
raosia. Siten varmistat, etta laite on turvallinen
kayttda myos jatkossa.

Kayttoohjeen merkinnat
Merkintdjen ja kuvakkeiden tarkoitus on helpottaa

ja nopeuttaa kayttéohjeen ja laitteen turvallista
kayttoa.

o

> Toimintavaihe
Vaatii kayttajan toimia.

Huomaa
Selostaa laitteen tehokkaimman tai kéte-
vimmén kayttétavan.

v Toiminnan tulos
Toimintavaiheen tuottama lopputulos.

[1]Paikkanumero
Paikkanumerot on merkitty tekstissa
hakasulkeilla [ ].

Kuvan tunniste
Kuvat on merkitty kirjaimilla. Kirjain on seka
kuvassa ettéd tekstissa.

@ Toimintavaiheen numero
Toimintavaiheet on numeroitu. Numero on seka
kuvassa etta tekstissa.

Varoitusten luokittelu

Tassa kayttéohjeessa varoitukset luokitellaan
seuraavasti:

A\ VAARA!

Vaarallinen, valittomasti uhkaava tilanne.
A Ohjeen noudattamatta jattaminen

johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai

kuolemaan.

jattdminen johtaa vakavaan

f Vaarallinen tilanne. Ohjeen noudattamatta
loukkaantumiseen tai kuolemaan.

A\ VARO!

Vaarallinen tilanne saattaa ilmaantua.

A Ohjeen noudattamatta jattaminen
aiheuttaa lievan tai keskivaikean
tapaturman.

Huomio!

Mahdollisesti haitallinen tilanne. Ohjeen
noudattamatta jattaminen johtaa esinevahinkoihin.

Turvaohjeiden esitystapa

A\ VAARA!

Vaaran tyyppi ja aiheuttaja!

2 Huomiotta jattamisen seuraukset
» Toimet vaaratilanteen valttamiseksi
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Turvaohjeet

[F1]

Turvaohjeet

Ty6alueen turvallisuus

a)Pida tyoalue siistina ja hyvin valaistuna. Epa-
jarjestys ja huonosti valaistu ty6alue saattavat
aiheuttaa onnettomuuden.

b)Ala kayta sdhkatyokalua rajahdysvaarallises-
sa ympadristossa, jossa on palavia nesteita,
kaasuja tai polyja. Sahkotyokalu tuottaa kipindi-
ta, jotka voivat sytyttaa polyn tai hdyryn.

c)Pida lapset ja muut henkil6t loitolla, kun
tyoskentelet sdhkotyokalulla. Saatat menettaa
laitteen hallinnan, jos toiset ihmiset ohjaavatkin
ajatuksesi muualle.

Sahkoturvallisuus

a)Ali altista sihkétyokalua sateelle tai kosteu-
delle. Veden paaseminen sahkotyokaluun lisaa
sahkoiskun vaaraa.

Henkiloiden turvallisuus

a)Tyoskentele sahkotyokalulla tarkkaavaisesti
ja jarkevasti. Ala kayta sahkotyokalua, jos
olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
jonkin ladkkeen vaikutuksen alaisena. Lyhytkin
tarkkaamaton hetki sdhkétydkalua kaytettaessa
saattaa aiheuttaa vakavan tapaturman.

b)Kayta henkilonsuojaimia ja aina myo6s suo-
jalaseja. Sahkotyokalun mallin ja kayttétavan
kannalta sopivien henkildnsuojainten, kuten
hengityssuojaimen, luistamattomien turvajalki-
neiden, suojakyparan ja kuulonsuojaimen, kayttd
vahentaa tapaturmariskia.

c)Varo kdynnistamasta sahkotyokalua va-
hingossa. Varmista, etta sahkotyokalu on
kytkettyna pois paalta, ennen kuin liitat sen
sdhkoverkkoon tai asennat akun paikalleen
ja ennen kuin alat kayttaa tai kuljettaa sita.
Sormen pitaminen kayttokytkimella sahkotydka-
lua kantaessasi tai laitteen liittdminen sahkéverk-
koon kayttokytkin paalle kytkettyna aiheuttavat
tapaturmien vaaran.

d)Poista sdhkolaitteesta saatotyokalu tai ruuvi-
taltta, ennen kuin kytket sen paalle. Py6rivaan
teraan osuva tyokalu tai avain saattaa aiheuttaa
tapaturman.

e)Valta hankalia tyoasentoja. Huolehdi, etta
tasapainosi sailyy kaikissa tilanteissa. Silla
tavalla sailytat sahkotyokalun hallinnan myos
odottamattomassa tilanteessa. .

f) Kayta tyohon soveltuvaa vaatetusta. Ala kayta
viéljia vaatteita alaka koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kdsineet etadlla koneen liikkuvista
osista. Loysét vaatteet, korut tai pitkat hiukset
saattavat tarttua koneen liikkuviin osiin.

g)Al4 laiminlyd sahkotydkaluja koskevia turval-
lisuussaantoja, vaikka sdahkotyokalu olisikin
tuttu usean kayttokerran jalkeen. Huolimaton
toiminta voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen
silmanrapayksessa.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a)Ala ylikuormita laitetta. Kayta tyosi kannalta
tarkoituksenmukaista sahkoétyokalua. Tyohon
soveltuvalla sahkotyokalulla tydsi sujuu parem-
min ja turvallisemmin.

b)Ala kayta sihkotyodkalua, jos sen kytkin on
viallinen. Sahkotydkalu, jota ei voi enaa kyt-
kea paalle tai pois paalta, on vaarallinen. Se on
korjattava.

c)lrrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista
irrotettavissa oleva akku, ennen kuin saa-
dat laitetta, vaihdat siihen varusteita ja kun
lopetat laitteen kayton. Talla varotoimella estat
sahkotyokalun tahattoman kaynnistymisen.

d)Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottu-
vilta. Ala anna kenenkaan sellaisen henkilon
kayttaa sahkotyokalua, joka ei hallitse sen
kayttoa tai joka ei ole lukenut tata kayttoohjet-
ta. Sahkotyokalu on vaarallinen kokemattoman
henkilon kasissa.

e)Hoida sdahkotyokalua huolellisesti. Tarkista,
kulkevatko liikkuvat osat kevyesti vai takel-
lellen ja onko jokin osa rikki tai vaurioitunut
siten, ettd se vaikuttaa sahkotyokalun toimin-
taan. Korjauta vaurioituneet osat ennen kuin
jatkat sahkotyokalun kayttéa. Usein onnetto-
muuden syyna on huonosti huollettu sahkétydkalu.

f) Pida leikkuri (teraketju) teravana ja puhtaana.
Hyvin hoidettu ja terava leikkuri jumiutuu vahem-
man ja sita on myos helpompi hallita.

g)Kayta sdhkotyokalua ja sen tarvikkeita ja
varusteita kdyttoohjeissa selostetulla taval-
la. Huomioi ty6olosuhteet ja tyon asettamat
vaatimukset. Sahkotydkalun kayttd johonkin
muuhun kuin sille asetettuun tarkoitukseen saat-
taa aiheuttaa vaaratilanteita.

h)Pida laitteen kahvat ja kahvojen pinnat kui-
vina, puhtaina ja vapaina 6ljysta ja rasvasta.
Jos kahvat ja kahvojen pinnat ovat liukkaat,
sahkotyokalua ei voi kayttaa ja hallita turvallisesti
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukayttoisen sahkotyokalun kasittely

a)Lataa akku vain valmistajan hyvaksymalla
laturilla. Laturia saa kayttaa vain sille tarkoitetun
akun lataamiseen. Muunlaisten akkujen lataami-
nen aiheuttaa tulipalon vaaran.
b)Kayta sahkotyokalussa vain ao. laitteeseen
hyvéaksyttya akkua. Muiden akkujen kaytto saat-
taa aiheuttaa tapaturmia ja palovaaran.
c)Ala siilyts akkua paperiliittimien, kolikoiden,
avainten, naulojen, ruuvien aldka minkaan
muidenkaan pienten metalliesineiden ldhella.
Ne saattavat silloittaa akun kontaktit. Akun
kontaktien oikosulku saattaa aiheuttaa palovam-
moja tai tulipalon.
d)Akku alkaa vuotaa, jos sitd kaytetdan virheel-
lisesti. Varo koskettamasta sellaista akkua.
Huuhtele iho vedella, jos vahingossa koskit
akkuun. Jos akkunestetta on paassyt silmiin,
ota yhteys ladakariin. Vuotava akkuneste voi
arsyttaa ihoa ja aiheuttaa palovammoja.
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Turvaohjeet

Turvaohjeet

e)Al3 kdyta vahingoittunutta tai muunneltua
akkua. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat
toimia arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rajahdyksen tai tapaturmavaaran.

f) Ala altista akkua tulelle tai korkeille lampoti-
loille. Tuli tai yli 130 °C:n lampétilat voivat aiheut-
taa rajahdyksen.

g)Noudata kaikkia latausohjeita aldka koskaan
lataa akkua tai akkukayttoista tyokalua kaytto-
ohjeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuo-
lella. Vaara lataaminen tai lataaminen hyvaksytyn
lampétila-alueen ulkopuolella voi hajottaa akun ja
lisata tulipalon vaaraa.

Huolto

a)Korjauta sahkotyokalu vain ammattiliikkeessa
ja vain alkuperaisvaraosin. Siten varmistat,
ettéd sdhkotyokalu on turvallinen kayttda myos
jatkossa.

b)Ala koskaan huolla vahingoittuneita akkuja.
Kaikki akkuihin kohdistuvat huoltotoimenpiteet
tulee antaa vain valmistajan tai valtuutettujen
huoltoliikkeiden tehtaviksi.

Ketjusahojen turvaohjeet

» Varo, etta mikaan kehonosa ei ole sahan
kdydessa teraketjun lahella. Varmista ennen
sahan kdynnistamistd, etta teraketju ei
kosketa mitaan. Teraketju saattaa koskettaa
vaatetusta tai kehonosaa, jos ketjusahaa
kaytetaan huolimattomasti.

» Pida ketjusahasta kiinni vain eristettyjen
kadensijojen kohdalta, silla teraketju
saattaa joutua kosketuksiin piilossa olevien
virtajohtojen kanssa. Teraketjun koskeminen
jannitteiseen johtoon voi tehda myds laitteen
metalliosat jannitteisiksi, mika aiheuttaa
sahkoiskun vaaran.

» Kayta silmiensuojainta. Suosittelemme
kayttamaan myos muita kuuloa, paata,
késia, saaria ja jalkoja suojaavia suojaimia.
Asianmukainen suojavaatetus pienentaa
sinkoutuvista saleista ja teraketjun vahingossa
koskettamisesta johtuvaa loukkaantumisvaaraa.

> Ala tyoskentele ketjusahalla puussa,
tikkailla, katolla tai epavakaalla alustalla.
Tallainen tydskentelytapa aiheuttaa vakavan
tapaturmavaaran.

» Seiso tukevasti. Ketjusahaa kayttaessasi
seiso kiintealld, tukevalla ja tasaisella
alustalla. Liukkaalla tai epavakaalla alustalla,
esim. tikkailla, tydskentely voi johtaa tasapainon
ja ketjusahan hallinnan menetykseen.

» Huomioi sahatessasi jannityksessa olevan
oksan odottamattomat liikkeet. Jannityksesta
vapautuvat saleet voivat osua sinuun ja/tai
vaikuttaa ketjusahan kayttaytymiseen.

» Ole erityisen varovainen puun alapuolelta
ja nuorta puuta sahatessasi. Ohuet oksat
saattavat takertua teraketjuun, jolloin ne voivat
osua sinuun tai voit menettaa tasapainosi.

» Noudata voitelua, ketjun kiristéamista ja
teralevyn ja ketjun vaihtamista koskevia
ohjeita.Vaarin kiristetty tai voitelematon ketju
saattaa katketa tai lisata takapotkuvaaraa.

> Sahaa vain puuta. Al3 kiyta ketjusahaa toihin,
joihin sita ei ole tarkoitettu. Esimerkiksi: Al
sahaa ketjusahalla metallia, muovia, tiilta tai
muita rakennusmateriaaleja, jotka eivit ole
puuta.Ketjusahan kaytté6 maaraystenvastaisesti
saattaa aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

» Tama ketjusaha ei sovellu puiden
kaatamiseen. Ketjusahan kaytto
tarkoituksenvastaisella tavalla saattaa johtaa
kayttajan tai muiden henkiléiden vakavaan
loukkaantumiseen.

Takapotkun syyt ja takapotkun vélttaminen:
Takapotkun vaara syntyy teralevyn karjen osuessa puu-
hun tai jos sahatessa puu taipuu ja teraketju jumiutuu.
Teralevyn karjen osuminen puuhun aiheuttaa usein
ketjusahan akillisen taaksepain suuntautuvan liikkeen,
jolloin teralevy ponnahtaa ylospain ja saattaa osua
kayttajaan.

Teraketjun jumiutuminen teralevyn ylareunan kohdalta

Tallaisissa tilanteissa saatat menettaa sahan hallinnan.

Vakavien tapaturmien vaara. Ala luota pelkastaan ket-

jusahan turvalaitteisiin. Ketjusahaa kayttaessasi sinun

tulee osata tyoskennella siten, etta et aiheuta tapatur-
mia omalla toiminnallasi.

Takapotku aiheutuu ketjusahan vaarasta tai virheelli-

sesta kayttotavasta. Voit valttaa takapotkun toimimalla

oikein:

» Pida sahasta kiinni kaksin kasin ja
vastaotteella; peukalo ja sormet kdadensijan
ympdrilla. Pida kasivarret ja vartalo
sellaisessa asennossa, jossa pystyt ottamaan
takapotkun vastaan. Toimimalla oikein voit
hallita takapotkuvoiman. Ala koskaan irrota
otettasi ketjusahasta.

» Vélta hankalia ty6asentoja. Tata ohjetta
noudattamalla teralevyn karki ei kosketa
vahingossa puuta ja hallitset ketjusahan
odottamattomissa tilanteissa paremmin.

> Kayta vain valmistajan ohjeissaan
mainitsemia teralevyja ja terdketjuja. Vaaran
teralevyn tai teraketjun kayttd saattaa aiheuttaa
ketjun katkeamisen ja/tai takapotkun.

> Noudata valmistajan antamia teraketjun
teroittamista ja huoltamista koskevia ohjeita.
Liian matalaan saadetty syvyydenrajoitin lisaa
takapotkutaipumusta.
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Turvaohjeet

Ketjusahojen yleiset turvaohjeet

> Noudata kaikkia ketjusahaan kertyneiden
jaamien poistoa seka ketjusahan sailytysta
ja huoltoa koskevia kayttoohjeita. Varmista,
etta kytkin on kytkettyna pois paalta ja etta
akku on irrotettu. Ketjusahan odottamaton
toiminta kertyneiden jadmien poiston tai
huoltotoimenpiteiden yhteydessa voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

Muut laitteen kdytossa ilmenevat vaarat:

Joitakin vaaroja ei voi kokonaan valttaa, vaikka

kayttaisitkin laitetta oikein.

» Suojaamattomaan teraketjuun koskeminen
(viiltohaavat)

» Teréketjun osien sinkoutuminen ymparistéon

» Sahausjatteen sinkoutuminen ymparistoon

» Kuulon vaurioituminen

» Sahausjatteen hengittdminen

» Kontakti 6ljyyn

Taman vuoksi talla laitteella tydskenneltédessa
taytyy ehdottomasti kayttaa tassa kayttdoh-
jeessa kuvattuja henkilénsuojaimia ja noudattaa
turvaohjeita.

Turvaohjeita oksaleikkurille

> Pida kaikki kehonosat loitolla leikkurista.
Al3 yrita poistaa leikkuujaamaai teriketjun
pyoriessa. Ala pida kiinni sahattavasta
materiaalista. Irrota jumiutunut teraketju vain,

kun oksasahasta on virta kytketty pois paalta.

Pienikin tarkkaamattomuus laitetta kaytettdessa
saattaa aiheuttaa vakavan tapaturman.

» Kanna oksaleikkuria kahvasta teraketjun
ollessa pysahtyneena. Oksaleikkurin
kuljetuksessa tai varastoon laitossa veda
suojus aina paalle. Laitteen huolellinen
kasittely pienentaa teraketjun aiheuttamaa
tapaturmavaaraa.

> Pida sahkotyokalusta kiinni vain eristettyjen
kadensijojen kohdalta. On olemassa
tapaturmavaara, jos leikkuri koskettaa
piilossa olevaa sdhkojohtoa tai laitteen omaa
virtajohtoa. Jos leikkuri koskettaa jannitteista
johtoa, laitteen metalliosista voi tulla jannitteisia,
mika voi aiheuttaa sahkoiskun.Terdketju ja
terdlevy ovat kokonaisuus. Kayta vain
valmistajan ao. laitemalliin hyvaksymia
terdketjuja ja teralevyja. Yhteensopimattoman
teraketjun ja teralevyn yhdistaminen aiheuttaa
tapaturmien ja laitevaurioiden vaaran. Eri
valmistajien teréketjua ja terélevya ei saa
yhdistaa ja kayttaa keskenaan.

» Tarkista laite ennen jokaista kdyttokertaa
tai jokaisen tormayksen tai iskun jalkeen
vaurioiden varalta. Laitteen vaurioituessa anna
pienkonehuollon tarkastaa laite ennen kuin alat
kayttaa sita uudelleen.

Oma ja muiden henkiloiden turvallisuus

» Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa kayttaa
lapset eivitka henkilot, jotka eivét ole lukeneet
kayttoohjetta. Paikallisissa maarayksissa voidaan
maaritella kayttajan alaikaraja.

> Ali ota laitetta kiyttéon, jos ldhelld on muita
ihmisia (erityisesti lapsia) tai eldimia. Huolehdi
myds, etta lapset eivat leiki laitteella.

» Keskeyta tyo, jos huomaat, etta lahella on
muita ihmisia (erityisesti lapsia) tai elaimia.

» Tata laitetta eivat saa kayttaa lapset eivatka
henkil6t, joilla on fyysisia, psyykkisia tai
aistitoimintoihin perustuvia rajoitteita tai joilla
ei ole laitteen kayttoon tarvittavaa riittavaa
tietoa ja taitoa. Laitetta eivat myoskaan
saa kayttaa henkil6t, jotka eivat tunne tata
kayttoohjetta. Mahdollisesti kayttajan ika on
rajattu paikallisilla maarayksilla.

» Kytke laite paalle vain, kun katesi ja jalkasi
ovat turvallisen kaukana leikkuulaitteesta.

» Kytke laitteesta virta pois paalta aina, kun
irrotat sitd jumista tai jatat sen valvomatta.

» Kayta luistamattomia jalkineita ja pitkia
housuja oksaleikkuria kayttaessasi
ja huoltaessasi. Kayta tarvittaessa
henkilonsuojaimia (suojalaseja,
kuulosuojaimia, tyokasineita, suojakyparaa
jne.). Henkildnsuojainten kayttd pienentaa
tapaturmavaaraa.

Ala kayta valjia vaatteita yms., jotka voivat
tempautua leikkuriin.

Tyon valmistelu

» Ennen tyon alkua tutustu laitteeseen ja sen
toimintoihin seka hallintalaitteisiin.

> Ala kdyta mitdan laitteita, jos sen virtakytkin
on viallinen tai jos sita ei voi kytkea
virtakytkimesta paalle tai pois paalta. Korjauta
kytkin pienkonehuollossa.

> Ala koskaan kayti laitetta, jos suojalaitteet
tai suojukset ovat vahingoittuneet tai ne
puuttuvat. Toimita laite pienkonehuoltoon
korjattavaksi, tarvittaessa anna vaihtaa suojus.

» Kytke laite pois paalta ja poista akku tai irrota
kiinteasti asennetulla akulla varustettu kayttovarsi,
ennen kuin saadat tai puhdistat laitetta.

» Varmista, etta laite on taydellinen; ettd sen
kaikki osat on koottu maaraysten mukaisesti.
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Turvaohjeet

Turvaohjeet

» Tarkasta laitteen moitteeton toiminta seka
erityisesti se, etta terdlevy on asennettu oikein
ja terdketju on kiristetty ohjeiden mukaisesti.

» Lue laturin ja kiinteasti asennetulla akulla
varustetun kayttovarren kayttoohjeet ja
noudata niita.

Tyo6n aikana

> Ala jata laitetta taukojen ajaksi valvomatta.
Sailyta laite turvallisessa paikassa.

» Tarkkaile tyoskennellessasi piilossa olevia
esineita.

> Pida laitteesta kiinni aina molemmin kasin.

» Pida myos tyoskennellessaési turvallinen
etaisyys leikkuriin.

» Pida pitkien hiusten yhteydessa hiusverkkoa.

» Ole erityisen varovainen, kun kaytat laitetta
kévellessasi takaperin. Kompastumisvaara!

» Kytke laitteen moottori pois paalta, kun siirryt
uuteen tyokohteeseen.

> Al silloita dléka kisittele laitteen
kayttokytkimia millaan tavalla (esim. sitomalla
kytkimen kahvaan).

» Tyoskennellessasi tarkkaile ymparistoa koko
ajan. Et ehkd huomaa vaaratilannetta laitteen
aiheuttaman melun takia.

» 15 metrin sisélla leikkuualueella ei saa
olla muita ihmisia eika elaimia. Laitteen
sinkoamien esineiden aiheuttama
tapaturmavaara.

> Ala tydskentele huonossa valaistuksessa
alaka ukonilmalla.

> Ala kéyti laitetta toihin, joihin siti ei ole tarkoitettu.

» Pida laitteen kahva kuivana, puhtaana ja
vapaana oljysta ja/tai rasvasta.

» Valta pensaikon sahaamista. Ohuet oksat
takertuvat teraketjuun. Ne saattavat myos
sinkoutua hallitsemattomasti ymparistoon.

» Varmista, etta voit seista tukevasti ja
turvallisesti kaikissa ty6asennoissa.

» Varmista ennen laitteen kdynnistamista, etta
teraketju ei kosketa mitaan.

> Ala kayta tikkaita, koska ndma voivat johtaa
tasapainon menetykseen tai koneen hallinnan
menetykseen.

> Al kurota kisivarsilla liian kauaksi eteen.

> Ala milloinkaan tyéskentele puun pailla tai
puissa.

> Ala sahaa jannityksessi olevaa puuta.

> Ala tydskentele yksin. Varmista, etté sinulla
on huuto-, ndko6-, tai jokin muu yhteys toiseen
henkil66n, jolla on mahdollisuus antaa
ensiapua tarvittaessa.

» Kytke moottori ensin pois paailta ja laske laite
vasta sitten kasistési.

» Kun siirryt uuteen tyokohteeseen, kytke
laitteesta virta pois paalta ja tyonna
terdasuojus paikalleen.

> Ala kiyta laitetta marassa dldka kosteassa
ympaéristossa.

» Kayta vain laitteen valmistajan hyvaksymia
teraketjuja ja -levyja.

» Ota huomioon ketjusahaan liittyva takapotkun
vaara ja varo koskettamasta esineitd terélevyn
karjella. Ala sahaa terdlevyn karjella.

Ohjeita tarinan varalle:

» Tarina saattaa vaurioittaa hermostoa
ja aiheuttaa kédsien ja kasivarsien
verenkiertohairioita.

» Kylmalla ilmalla ty6skennellessasi kdyta lamminta
vaatetusta ja pida katesi lampimina ja kuivina.

> Pida riittavasti taukoja.

» Jos huomaat, ettd sormien tai kdsien iho alkaa
puutua, ihoa pistelee, siina tuntuu kipua tai se
muuttuu valkoiseksi, lopeta koneen kaytto ja
mene tarvittaessa laakariin.

» Tarinan paastoarvot:

» Mitataan standardoiduilla testeilla.

 Testien avulla pystytaan arvioimaan sahkotyokalun
paastoja ja vertaamaan eri sahkotyokaluja keske-
naan. Todellinen kuormitus saattaa olla pienempi
tai suurempi kayttoolosuhteista tai sdhkotyokalun
ja sen varusteiden kunnosta riippuen. Todellisen
kuormituksen arviointia varten huomioi tauot ja
kevyen kuormituksen jaksot. Suunnittele suojatoi-
menpiteet, esim. sopivat tydjarjestelyt, asianmukai-
sesti mukautettuihin arvioihin perustuen.

Tyoskentelyn lopettaminen

» Kytke laite pois paalta, irrota kayttovarsi ja
tarkasta laite vaurioiden varalta. Huomio:
vaara! Leikkuri pysédhtyy viiveella!

» Jos laite on tarkoitus huoltaa tai puhdistaa,
kytke laite pois paalta ja irrota kayttovarsi.
Huomio: vaara! Leikkuri pysahtyy viiveella!

» Odota, etti leikkurin liike lakkaa. Al4 koske
laitteen liikkuviin osiin ennen kuin olet
irrottanut kayttovarren laitteesta.

» Turvalaitteita saa irrottaa vain, kun moottori
on pysaytetty ja kayttovarsi irrotettu.

> Huolehdi, ettéd tuuletusraoissa ei ole likaa.

> Al3 puhdista laitetta vedella.

> Sailyta laite turvallisessa paikassa.

> Ala siilyti laitetta lasten ulottuvilla.

» Anna laitteen jaahtya ennen kuin laitat sen
sivuun jaltai viet sen varastoon.

> Kiinnita terdsuojus aina, kun lopetat kdyton ja
kun laite ei ole kaytossa.
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Turvaohjeet

Yleisia turvaohjeita

» Varaosien taytyy tayttaa valmistajan
asettamat vaatimukset. Kayta sen vuoksi vain
alkuperaisvaraosia tai valmistajan hyvaksymia
muita varaosia. Noudata varaosan mukana tulleita
asennusohjeita ja irrota ensin kayttovarsi laitteesta.

» Korjauta laite vain ammattilaisella tai
pienkonehuollossa. Verkkosivuiltamme I0ydat
pienkonehuoltojen osoitteita.

» Tama oksaleikkuri on tarkoitettu puiden
hoitoon yksityisalueella. Kayttajan ja muiden
henkildiden turvallisuuden vuoksi laitetta ei saa
kayttdd muuhun tarkoitukseen.

» Kayta sahkotyokalussa vain ao. laitteeseen
hyvaksyttya akkua. Muiden akkujen kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturmia ja palovaaran.

» Tarkista saanndllisesti kaikkien ruuviliitosten
tiukkuus.

» Suorita kaikki huoltoty6t maaraaikoina. Siten
varmistat, ettd sédhkoétydkalu on turvallinen
kayttdad myds jatkossa.

» Kytke laite pois pailta ja odota, etta
leikkuri on pysédhtynyt, ennen kuin irrotat
kayttovarren.

» Vaihda kaikki laitteessa olevat kuluneet tai
vahingoittuneet ohjetarrat.

» Tapaturmien ja esinevahinkojen jaannosriski on
olemassa aina, vaikka noudattaisit kaikkia turva-
ja kayttoohjeita. Tama taytyy pitaa mielessa.

Tarkoitettu kaytto

Hallintalaitteet

Tama kone on hyvaksytty kaytettavaksi ainoastaan

- oksaleikkurina oksien poistamiseen tai oksien kar-
simiseen korkeissa puissa.

- kaytettavaksi tassa kayttdohjeessa olevien ku-
vausten ja turvaohjeiden mukaisesti.

Oksaleikkuria ei ole suunniteltu kaupallisiin tarkoi-

tuksiin ja siksi sita saa kayttaa vain kotipihoilla ja

kesamokeilla.

Kaikki muu kaytto on tarkoituksenvastaista.

Tarkoituksenvastaisesta kaytdsta aiheutuneista

vahingoista vastaa kayttaja.

Tyyppikilpi

Sijainti

Tyyppikilpi on kiinnitetty laitteen koteloon.

o

Tyyppikilven tiedot [¢]

Huomaa
Merkinnét ovat lain méaéardamia eikéa niitd saa
muuttaa eiké tehdé tunnistamattomaksi.

Valmistaja

Laiteryhma

Mallin nimi
Nimellisjannite, virtalaji
Paino

Teralevyn nimelliskoko
Havittdmisohje
Valmistusvuosi

Taattu &énitaso

10 CE-merkintd

11 Mallinumero

12 Sarjanumero

OCONOOGBBRWN=

Hallintalaitteet [@

Kédensijan on/off-kytkin

Paallekytkennan estokytkin

Kédensija

Oljyn tayttétason nayttd

Terésuojus

Terélevy

Teréaketju

Oljysailion kansi

Séaéatopyora

10 Saatéruuvi

11 Kayttovarsi* (varustettu kiintedsti asennetulla akulla)

12 Kiinnipitokohta k&delle / kiinnityskohta valinnaiselle runko-
putken kadensijalle

*Tarpeellinen hallintalaite (ei sisélly toimitukseen)

OCONOOAWN=

Kayttoonotto

Taydentavat asiakirjat

Ota laite kdyttoon vasta sitten, kun
A olet lukenut ja ymmartanyt mukana

toimitetut laturin ja kayttovarren
kayttoohjeet ja osaat toimia ohjeiden
mukaisesti.

Akun lataaminen

Lataa akku vain valmistajan hyvaksymalla
A laturilla. Katso hyvaksytyt laturit laitteen

mukana toimitetusta EY-vaatimustenmukai
suusvakuutuksesta.
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Kokoaminen

Huomio!

Toimitettaessa akku ei ole tayteen ladattu. Jotta
saat akusta tayden tehon, lataa akku ennen
ensimmaista kayttokertaa aivan tayteen.

A\ VARO!
t Akku on asennettu kayttovarteen kiinteasti.

> Lataa akku taydentavien asiakirjojen ohjeiden
mukaisesti.

Kokoaminen

Tapaturmavaara
DVaarin asennetut osat saattavat laitetta

kaytettaessa aiheuttaa vakavan, jopa
kuolemaan johtavan tapaturman!

2 Laitteen saa ottaa kayttoon vasta, kun
kaikki osat ovat paikalleen asennettuina.
Osien tulee olla taysin ehjia!

» Luo sen vuoksi tama luku ensin kokonaan
|&pi ja asenna osat vasta sitten.

» Asenna osat kokonaan ja huolellisuutta
noudattamalla.

» Kayta asennustydkalua silloin, kun
ohjeissa niin edellytetaan.

Tapaturmavaara

> Laitteen osia saa asentaa ja irrottaa vain,
kun moottori on sammutettu ja kiinteasti
asennetulla akulla varustettu kayttovarsi
on irrotettu.

A\ VARO!

Teraketju on terava. Teraketjun jalkikaynti!
A > Irrota kiintealla akulla varustettu
kayttovarsi aina ennen laitteeseen
kohdistuvia toimenpiteita.
» Kayta suojakasineitd, kun kasittelet
teraketjua.

Tapaturmavaara
A 2 Ketjusaha saattaa kayttaytya arvaamatto-
masti, jos teraketju on vaarin asennettu.

» Huomioi pyérimissuunta, kun asennat
teraketjua!

Terdketjun asentaminen [ &1 [4 [3]

> Loysaa saatéruuvia [ @ ja irrota suojus [ .
> Aseta terdlevyn pitkittaisaukko kierrepulttiin [} ©.

terélevyn takasivulla olevassa ohjausurassa

(BEUIE

> Tyonna teralevy niin lahelle ketjupydraa kuin
mahdollista.
2 Asenna teraketju teralevyn ja kayttopyoran ympa-

rile [N ©.

o

> Tarkista terdlevyn ja teraketjun asento lait-
teessa [4.
2 Paikoita suoja 8] @ ja kirista tama saatoruuvilla

Huomaa
Huomioi, ettd ketjunkiristyslevy osoittaa
eteenpdin [ [1].

Huomaa
Varmista ohjausruuvin moitteeton sijainti

Huomaa
Huomioi sahaketjun oikea py6rimissuun-

ta @ [2].

Sahaketjun kiristiminen @

> Loysaa saatéruuvia [@ [1] niin pitkalle ulos, etta
voit vetad asetuspyoran [3 [2] ulos.

2 Kaanna asetuspyoraa [@ [2] myotapaivaan ketjun
kiristamiseksi tai vastapaivaan jannityksen [0ysaa-
miseksi @ A.

> Kaanna sahaketjua kasin tarkastaaksesi moitteet-
toman kulun.

> Kirista jalleen saatoéruuvi [d ©.

o

Huomaa

Teréketju ei saa riippua, vaan sen pitéisi
pystyéa vetéméaéan noin 3 millimetrin sahakis-
kosta .

Huomaa

Totutusajon aikana teréketju on jélkikiristet-
tavéa viimeistaan viiden sahauskerran
Jélkeen.

Kaytto

Kayttoajat

Huomioi paikalliset maaraykset.
Selvita laitteen sallitut kayttdajat paikallisilta
viranomaisilta.

116



Kaytto
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Teraketjuoljy

Laitevaurioiden vaara
A Jatedljy saattaa vaurioittaa 6ljypumppua,
teralevya ja teraketjua!

> Ala kayté jatedljya teraketjun voiteluun!

A\ VARO!

Ymparistévahingot
A » Koska teraketjudljy kulkeutuu sahaa

kaytettdessa ymparistoon, tulisi kayttaa
biologisesti hajoavaa kasvipohjaista
oljya.

Huomio!

Laitetta saa kayttaa vain, kun teraketjudljy voitelee
riittavasti.
» Tarkista 6ljyn maara oljytason naytosta.

o

Sahaketjudljyn lisaddminen [9

Huomaa
Séilién tilavuus 80 ml riittdé n. 20 min
kayntiajalle.

A VARO!

Laitteesta vuotanut 6ljy aiheuttaa
A liukastumisvaaran.
» Huolehdi, etta dljya ei padse valumaan
yli.
» Puhdista yli valunut 6ljy.

Huomio!
» Huolehdi, etta 6ljysailioon ei joudu likaa.

2 Kaanna sailion korkissa oleva kieleke [A] ylos @.

> Kierra sailion korkki hitaasti auki ja poista se @.

> Lisaa teraketjudljya varovasti n. 1 cm tayttdyhteen
alareunan alapuolelle saakka @.

= Kierra sailion korkki napakasti takaisin paikalleen
ja kadanna kieleke [A] alas @.

o

Ketjuvoitelun tarkastaminen

Huomaa
Néet oljytason téyttétason néytéssé [1].

2 Tarkasta sailiéssa oleva 6ljymaara.

2 Kaynnista laite.

2 Pida teraketjua vahan aikaa n. 15 cm jonkin
pinnan ylapuolella. Teraketjusta suihkuava 6ljy
muodostaa pintaan ohuen vanan, jos voitelu on
riittava.

Tyokulman saataminen [3l

Leikkuri aiheuttaa tapaturmavaaran.
A » Saada laitetta vain, kun moottori on
sammutettu ja leikkuri on pysahdyksissa.
> Irrota kiintealla akulla varustettu

kayttdvarsi aina ennen laitteeseen
kohdistuvia toimenpiteita.

Laitteen tyOkulman voi saataa viiteen eri asentoon
(mallista riippuen). Siten paaset mukavasti kasiksi
myds hankalasti tavoitettavaan paikkaan.

2 Paina lukitusnuppia ja pida se painettuna @.

> Saada tydkulma @.

2 Vapauta lukitusnuppi.

v Oksaleikkurin lukitusnuppi lukittuu kuuluvasti.

Oksaleikkurin kiinnittdminen kayttovarteen [l

= Paina kayttovarressa olevaa lukituspainiketta [A]
ja tydnna kayttdvartta oksaleikkurin varteen,
kunnes oksaleikkurin varren lukituspainike [B]

lukittuu @@.

Huomio!
» Varmista moitteeton lukittuminen.

o

Huomaa

Kéyttévarteen on saatavilla valinnaisena
lisdvarusteena runkoputken kddensija.
Lisétietoja ja asennusohjeet ovat kéayttovar-
ren kdyttbohjeessa.

Laitteen kytkeminen paalle

Tapaturman tai esinevahinkojen vaara
A > Pida laitteesta kayton aikana napakasti
kiinni molemmin kasin. Tartu toisella
kadella k&densijaan ja toisella kadella
kayttévarren vaipoitettuun alueeseen
tai valinnaisesti saatavilla olevaan
runkoputken kadensijaan.

2 Poista terasuojus.

2 Paina kédensijassa @ oleva paallekytkennan
estokytkinta [A].

2 Paina samalla kaddensijassa @ olevaa on/off-kyt-
kinta [B].

> Vapauta paallekytkennan estokytkin.

v Laite on kaynnissa.

Laitteen kytkeminen pois paalta

> Vapauta kadensijan on/off-kytkin.
v Laite on kytketty pois paalta.
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Kayttd

Huomaa
Leikkurin liike jatkuu vielé hetken aikaa, kun
laite on kytketty pois pé&éalta.

Tyoskentely oksaleikkurin kanssa

f Tapaturman tai esinevahinkojen vaara

Huomaa

Kun vapautat on/off-kytkimen, pdéllekytken-
nén estokytkin palautuu automaattisesti
alkuasentoonsa.

» Pitele oksaleikkuria tydasennossa
kuvan K osoittamalla tavalla.

» Huolehdi turvallisesta tydasennosta,
erityisesti hartiakorkeuden ylapuolella
tyéskennellessasi.

» Pida teraketju mahdollisimman kaukana
kehostasi.

» Pida laitteesta kiinni kaksin kasin. Tartu
toisella kadella kadensijaan ja toisella
kadella kayttdvarren vaipoitettuun
alueeseen tai valinnaisesti saatavilla
olevaan runkoputken kadensijaan.

> Ala seiso sahattavan oksan alla.

> Ala seiso tikkailla alaké muullakaan
epavakaalla alustalla.

» Sahaa oksat kappaleiksi paloitellen.

> Ala tydskentele vaarallisessa asennossa.
Varo putoavia ja jannityksesta
vapautuvia oksia.

A\ VARO!

> Ala sahaa jannityksessé olevaa puuta.
A > Ala sahaa pensaikkoa.

Huomaa

Oksaleikkuri on tarkoitettu oksien ja haaro-
jen sahaamiseen. Sité ei saa kéyttda puiden
kaatamiseen.

Ennen jokaista kdyttoonottokertaa:
> Tarkista laite vaurion varalta

= Tarkasta osien tiukka kiinnitys

> Tarkista ketjun kireys

= Tarkasta ketjun voitelu

Tyotekniikka [§ [

A\ VAARA!

f Takapotku aiheuttaa viiltohaavojen vaaran.

< Takapotkussa saha sinkoutuu akillisesti
ja hallitsemattomasti kayttajaa kohti.

> Ala paasta terdlevyn karked osumaan
mihinkaan esineeseen.

> Kayta laitetta tasaisesti painaen. Ala
kayta voimaa kohtuuttomasti.

Takapotkun viélttdminen — teralevyn hypahtami-
sen tai luistamisen vaara

2 Varo ehdottomasti koskettamasta ku-
vassa [ a-kirjaimella merkitylla teralevyn alueella
puuta tai muuta kiinteda esinetta.

= Pida keho kaukana pidennetysta kaantéalueesta.

> Katkaisusahausta varten aseta teralevy ja kaarna-
tuki [1] kuvan mukaisesti [{ b.

2 Sahaa vain oikein teroitetulla ja kiristetylla teréket-
julla.

> Sahaa vain, kun teraketju pyorii.

Oksan sahaaminen [1]

o

> Sahaa oksaa alapuolelta 10 - 15 cm etaisyydelta
tyvesta 1/3 oksan paksuudesta @.

> Sahaa oksa poikki ylhaalta alaspain hiukan ensim-
maista sahausta ulompaa @.

2 Sahaa pois oksan tynka lahelta runkoa @.

Huomaa
Poista puun rungon oksat alhaalta yl6s.

Kiintealla akulla varustetun kayttovarren irrot-
taminen [

> Kytke laite pois paalta.

> Paina kayttovarressa @ olevaa lukituspaini-
ketta [A].

> Veda kayttévarsi kokonaan irti oksaleikkurin var-
resta [B] @.
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Huolto

Kuljettaminen ja sailyttdminen

Tapaturman tai esinevahinkojen vaara

» Huolla ja puhdista laitetta vain, kun
moottori on sammutettu ja leikkurin liike
on pysahtynyt.

> Irrota kiintealla akulla varustettu
kayttévarsi aina ennen laitteeseen
kohdistuvia toimenpiteita.

» Ald puhdista laitetta vedella.

» Anna vain ammattilaisen tai
pienkonehuollon huoltaa, korjata ja
vaihtaa turvallisuuteen liittyvat osat.

» Kayta suojakasineita, kun kasittelet
teraketjua.

= Tarkista ketjun kireys joka kerta ennen tyds-
kentelyn aloittamista. Jos tydskentelet pitkaan,
tarkista kireys myos tyon aikana.

> Tarkasta teraketjudljyn taso saannallisesti.

= Anna pienkonehuollon teroittaa teraketju séanndl-
lisesti.

2 Vie laite kerran vahintdan vuodessa pienkone-
huoltoon huollettavaksi.

Puhdistaminen

> Kytke laitteesta virta pois paalta, odota, kunnes
leikkuri on pysahtynyt, ja irrota kayttdvarsi.

2 Puhdista laite, erityisesti tuuletusraot, joka kerta
kayton kuivalla liinalla. Puhdista voimakas lika
harjalla.

= Puhdista teraketju varovaisuutta noudattaen
jokaisen kayton jalkeen.

= Puhdista teralevyn 6ljyohjainura (teraketjun kul-
ku-ura) sdanndllisesti pehmealla harjalla.

> Varmista teraketjun pitka kayttoika suihkuttamalla
siihen kayton jalkeen hoitodljya. Kayta mahdolli-
simman ymparistoystavallista voiteluainetta.

Leikkuri aiheuttaa tapaturmavaaran.

» Kytke virta pois paalta ennen laitteen
kuljettamista ja varastoimista. Odota,
etta leikkuri pysahtyy.

» Irrota kayttovarsi ennen kuljetusta tai
varastointia.

» Asenna terasuojus paikalleen aina
ennen kuljetusta ja varastointia.

Kuljettaminen

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, kiinnita se siten,
etta se ei paase likkumaan tahattomasti.

Sailyttaminen

= Puhdista- ja huolla laite ennen sen varastointia.

2 Sailyta laite kuivassa paikassa lasten ulottumatto-
missa.

> Huolehdi, etta terdketjudljya ei paase valumaan
ulos.

2 Aseta laite mahdollisimman vaakasuoraan, 6ljy-
sailion tayttdaukko ylospain.

> Poista teraketjudljy laitetta pitkdan varastoitaessa
(4 viikkoa tai enemman), jotta 6ljypumppu ei
hartsiinnu.

> Sailyta kayttdvarsi ja oksaleikkuri erillaan.

> Sailyta kayttdvarsi viledssa ja kuivassa paikassa.
Suositeltava sailytyslampdtila on n. 0 - 23 °C.

2 Laite ja erityisesti sen muoviosat eivat saa joutua
kosketuksiin jarrunesteen, bensiinin, maadljytuot-
teiden, voiteludljyjen yms. kanssa. Em. aineet
sisaltavat kemiallisia yhdisteita, jotka saattavat
vahingoittaa laitteen muoviosia.

= Lannoitteet ja muut puutarhakemikaalit sisaltavat
aineita, jotka voivat syovyttaa laitteen metalliosia
voimakkaasti. Ala sen vuoksi sailyta laitetta em.
aineiden lahella.
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E Vianetsinta
Vianetsinta

Tapaturman tai esinevahinkojen vaara
» Jos olet epavarma, toimita laite pienkonehuoltoon.
» Kytke moottori pois paalta ja irrota kayttévarsi ennen laitteelle tehtavia tarkastuksia ja huoltoja.

Ongelma Mahdollinen syy Korjaava toimi
Ketju on liian kirealla Saada ketjun kireytta

Teraketju kuume- ) o2 kitkaa puutteellisen voitelun vuoksi  Lisaé teraketjudliyd

nee
Teraketju on tylsa Toimita laite pienkonehuoltoon
N . Séiliossa ei ole oljya Lisaa teraketjudljya
Teraketju kuiva Oljyohjainura on tukossa Puhdista teralevy
Laite ki At Ketjun on liian I0ysalla Saada ketjun kireytta
arte xay epata- Teraketju on asennettu vaaraan pyorimis-

saisesti tai tarisee Asenna teraketju oikein

- . suuntaan
voimakkaasti Teraketju tai teralevy on viallinen Toimita laite pienkonehuoltoon
Akku on liian kuuma. Anna akun jaahtya.
Akku on purkautunut. Lataa akku.
Laite kytkeytyy Laitteen (elektroniikan) lampdtila on liian  Anna laitteen jaahtya. Tarvittaessa puhdista
pois paalta. korkea. tuuletusraot.

Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tama tapah-
tuu uudestaan.

Akku on purkautunut. Lataa akku.

Toimita laite pienkonehuoltoon, jos tama tapah-
tuu uudestaan.

Ylivirtalaukaisin on reagoinut.

Laitteen virta ei Ylivirtalaukaisin on reagoinut.

kytkeydy paalle. Akun lampatila on liian korkea tai liian Anna akun j&dhty3 tai ldmmets.

matala.

Akku on viallinen. Toimita laite pienkonehuoltoon
Lait haa h Teraketju on tylsa Toimita laite pienkonehuoltoon
ngls?i sanhaa huo- Teraketju on kulunut Vaihda teraketju

Teraketju asennettu vaarin Asenna teraketju oikein

Takuu Ymparistoa saastava havittaminen

Takuu on maakohtainen. Takuun myénnadmme me Sahkotyokalut seka niiden tarvikkeet ja pakkaukset
tai maahantuoja. Korjaamme veloituksetta takuun on kierratettava.

mukaisesti materiaali- tai valmistusvirheesta aiheu-
tuneet koneen viat. Kdadnny takuuasioissa myyjaliik-
keen tai lahimman jalleenmyyjan puoleen.

Akut ja paristot:

Ala havita akkuja sekajatteen mukana,
ala polta niitad alaka heita niita vesistoon.
Vie akut niille tarkoitettuun kerays- ja

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus kierratyspisteeseen.
Séhkoétyokalut (ilman akkuja/paristoja):
Loydét laitteeseen liittyvaa lisdtietoa oheen Ala havita sahkolaitetta sekajatteen
A liitetysté erillisesté EY-vaatimustenmukai- mukana! Toimita laite asianmukaiseen
suusvakuutuksesta, joka on tdmén k&yttéoh- kerayspisteeseen.

Jeen olennainen osa.
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10m Mantener una distancia
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conductores bajo tension y
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to con dichos conductores.
9
Indicacion

@

Respete los simbolos y su significado
contenidos en las instrucciones de uso del
mango de manejo.
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Significado de los simbolos

Para su seguridad

aparato, lea detenidamente estas
instrucciones de funcionamiento y actue
en consecuencia. Conserve estas
instrucciones de funcionamiento para su
posterior uso o futuro propietario.

jADVERTENCIA!

Lea todas las indicaciones de seguridad, instruc-

ciones, ilustraciones y datos técnicos de los que se

encuentra provisto esta herramienta eléctrica. El

incumplimiento de las instrucciones especificadas

a continuacion puede originar descarga eléctrica,

incendio o lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e ins-

trucciones para el futuro.

> La expresién “herramienta eléctrica” utilizada en
las indicaciones de seguridad hace referencia a
herramientas eléctricas alimentadas por la red
(con cable de red) y por bateria (sin cable de red).

> Antes de la primera puesta en marcha, lea obli-
gatoriamente las indicaciones de seguridad.
Si se incumplen las instrucciones de funciona-
miento y las indicaciones de seguridad pueden
producirse dafios en el aparato y riesgos para el
usuario y otras personas.

= Todas las personas encargadas de la puesta en
marcha, el manejo y el mantenimiento del apa-
rato han de tener una cualificacién adecuada.

t Antes de la primera utilizacion del

Prohibiciéon de cambios y modificaciones no
autorizados

Se prohibe realizar modificaciones en el aparato o

fabricar con este aparatos adicionales. Tales modi-

ficaciones pueden provocar dafos personales y un

funcionamiento incorrecto.

> Las reparaciones en el aparato solo deben efec-
tuarse por personas encargadas y formadas para
ello. En este sentido, utilice siempre las piezas
de repuesto originales. Ello garantiza que se
mantenga la seguridad del aparato.

Simbolos de informacion en estas instruccio-
nes

Las senales y los simbolos de estas instrucciones
le ayudaran a utilizar de forma rapida y fiable las
instrucciones y el aparato.

o

> Paso de accion
Le pide que inicie el procedimiento.

Indicacion
Informacién sobre el uso mas eficaz y
practico del aparato.

v Resultado de accion
Aqui encontrara el resultado de una secuencia
de pasos de accion.

[1]Numero de posicion
Los numeros de posicion se marcan en el texto
con corchetes [ ].

I Identificacién de ilustraciéon
Las ilustraciones se numeran y marcan en el
texto con letras.

© Numero de paso
La secuencia definida de pasos de accién esta
numerada y marcada en el texto.

Niveles de peligro de las indicaciones de
advertencia

En estas instrucciones de funcionamiento se utili-
zan los siguientes niveles de peligro para advertir
sobre situaciones potencialmente peligrosas:

A\ iPELIGRO!

La situacion peligrosa es inminente, y si

A no se respetan las medidas adecuadas,
se pueden ocasionar lesiones graves o
incluso la muerte.

si no se respetan las medidas adecuadas,
se pueden ocasionar lesiones graves o
incluso la muerte.

f La situacion peligrosa puede producirse, y

A\ {PRECAUCION!

La situacion peligrosa puede producirse, y
A si no se respetan las medidas adecuadas,

la misma puede ocasionar lesiones leves
o insignificantes.

jAtencion!

Se puede producir una situacion posiblemente
peligrosa, y si no se evita, se pueden provocar
danos materiales.

Estructura de las indicaciones de seguridad

A\ PELIGRO!

Tipo y fuente de riesgo
A 2 Consecuencias de la inobservancia

» Medida para la proteccion contra el
riesgo
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Indicaciones de seguridad

Seguridad en el lugar de trabajo

a)Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. El desorden o las zonas de trabajo
sin iluminar pueden provocar accidentes.

b)No trabaje con la herramienta eléctrica en
entornos con riesgo de explosiéon donde
existan liquidos, gases o polvos inflamables.
Las herramientas eléctricas generan chispas que
pueden inflamar polvo o vapores.

c)Mantenga a los nifios y a otras personas aleja-
das durante el uso de la herramienta eléctrica.
Si se distrae, puede perder el control del aparato.

Seguridad eléctrica

a)Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia y la humedad. La entrada de agua
en una herramienta eléctrica aumenta el riesgo
de descarga eléctrica.

Seguridad de personas

a)Esté atento y tenga cuidado con lo que haga,
y aplique el sentido comun al trabajar con he-
rramientas eléctricas. No utilice herramientas
eléctricas si esta cansado o bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos. Un mo-
mento de distraccion durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocar lesiones serias.
b)Use siempre equipamiento de proteccion
personal y gafas de proteccion. El uso de equi-
pamiento de proteccion personal, como guantes
de seguridad, gafas de proteccion, calzado de
seguridad antideslizante, casco o protector de
oidos, reduce el riesgo de lesiones en funcion del
tipo y la utilizacion de la herramienta eléctrica.
c)Evite una puesta en marcha involuntaria. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica esta
desconectada antes de cogerla o transpor-
tarla, y antes de conectarla a la alimentacion
eléctrica o la bateria. Si al transportar la herra-
mienta eléctrica tiene el dedo en el interruptor o
conecta el aparato encendido en la alimentacion
eléctrica, puede provocar accidentes.
d)Antes de conectar la herramienta eléctrica,
retire herramientas de ajuste o llaves de torni-
llos. Una herramienta o llave colocada en una pie-
za giratoria del aparato puede provocar lesiones.
e)Evite una postura corporal anémala. Adopte
una postura segura y mantenga el equilibrio en
todo momento. Ello le permite controlar mejor la
herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.
f) Use ropa adecuada. No use ropa ancha ni joyas.
Mantenga su cabello, ropa y guantes lejos de
piezas moviles. La ropa suelta, las joyas o el cabe-
llo largo pueden arrastrarse por piezas moviles.
g)No se genere un falso sentido de seguridad ni
ignore las normas de seguridad para herra-
mientas eléctricas, aunque esté familiarizado
con la herramienta eléctrica tras utilizarla en
muchas ocasiones. El comportamiento descui-
dado puede originar lesiones graves en fraccio-
nes de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

a)No sobrecargue el aparato. Utilice la herra-
mienta eléctrica adecuada para su trabajo.
La herramienta eléctrica adecuada le permite
trabajar mejor y con mayor seguridad en el rango
de potencia indicado.

b)No utilice herramientas eléctricas con un in-
terruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica
que no pueda conectarse o desconectarse es
peligrosa y tiene que repararse.

c)Antes de realizar ajustes en el aparato, cam-
biar accesorios o dejar a un lado el aparato,
extraiga el enchufe de la toma de corriente o
retire la bateria desmontable. Esta medida de
precaucion evita el arranque involuntario de la
herramienta eléctrica.

d)Las herramientas eléctricas no utilizadas
han de guardarse fuera del alcance de los
ninos. No deje que la herramienta eléctrica
sea utilizada por personas que no estén
familiarizadas con esta o no hayan leido estas
instrucciones. Las herramientas eléctricas son
peligrosas si se utilizan por personas sin expe-
riencia.

e)Trate las herramientas eléctricas con cuidado.
Compruebe si las piezas moéviles funcionan
perfectamente y no se atascan, y si existe
alguna pieza rota o dafiada que pueda me-
noscabar el funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Antes de utilizar el aparato, encar-
gue la reparacion de piezas dafiadas. Muchos
accidentes son causados por herramientas eléc-
tricas sometidas a un mantenimiento deficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte (cadena
de sierra) afiladas y limpias. Las herramientas
de corte con bordes afilados conservadas ade-
cuadamente se atascan menos y se manipulan
con mayor facilidad.

g)Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas de insercion, etc., de acuer-
do con estas instrucciones. A este respecto,
tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la
actividad que deba realizarse. El uso de herra-
mientas eléctricas para aplicaciones distintas a las
previstas puede provocar situaciones peligrosas.

h)Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y exentas de aceite y grasa.
Las asas y las superficies de agarre resbaladizas
no permiten el manejo ni el control seguro de la
herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

a)Cargue las baterias solo con cargadores reco-
mendados por el fabricante. Con un cargador
que sea adecuado para un determinado tipo de
baterias existe riesgo de incendio si se utiliza con
otras baterias.

b)En las herramientas eléctricas sélo debe uti-
lizar las baterias previstas para ello. El uso de
otras baterias puede provocar lesiones y riesgo
de incendio.
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c)Cuando no se esté utilizando la bateria, man-
téngala alejada de sujetapapeles, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros pequeiios
objetos de metal que puedan puentear los
contactos. Un cortocircuito entre los contactos
de la bateria puede provocar quemaduras o
incendios.

d)En caso de uso erréneo, se puede escapar
liquido de la bateria. Evite el contacto con
el liquido. En caso de contacto accidental,
enjuaguese con agua. Si el liquido penetra en
los ojos, busque ademas asistencia médica.
El liquido que se escapa de la bateria puede
causar irritaciones en la piel o quemaduras.

e)No utilice una bateria dafiada o modificada.
Las baterias dafiadas o modificadas pueden
comportarse de forma imprevisible y provocar
incendio, explosién o riesgo de lesiones.

f) No exponga ninguna bateria al fuego ni a
altas temperaturas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C pueden originar explosiones.

g)Siga todas las instrucciones para la carga y
no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria fuera del rango de temperatura in-
dicado en las instrucciones de funcionamien-
to. La carga errénea o fuera del rango de tempe-
ratura permitido puede originar desperfectos en
la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio técnico

a)Deje que su herramienta eléctrica sea repara-
da solamente por personal técnico cualificado
y con piezas de repuesto originales. Asi se
garantiza que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

b)No inspeccione nunca baterias dafadas. Cual-
quier mantenimiento de baterias deberia realizar-
se exclusivamente por el fabricante o por centros
de servicio de asistencia al cliente autorizados.

Indicaciones de seguridad para motosierras

» Cuando la sierra esté en funcionamiento,
mantenga todas las partes del cuerpo
alejadas de la cadena de sierra. Antes de
arrancar la sierra, asegurese de que la cadena
de sierra no toque nada. Al realizar trabajos con
una motosierra, un momento de descuido puede
causar que la ropa o las partes del cuerpo se
enganchen en la cadena de la sierra.

» Sujete la motosierra solamente por las
superficies de agarre aisladas, puesto
que la cadena de la sierra puede entrar en
contacto con conductores eléctricos ocultos.
El contacto de la cadena de la sierra con un
conductor bajo tension puede poner igualmente
bajo tension a piezas metélicas del aparato y
provocar descargas eléctricas.

» Use gafas de proteccion. Se recomienda
utilizar otros equipamientos de proteccion
para los oidos, la cabeza, las manos, las
piernas y los pies. La ropa de proteccion
adecuada reduce el riesgo de lesiones por
material de virutas proyectado y el contacto
accidental con la cadena de la sierra.

> No trabaje con la motosierra sobre un arbol,
una escalera, un tejado o una superficie
inestable. Al trabajar en tales circunstancias
existe riesgo de lesiones graves.

> Asegurese siempre de tener una posicion
firme y utilizar la motosierra solamente
cuando se encuentre sobre un suelo firme,
seguro y liso. Un suelo resbaladizo o superficies
de apoyo inestables pueden ocasionar la pérdida
del equilibrio o del control sobre la motosierra.

» Cuando corte una rama que esté bajo tension,
tenga en cuenta que la misma se desplazara
hacia atras. Cuando se libera la tension en
las fibras de madera, la rama tensada puede
golpear al usuario o provocar el descontrol de la
motosierra.

» Tenga especial cuidado al cortar maleza y
arboles jovenes. El material fino puede quedar
enredado en la cadena de la sierra y golpearle o
hacerle perder el equilibrio.

> Siga las instrucciones para lubricar, tensar la
cadena y cambiar el carril de guia y la cadena.
Una cadena mal tensada o lubricada puede
romperse o aumentar el riesgo de contragolpe.

» Aserrar solamente madera. No utilice la
motosierra para trabajos para los que no esta
prevista. Por ejemplo: No use la motosierra
para aserrar metal, plastico, mamposteria
o materiales de construccion que no sean
de madera.El uso de la motosierra contrario al
previsto puede provocar situaciones peligrosas.

» Esta motosierra no es apta para talar
arboles. El uso de la motosierra para trabajos
inadecuados puede provocar lesiones graves al
usuario u otras personas.

Causas y prevencion de contragolpes:

El contragolpe puede tener lugar cuando la punta
del carril de guia toque un objeto o la madera se
doble y la cadena de sierra se quede bloqueada en
el corte.

En algunos casos, el contacto con la punta puede
causar una reaccion inesperada hacia atras, provo-
cando que el carril de guia se impulse hacia arriba
y en direccién al usuario.

El atasco de la cadena de la sierra en el borde
superior del carril de guia puede lanzar la espada
rapidamente hacia atras en direccion al usuario.
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Cualquiera de estas reacciones puede causar

la pérdida del control sobre la sierra y originar

lesiones graves. No confie exclusivamente en

los dispositivos de seguridad incorporados en la

motosierra. Como usuario de una motosierra, debe

tomar diversas medidas para trabajar sin acciden-
tes ni lesiones.

Un contragolpe es el resultado del uso incorrecto o

defectuoso de la motosierra. Este puede evitarse

mediante las medidas preventivas adecuadas des-
critas a continuacion:

> Sujete la sierra firmemente con ambas manos,
con los pulgares y los dedos rodeando las
asas de la motosierra. Coloque el cuerpo y
los brazos en una posicion que le permita
aguantar las fuerzas del contragolpe. Si se
toman las medidas adecuadas, el usuario puede
controlar las fuerzas del contragolpe. Nunca
suelte la motosierra.

» Evite una postura corporal anémala. Esto evita
el contacto accidental con la punta y permite un
mejor control de la motosierra en situaciones
inesperadas.

» Utilice siempre espadas de repuesto y
cadenas de sierra prestablecidos por el
fabricante. Las espadas de repuesto y cadenas
de sierra incorrectas pueden provocar la ruptura
de la cadena o un contragolpe.

> Siga las instrucciones del fabricante para
el afilado y mantenimiento de la cadena
de sierra. Los limitadores de profundidad
demasiado bajos aumentan la tendencia al
contragolpe.

Indicaciones de seguridad generales para
motosierras

> Siga todas las instrucciones cuando
limpie la motosierra de acumulaciones de
material, la almacene o realice trabajos
de mantenimiento. Asegurese de que el
interruptor esté desconectado y la bateria
esté quitada. Un funcionamiento inesperado
de la motosierra al retirar las acumulaciones de
material o durante los trabajos de mantenimiento
puede originar lesiones graves.

Riesgos residuales al utilizar el aparato:

Incluso en caso de uso adecuado permanecen

siempre ciertos riesgos residuales que no pueden

excluirse.

» Contacto con la cadena de sierra desprotegida
(peligro de cortes)

» Lanzamiento de partes de la cadena de la sierra

» Lanzamiento de partes de material a cortar

» Danos en los oidos

» Aspiracion de particulas del material a cortar

» Contacto con aceite

Por lo tanto, es obligatorio utilizar siempre este
aparato con el equipamiento de proteccion personal
adicional, como se muestra y se describe en estas
instrucciones de uso, y seguir las indicaciones de
seguridad.

Indicaciones de seguridad para motosierra
de altura

» Mantenga todas las partes del cuerpo lejos
de la herramienta de corte. No intente retirar
ramas cortadas, ni sujetar el material que
vaya a cortarse, con la cadena de sierra
funcionando. Si la cadena de sierra se ha
atascado, la misma so6lo debe retirarse con
el aparato desconectado. Un momento de
descuido durante el uso del aparato puede
provocar lesiones graves.

» Agarre la motosierra de altura por el asa
con la cadena de sierra parada. Durante el
transporte o almacenamiento de la motosierra
de altura, elevar siempre la cubierta de
proteccion. La manipulacion cuidadosa del
aparato reduce el riesgo de lesiones causadas
por la cadena de sierra.

» Sujete la herramienta eléctrica solamente
por las superficies aisladas del asa, pues
la herramienta de corte puede entrar en
contacto con conductores eléctricos ocultos
o con el propio cable de red. El contacto de
la herramienta de corte con un conductor bajo
tension puede poner igualmente bajo tension
a piezas metalicas del aparato y provocar
descargas eléctricas.

» La cadena y la espada de sierra forman el
mecanismo de corte. Sélo deben utilizarse
los mecanismos de corte autorizados por
el fabricante para el aparato respectivo.

El acoplamiento de componentes que no
encajen entre si puede provocar lesiones y
dafos irreparables en el aparato. Se prohibe la
combinacion y el uso de cadenas y espadas de
fabricantes diferentes.

» Antes de cada uso o después de cada golpe
o impacto, verifique el aparato en cuanto a
dafos. En caso de dafos en el aparato, antes
de la puesta en marcha del mismo, encargar su
reparacion a un taller especializado.
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Proteccion propia y de personas

» Por motivos de seguridad, los nifios o personas
que desconozcan las instrucciones de uso del
aparato no deben utilizarlo. Las disposiciones locales
pueden determinar la edad minima del usuario.

» No ponga el aparato en marcha si se
encuentran personas (especialmente nifos)
o animales cerca. Evite también que los nifios
jueguen con el aparato.

> Si hay personas (sobre todo nifios) o
animales domésticos en las inmediaciones,
deje de utilizar la maquina.

» Este aparato no debe utilizarse por nifos
ni personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales restringidas, o con
experiencia y conocimiento insuficiente.

El aparato tampoco debe utilizarse por
personas que no estén familiarizadas con
estas instrucciones de funcionamiento. Las
prescripciones locales pueden determinar un
limite de edad para los usuarios.

» Conecte el motor solamente si sus pies y
manos estan a una distancia segura del
dispositivo de corte.

» Desconecte siempre la maquina de la
alimentacion eléctrica si se deja sin vigilancia
y al retirar un bloqueo.

» Durante los trabajos con o en la motosierra
de altura, use siempre calzado antideslizante
y pantalones largos, asi como otro
equipamiento de proteccion personal
adecuado (gafas de proteccion, protector de
oidos, guantes de trabajo, casco etc.). El uso
de equipamiento de proteccion personal reduce
el riesgo de lesiones.

No use ropa ancha, etc., que pueda arrastrarse
por la herramienta de corte.

Antes del uso

» Antes de comenzar el trabajo, familiaricese
con el aparato y con sus funciones, asi como
con sus elementos de control.

» No utilice aparatos cuyos interruptores estén
defectuosos y no puedan volver a conectarse
o desconectarse. Encargue su reparacion a una
persona cualificada o un taller especializado.

» No utilice nunca un aparato con dispositivos
de proteccion o cubiertas dafados o
inexistentes. Encargue su reparacion o eventual
sustituciéon a una persona cualificada para ello o
a un taller especializado.

» Antes de realizar ajustes en el aparato o
limpiarlo, desconecte el aparato y extraiga la
bateria, o extraiga el mango de manejo en el
que esta integrada la bateria.

» Asegurese de que el aparato esté montado
por completo y de acuerdo con las
prescripciones.

» Compruebe que el aparato funcione
perfectamente, sobre todo que la espada
de sierra se asiente de forma correctay la
cadena de sierra esté tensada de acuerdo con
las prescripciones.

> Lea y respete las instrucciones de uso del
cargador y del mango de manejo en el que
esta integrada la bateria.

Durante el uso

» Durante las interrupciones de trabajo, no deje
de vigilar nunca el aparato, y guardelo en un
lugar seguro.

» Controle objetos ocultos durante el trabajo.

> Sujete siempre el aparato con ambas manos.

> Al realizar trabajos, mantenga también una
distancia de seguridad con la herramienta de
corte.

> Si tiene el cabello largo, use una redecilla.

» Tenga especial cuidado al utilizar el aparato
marcha atras. jExiste riesgo de tropiezo!

» Durante el transporte desde/hacia los
distintos lugares de trabajo, desconecte el
motor.

» No puentee ni manipule nunca los
dispositivos de conmutacion instalados en el
aparato (p. ej., atando el interruptor en el asa).

> Preste siempre atencién al entorno y a los
posibles riesgos que tal vez no pueda oir por
el ruido del aparato.

» En un radio de 15 metros alrededor de la zona
de corte no debe permanecer ninguna otra
persona o animal, para evitar que puedan
sufrir dafios por objetos proyectados.

> No trabaje con visibilidad y condiciones
meteoroldgicas adversas.

» No use el aparato para trabajos para los que
no esté concebido.

» Mantenga las asas del aparato secas, limpias
y exentas de aceite y/o grasa.

> Evite realizar trabajos de serrado en arbustos,
pues en este caso, las ramas pequefias
pueden quedar enganchadas en la cadena de
sierra y proyectarse de forma descontrolada.

> Asegurese de que puede mantener una
postura firme y segura en cualquier posicion
de trabajo.

» Antes de arrancar el aparato, asegurese de
que la cadena de sierra no toque nada.
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Indicaciones de seguridad

» No use escaleras, pues las mismas pueden
provocar pérdida de equilibrio o control del
aparato.

> No extienda los brazos demasiado hacia
adelante.

» No trabaje nunca encima o en arboles.

» No sierre piezas de madera bajo tension.

> No trabaje nunca en solitario. Asegurese de
que esta en contacto auditivo, visual o de
otro tipo con otra persona que pueda prestar
primeros auxilios en casos de emergencia.

> Al depositar el aparato, el motor ha de estar
siempre desconectado.

» En cada cambio de lugar, pare el motor y
coloque la cubierta de proteccion.

» No utilice nunca el aparato en entornos
mojados y/o humedos.

> Use solamente cadenas y espadas de sierra
autorizadas por el fabricante.

» Protéjase de un posible contragolpe de la
motosierra y evite el contacto de la punta del
carril de guia con objetos. No corte con la
punta del carril de guia.

Indicaciones sobre vibraciones:

» La influencia de vibraciones puede provocar
dafos en los nervios y disfunciones de la
circulacion sanguinea en manos y brazos.

» Para trabajos en entornos frios, use ropa
de abrigo y mantenga las manos calientes y
secas.

» Realice pausas.

» Si nota que la piel de los dedos o manos
se entumece, hormiguea, le duele o
emblanquece, deje de trabajar con la maquina
y consulte a un médico en caso necesario.
» Los valores de emision de vibraciones
indicados:
» Se han medido segun un procedimiento de
prueba normalizado.
» Permiten la estimacion de las emisiones de
la herramienta eléctrica y la comparacién de
diferentes herramientas eléctricas. Dependien-
do de las condiciones de uso, del estado de
la herramienta eléctrica o de las herramientas
de insercion, la carga real puede ser mayor o
menor. Para su estimacion, tenga en cuenta
pausas de trabajo y fases de carga inferior. Es-
tablezca medidas de proteccion, p. ej., medidas
organizativas, con base en valores de estima-
cion adaptados adecuadamente.

Después del uso

» Desconecte el aparato, extraiga el mango de
manejo y compruebe si el aparato presenta
dainos. jAtencion, peligro! La herramienta de
corte sigue funcionando por inercia.

> Si tuviera que realizar trabajos de
mantenimiento y limpieza en el aparato,
desconéctelo y extraiga el mango de manejo.
jAtencion, peligro! La herramienta de corte
sigue funcionando por inercia.

> Espere siempre hasta que la herramienta
de corte se detenga y no toque ninguna
pieza peligrosa en movimiento sin extraer
previamente el mango de manejo del aparato.

» Los dispositivos de proteccion solo deben
retirarse con el motor parado y el mango de
manejo extraido.

> Asegurese de que las ranuras de ventilacion
estén libres de suciedad.

> No limpie el aparato con agua.

> Deposite el aparato en un lugar seguro.

» No guarde el aparato dentro del alcance de
los nifos.

» Antes de depositar o guardar el aparato, deje
que se enfrie.

> Después del uso y si no se va a utilizar
coloque siempre la cubierta.

Indicaciones de seguridad generales

» Las piezas de repuesto han de
corresponderse con los requisitos
establecidos por el fabricante. Por tanto,
utilice solamente piezas de repuesto originales o
piezas de repuesto autorizadas por el fabricante.
Durante la sustitucion, tenga en cuenta siempre
las indicaciones de montaje suministradas y
extraiga previamente el mango de manejo del
aparato.

» Permita que solo una persona cualificada o
un taller especializado realice los trabajos
de reparacion. Puede encontrar las direcciones
de los talleres especializados en nuestra pagina
web.

» Esta motosierra de altura esta prevista para
el cuidado de arboles en el ambito privado. El
aparato no debe utilizarse para otros fines, con
objeto de evitar riegos fisicos para el usuario u
otras personas.

» En las herramientas eléctricas solo debe
utilizar las baterias previstas para ello. El
uso de otras baterias puede provocar lesiones y
riesgo de incendio.

> Verifique regularmente el firme asiento de
todos los racores.
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones de seguridad

> Deje que todos los trabajos de mantenimiento
se realicen siempre a su debido tiempo. Ello
garantiza que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

» Desconecte el aparato y espere hasta que la
herramienta de corte se haya parado antes de
extraer el mango de manejo.

> Sustituya todos los rotulos de indicacion que
se encuentren desgastados o danados en el
aparato.

> Existe siempre un riesgo residual de lesiones
y dainos materiales, aunque se respeten todas
las indicaciones de seguridad y manejo. Sea
siempre consciente de ello.

Uso previsto

Elementos de control

Este aparato esta destinado exclusivamente para:

- podar o recortar ramas en arboles altos al utilizarse
como motosierra de altura.

- utilizarse de acuerdo con las descripciones e indi-
caciones de seguridad reflejadas en estas instruc-
ciones de funcionamiento.

La motosierra de altura no esta concebida para

el uso industrial, y solo debe utilizarse en jardines

domésticos y de esparcimiento.

Cualquier otro uso se considera inadecuado.

El usuario es responsable de los dafios derivados

del uso inadecuado.

Placa de caracteristicas

Ubicacion

La placa de caracteristicas puede encontrarla en la
carcasa del aparato.

Estructura [

Indicacién

La identificacién tiene el mismo valor que un
documento, y no debe modificarse ni
borrarse.

Fabricante

Grupo de aparatos

Nombre de modelo

Tension nominal, tipo de corriente
Peso

Tamafio nominal del carril de guia
Indicacién de eliminacion

Afio de fabricacién

Potencia acustica garantizada

10 Identificacién CE

11 Numero de modelo

12 NUmero de serie

OCONOGOBAWN=

Elementos de control [@

Interruptor de conexion/desconexién en el asa

Interruptor de bloqueo de conexion

Asa

Indicador de nivel de llenado de aceite

Cubierta de proteccion

Carril de sierra

Cadena de sierra

Tapa de depoésito de aceite

Rueda de ajuste

10 Tornillo de sujecion

11 Mango de manejo *(con bateria integrada)

12 Zona de sujecion para la mano/zona de fijacién del asa
central opcional

*Elemento de control necesario (no incluido en el volumen de

suministro)

OCONOOABRWN=

Puesta en marcha

Documentacion complementaria

No ponga en marcha el aparato
A hasta que tenga las instrucciones de

funcionamiento suministradas del

cargador y del mango de manejo, y

haya comprendido y tenido en cuenta
dichas instrucciones.

Carga de la bateria

Cargue la bateria exclusivamente con el
A cargador autorizado por el fabricante. En
la declaracion de conformidad CE adjunta

puede encontrar la denominacion de los
cargadores autorizados.

jAtencion!

La bateria se suministra parcialmente cargada.
Para garantizar toda la potencia de la bateria,
carguela completamente antes de la primera
utilizacion.
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A\ iPRECAUCION!

La bateria esta integrada en el mango de
A manejo.

> Cargue la bateria de acuerdo con las instruc-
ciones de la documentacion complementaria.

Montaje

Riesgo de lesiones
A S Las piezas montadas de forma inade-

cuada pueden provocar lesiones muy
graves e incluso mortales durante el uso
del aparato.

S Este aparato solo debe ponerse en mar-
cha si todas sus piezas estan montadas
completa y firmemente, y ninguna se
encuentra dafiada.

> Por esta razoén, antes de montar las
piezas, lea primero el capitulo completo.

» Monte las piezas con cuidado y en su
totalidad.

» Utilice herramientas si asi se hubiera
preestablecido.

Riesgo de lesiones

» Las piezas solo deben montarse y
desmontarse con el motor desconectado
y el mango de manejo en el que esta
integrada la bateria extraido.

A\ iPRECAUCION!

Cadena de sierra afilada. La herramienta
A sigue funcionando por inercia.

» Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, extraiga el mango de manejo en
el que esta integrada la bateria.

» Usar guantes de proteccion para todos
los trabajos en la cadena de sierra.

Riesgo de lesiones
2 Una cadena de sierra montada incorrec-

tamente provoca cortes incontrolados
del aparato.

» En el montaje de la cadena ha
de controlarse la direccién de
funcionamiento preestablecida.

Sujecion de la cadena de sierra [N & [© [}

2 Afloje el tornillo de sujecion [ @ v retire la tapa
0. |

> Coloque la espada con agujero oblongo en el
esparrago roscado [\ ©.

2 Empuje la espada para acercarla a la rueda de
cadena lo maximo posible.

> Coloque la cadena de sierra alrededor del carril
de sierra y de la rueda de accionamiento [N @.

2 Verifique la posicion del carril de sierra junto con
la cadena de sierra en el aparato [§.

2 Coloque la tapa [8] @ y apriétela con el tornillo de
sujecion 3] .

Tension de la cadena de sierra @ @

i

> Afloje el tornillo de sujecion [@ [1] hasta que
pueda girar la rueda de ajuste [ [2].

3 Gire la rueda de ajuste [d [2] en sentido de las
agujas del reloj para tensar la cadena, o en sen-
tido contrario a las agujas del reloj para liberar la
tension @ .

2 Gire manualmente la cadena de sierra para com-
probar el funcionamiento perfecto.

2 Apriete de nuevo el tornillo de sujecion [ ©.

Indicacion
Asegurese de que la placa de sujecion de
cadena indique hacia adelante [9 [1].

Indicacion

Controle el asiento del tornillo de guia en la
parte trasera del carril de sierra en la ranura
de guia A [1].

Indicacion
Controle la direccién de funcionamiento
correcta de la cadena de sierra [ [2].

Indicacion

La cadena de sierra no debe combarse,
pero deberia poder extraerse aprox.

3 milimetro del carril de sierra Ldl.

Indicacién

Durante el periodo de rodaje, la cadena de
la sierra ha de retensarse al cabo de cinco
cortes como maximo.

Funcionamiento

Horarios de funcionamiento

Respete las prescripciones regionales.
Consulte los horarios de funcionamiento a su autori-
dad reguladora local.
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Funcionamiento

Aceite de cadena de sierra

Riesgo de daios en el aparato

A La utilizacion de aceite usado puede
provocar dafnos en la bomba de aceite, en
la espada y en la cadena.

> No utilice nunca en ningun caso aceite
usado para la lubricacion de la cadena
de sierra.

A\ {PRECAUCION!

Riesgo medioambiental

> El aceite de la cadena de sierra se libera al
medio ambiente durante el funcionamiento,
y por ello deberian utilizarse aceites

de cadena de sierra especiales
biodegradables con base vegetal.

jAtencion!

El aparato s6lo debe funcionar con aceite de
cadena de sierra en cantidad suficiente.

» Compruebe la cantidad de aceite por medio del
indicador de nivel de llenado.

Introduccion de aceite en la cadena de sierra [

Indicacion
El volumen del depésito de 80 ml permite un
tiempo de funcionamiento de aprox. 20 min.

A\ iPRECAUCION!

Riesgo de resbalamiento por aceite
A derramado

> Evite el derrame de aceite.

» Limpiar necesariamente el aceite
derramado.

jAtencion!
» Evite que llegue suciedad al depdsito de aceite.

> Despliegue la lengleta [A] de la tapa del depdsito
hacia arriba @.
> Desenrosque lentamente la tapa del depdsito y
retirela @.
= Eche con cuidado el aceite lubricante de cadena
hasta que se encuentre aprox. 1 cm por debajo
del borde inferior del soporte de llenado ©.
2 Vuelva a enroscar la tapa del depdsito y pliegue la
lengleta [A] hacia abajo @.
Indicacion
@ El nivel de aceite puede visualizarse en el
indicador de nivel de llenado [1].

Comprobacién de la lubricacion de cadena

= Verifique la cantidad de aceite en el depdsito.

2 Arranque el aparato.

> Mantenga la cadena de sierra durante algun
tiempo aprox. 15 cm por encima de una super-
ficie adecuada. Si la lubricacién de cadena es
suficiente, el aceite proyectado por la cadena de
sierra forma una ligera traza.

Ajuste del angulo de trabajo [l

Riesgo de lesiones por la herramienta de
corte.

> Los ajustes en el aparato deben
realizarse solamente con el motor
desconectado y la herramienta de corte
parada.

» Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, extraiga el mango de manejo en
el que esta integrada la bateria.

El angulo de trabajo del aparato se puede ajustar

en 5 posiciones (segun la version). Asi puede llegar

comodamente a zonas problematicas y dificiimente

accesibles.

= Presione el botdn de bloqueo y manténgalo pre-
sionado @.

> Ajuste el angulo de trabajo @.

> Suelte el boton de bloqueo.

v"El botén de bloqueo de la motosierra de altura
encaja emitiendo un sonido.

Acoplamiento de la motosierra de altura con
el mango de manejo Il

= Presione el botdn de encastre [A] del mango
de manejo y encaje el mango de manejo en el
alojamiento de la motosierra de altura hasta que
el boton de encastre encaje en su alojamiento [B]

00.

» Preste atencion a que el encaje sea correcto.
Indicacion
Hay disponible un asa central opcional como
accesorio para el mango de manejo. Puede
encontrar informacién e indicaciones de
montaje en las instrucciones de uso del
mango de manejo.
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Conexion del aparato

Riesgo de lesiones o dafios materiales
A » Durante el funcionamiento, sujete
siempre el aparato con ambas manos.
Una mano agarra el asa y la otra mano
agarra el mango de manejo por la zona
revestida o el asa central opcional.

> Retire la cubierta de proteccion.

= Accione el interruptor de bloqueo de conexion [A]
del asa @.

= Accione al mismo tiempo el interruptor de cone-
xion/desconexion [B] del asa @.

= Suelte de nuevo el interruptor de bloqueo de conexion.

v El aparato esta en funcionamiento.

Desconexion del aparato

= Suelte el interruptor de conexidn/desconexion del asa.
v El aparato esta desconectado.

Realizacion de trabajos con la motosierra de
altura

f Riesgo de lesiones o dafios materiales

Indicacién

Tras la desconexion de la herramienta de
corte, esta sigue funcionando por inercia
durante un tiempo breve.

Indicacién

Al soltar el interruptor de conexién/desco-
nexion, el interruptor de bloqueo de conexién
vuelve automaticamente a su posicion inicial.

» Sujete la motosierra de altura en la posicién
de trabajo como se muestra en la figura K.

» Garantizar una estabilidad fiable, sobre
todo al realizar trabajos por encima de la
altura de la cabeza.

» Mantener la cadena de sierra retirada
del cuerpo.

» Sujetar el aparato firmemente con ambas
manos. Una mano agarra el asa y la otra
mano agarra el mango de manejo por la
zona revestida o el asa central opcional.

» No situarse nunca justo debajo de la
rama que vaya a cortarse.

»> No situarse nunca sobre una escalera o
subestructura inestable.

» Sierre siempre las ramas por trozos.

> No trabaje nunca en posiciones
peligrosas, donde pueda sufrir golpes por
ramas caidas o que reboten del suelo.

A\ iPRECAUCION!

» No sierre maderas bajo tension.
» No sierre ramos o arbustos.

Antes de cada puesta en marcha:

> Comprobar el aparato en cuanto a dafios

> Comprobar el firme asiento de todas las piezas
> Comprobar la tensién de la cadena

> Comprobar la lubricacion de la cadena

Indicacion

La motosierra de altura esta disefiada para
serrar ramas y ramos, y no debe utilizarse
para talar arboles.

Técnica de trabajo [H [

A\ PELIGRO!

Riesgo de lesiones de corte por retroceso

2 En caso de retroceso, la sierra es
proyectada hacia el usuario de forma
repentina e incontrolable.

» Evite golpear cualquier objeto con la
punta de la espada de sierra.

» Ejerza una presion uniforme sobre el
aparato, pero sin violencia excesiva.

Evitacion de retroceso - salto o riesgo de desli-
zamiento de la unidad de sierra

= Evite que la zona de la espada mostrada en la
figura [M a toque madera u otros objetos sélidos.

2 Mantenga el cuerpo lejos de la zona de giro ex-
tendida del aparato.

> Coloque la espada de sierra con el tope [1] para
realizar el corte de separacion [ b.

2 Sierre solo con la cadena de sierra correctamente
afilada y tensada.

> Realice el corte siempre con la cadena de sierra
conectada.

Poda de arbol [T

> Corte la rama 10-15 cm desde su raiz, de abajo
hacia arriba, hasta 1/3 del diametro de la rama @.

2 Sierre la rama un poco mas afuera de arriba hacia
abajo @.

> Realice un corte cerca del tronco @.

Indicacion
Pode el tronco del arbol de abajo hacia
arriba.
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Mantenimiento

Extraccion del mango de manejo con la bate-
ria integrada [

2 Desconecte el aparato.

2 Presione el botdn de encastre [A] en el
mango de manejo @.

2 Extraiga completamente el mango de manejo del
alojamiento de la motosierra de altura [B] @.

Mantenimiento

Riesgo de lesiones o dafios materiales
A » Los trabajos de mantenimiento y
limpieza en el aparato solo deben
realizarse con el motor y la herramienta
de corte parados.

» Antes de realizar cualquier trabajo en el
aparato, extraiga el mango de manejo en
el que esta integrada la bateria.

» No limpie el aparato con agua.

» Los trabajos de reparacion y
mantenimiento, asi como la sustitucion
de elementos de seguridad, solo deben
realizarse por una persona cualificada o
un taller especializado.

» Usar guantes de proteccion para todos
los trabajos en la cadena de sierra.

2 Antes de cada uso, y al realizar trabajos prolon-
gados, verifique siempre la tensién de la cadena.

= Verifique regularmente el nivel de aceite de la
cadena de sierra.

2 Deje que la cadena de sierra sea afilada regular-
mente por un taller especializado.

> Deje que el aparato sea inspeccionado al menos
una vez al afio por un taller especializado.

Limpieza

> Desconecte el aparato, espere hasta que la
herramienta de corte se haya parado y extraiga el
mango de manejo.

2 Tras cada utilizacion del aparato, limpielo (sobre
todo las ranuras de ventilacién) con un pafio seco
o un cepillo en caso de suciedad intensa.

> Tras cada uso del aparato, limpie la cadena de la
sierra con cuidado.

= Limpie regularmente la ranura de guia de aceite
(ranura de desplazamiento de la cadena) en la
espada con un cepillo suave.

2 Tras cada utilizacion del aparato, rocie aceite de
conservacion por la cadena, para garantizar una
larga vida util de la motosierra de altura. Para ello,
a ser posible, utilice lubricantes respetuosos con
el medio ambiente.

Transporte y almacenamiento

f Riesgo de lesiones por la herramienta de

corte.

» Antes de realizar cualquier transporte y
almacenamiento, desconecte el aparato
y espere hasta que la herramienta de
corte se detenga.

» Extraiga el mango de manejo
antes de proceder al transporte o
almacenamiento.

» Monte siempre la cubierta antes
de proceder al transporte y
almacenamiento.

Transporte

2 Si transporta el aparato en un vehiculo, protéjalo
adecuadamente contra deslizamiento involuntario.

Almacenamiento

2 Antes del almacenamiento, realice los trabajos de
limpieza y mantenimiento.

> Guarde el aparato en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios.

= Durante el almacenamiento, evite que el aceite
lubricante de cadena pueda derramarse.

> Coloque el aparato en la posicion mas horizontal
posible, con el cierre del depdsito de aceite hacia
arriba.

2 En caso de almacenamiento prolongado (4 se-
manas 0 mas), retire el aceite lubricante de
cadena del aparato para evitar que la bomba de
aceite lubricante se engome.

> Guarde el mango de manejo y la motosierra de
altura por separado.

> Almacene el mango de manejo en un lugar fresco
y seco. Temperatura de almacenamiento reco-
mendada: aprox. 0-23 °C.

2 Mantenga el aparato, y sobre todo sus compo-
nentes de plastico, lejos de liquidos de frenos,
gasolina, productos con petroleo, aceites pene-
trantes, etc., pues contienen sustancias quimicas
que pueden provocar dafos, corrosion o des-
perfectos en los componentes de plastico del
aparato.

2 Los fertilizantes y otros productos quimicos de
jardineria contienen sustancias que pueden
provocar efectos muy corrosivos en las piezas
metalicas del aparato. Por esta razén, no guarde
el aparato cerca de dichas sustancias.
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ES

Subsanacion de averias

Riesgo de lesiones o dafios materiales

» En caso de duda, acuda siempre a un taller especializado.
» Antes de realizar cualquier comprobacién o trabajo en el aparato, desconecte el motor y extraiga

el mango de manejo.

Causa posible
Tension de cadena demasiado alta

Problema

La cadena de sie-
rra se calienta lubricacion

Cadena de sierra desafilada
Ausencia de aceite en el deposito
Ranura de guia de aceite obstruida

Tension de cadena demasiado baja

Cadena de sierra
seca

Funcionamiento
inestable, vibracio-

funcionamiento errénea
nes fuertes

Cadena o espada de sierra defectuosa
La bateria estd demasiado caliente.

La bateria esta descargada.
El aparato se des-

conecta. es demasiado alta.

Disparo por sobrecorriente.
La bateria esta descargada.

Disparo por sobrecorriente.
El aparato no pue-
de conectarse.

o baja.

La bateria esta defectuosa.
Cadena de sierra desafilada

Corte insuficiente Cadena de sierra desgastada

Cadena de sierra montada de forma

incorrecta

Demasiada friccion debido a falta de

Cadena de sierra montada en direccion de

La temperatura del aparato (electrénica)

Temperatura de la bateria demasiado alta

Solucién
Ajustar la tension de cadena

Echar aceite de cadena de sierra

Acudir a un taller especializado
Echar aceite de cadena de sierra
Limpiar la espada de sierra
Ajustar la tension de cadena

Montar correctamente la cadena de sierra

Acudir a un taller especializado
Deje que la bateria se enfrie
Cargue la bateria

Deje que el aparato se enfrie y limpie, en caso
necesario, las ranuras de ventilacion.

Si se repite el problema, acuda a un taller espe-
cializado

Cargue la bateria.

Si se repite el problema, acuda a un taller espe-
cializado

Deje que la bateria se enfrie o caliente.

Acudir a un taller especializado
Acudir a un taller especializado
Sustituir la cadena de sierra

Montar correctamente la cadena de sierra

Garantia

En cada pais se aplican las disposiciones de garan-
tia emitidas por nuestra empresa o por el importa-
dor. Subsanamos las averias de su aparato gratui-
tamente en el marco de la garantia, siempre que la
causa se deba a fallos de material o fabricacion. En
caso de garantia, contacte con su vendedor o con la
sucursal mas proxima.

A

Declaracion de conformidad CE

Puede encontrar otros datos del aparato en
la declaracion de conformidad CE que se
adjunta por separado y que forma parte de
estas instrucciones de funcionamiento.

Eliminacion respetuosa con el medio
ambiente

Las herramientas eléctricas, los accesorios y los
embalajes deben llevarse a un centro de reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.

Baterias/pilas:

No tire las baterias a la basura domés-
tica, al fuego o al agua. Las baterias se
deben recoger, reciclar o eliminar de
forma respetuosa con el medio ambiente.
Herramientas eléctricas (sin baterias/
pilas):

No tire la herramienta eléctrica a la
basura doméstica, sino llévela a un cen-
tro de eliminacion de residuos adecuado.
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3

P

Para sua seguranca

aparelho, leia o presente manual de
instrugées atentamente e proceda em
conformidade. Guarde este manual de
instrugbes para utilizagdo posterior ou para
0 proprietéario seguinte.

AVISO!

Leia todas as instru¢des de seguranga, recomen-

dagdes, ilustragdes e dados técnicos, com os quais

esta ferramenta elétrica é fornecida. O ndo cumpri-
mento das instrugdes de seguranga que se seguem
pode causar choques elétricos, incéndios e/ou
ferimentos graves.

Guarde as instrugdes de seguranca e recomenda-

¢des para consulta no futuro.

2 O conceito «ferramenta elétrica» utilizado nas
instrucdes de seguranca refere-se a ferramentas
com alimentacao elétrica de rede (com cabo de
alimentacao) e ferramentas elétricas acionadas a
acumulador (sem cabo de alimentagao).

> Antes da primeira colocagdo em funcionamento é
indispensavel ler as instrugdes de seguranga!

O n&o cumprimento do manual de instrugdes e
das instru¢des de seguranca pode levar a ocor-
réncia de danos no aparelho e perigos tanto para
o utilizador como para terceiros.

> Todas as pessoas encarregues da colocagdo em
funcionamento, operagédo e manutencgéo do apa-
relho tém de estar devidamente qualificadas.

2 Antes da primeira utilizagdo do seu

Proibicao da realizagao de modificagoes e
remodelagdes arbitrarias

E proibido realizar modificacdes no aparelho ou
fabricar aparelhos adicionais a partir do mesmo.
Estas alteragdes podem causar danos pessoais ou
falhas de funcionamento.

2 Apenas pessoal devidamente instruido e espe-
cializado esta autorizado a realizar reparagdes
no aparelho. Para tal, utilize sempre as pecgas de
reposig¢do originais. Deste modo, garante-se que
a segurancga do aparelho é preservada.

Simbolos informativos do presente manual
Os sinais e simbolos do presente manual deveréao

auxilia-lo a utilizar o manual e o aparelho de forma
rapida e segura.

o

> Acéao a executar
Requer a sua atuagéo.

Nota
Informagdes sobre a utilizagdo mais
eficiente e pratica do aparelho.

v Resultado da agao
Aqui encontra-se o resultado de uma sequéncia
de acgbes a executar.

[1]Numero de posigao
Os numeros de posicao estédo assinalados com
paréntesis retos no texto [ ].

Identificagao de ilustragoes
As ilustracdes estdo numeradas por letras e
assinaladas no texto.

@ Numero da agio a executar
A sequéncia definida de agdes a executar esta
numerada e assinalada no texto.

Niveis de perigo das adverténcias

No presente manual de instrugdes séo utilizados os
seguintes niveis de perigo para assinalar potenciais
situacdes de perigo:

Situagao de perigo eminente que, caso as
medidas ndo sejam cumpridas, resultara

em ferimentos graves ou morte.

Situagao potencialmente perigosa que,
caso as medidas ndo sejam cumpridas,
resultara em lesdes graves ou morte.

A\ CUIDADO!

Situagao potencialmente perigosa que,
A caso as medidas ndo sejam cumpridas,

resultara em ferimentos ligeiros ou
moderados.

Atencao !

Situagao potencialmente prejudicial que, caso ndo
seja evitada, resultara em danos materiais.

Estrutura das instrugdes de seguranga

A\ PERIGO!

Tipo e fonte de perigo!
A 2 Consequéncias em caso de incumpri-

mento
» Medida para evitar o perigo
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Instrugdes de seguranca

Instrucoes de seguranca

Segurancga no local de trabalho

a)Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. A desarrumagéao ou areas de trabalho
nao iluminadas podem dar origem a acidentes.

b)Nao trabalhe com a ferramenta elétrica em
ambientes potencialmente explosivos, onde
se encontrem liquidos, gases ou pés inflama-
veis. As ferramentas elétricas produzem faiscas
que podem incendiar o p6é ou 0s vapores.

c)Mantenha criangas e outras pessoas afas-
tadas durante a utilizacdo da ferramenta
elétrica. Se se distrair podera perder o controlo
sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

a)Nao exponha ferramentas elétricas a chu-
va e a humidade. A infiltragdo de agua numa
ferramenta elétrica aumenta o risco de choque
elétrico.

Seguranga de pessoas

a)Tenha cuidado, preste atengao ao que esta a
fazer e trabalhe com uma ferramenta elétrica
de forma sensata. Nao utilize ferramentas
elétricas se estiver cansado ou sob a influén-
cia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de desatencao durante a utilizagao da
ferramenta elétrica podera resultar em ferimentos
graves.

b)Use equipamento de protecao individual e
use sempre 6culos de protegao. O uso de
equipamento de protecéo individual, como luvas
de seguranca, protegéo ocular, calgado de
seguranca antiderrapante, capacete ou protegcéo
auditiva, de acordo com o tipo e aplicagao da
ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimentos.

c)Evite uma colocagao em funcionamento
involuntaria do aparelho. Certifique-se de
que a ferramenta elétrica esta desconectada
antes de a conectar a alimentacgao elétrica e/
ou ao acumulador, antes de pegar na mesma
ou a transportar. Se durante o transporte da
ferramenta elétrica colocar o dedo no interruptor
de ligagéo ou se ligar o aparelho a alimentacao,
pode causar acidentes.

d)Antes de ligar o a ferramenta elétrica, remova
ferramentas de ajuste ou chaves de fendas.
A presenca de uma ferramenta ou chave numa
peca rotativa do aparelho pode causar ferimen-
tos.

e)Evite uma postura corporal anormal. Adote
uma posicgao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta maneira podera controlar me-
Ihor a ferramenta elétrica em situagdes inespe-
radas.

f) Use vestuario adequado. Nunca use vestuario
largo ou objetos de adorno. Mantenha cabelo,
vestuario e luvas afastados de pecas em
movimento. Vestuario largo, objetos de adorno
ou cabelo comprido podem ser captados pelas
pegcas em movimento.

g)Nao crie uma falsa sensagao de seguranga
e nao ignore as regras de seguranga para
ferramentas elétricas, mesmo quando estiver
familiarizado com a ferramenta elétrica apés
inumeras utilizagées. O manuseamento des-
cuidado pode provocar ferimentos graves em
fracdes de segundos.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta
elétrica

a)Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-
menta elétrica apropriada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica apropriada trabalha
melhor e com maior seguranga a poténcia indi-
cada.

b)Nao utilize ferramentas elétricas cujo in-
terruptor esteja danificado. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada
€ perigosa e tem de ser reparada.

c)Antes de executar ajustes no aparelho, subs-
tituir acessorios ou guardar o aparelho, retire
a ficha da tomada e/ou retire um acumulador
removivel. Estas medidas de prevencao evitam
a ligagao inadvertida da ferramenta elétrica.

d)Mantenha ferramentas elétricas nao utilizadas
fora do alcance das criangas. Nao permita a
utilizacdo da ferramenta elétrica por pessoas
que nao estejam familiarizadas com a mesma
ou que nao tenham lido estas instrugées.

As ferramentas elétricas sdo perigosas quando
utilizadas por pessoas inexperientes.

e)Trate as ferramentas elétricas com cuidado.
Verifique se as pegas méveis funcionam
perfeitamente e ndao encravam, se ha pecas
partidas ou danificadas que possam afetar o
funcionamento da ferramenta elétrica. Provi-
dencie a reparacgao de pecgas danificadas an-
tes da utilizagao do aparelho. Muitos acidentes
tém origem na ma manutencgéo das ferramentas
elétricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte (corrente
de serra) afiadas e limpas. Ferramentas de
corte bem conservadas, com arestas de corte
afiadas, encravam menos e sdo conduzidas com
maior facilidade.

g)Utilize a ferramenta elétrica, acessorios,
ferramentas de aplicagao, etc., de acordo com
estas instrugdes. Tenha em consideragao as
condigoes de trabalho e a atividade a execu-
tar. A utilizagdo de ferramentas elétricas para
outros fins que ndo os previstos pode provocar
situagdes perigosas.

h)Mantenha as pegas e as superficies de preen-
sdo secas, limpas e isentas de 6leo e gordura.
Pegas e superficies de preensdo escorregadias
nao permitem uma operagao e controlo seguros
da ferramenta elétrica em situagdes inesperadas.
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Instrucdes de seguranca

Instrucoes de seguranca

Utilizagdo e manuseamento da ferramenta
com acumulador

a)Carregue os acumuladores somente com
carregadores recomendados pelo fabricante.
Um carregador adequado para um determinado
tipo de acumuladores constitui perigo de incéndio
se for utilizado com outros acumuladores.

b)Utilize nas ferramentas elétricas apenas
os acumuladores previstos para o efeito. A
utilizacdo de outros acumuladores pode originar
ferimentos e perigo de incéndio.

c) Mantenha o acumulador nao utilizado afastado
de clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
de outros pequenos objetos metalicos, que pode-
riam provocar um curto-circuito dos contactos.
Um curto-circuito entre os contactos do acumulador
pode dar origem a queimaduras ou incéndios.

d)Em caso de utilizagao incorreta, pode ser der-
ramado liquido do acumulador. Evite o con-
tacto com esse liquido. Em caso de contacto
acidental, lavar com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure assistén-
cia médica. O liquido derramado do acumulador
pode causar irritacdes na pele ou queimaduras.

e)Nao utilize um acumulador danificado ou modi-
ficado. Acumuladores danificados ou modificados
podem comportar-se de forma imprevisivel e pro-
vocar incéndio, explosdo ou perigo de ferimentos.

f) Nao exponha um acumulador ao fogo ou a
altas temperaturas. O fogo ou temperaturas
superiores a 130 °C podem causar explosao.

g)Siga todas as instrugées para o carregamento
e nunca carregue o acumulador ou a ferra-
menta de acumulador fora da faixa de tem-
peratura indicada no manual de instrugées.

O carregamento incorreto ou fora da faixa de
temperatura permitida pode destruir o acumula-
dor e aumentar o perigo de incéndio.

Assisténcia técnica

a)Providencie a reparacao da sua ferramenta
elétrica somente por pessoal qualificado e
somente com pecas de reposigao originais.
Deste modo se garante a seguranca da ferra-
menta elétrica.

b)Nunca execute a manuten¢do de um acumu-
lador danificado. Qualquer manutengéo de acu-
muladores deve ser executada exclusivamente
pelo fabricante ou centros de assisténcia técnica
autorizados.

Instrugdes de seguranga para motosserras

» Com a serra em funcionamento, mantenha
todas as partes do corpo afastadas da corrente.
Antes de ligar a serra, certifique-se de que
a corrente nao esta em contacto com nada.
Enquanto estiver a trabalhar com uma motosserra,
um momento de desatengéo pode fazer com que a
corrente atinja o vestuario ou partes do corpo.

» Segure nha motosserra somente nas
superficies de preensao isoladas, dado que a
corrente pode entrar em contacto com cabos
de alimentagao ocultos. O contacto da corrente
com um cabo condutor de tensdo também pode
colocar componentes metalicos do aparelho sob
tensao, provocando um choque elétrico.

» Use protecao ocular. Recomenda-se o
uso de equipamento de prote¢ao para os
ouvidos, cabega, maos, pernas e pés. O uso
de equipamento de protecao adequado reduz o
perigo de ferimentos por objetos projetados e por
contacto acidental com a corrente.

» Nao trabalhe com a motosserra sobre uma
arvore, uma escada, um telhado ou uma
superficie instavel. Ao operar de tal maneira
existe perigo de ferimentos graves.

» Adote sempre uma posicao firme e utilize a
motosserra apenas se estiver sobre uma base
firme, segura e plana. Solos escorregadios
ou superficies instaveis podem levar a perda
de equilibrio ou a perda de controlo sobre a
motosserra.

» Ao cortar um ramo sob tensao, tenha em
conta que este pode saltar para tras. Quando a
tenséo das fibras de madeira ¢ libertada, o ramo
tensionado pode atingir o utilizador e/ou fazer
com que perca o controlo sobre a motosserra.

» Seja particularmente cuidadoso ao cortar
vegetacao rasteira e arvores novas. O material
fino pode enredar na corrente, indo bater-lhe ou
provocar o seu desequilibrio.

> Siga as instrugoes de lubrificagao,
tensionamento da corrente e substituicao
de barra de guia e corrente. Uma corrente
incorretamente tensionada ou incorretamente
lubrificada pode romper ou aumentar o risco de
ressalto.

» Serrar somente madeira. Nado utilizar a
motosserra para fins para os quais nao se
destina. Exemplo: Nao utilize a motosserra
para serrar metal, plastico, alvenaria ou
materiais de construcado que nao sejam
de madeira. A utilizacdo da motosserra para
trabalhos para os quais nao se destina pode
provocar situagdes perigosas.

» A motosserra nao é adequada para o abate
de arvores. A utilizagdo da motosserra para
trabalhos para os quais nao se destina pode
provocar ferimentos graves ao utilizador ou a
outras pessoas.
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Instrucoes de seguranca

Causas e prevencao de um ressalto:

O ressalto pode ocorrer quando a ponta da barra

de guia entra em contacto com um objeto ou

quando a madeira se curva e encrava a corrente no
corte.

Um contacto da ponta da barra, pode, em alguns

casos, provocar uma reagao inesperada para tras,

sendo a barra de guia langada para cima e na
direcéo do utilizador.

O encravamento da corrente na aresta superior

da barra de guia pode fazer com que a barra se

movimente rapidamente para tras na direcao do

utilizador.

Cada uma destas reagdes pode levar a perda de

controlo sobre a serra, podendo causar-lhe feri-

mentos graves. Nao confie exclusivamente nos dis-
positivos de seguranca instalados na motosserra.

Como utilizador de uma motosserra, devera adotar

varias medidas de modo a trabalhar sem risco de

acidentes e ferimentos.

Um ressalto é a consequéncia de uma utilizagéo

incorreta ou indevida da motosserra. O ressalto

pode ser evitado mediante adog¢do de medidas de
seguranca adequadas, descritas a seguir:

» Segure a motosserra firmemente com ambas
as maos, envolvendo as pegas com os
polegares e os dedos. Posicione o seu corpo e
bragos de maneira que lhe permita resistir as
forcas de ressalto. Se forem adotadas medidas
adequadas, o utilizador consegue dominar as
forgas de ressalto. Nunca solte a motosserra.

» Evite uma postura corporal anormal. Deste
modo, evita-se um contacto involuntario com
a ponta da barra, proporcionando um melhor
controlo da motosserra em situagdes inesperadas.

» Utilize sempre guias de reposicao e correntes
de serra prescritas pelo fabricante. Guias de
reposicao e correntes incorretas podem provocar
a rutura da corrente e/ou ressalto.

» Cumpra as instrucoes do fabricante para a
afiacdo e manutencéao da corrente de serra.
Limitadores de profundidade muito reduzidos a
tendéncia de um ressalto.

Instrugdes gerais de seguranga para motos-
serras

» Siga todas as instrug¢ées quando libertar a
motosserra de material acumulado, armazenar
ou executar trabalhos de manutengao.
Certifique-se de que o interruptor esta
desconectado e o acumulador removido.

Um funcionamento inesperado da motosserra
durante a remogéo de material acumulado ou
durante os trabalhos de manutengao pode
provocar ferimentos graves.

Riscos residuais na utilizagao do aparelho:

Mesmo que o aparelho seja utilizado devidamente,

existem riscos residuais que nao podem ser excluidos.

» Contacto com a corrente de serra desprotegida
(ferimento por corte)

» Pecas da corrente de serra projetadas

» Pedacos do material de corte projetados
> Lesbes auditivas

» Inalacéo de particulas do material de corte
» Contacto com 6leo

Por esta razéo, ao utilizar este aparelho é obrigaté-
rio usar sempre o equipamento de protecao indi-
vidual adicional, conforme ilustrado e descrito no
presente manual de instrugdes, bem como seguir
as instrucdes de seguranga.

Instrugoes de seguranga para podadora em
altura

» Mantenha todas as partes do corpo afastadas
da ferramenta de corte. Com a corrente
de serra em funcionamento, nunca tente
remover material cortado nem segurar
material a cortar. Remova uma corrente de
serra encravada somente com o aparelho
desligado. Enquanto estiver a utilizar o aparelho,
basta um Unico momento de desatengao para
provocar ferimentos graves.

» Transporte a podadora em altura pela pega com
a corrente de serra parada. Ao transportar ou
guardar a podadora em altura, coloque sempre
a cobertura de prote¢dao. O manuseamento
cuidadoso do aparelho reduz o perigo de
ferimentos provocado pela corrente de serra.

> Segure na ferramenta elétrica apenas nas
superficies isoladas da pega, dado que a
ferramenta de corte pode entrar em contacto
com cabos de alimentagao ocultos ou com
o proprio cabo de alimentagao. O contacto da
ferramenta elétrica com um cabo condutor de tens&o
pode colocar componentes metalicos do aparelho
sob tens&o, provocando um choque elétrico.

> A corrente de serra e a lamina formam o
mecanismo de corte. S6 devem ser utilizados
mecanismos de corte autorizados pelo
fabricante para o aparelho respetivo. O
acoplamento de componentes ndo compativeis entre
si pode provocar ferimentos e danos irreparaveis no
aparelho. Nao é permitida a combinagao e utilizagao
de correntes e sabres de fabricantes diferentes.

» Antes de cada utilizacdo ou depois de cada
golpe ou impacto, verifique o aparelho a nivel
de danos. Em caso de existéncia de danos, antes
da colocagao em funcionamento, providencie a
sua reparagao por uma oficina especializada.
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Instrucoes de seguranca

Segurancga de pessoas

> Por raz6es de seguranga, ndo é permitida
a utilizacado do aparelho por criangas ou
pessoas que ndao conhecam o manual de
instrugoes. As determinagdes locais podem
estipular a idade minima do utilizador.

» Nao coloque o aparelho em funcionamento
em presenca de pessoas (especialmente
criangas) ou animais que se encontrem nas
proximidades imediatas. Certifique-se também
de que as criancas ndo brincam com o aparelho.

» Suspenda a utilizagdo da maquina se se
encontrarem pessoas (especialmente criangas)
ou animais domésticos nas proximidades.

» Este aparelho nao pode ser operado por
criangas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou psiquicas limitadas
ou com experiéncia e conhecimento
insuficientes. O aparelho também nao pode
ser utilizado por pessoas que nao estejam

familiarizadas com este manual de instrucoes.

Os regulamentos locais podem estipular uma
idade minima para o utilizador.
> Ligue o motor somente com os seus pés e maos
a uma distancia segura do dispositivo de corte.
» Desligue sempre a maquina da alimentacgao
de corrente se tiver de a abandonar sem

supervisao e se tiver de remover um bloqueio.

» Nos trabalhos com ou na podadora em
altura, use sempre calgado antiderrapante,
calgas compridas e equipamento de protegcao
individual apropriado (6culos de protecao,
protegao auditiva, luvas de trabalho,
capacete, etc.). O uso de equipamento de
protecao individual reduz o risco de ferimentos.
Evite usar vestuario largo, etc., que possa ser
captado pela ferramenta de corte.

Antes da utilizacao

» Antes de iniciar o trabalho com o aparelho,
familiarize-se com o mesmo, suas fungdes
bem como os seus elementos de comando.

» Nao utilize aparelhos cujo interruptor esteja
defeituoso e que nao permite ligar ou
desligar. Providencie a sua reparacao por um
técnico qualificado ou uma oficina especializada.

» Nunca utilize um aparelho com dispositivos
de seguranga ou coberturas danificadas
ou em falta. Providencie a sua reparagao ou
eventual substituicdo por um técnico qualificado
ou uma oficina especializada.

» Antes de realizar ajustes no aparelho ou de
o limpar, desconecte o aparelho e retire o
acumulador ou remova o cabo de comando
no qual o acumulador esta integrado.

» Certifique-se de que o aparelho esta completa
e devidamente montado.

» Verifique se o aparelho funciona
corretamente, e em especial, se a lamina
da serra esta colocada de forma correta e
se a tensao da corrente esta devidamente
ajustada.

> Leia e observe o manual de instrugdes do
carregador e do cabo de comando no qual o
acumulador esta integrado.

Durante a utilizagao

» Se interromper o trabalho, nunca deixe o
aparelho sem supervisao e guarde-o num
local seguro.

» Durante o trabalho, preste atengao a objetos
ocultos.

» Segure sempre o aparelho firmemente com
ambas as maos.

» Durante o trabalho, mantenha uma distancia
de segurancga em relagao a ferramenta de
corte.

» Se tiver cabelo comprido, use uma rede para
o cabelo.

» Seja extremamente cuidadoso ao andar para
atras. Perigo de tropecar!

» Desligue o motor durante o transporte de/para
os locais de trabalho individuais.

» Nunca ligue em ponte nem manipule os
dispositivos de comutagao instalados
no aparelho (p. ex., mediante ligagao do
interruptor na pega).

» Esteja sempre atento ao seu redor e a
eventuais perigos, os quais, devido aos
barulhos do aparelho, podera nao ouvir.

» Num raio de 15 metros a toda a volta da area
de corte ndo se podem encontrar pessoas
ou animais, uma vez que podem sofrer
ferimentos devido a objetos projetados.

» Nao trabalhe com condig¢des de iluminagao e
atmosféricas desfavoraveis.

» Nao utilizar o aparelho para trabalhos para os
quais nao se destina.

» Mantenha as pegas do aparelho secas, limpas
e isentas de 6leo e/ou gordura.

» Evite serrar arbustos, uma vez que os
ramos pequenos podem ficar presos na
corrente de serra e ser projetados de forma
descontrolada.

» Certifique-se de que, em qualquer posicédo de
trabalho, pode manter uma postura estavel e
segura.
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» Antes de ligar o aparelho, certifique-se de que
a corrente de serra nao esta em contacto com
nada.

» Nao utilize escadas, uma vez que estas
podem levar a perda de equilibrio ou a perda
de controlo sobre o aparelho.

» Nao estique os bragos demasiado para a
frente.

» Nunca trabalhe em cima ou em arvores.

» Nao serre pecas de madeira sob tenséo.

» Nunca trabalhe sozinho. Mantenha contacto
verbal, visual ou outro tipo de contacto com
outra pessoa que esteja em condigoes de
prestar os primeiros socorros em caso de
emergéncia.

» Ao depositar o aparelho, o motor tem de estar
sempre desligado!

» Sempre que mudar de local de trabalho,
desligue o motor e coloque a cobertura de
protecao.

» Nunca utilize o aparelho em ambientes
humidos ou molhados.

» Utilize exclusivamente correntes de serra e
laminas aprovadas pelo fabricante.

» Proteja-se de um ressalto da motosserra e
evite o contacto da ponta da barra de guia
com objetos. Nao corte com a ponta da barra
de guia.

Notas em relagao a vibragoes:

» O efeito das vibragoes pode afetar os

nervos e causar perturbagées na circulagao
sanguinea das maos e bragos.
> Se trabalhar em ambientes frios use vestuario
quente e mantenha as maos quentes e secas.
» Faca pausas.

> Se verificar que a pele dos seus dedos ou das
suas maos fica dormente, com formigueiro,
dor ou branca, suspenda o trabalho com

a maquina e, se necessario, consulte um

médico.

» Os valores de emissao de vibragoes
indicados:

» Foram medidos de acordo com um método de
ensaio normalizado.

» Permitem avaliar as emissées da ferramenta
elétrica e comparar diferentes ferramentas
elétricas. Dependendo das condi¢des de
utilizagado, do estado da ferramenta elétrica
ou das ferramentas de aplicagéo, a carga real
pode ser maior ou menor. Para a avaliagao,
tenha em consideracéo as pausas de trabalho
e fases de carga menor. Com base em valores
de avaliagéo adaptados de forma adequada,
defina medidas de protec¢ado apropriadas, p.
ex., medidas organizacionais.

Apés utilizagao

» Desligue o aparelho, retire o cabo de
comando do aparelho e verifique se o
aparelho apresenta qualquer dano. Atengao,
perigo! A ferramenta de corte continua a
funcionar por alguns instantes!

> Se for necessario executar trabalhos de
manutengao e limpeza no aparelho, desligue
o aparelho e remova o cabo de comando
do aparelho. Atencao, perigo! A ferramenta
de corte continua a funcionar por alguns
instantes!

» Aguarde sempre até que a ferramenta de
corte esteja imobilizada e ndo toque em
nenhuma das pecas moveis perigosas, antes
de remover o cabo de comando do aparelho.

» Os dispositivos de seguranca s6 podem ser
retirados com o motor desligado e o cabo de
comando removido.

» Certifique de que as aberturas de ventilacédo
estdo isentas de sujidade.

» Nao limpe o aparelho com agua.

» Guarde o aparelho num local seguro.

» Armazene o aparelho fora do alcance de
criangas.

» Deixe o aparelho arrefecer antes de o desligar
e/ou guardar.

» Apos a utilizagao e em caso de nao utilizagao,
monte sempre a cobertura de protecao.

Instrugoes gerais de seguranga

> As pecas de reposicao tém de corresponder
as exigéncias prescritas pelo fabricante. Por
este motivo, utilize apenas pegas de reposicédo
originais ou pecgas de reposi¢cao aprovadas
pelo fabricante. Ao substituir, observe sempre
as instrucdes de montagem fornecidas e
remova sempre primeiro o cabo de comando do
aparelho.

> As reparagoes s6 podem ser executadas
por um técnico qualificado ou numa oficina
especializada. No nosso website encontrara os
enderecos de oficinas especializadas.

» Esta podadora em altura foi concebida para
o cuidado de arvores no dominio privado.
Dado constituir perigo para a integridade fisica do
utilizador ou de outras pessoas, nao € permitida
a utilizagdo do aparelho para finalidades
distintas.

» Utilize nas ferramentas elétricas apenas
os acumuladores previstos para o efeito. A
utilizacao de outros acumuladores pode originar
ferimentos e perigo de incéndio.

140



Instrucdes de seguranca

Instrucdes de seguranca

> Verifique regularmente o assento fixo de
todas as unides roscadas.

» Providencie a execugao de todos os trabalhos
de manutengdo sempre na data prevista.
Deste modo, garante-se que a seguranga da
ferramenta elétrica é preservada.

» Desconecte o aparelho e aguarde até
que a ferramenta de corte tenha parado
completamente antes de remover o cabo de
comando.

» Substitua todas as placas de aviso do
aparelho com desgaste ou danificadas.

» Mesmo que sejam cumpridas todas as
medidas de seguranca e instrucoes de
servigo, existe sempre um risco residual de
ferimentos e danos materiais. Por conseguinte,
deve estar sempre ciente dos mesmos.

Utilizagao correta

Elementos de comando

Este aparelho foi concebido, exclusivamente

- como podadora em altura para podar ou cortar ra-
mos em arvores altas.

- para utilizagdo de acordo com as descrigdes e ins-
trugdes de seguranca referidas no presente ma-
nual de instrugdes.

A podadora em altura ndo se destina a utilizagéo
comercial e esta autorizada apenas para utilizagéo
nas areas de uma residéncia e respetivos jardins.

Qualquer utilizagao diferente é considerada

incorreta.

A responsabilidade por danos causados pela utiliza-
¢ao incorreta é do utilizador.

Placa de caracteristicas

Localizagao

A placa de caracteristicas encontra-se na carcaga
do aparelho.

o

Estrutura [¢]

Nota

A identificagdo tem valor de um documento
e ndo pode ser modificada ou tornada
irreconhecivel.

Fabricante

Grupo de aparelhos

Nome do modelo

Tens&o nominal, tipo de corrente
Peso

Tamanho nominal da barra de guia
Indicagéo sobre reciclagem

Ano de construgéo

Poténcia sonora garantida

10 Marcacdo CE

11 NUmero do modelo

12 Numero de série

OCONOOGBBRWN=

Elementos de comando [d

Interruptor de ligar/desligar na pega

Bot&o de bloqueio de arranque

Pega

Indicador de nivel de enchimento do 6leo

Cobertura de protecéo

Lamina

Corrente de serra

Tampa do reservatorio de 6leo

Roda de ajuste

10 Parafuso de fixagao

11 Cabo de comando *(com acumulador integrado)

12 Area de preensdo para a mao/area de fixagao para pega
central opcional

*Elemento de comando necessario (ndo incluido no material

fornecido)

OCONOONAWN=

Colocacido em funcionamento

Documentagao suplementar

somente se tiver em sua posse os
manuais de instrugdes fornecidos do
carregador e o do cabo de comando e
se os tiver compreendido e observado.

f Coloque o aparelho em funcionamento

Carregar o acumulador

Carregue o acumulador exclusivamente
com o carregador autorizado pelo

fabricante. A designacgao dos carregadores
autorizados encontra-se na declaragdo CE
de conformidade anexa.

Atencao !

O acumulador é fornecido parcialmente carregado.
Carregue completamente o acumulador antes da
primeira utilizagcdo, para garantir a plena poténcia
do acumulador.
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A\ CUIDADO!

O acumulador esta integrado no cabo de
A comando.

> Carregue o acumulador de acordo com as instru-
¢bes da documentagao suplementar.

Montagem

Perigo de ferimentos
A 2 Pecas montadas incorretamente podem
causar ferimentos muito graves e mor-
tais durante a utilizagéo do aparelho!

2 Este aparelho s6 pode ser colocado
em funcionamento se todas as pecgas es-
tiverem montadas completamente e de
forma segura e se nenhuma peca estiver
danificada!

» Por esta razao, leia primeiro este
capitulo completo antes de montar as
pecas.

» Monte as pegas cuidadosamente e por
completo.

» Utilize ferramentas quando tal for
indicado.

Perigo de ferimentos

» S6 é permitido montar e desmontar
pecas com o motor desligado e o
cabo de comando removido no qual o
acumulador esta integrado.

A\ CUIDADO!

Corrente de serra afiada. A ferramenta

continua a funcionar por alguns instantes!

» Antes de todos os trabalhos no aparelho,
remova o cabo de comando no qual o
acumulador esta integrado.

» Usar luvas de protecao em todos os
trabalhos na corrente de serra.

Perigo de ferimentos

2Uma corrente de serra mal montada
resulta em cortes descontrolados do
aparelho!

» Ao montar a corrente, respeitar o sentido
de funcionamento prescrito!

Fixar a corrente [ [E] 4 )

> Desaperte o parafuso de fixagdo [\ @ e retire a
cobertura [ .

- Coloque a lamina com o orificio oblongo no pino
roscado [N ©.

> Desloque a lamina o mais possivel para a roda da
corrente.

> Coloque a corrente de serra em volta da lamina e
da roda de acionamento [N ©.

o

2 Verifique a posi¢édo da lamina juntamente com a
corrente de serra no aparelho [4.

2 Coloque a cobertura 3] @ e aperte-a com o para-
fuso de fixagdo [3] @.

Nota
Certifique-se de que a placa tensora da
corrente aponta para a frente [q [1].

Nota

Preste atengédo ao assento do parafuso de
guia na parte detras da lamina na ranhura
de guia [ [1].

Nota
Observe o sentido de funcionamento correto
da corrente de serra [ [2].

Regular a tensao da corrente @

o

2 Desaperte o parafuso de fixagcao [A [1] até ser
possivel girar a roda de ajuste [ [2] .

3 Gire a roda de ajuste [A [2] no sentido dos pon-
teiros do reldgio para tensionar a corrente ou no
sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio para
atenuar a tenszo 3@ @.

> Rode a corrente de serra manualmente para com-
provar o funcionamento correto.

> Volte a apertar o parafuso de fixagédo [d ©.

Nota

A corrente de serra ndo deve ter folga,
devendo, contudo, ser possivel desloca-la
aprox. 3 milimetro da lamina [d.

Nota

Durante o periodo inicial de funcionamento,
tensionar novamente a corrente, no maximo,
apos cinco cortes.

Operagao

Horarios de operagao

Observe os regulamentos regionais.
Informe-se acerca dos horarios de operagao junto
das autoridades locais competentes.
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Oleo da corrente

Perigo de danos no aparelho

A A utilizagdo de 6leo usado pode causar
danos na bomba de 6leo, na [amina e na
corrente!

» Nunca utilize 6éleo usado para lubrificar a
corrente de serra!

A\ CUIDADO!

Danos ambientais

» Como o 6leo da corrente, durante
o funcionamento, ¢ libertado para o
ambiente, devem ser usados 6leos de

correntes especiais biodegradaveis e de
origem vegetal.

Atencao !

O aparelho so6 deve ser utilizado com 6leo de
corrente suficiente.

» Verifique a quantidade de éleo no indicador de
nivel de enchimento do dleo.

Adicionar 6leo da corrente [€

Nota

O volume do reservatorio de 80 mi, é
suficiente para um tempo de funcionamento
de aprox. 20 min.

A\ CUIDADO!
Perigo de escorregamento devido a dleo
A derramado

» Evite o derramamento de dleo.
» Limpar impreterivelmente 6leo
derramado.

Atencao !

> Evite a penetragao de sujidade no reservatério
de dleo.

2 Vire a patilha [A] na tampa do reservatoério para
cima @.
2 Desaperte lentamente a tampa do reservatorio e
retire-a @.
= Encha cuidadosamente o ¢leo lubrificante de
corrente até aprox. 1 cm abaixo do bordo inferior
do bocal de enchimento ©.
2 Volte a enroscar a tampa do reservatério e vire a
patilha [A] para baixo @.
Nota
@ O nivel do 6leo pode ser visualizado no
indicador de nivel de enchimento do
oleo [1].

Verificar a lubrificagdo da corrente

2 Verifique a quantidade de 6leo no reservatorio.

2 Ligue o aparelho.

2 Mantenha a corrente de serra, durante algum
tempo, aprox. 15 cm acima de uma superficie ade-
quada. Se a lubrificagdo da corrente for suficiente,
o0 oleo ejetado pela corrente deixa um ligeiro rasto.

Ajustar o angulo de trabalho [l

Perigo de ferimentos devido a ferramenta
A de corte.

» Execute ajustes no aparelho somente
com o motor desligado e a ferramenta
de corte imobilizada.

» Antes de todos os trabalhos no aparelho,
remova o cabo de comando no qual o
acumulador esta integrado.

O aparelho permite ajustar 5 (conforme o modelo)

angulos de trabalho. Isto permite-lhe alcangar mais

facilmente locais problematicos e de acesso dificil.

2 Pressione o botédo de retengado e mantenha-o
pressionado @.

> Ajuste o angulo de trabalho @.

2 Solte o botéo de retengao.

v O botéo de retengéo da podadora em altura en-
caixa de forma audivel.

Unir a podadora em altura ao cabo de comando [}

2 Pressione o botédo de engate [A] no cabo de co-
mando e insira o cabo de comando no alojamento
da podadora em altura até que o botdo engate no
alojamento [B] @@®.

» Certifique-se de que fica corretamente encaixado

Nota

Pode ser adquirida uma pega central
opcional como acessdrio para o cabo de
comando. As informagées e instrugbes de
montagem encontram-se no manual de
instrugées do cabo de comando.

Ligar o aparelho

Perigo de ferimentos ou danos materiais
A » Segure sempre o aparelho firmemente
com ambas as maos durante a
operacado. Uma mé&o segura na pega,
a outra segura o cabo de comando na
area revestida ou a pega central que
pode ser adquirida opcionalmente.
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> Retire a cobertura de protecao.

= Acione o interruptor de bloqueio de arranque [A]
na pega @.

2 Ao mesmo tempo, acione o interruptor para ligar/
desligar [B] na pega 0.

2 Volte a soltar o interruptor de bloqueio de ar-
ranque.

v" O aparelho esta em funcionamento.

Desligar o aparelho

2 Solte o interruptor para ligar/desligar na pega.
v" O aparelho esta desligado.

Trabalhar com a podadora em altura

Perigo de ferimentos ou danos materiais
A » Segure a podadora em altura na posigao
de trabalho como mostrado na figura K.

» Assegurar uma postura firme sobretudo ao
realizar trabalhos acima da altura da cabega.

» Manter a corrente de serra afastada do
corpo.

» Segurar o aparelho firmemente com
ambas as maos Uma mao segura na
pega, a outra segura o cabo de comando
na area revestida ou a pega central que
pode ser adquirida opcionalmente.

» Nunca permanecga diretamente por baixo
do ramo a cortar.

» Nunca se posicione em escadas ou
subestruturas instaveis.

» Serre ramos sempre em pedagos
pequenos.

» Nunca trabalhe em posigdes de trabalho
perigosas, onde possa ser atingido por
ramos caidos ou projetados do solo.

Nota
A ferramenta de corte continua a funcionar
por alguns instantes.

Nota

Ao soltar o interruptor para ligar/desligar, o
interruptor de bloqueio de arranque volta
automaticamente a sua posicdo inicial.

A\ CUIDADO!

» Nao serre madeira sob tensao.
» Nao serre arbustos.

Nota

A podadora em altura foi concebida para
serrar galhos e ramos. Nao pode ser
utilizada para o abate de arvores.

Antes de cada colocagdo em funcionamento:
2 Verificar o aparelho a nivel de danos

2 Verificar todas as pecgas a nivel de assento fixo
2 Controlar a tensdo da corrente

= Verificar a lubrificagdo da corrente

Técnicas de trabalho 1 [

A\ PERIGO!

Perigo de ferimentos de corte por ressalto
A S Em caso de ressalto, a serra é projetada

para o utilizador de forma repentina e
incontrolavel.

» Evite golpear objetos com a ponta da
lamina.

» Exergca uma pressao uniforme sobre
o aparelho, mas sem aplicar forgca
excessiva.

Evitar o ressalto, salto ou perigo de deslize da
unidade de serra

2 Evite impreterivelmente que a area da lamina de
serra indicada na figura [ a entre em contacto
com madeira ou outros objetos solidos.

2 Mantenha o corpo afastado da area de giro pro-
longada do aparelho.

> Coloque a lamina da serra com o batente [1] para
executar o corte de separacao [} b.

> Serre somente com a corrente corretamente
afiada e tensionada.

> Execute o corte sempre com a corrente ligada.

Poda de arvores [

o

- Corte o ramo 10-15 cm desde a raiz, de baixo
para cima até 1/3 do didmetro do ramo @.

> Serre 0 ramo um pouco mais para fora de cima
para baixo @.

- Execute um corte proximo do tronco @.

Nota
Pode o tronco de arvore de baixo para cima.

Remover o cabo de comando com acumula-
dor integrado [M

= Desligue o aparelho.

> Pressione o botédo de engate [A] no
cabo de comando @.

> Extraia o cabo de comando do alojamento da
podadora em altura [B] completamente @.
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Manutencao

Transporte e armazenamento

Perigo de ferimentos ou danos materiais.

» Os trabalhos de manutencéo e limpeza
no aparelho s6 podem ser executados
com o motor desligado e a ferramenta
de corte imobilizada.

» Antes de todos os trabalhos no aparelho,
remova o cabo de comando no qual o
acumulador esta integrado.

» Nao limpe o aparelho com agua.

» Para trabalhos de reparagéo e
manutenc¢ao, bem como substituigéo
de elementos de seguranga, recorra
exclusivamente a um técnico qualificado
ou uma oficina especializada.

» Usar luvas de protegdo em todos os
trabalhos na corrente de serra.

2 Antes de cada utilizac&do e ao executar traba-
Ihos prolongados, verifique sempre a tensdo da
corrente.

= Verifique regularmente o nivel de éleo da corrente
de serra.

= Providencie regularmente a afiacdo da corrente
de serra por uma oficina especializada.

2 Pelo menos, uma vez por ano, submeta o apa-
relho a manutengéo por uma oficina especiali-
zada.

Limpeza

= Desligue o aparelho, aguarde até que a ferra-
menta de corte esteja imobilizada e remova o
cabo de comando.

2 Apds cada utilizagao, limpe o aparelho, em par-
ticular, as aberturas de ventilagdo, com um pano
seco ou, em caso de sujidade forte, com uma
escova.

= Limpe a corrente de serra cuidadosamente apds
cada utilizagao.

= Limpe regularmente a ranhura de lubrificagéo de
Oleo (ranhura de marcha da corrente de serra) na
ldmina com uma escova macia.

> Apos a utilizagéo, pulverize a corrente com 6leo
de manutenc¢do para garantir um longo tempo
de vida util. Se possivel, utilize um lubrificante
ecolégico.

Perigo de ferimentos devido a ferramenta
A de corte.

» Antes de cada transporte e
armazenamento, desligue o aparelho e
aguarde que a ferramenta de corte fique
imobilizada.

» Remova o cabo de comando antes do
transporte ou do armazenamento.

» Monte sempre a cobertura de
protecao antes do transporte e do
armazenamento.

Transporte

2> Proteja o aparelho devidamente contra desliza-
mento inadvertido quando o transportar sobre ou
dentro de um veiculo.

Armazenamento

> Execute trabalhos de limpeza e manutengao
antes do armazenamento.

> Armazene o aparelho num local seco, fora do
alcance das criancgas.

2 Certifique-se de que néo é possivel ocorrer derra-
mamento de 6leo lubrificante da corrente durante
0 armazenamento.

> Coloque o aparelho em posi¢gdo mais horizontal
possivel, com o fecho do reservatério de dleo
para cima.

2 Em caso de armazenamento prolongado (4 se-
manas ou mais), retire o 6leo lubrificante da cor-
rente do aparelho para evitar um endurecimento
da bomba de o6leo de lubrificagéo.

> Guarde o cabo de comando e a podadora em
altura separados.

2 Guarde o cabo de comando em local fresco e
seco. Temperatura de armazenamento recomen-
dada aprox. 0 - 23 °C.

2 Mantenha o aparelho e especialmente os seus
componentes de plastico, afastados de fluidos
para travbes, gasolina, produtos contendo pe-
tréleo, éleos penetrantes, etc. Estes contém subs-
tancias quimicas que podem danificar ou destruir
os componentes de plastico do aparelho.

2 Os fertilizantes e outros produtos quimicos
utilizados na jardinagem contém substancias que
podem ser altamente corrosivas para as pegas
metalicas do aparelho. Por esta razdo, nunca
guarde o aparelho perto destes produtos.
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Eliminag&o de anomalias

Eliminagcédo de anomalias

Perigo de ferimentos ou danos materiais
» Em caso de duvida, recorra sempre a uma oficina especializada.

» Antes de proceder a qualquer verificagdo ou trabalhos no aparelho, desligue o motor e remova o
cabo de comando.

Problema

A corrente de serra
aquece

Corrente de serra
seca

Funcionamento
irregular, vibragdes
fortes

O aparelho desli-
ga-se.

Nao é possivel
ligar o aparelho.

Corte insuficiente

Causa possivel

Tensao de corrente demasiado alta
Demasiado atrito devido a falta de lubrifi-
cagao

Corrente de serra romba

Reservatério sem 6éleo

Ranhura de lubrificagéo de 6leo obstruida
Tensao de corrente demasiado baixa

Corrente de serra montada em sentido de
funcionamento incorreto

Corrente de serra ou lamina de serra com
defeito

O acumulador esta excessivamente
quente.

O acumulador esta descarregado.

A temperatura do aparelho (eletrénica) é
demasiado alta.

Disparo devido a sobrecorrente
O acumulador esta descarregado
Disparo devido a sobrecorrente

Temperatura do acumulador demasiado
alta ou demasiado baixa.

Acumulador com defeito.

Corrente de serra romba

Corrente de serra desgastada

Corrente de serra montada incorretamente

Solugao
Regular a tenséo de corrente

Adicionar 6leo de corrente de serra

Recorrer a uma oficina especializada.
Adicionar éleo de corrente de serra
Limpar a lamina de serra

Regular a tenséo de corrente

Montar a corrente de serra corretamente
Recorrer a uma oficina especializada.

Deixe o acumulador arrefecer.

Carregue o acumulador.

Deixe o aparelho arrefecer e, se necessario,
limpe as aberturas de ventilagao

Se o problema persistir, recorra a uma oficina
especializada.

Carregue o acumulador.

Se o problema persistir, recorra a uma oficina
especializada.

Deixe o acumulador arrefecer ou aquecer.

Recorrer a uma oficina especializada.
Recorrer a uma oficina especializada.
Substituir a corrente de serra

Montar a corrente de serra corretamente

Garantia

Eliminacao ecolégica

Em cada pais sao validas as respetivas condigdes
de garantia publicadas pela nossa empresa ou pelo
importador. As avarias serao por nds reparadas sem
encargos, no ambito da garantia, desde que cau-
sadas por um defeito de material ou de fabrico. Em
caso de garantia, dirija-se ao seu revendedor ou a

sucursal mais préxima.

Declaragao CE de conformidade

A

Na declaragdo CE de conformidade
fornecida em separado, a qual é parte
integrante deste manual de instrugées, ira

encontrar mais informagdes sobre o

aparelho.

Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens
tém de ser reaproveitados de modo ecoldgico.

Acumuladores/Baterias:

N&o coloque acumuladores no lixo
domeéstico, fogo ou agua. Os acumula-
dores tém de ser recolhidos, reciclados
ou eliminados de forma ecologicamente
correta.

Ferramentas elétricas (sem
acumuladores/baterias):

N&o coloque a ferramenta elétrica no
lixo doméstico! Entregue-o num centro
de recolha e eliminagéo de residuos
apropriado.
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Mepieybueva
Mepiexépeva EmeEnynon Twv cupfoAwv

ETe€nynon TwY GUUBOAWVY ......c..ovveureeeeeeeeeerne. 147 MPOEIAOMNOIHZH!
r SAEIG 148 MNa tnv eAaxioToTroinon Tou Kivou-

100 TNV OOQAAEIA OOG. e e e iiiiiiieaeeaiiiieaeeeaiiieeaaenn VOU TPQUMATIONOU, SIGBATTE TIC
YTTOBEIEEIC ATPOAEIAG ... evvieeeeeiiiiiee e 149 odnyieg xpriong!
TTPOBAETTOMEV XPAOT «.evveeeeee e 154 ®opdre pocTacia ™G KePaAAg!
TTIVOKIOO TUTTOU .. 154 @
2TOIXEIO XEIPIOMOU . ciiieieeeeeeeee e e ee e 155
O£0N O€ AEITOUPYIO ..o 155 > dopaTe TTpooTadia yia Ta YATIO Kal

. TV akon!

ZUVOPHOAOYNON ettt 155 o
ANEITOUPYIO . .ttt 156
SUVTAPINON oottt e 158 Kard Tnv epyacia e TN CUOKEUN,
METAPOPE KO OTTOBAKEUTT ... 159 @ popdre avTioAioBnTIkG uTrdANaTa.
AVTIHETWTTION BACABWY oo 160
EVYUNON e 160 // |'|p08|'5§1T0ir]0'r|! H ou-

- < OKEUN B&v TTPOCTATEVUETAI
AnAwon c’uppo'p(pwcng EK e 160 /// aTr6 NAEKTPOTIANSIES OF
OIKO)\OYIKI’] ATTOPPIWPN ceeneieeee s 160 / ngpi'n"rwo'n ETAPNG ME !

PEUHATOPOPOUG aYywWYOoUg!

10m Tnpeite aTO0TAON ACQAAEI-
ag 10 p. atrd peupaToPo-
pPOUG aywyoug N avTIKEINEVA
TTou €ival o€ TTAQRA Podi
TOUG.

9
Ymodeién

lMpoaéxere Ta auuBoAa kai Tn onuaacia Toug
aTic 0dnyies xpHons 1S AaBng xeipiouod.
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Emegrynon twv oupBoAwv

MNa Tnv ao@dA&id oag

ng oag, diaBAaoTs MPOTEKTIKA TIS TTAPOU-
ogg odnyisg xpnong kai evepyeire Baoel
autwv. PuAaére TiIc TapoUoes 0dnyieg
XProng yia UETETTEITA Xpron 1) yia Tov
ETTOUEVO KATOXO.

MPOEIAOMNOIHZH!

AlaBaaTe OAeg TIG UTTOdEICEIG aoPaAEiag, TIG 0dn-

YiEG, TIG EIKOVEG KOl TA TEXVIKA dEdOPEVA TO OTTOIT

0100£Tel auTd TO NAEKTPIKO £pyaAeio. MNapaAeipeig

oTnV TPNCN Twv akOGAoUBwWYV 0dnYIWV UTTOPOUV

va TTPoKaAéoouv NAEKTPOTTANEia, TTUpKayId Kai/f

ooBapoug TPauuaTIoNoUG.

DuAGETE OAeG TIG UTTODEIGEIS aoPaAeiag Kai TIG 0dn-

Yieg yia peANOVTIKN xpron.

2 O XpnoIYOTTOIOUPEVOG OTIG UTTODEIEEIG ao@aAEiag
6p0g «HAekTPIKO £pyaieion apopd o€ NAEKTPIKA
epyaAeia TTou AeiItoupyouv pe Taon SIKTUOU (ME
KOAWwdI0 BIKTUOU) Kal OE ETTAVAPOPTICOPEV NAE-
KTPIKG epyaAgia (Xwpig KaAWdIo SIKTUOU).

S [Mpiv amé TV TPWTN Bé0n o€ AciToupyia, dia-
BaoTe omwadATTOTE TIG UTTOdEICEIG aopaAgiag!

Y€ TTEPITITWON PN THPNONG TWV 0BNYIWY XPrNong
KaI Twv UTTOOEICEWV ao@aAgiag, evOEXETal va TTPO-
KUyouv BAGBEG oTn GUOKEUN Kal KivOuvol yia TOV
XEIPIOTH Kal GAAa dTopa.

> OAa Ta dropa TTou agxoAouvTal he Tn Béon o€
AeIToupyia, Tov XEIPIOUO Kal T GUVTAPNON TNG OU-
OKEUNG TTPETTEN Va €ival avaAOyws KATapTIOUEVA.

t Tlpiv a6 Tnv mpwrn Xprion 1Ng CUGKEU-

ATray6peucn aubaipeETWYV TPOTTOTTOINCEWYV KAl
METOOKEUWV

ATTayop€eUOVTal TPOTTOTTOINCEIG OTN CUCKEUT, KABWG
KQI N KOTOOKEUR €§' auTWV TTPOCOETWY OUCKEUWV.
Této1EG ANAAYEG PTTOPET VO TTPOKAAECOUV CWHATIKEG
BAGBeg Kal BuaAeITOUpYiEG.
> EmMokeuég 0Tn oUOKEUN ETTITPETTOVTAI HOVO ATTO
e€ouaiodoTnuéva kai ektraideupéva aropa. MNa
TIG ETTIOKEUEG QUTEG TTPETTEI VA XPNOIMOTTOIOUVTAI
TTAvTa Ta yvhola aviaAAakTiké. ‘ETol diatnpeital n
AoQAAEIO TNG CUOKEUNG.

MAnpo@opiakd cUPBOAA TWV TTAPOUC WV
odnyiwv

2KOTTOG TWV ONUATWY KAl CUPPBOAWY OTIG TTAPOUCEG
odnyieg gival va oag BonBricouv aTn ypriyopn Kai
ag@aAr xprion Twv 0dnyIWV Kal TNG GUOKEURG.

> BRua evépyeiag
>ag TTAPAKIVEI va EVEPYAOETE.

Ymodeién

TMAnpo@opies GXETIKA e THV aTTOTEAEOUAQTI-
KOTEPI) KAl TIPAKTIKOTEP X101 TS CUOKEU-
ne.

v  ATroTéAeopa EVEPYEING
Edw Ba Bpeite To ammoTéAeoua piag oeipdg Bnud-
TWV EVEPYEIWV.

[1]Ap1Bu6g BEang
O1 apiBuoi B€cewyv emmionuaivovTal GTO KEIPEVO
ME ayKUAEG [ ].

[ AtrsikovioTIKR CRpavon
O1 gIkdveg gival apiBUNPEVES PE YPAUUATA KAl
EMONUAiVOVTAI HEGA OTO KEIYEVO.

© Ap18udg BApATOG EVEPYEING
H kaBopiopévn oeipd BNUATWY EVEPYEIWV gival
apIBuNuEévVn Kal ETTICNUAIVETAI HETA OTO KEIUEVO.

EmiTeda ac@aAgiag Twv TPoIdotoIinTiIKWwv
utrodeifewv

2TIG TTAPOUGCEG 0dNYIEG XPrioNG XPNOIUOTTOIOUVTaIl TA
KATWO! eTTiTTeEda KIVOUVOU, TTPOG ETTICHHAVON EVOE-
XOMEVWV ETTIKIVOUVWYV KOTOOTACEWV:

A\ KINAYNOZ !

YTapxel aueon emikivouvn kardoTtaon,
A n oTroia, o€ TTEPITITWAN TToU &eV

TNPENOoUV Ta péTpa, odnyei o€ copapolg
TPAUPATIOPOUG, aKOMN Kal o€ BdvaTo.

Mrtropei va TTapouaiaaTei eTTikivouvn
A KOTAOTAOT, N OTToia, O€ TTEPITITWON
TToU Oev TNPNOOUV Ta PETPA, odnyei o€

ooBapous TPAUUATIONOUG, aKOun Kal O€
Bavaro.

A\ TPOZOXH!
Mtropei va epugavioTei emmikivouvn
A KOTAOTAOT, N OTToid, O€ TTEPITITWON
TToU dev TNPNBOUV Ta PETPA, odnyei o€
eANa@POUG i} UNOANIVOUG TPAUMNATIGHOUG.

lpoooxn!

Mtropei va TrapouaiaaTei miBavr BAaBepn
KOQTAOTAOT, N oTroia 0dnyei, edv dev amo@euyOei,
O0€ UNIKEG CNMIEG.

Aopn Twv utrodeifewv ac@alciag

A KINAYNOZ !

Eidog ka1 Ty kivéuvou!
S ZUVETTEIEG O€ TTEPITITWAN Wn THPNONG
» METPO TTPOG ATTOPUYT) KIVOUVWV

148



Ymodei¢eig aopakeiag

EL

Y1odeigeig aocpalegiag

Ac@dAsia 0TO XWPO Epyaaciog

a)AlaTnPEITE TO XWPO Epyaciog oag Kabapo Kal
KoAd @wTiopévo. H atagia r) o1 yn QuTIGPEVOL XW-
POI EPYOTiag UTTOPEN VA TTPOKAAETOUV ATUXIHATO.

b)Mnv gpydleoTe pe TO NAEKTPIKO epyaAEio o€
EKPNKTIKA TTEPIBAAAOVTA, OTTOU UTTAPXOUV
€U@AEKTA UYPA, aépla ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKA
epyaAeia TTapdyouv oTTIVOAPEG, Ol OTTOIOI UTTO-
pouV va ava@AEGouV Tn OKOVN 1) TOuG aTPOoUG.

c)Kpatdre pakpId Ta TTaidId Kol TPITOUG KATA TN
XPAON TOU NAEKTPIKOU £pYOAEioU. X& TTEPITITW-
on amooTaong TNG TTPOCOXNG, MTTOPEI va XACETE
TOV €AEYXO TNG OUOKEUNG.

HAekTpIkA ao@dAsia

a)Kpatdrte Ta NAEKTPIKA epyaAgia HaKpId aTTd
TN Bpoxn ka1 TNV uypacia. H eioxwpnaon vepou
o€ €va NAEKTPIKO £PYOAEio augavel Tov Kivouvo
NAEKTPOTTANEIaG.

Ac@dAcia aTOpWV

a)Na €ioTe TTPOCEKTIKOI KAl VO EPYAJETTE PE
TN AOYIK OTOV XPNOIHOTIOIEITE Eva NAEKTPI-
KO gpyaAgio. Mn XpnoIMOTIOIEITE NAEKTPIKA
epyaAeia 6Tav €i0TE KOUPAOMEVOI | UTTO TNV
ETTNPEIN VOPKWTIKWV OUCIWV, dAKOOA 1| @ap-
Hakwv. Mia aTiyur] ampooegiag katd mn xpnon
TOU NAEKTPIKOU €pyaAgiou pTTopEi va odnynoel o€
0oBapPOTATOUG TPAUNATIONOUG.

b)®opdTe péCa ATOMIKAG TTPOCTACING KAl TTAVTA
TIPOCTATEUTIKA YUaAId.H xprion péowv OTOPIKAG
TTPOCTOCIAG, OTTWG TIPOCTATEUTIKWY YAVTIWV,
TTPOCTACIAG YIa TA PATIA, AVTIOANIGONTIKWY UTTO-
ONUATWY aCPAAEIOG, TIPOCTATEUTIKOU KPAVOUG
TTPOCTOCIOG TNG AKONG, avaAoya PE TO €iBOG Kal
TN XPron TOu NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, PEIWVEI TOV
KivOUVO TPAUMPOTIOUWV.

C)ATTOQEUYETE TNV AOKOTIN 0£0N o€ AsiToupyia.
BeBanweeite 611 TO NAEKTPIKG EpyaAeio gival
QTTEVEPYOTTOINUEVO, TTPOTOU TO OUVOECETE
oTNV TTapoxr PEUNATOG KaI/f} OTOV CUCOW-
PEUTN, TO OTTOPAKPUVETE I} TO PETAPEPETE. Edv,
KOTG& TN YETAPOPA TOU NAEKTPIKOU €pYaAEiou,
£XETE TO OAXTUAO OTO BIAKOTITN I} CUVOEETE TN
OUOKEUN EVEPYOTTOINUEVN OTNV TTOPOXT PEUUATOG,
UTTOPEI VO TPQUMATIOTEITE.

d)lMpiv TNV evepyotroinon Tou nAeKTPIKOU gpya-
Agiou, aTTOpOKPUVETE Ta epyaleia pUBHIONG N
Ta KA&131d. EpyaAcia f kKA€IOId, Ta oTToia Bpioko-
VTal O€ £Va TTEPIOTPEPOPEVO NEPOG TNG TUOKEUNG,
UTTOPEI VO TIPOKOAECOUV TPAUPOTIOHOUG.

e)ATToQeUyETE 0PUOIKEG OTACEIG TOU CWHATOG.
®povTileTe yia pia cwoTA oTdCN, d1aTNPW-
VTOG OUVEXWG TNV IooppoTria. 'ETol, ytmopeite
VO EAEYXETE KOAUTEPA TO NAEKTPIKO EPYOAEIO O€
QAVATTAVTEXEG KOTAOTACEIG.

f) ®opdrte katadAAnAo pouxioud. Mn @opdre
@apdia pouxa N koouRuara. Kpardre Ta poAAid,
TA POUXA KOl TA YAVTIO JOKPIA aT1TO KIVOUUEVA
HépN. Ta xaAapd pouxa, Ta KOOUHAUATA i} Ta JaKPId
MOAAIG UTTOPET VA TTIAOTOUV OTTO KIVOUUEVA PEPN.

g)Mnv vouileTe OTI €i0TE TTAVTA AOPAAEIG KOl
HNV OYVOEITE TOUG KOVOVEG AO@PAAEiag yia
TA NAEKTPIKA EpyaAgia, akOUN Kal av €i0TE
€EOIKEIWPEVOI JE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO apoU
TO £XETE Xpnoipotroinoel TTOAAEG popég. Ol
ATTPOCEKTEG EVEPYEIEG UTTOPET VO 0ONYNOOUV O€
ooBapoug TPAaUPATIONOUG YEaa o€ €va KAAoua
TOU OEUTEPOAETTTOU.

XpRon Kai XeIPIoPOG Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou

a)Mnv emiBapUveTe TN CUCKEUN. XpPNOIMOTIOIEITE
TO KATAAANAO yia TNV gpyacia gag NAEKTPIKO
epyaAeio. Me 10 KATAAANAO NAEKTPIKO £pyaAEio
€pYAeaTe KAAUTEPO KOl AOPAAECTEPO OTN CUYKE-
KpIhEvN TTEPIOXA AsIToupyiag.

b)Mn xpnoioTroIEiTE NAEKTPIKA EPYOAEId, TWV
OTToiWV Ol SI0KOTITEG €ival EAATTWHOTIKOI. HAe-
KTPIKG epyaAeia TTou TTAEov Oev evepyoTrolouvTal,
oUTE ATTEVEPYOTTOIOUVTAI, Eival ETTIKIVOUVA KAl
TIPETTEI VA ETTIOKEUOCTOUV.

c) ATroouvdéete To BUCHA aTrd TNV TrPIfa Kai/f
OTTOMOKPUVETE EVOV ATTOCTIWHEVO CUCGCWPEU-
T, TTPOTOU TTPOREiTE OE PUBUICEIG OTN CUCKEUN,
aAAdageTe eSapTAPATA | ATTOONKEUOETE T OU-
OKeun. AuTO TO TIPOANTITIKO JETPO ATTOTPETTEI TNV
KaTé AAB0G eKKivnan TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

d)®uAdTe Ta Un XPNOIMOTIOINMEVA NAEKTPIKA
epyaAgia o€ onueia pn TPooRAciya yia Ta
maidid. Mnv a@nVETE va XpnoIJoTToiolv To
NAEKTPIKO eEpyaAeio dTopa, Ta otroia Sev givai
egoikelwpéva pe auto N dev éxouv Slapdoel Tig
Tmapouoceg odnyieg. Ta NAekTPIKA epyaleia givail
ETTIKIVOUVQ OTaV XPNOIYOTTOIOUVTal ATTO ATTEIPO
dropa.

€)ZuVTnpEiTe Ta NAEKTPIKA EPyaAEia pe TTpoco-
XN EAéyxeTe €dv Ta KIvoUpeva pépn AeiToup-
yoUv dyoya 1 €dv JayKWVouV, 4V UTTAPXOUV
HEPN TTOU £XOUV OTIACEI 1] £XOUV UTTOOTEI TE-
Tola {nMId, WOTE VO ETTNPEAeTAI N AgIToUpyia
TOU NAEKTPIKOU epyalegiou. Ta KATEOTPAPMEVA
HEPN TTPETTEI VA ETTICKEUAJOVTAI TIPIV TN XPN-
on TNG OUOKEUNG. NoAAd atuyruaTa o@eiovTal
O€ KAKWG OUVTNPNUEVA NAEKTPIKA EPYOAEia.

f) Alarnpeite Ta epyaleia koG (aAAucoTTpiovo)
KOQTEPA Kl KOABaPAd. Ta TTPOCEKTIKA TUVTNPNHEV
EPYOAEID KOTTAG PE KOPTEPEG AKPEG KOTTIG MAYKW-
VOUuV AIyOTEPO Kall €ival EUKOAGTEPA OTO XEIPIOHO.

g)XpNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpyaAEio, T
€gapTNUaTa, Ta Epyalgia EQappoyng, KTA.,
oUP@WVA PE TIG TTAPOUCEG 0dnyieg. ZuvuTro-
MAoyilete, TapdAAnAa, Tig cuvOnkeg epyaaiag
Kal TNV pog die§aywyn gpyacia. H xprion
NAEKTPIKWY EPYOAEIWV YIa GAAEG IO TIG TTPO-
BAeTTOUEVES EQAPUOYEG UTTOPET VO 0BNYNOEl O€
ETMIKIVOUVEG KATAOTACEIS.

h)O1 AaBEg Kai o1 ETTIPAVEIEG AUTWV TIPETTEI VO
gival oTeyvég, kaBapég, xwpig Addia kai ypd-
oa. O1 oMoBnpEg AaBEG Kal 01 ETTIPAVEIEG AUTWV
gV EMTPETTOUV TNV ACPAA AEIToupyia Kal Tov
EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU O€ ATTPORAETTTEG
KOTAOTAOEIG.
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XpAon Kai XEIPIOHOG TOU ETTAVAPOPTI{OHEVOU

epyaAeiou

a)PopTileTE TOUG CUCCWPEUTEG HOVO IE POP-
TIOTEG TTOU TIPOTEIVEI O KATAOKEUAOTAG. [a
POPTIOTEG KATAAANAOUG YIO VO GUYKEKPIPEVO
€i60¢ CUCOWPEUTWY, UPioTaTal KivOUVOG TTUpP-
KQYIAG O€ TTEPITTITWAN XPNONG TOUG HE GAAOUG
OUOOWPEUTEG.

b)Xpnoiyotroigite oTa NAEKTPIKA EpyaAEia povo
TOUG TTPORAETTOPEVOUG CUOOWPEUTEG. H xprion
GAAWV CUGOWPEUTWYV UTTOPEI VO ETTIPEPEI TPAUUA-
TIOpoUG Kal Kivduvo TTUpKayIdG.

c) Kpardre ToV pn XpnoIHOTTOINHEVO CUCOW-
PEUTH HOKPIA OTTO CUVSETHPEG, VOUioHaTa,
KA€1814, Kap@id, Bideg | AAAA MIKPG METOAAIKA
AVTIKEIJEVA TTOU B0 uTTOPOUCaV VO TTPOKOAE-
OOoUV BPAXUKUKAWMA TWV ETTOQWYV. Bpayuku-
KAWUO PHETAEU TWV ETTOPWY TWV CUCOWPEUTWV
MTTOPET Va TTPOKAAETEI EYKAUPATA 1) QTIA.

d)Ze repimTwon Ad6og xpRong, UTropei va
TP£EEI UYPO ATTO TO CUCOWPEUTH. ATTOPEUYE-
TE ETTOPN ME TO UYPO. Z& TEPITITWON TUXAiAG
€ma@ng, eMAUveTE pe vepo. Edv 1o uypod
€10éA0g1 oTa pdTIa, {NTAOTE, EMITTALOV, IATPIKN
BonBsia. To ekpéov uypd TWV CUCTWPEUTWV
pTTOpEl va TTpokaAéoel deppuaTikoUug epeBIooUG )
eykaupara.

e)Mn xpnoipoTtroigite XaAOGOHEVO 1) TPOTTOTTOIN-
Hévo ocucowpeuTh. O1 XaAaop£VOl | TPOTTOTTON-
NUEVOI CUCOWPEUTEG UTTOPET VO CUPTTEPIPEPBOUV
aTrPOBAETTITA KAl VO 0ONYOOUV O€ TTUPKAYIA,
€kpnén 1 Kivduvo TpaupaTioyou.

f) Mnv €KBETETE TOV OUCOWPEUTH OTN QWTIA 1] O€
uynAég Beppokpacisg. Pwtid 1 Bepuokpaaies
avw Twv 130°C pTTopei va TTPOKaAETOUV EKpnén.

g)Tnpeite 6Aeg TIG 0BNYieg POPTIONG KAl Un
QOPTIJETE TTOTE TOV CUCCWPEUTH 1] TO EpyaAEio
XWpPig KAAWSI0 EKTOG TOU eUPOUG BeppOKpa-
oiag Tmou kabopileTal oTIg 00NYiEg XpoNng.
NavBaaopuévn @opTion i @OPTION EKTOG TOU
ETMTPETTOUEVOU £UPOUG BEpUOKPATiag PTTopEi va
KOTAOTPEWEI TOV CUCCWPEUTHA Kal VO augroel Tov
KivOuvo TTupkayIdg.

ZépPig

a)H emiokeun Tou NAEKTPIKOU £pyaAeiou oag
EMITPEITETAI VA TTPAYHOTOTTOIEITAI HOVO ATTO
€8E10IKEVPEVO TTPOOWTTIKO KOl HOVO HE Xprion
YVACIwV avTaAAaKTIKWYV. ‘ETol1, diatnpeital n
ao@AAEIa TOU NAEKTPIKOU epyOAEgiou.

b)Mnv emiokeudleTe TOTé XOAAOUEVOUG CUC-
owpeuTég. OAN n ouvTHPNON TWV CUCGOWPEUTWV
TIPETTEI VA TTPAYUOTOTIOIEITAI HOVO OTTO TOV KOTO-
OKEUAOTH 1 e€oualodoTnuéva KEVTPA EEUTTNPETN-
ong TTEAATWV.

Y1modeigeig ao@aleiag yia aAucotrpiova

» OTav 1O TPIGVI KIVEiTAI, KPATATE OAA TA
HMEAN TOU CWPATOG PAKPIA ATTO TNV aAUCida
mpioviov. Mpiv atrd Tnv ekKivnon Tou
mpioviou, BeRaiwdeite 6TI N aAucida dev
ayyidei Titrota. Katd 1ig epyacieg pe éva
aAUCOTTPIOVO, IO KOl HOVO GTIYUI OTTPOCEEiag
JTTOpEl VO 0dnyAcEl 0To va TTiacTolV Ta pouxa i
MépN TOU CWPATOG aTTé TNV aAuaida.

» MidaveTe To aAucotrpiovo Pévo atmo Tig
Hovwpéveg emi@aveieg AafRg, S16TI n aAugida
MTTOpPEi va £pOel o€ ETTAPN ME KPUPMEVOUG
aywyouUg peUupaTog. H emmagr Tng aAucidag Tou
TTpIoVIOU PE PEUPATOPOPO aywyd PTTopEi va BEael
uTTo Tdon PETAANIKE PEPN TNG CUCKEUNG Kal va
TTPOKOAETEl NAeKTPOTTANEIO.

» Q@opdTe TTPOCTACIA YIO TO MATIO. ZUCTAVETAI
n xpnon kai dAAou e§orAIcuoU ao@algiog
yIO TNV aKOrK], TO KEQAAI, Ta Xépia, Ta TTOSIA
Kal To TrEAPaTa. O KatdAANAOG TTPOOTATEUTIKOG
POUXIOHOG MEIWVEI TOV KiVOUVO TPAUUOTIOUOU
atré eko@evooVI(OpEVa TTPIoVIBIa KOl TV akouoia
ETTAQN PE TNV aAuaida.

» Mnv epydleoTe pe To AAUCOTTPIOVO ETTAVW OE
SévTpa, OKAAEG, OTEYEG I AOTAOEIG ETIPAVEIEG.
H Agitoupyia pe 1€T010 TPOTTO dNUIOUPYEI Kivouvo
ooBapou TpauuaTicuou.

> ®povTileTe TTAVTA YIa OTOBEP OTAON KOI
XPNOIMOTIOIEITE TO AAUCOTIPiIOVO MOVO OTAV
OTEKEOTE O€ MIO OTABEPR, ACPAAN Kol ETTITTEDN
emi@aveia. OANoBnpd uTTEdaPog | aaTabeig
ETMIPAVEIEG PTTOPOUV VA ETTIPEPOUV ATTWAEID TNG
I00pPOTTIAG ) TOU EAEYXOU TOU OAUCOTTPIOVOU.

» Katd Tnv KOt €vOog TEVTwévou KAadiou,
va uttoAoyigeTe 611 auTo avatrnddgl TPog
Ta miow. Edv n évraon Twv Ivwv {UAou
aTTeAeUBEpWOED, TO TEVTWHEVO KAADI PTTOPET va
XTUTTAOEI TOV XPrOTN, HE ATTOTEAEOUA VO XAOEI
TOV €AeyX0 TOU AAUCOTTPIOVOU.

> Na gioTe 1510iTEPA TTPOCEKTIKOI KATE TNV
KOTTH XOMOKAASWYV Kal MIKPpWV dévipwyv. To
AETTTO UAIKO uTTOPET VA TTI00TEI 0TNV aAUCida Tou
TTPIOVIOU KaIl V& 0OG XTUTTHOEI VO 00G KAVEI va
XAOETE TNV ICOPPOTTIA OAG.

» Tnpeite TIg 0dnyieg AitTravong, cuo@IEng TNG
aAucidag kai aAAayng Tng Adpag odrynong
Kal TnNG aAugidag. EAv n aAuaida éxel oQixTE
N AirravOei AavBaouéva, YTropei va oKIoTel i} va
auénoel Tov Kivduvo avakpouong.
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» KoBete amrokAgioTikd §UAo. To aAucotrpiovo
Sev EMITPETETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI VIO
EPYOOIEG, YIO TIG OTToieg Sev TpoopideTal.
Mapddeiypa: Mnv xpnoiyotroigite To
aAUCOTTPIOVO YIa TO TIPIOVICHA JETAAAOU,
TTAQOTIKOU, AIBOSOPWYV 1} OIKOSOMIKWV
UAwvV TToU B¢V gival atrd §UAo. H xprion Tou
aAUCOTTPIOVOU YIa PN TTPOOPICOUEVEG EPYATIES
JTTOpEl VO 0dnyACEl o€ ETMIKIVOUVEG KATAOTACEIG.

> AuTé 10 aAuocoTrpiovo dev gival KATAAANAO yia
TNV Kot Sévipwv. H xprion Tou aAucoTrpiovou
yla pn TPoopIfOPEVES EQYATIEG UTTOPET VO
odnynoel o€ ocofapolg TpaupaTiopolg Tou
XpNoTn n GAAwv arépwv.

AiTigg Kal aTro@UYN HI0G aVAKPOUOoNG:

Avdkpouaon PTTopei va TTpokUWel, €AV To AKPO TNG

Adpag odriynong ayyigel éva avTikeipevo r dv 1o

€UAo Auyioel kal n oAugida Tou TTpIovIoU JayKWOEl

KOTA TNV KOTT).

Ayylyua pe 10 Akpo TNG Adpag utropei va odnynoel

O€ PEPIKEG TTEPITITWOEIG GE IO N AVAPEVOUEVN

Kivnon TTpog Ta TTiow, KATA TNV OT10ia N Adpa 0dr)-

ynong XTUTTA TTPOG TA TTAVW KAl TTPOG TNV KATEU-

Buvan Tou xpNnoTn.

To pdykwpa NG aAucidag Tou TTpIovIoU GTNV TTAVW

KN TNG Aduag odriynong UTTOPEi va TIVAEE! TN

Adpa pe duvaun TTPog TNV KateuBuvaon Tou XPRoTn.

KdaBe pia atré Tig avTidpAoElg auTéG UTTOPEi va

00nynoel aTNV aTTWAEIQ TOU EAEYXOU OAG ETTi TOU

TTpIovIoU Kal o€ coapd TpauPaTIond cag. Mn Baci-

(e0TE QTTOKAEIOTIKA OTIG EYKOTAOTACEIG AGQAAEIQg

Tou aAucoTrpiovou. Qg xproTng evog aAucoTTpio-

vou, Ba TTpéTtrel va AauBavete didpopa PETPA, WAOTE

va £pyAadeoTe XWPIG TOV KivOUVO aTuXnUATWV Kal

TPAUNATIOUWV.

H avdkpouaon €ival To aTTOTEAETUA PIOG ECPAAUEVNG

1 AavBaopévng xpriong Tou aAucotrpiovou. MTropei

VO OTTOQPEUXDEi aKOAOUBWVTAG TO TTAPAKATW TTEPI-

YPOAQOUEVA PETPA:

» Kpatdrte 1o TpIdvi Kal Je Ta SUo Xépla, HE
TOV aVTiXelpa Kal Ta SAXTUAa va TepikAgiouv
TIG Aafég Tou aAucotrpiovou. PépTe TO
owpa Kal Ta Xépla oag o€ Yo Béon, oTnv
OTTOi0 UTTOPEITE VA AVTESETE TIG SUVANEIG
avdkpouong. Otav Aappavovral KatdAAnAa
METPQA, O XPrOTNG UTTOPEI VO OVTIMETWTTIOEI
TIG duVAEIG avakpouons. Mnv a@rveTe TToTé
€AeUBePO TO OAUCOTTPiOVO.

> ATTo@eUYETE APUOIKEG OTACEIG TOU OWUOTOG.
‘ET01, aTTOQEUYETE MIG OKOUCIA ETTOQN PE TN WUTN
NG Adpag kal KaBioTdre duvaTo Tov KAAUTEPO
€AeyX0 TOu aAuCOTTPiOVOU O€ ATTPOCHEVEG
KOTAOTAOEIG.

» Na XpnNOIUOTIOIEITE TTAVTA TIG AVTAAAAKTIKEG
PAYEG Kal TIG aAuCideg TTpIoVIOU, TTOU
OUVIOTA O KATOOKEUOOTNG. AKOTAAANAEG
AVTOAANOKTIKEG PAYES KOl GAUCIDEG TTPIOVIOU
MTTOpEl va 0dnyAoouV OTNV KOTT) TNG aAuCidag
oe avatndAOEIG.

» Tnpeite TIG 08NYiEG TOU KATAOKEUAOTH YIA TO
aKOVIOUO Kal Tr) OUVTAPNON TG aAucidag Tou
mwpioviou. O1 TTOAU XaunAoi TrepiopioTég BaBoug
au&avouv Tnv Taon avakpouong.

levikég utrodeigeig ao@alciag yia aAucotrpi-
ova

» AkoAoubBgiTe OAgg TIG 0BNyieg KATA TNV
AQAiPEC TOU CUCCWPEUHMEVOU UAIKOU, TV
amroBrikeuon N TIG EPyacieg cuvTiAPnong
Tou aAucoTtrpiovou. BeBaiwBeite OT1I 0
BIAKOTITNG €ival ATTEVEPYOTTOINHEVOG KAl O
OUCOCWPEUTHG éXEl apaipedei. H ammpoadoknTn
A&IToupyia Tou aAUCOTTPIOVOU KOTA TNV aQaipeon
TOU CUCOWPEUPEVOU UAIKOU A TIG EpYACies
OUVTAPNONG UTTOPET VO TTPOKAAETEl GOBAPO
TPAUMOTIONO.

YTmroAeimropevol Kivduvol Katd Tn Xpnon tng

OUOKEUNG:

AkOun Kal Katé TN cwaTr XPAonN, ATTOPEVOUV TTAVTA

Kivduvol TTou dev UTTOPOUV VA ATTOKAEIGTOUV.

» ETragn pe Tnv okAAUTITN aAucida Trpioviou
(TPaupaTiIopog Adyw KOTING)

» Eko@evdovioudg Tepaxiwv TnG aAuaidag

» Eko@evdoviopog Tepaxiwy UAIKOU KOTTHG

» BA&BN Tng akong

» EioTrvory cwpaTidiwv Tou UAIKOU KOTTHG

» ETragnA pe Aadi

M' autd, n TapoUoa CUCKEUN TTPETTEI VA XPNOl-
MOTTOIEITaI TTAVTA PE Ta TTPOCOETA HEOT ATOMIKAG
TTPOCTOCIaG, OTTWG ATTEIKOVI(OVTAI Kal TTEPIYPAPO-
VTal GTIG TTapoUCEeg odnyieg xpriong, Kabwg Kai va
TNPoUVTal 01 UTTOBEIEEIG 0oPaAEiag.

Ymodeieig ac@aleiag yia kovrapoTtrpiova

» Kpatdte 6Aa 1o péPn TOU CWHATOG
HaKp1d aTrd To epyaAeio koTAg. Mnv
mwpooTadeiTe, 600 KIVEiTAl TO AAUCOTTPiovo,
VO ATTOMAKPUVETE UAIKO KOTTHG } vV
OUYKPOTAOETE TO TTPOG KOTTH UAIKG.
ATTOMOKPUVETE TO TTACHEVO AAUCOTTPIOVO
HOVO OTAV N CUOKEUN €£XEI ATTEVEPYOTTOINOEI.
Mia oTiyun atrpooegiag katd Tn xprion Tng
OUOKEUNG UTTOPEI va 0dnyroel ae ooBapoug
TpauuaTIopoUG.
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» MeTa@épeTe TO KOVTapoTrpiovo atrd Tn Aapn,
HE aKivnToTroinuévo To aAucotrpiovo. Kartd Tn
HETA@OPA 1 TN @UAAEN TOU KOVTOPOTTPiOVou,
TOTTOBETEITE TTAVTO TO TTPOCTATEUTIKO KAAUMHO.
O TTPOTEKTIKOG XEIPIOPOG TNG CUCKEUNG PEIWVEI
TOV KivOUVO TPOQUNATIONOU OTTO TO AAUGOTTPIOVO.

» MidveTe 10 NAEKTPIKO EpyaAeio povo atrd
TIG MOVWEVEG eTTIQPAvVEIEG AaBRG, S16TI TO
epyaAegio KOTTAG ptropei va £pOel o€ eTTa@n e
KPUHMEVOUG aywyouUg peUaTOG N ME TO iB1o
TO KoAwdi0 SikTUOU. H eTTa®r) TOU EpyaAEiou
KOTTAG JE PEUPATOPOPO aywyod UTTOPEi va BETEI
UTTO TAon PETAAAIKA PEPN TNG CUCKEUNG Kal va
TIPOKaAETEl NAeKTPOTTANSIaL.

» To aAucoTtrpiovo Kail n paya-odnyog
atroteAouv Ta e§apTAPOTA KOTTAG. ETiTpémreTan
OTTOKAEIOTIKG N XPNOT EYKEKPINEVWYV OTTO
TOV KOTOOKEUOOTH E§APTNMATWYV KOTTHG
YIO TNV EKAOTOTE CUCKEUNR. Z€ TTEPITITWON
ouvdeang egaptnudTtwy, TTou dev TaipIAlouv
METAGU TOug, UTTOPEI va TTPoKANBoUV
TPOAUMATIOYOI Kal aveETTavOpBwWTEG CNUIEG OTN
OUOKeur|. ATTayopeUETal O GUVOUATNOG Kai N
XPRon aAucidwyv Kail AeTTIOwWV BIAPOPETIKWV
KOTOOKEUOAOTWV.

» EAéyxeTe Tn ouoKeun yia TIOavEG {nHIEG TIPIV
a1rd Kabe xpron | META amrd kKaBs dévnon R
TPOCKpPoUa. & TTEPITTTwon BAABwyv, auTég
TIPETTEI VA ETTIOKEUACTOUV TIPIV aTTé TN B€0n o€
AeIToupyia a1Td €EEIBIKEUPEVO OUVEPYEIO.

MPOCWITIKA TTPOCTACIN KAl TTPOCTACIN TPITWV

» Mo Aoyoug ao@aleiag, atrayopeUeTal n XpRon
TNG OUOKEUNG a1rd Traidid | dTopa, Ta OTroia
dev éxouv Adfel yvwon Twv odnyiwv XxpAong.
Tommikég diatdgelg umropolv va opiocouv To
eAdyioTo OpIo nAikiag Tou XpAoTn.

» Mn BéteTe o€ AsiITOupyia T CUCKEUN, EAV
KOVTA 0ag UTTAPXOUV dvBpwirol (Kupiwg
maidid) A dwa. PpovrileTe, €TTIONG, WOTE TA
TTaudId va PNV TTaifouv JE T OUOKEUT).

» AlaKOWTE TN XPRON TNG MNXAVAG, EAV
TOPATNPOETE KOVTA 0aG avBpwIToug (Kupiwg
maudid) A Karoikidia Jwa.

» H Trapouoca cuokeur dev eMITPETETAI VA
XPNOIMOTIOIEITAI ATTO TTAISIA KO ATOUO ME
TEPIOPICUEVEG CWHATIKEG, AIoCONTNPIAKEG I
TIVEUMOTIKEG IKAVOTNTEG N TTOU &€ Si1aBéTouv
ETTAPKN EPTTEIPia Kal yvwon. Emriong, dev
EMITPEITETAI VA XPNOIUOTIOIOUV T CUCKEUN
dTopa, Ta oTroia dev €ival §OIKEIWPEVA HE TIG
Tapouceg odnyieg xpnong. TotmkES dIATALEIS
MTTOPOUV Va opicouv éva 6plo nAIKiag yia Tov
Xprion.

» AvoiyeTe TO HOTEP MOVO OTAV TA TTOSIA KAl TA
Xépla oag gival o€ ao@aln amroéoTaon amo Tn
Hovada KOTTiG.

» ATTooUVSEeTE TTAVTA TN MNXavh amroé TRV
mapoxn PeUPATOG, EAV BEV TNV ETTITNPEITE
KOl O€ TTEPITITWON aaipeong piag didragng
aoc@daAiong.

» Katd tn di1dpkeia Twv Epyaciwyv ME 10 / oTO
KOVTOPOTTPioVo, POPATE TTAVTA aVTIOAIGONTIKA
UTTOSHATA KAl MAKPIA TTAVTEAOVIA, KABWG Kal
Aoird kaTdAANAa péca ATOMIKAG TTPOCTACING
(TTPOCTATEUTIKA YUQAId, WTOACTTISEG, YAVTIX
gpyaoiag, TpooTaoia TG KeQPaAAng, KTA.). H
XPron JECWV ATOUIKNAG TTPOCTOCIOG HEIWVEI TOV
KivOUVO TPAUUATIOUWV.

ATTOQEUYETE TN XPHON @aPdIWV POUXWYV KTA., Td
otroia Ba yTropouaayv va TacTouv GTo EPYAAEio
KOTTAG.

Mpiv T Xpnon

» Mpiv TNV évapén Tng epyaciag, e§0IKEIWOEITE
ME TN OUOKEUN Kal TIG AEITOUPYIEG TNG, KABWG
KOl JE TO OTOIXEIO XEIPIOHOU TNG.

» Mn XPNOIMOTIOIEITE CUOKEUEG, TWV OTTOIWV
0 BIaKOTITNG gival EAATTWHATIKOG Kol SV
EVEPYOTTOIEITAI, OUTE QTTEVEPYOTTOIEiTAl. H
OUOKEUN auTr Ba TTPETTEl va ETTIOKEUATTET ATTO
€CEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKG I CUVEPYEIO.

» Mn XPNOIYOTIOIEITE TTOTE NI CUOKEUN HE
EAATTWHOATIKEG 1) EAAITTEIG TTPOOTATEUTIKEG
Siarageig N kaAUppara. MpoBAnuaTIKEG
TIPOCTOTEUTIKEG DIOTAEEIG TTPETTEI VOl
eTmokeudlovTal ) va avTikabiotavral atmo
OXETIKWG KATAPTIOPEVO Kal €CEIDIKEUPEVO
TIPOCWTTIKG ] GUVEPYEIO.

» MNpotou Trpofeite o€ puUBNiCEIG OTN OCUOKEUN
| TTPOTOU TNV KOOUPITETE, ATTEVEPYOTTOINOTE
TN KAl AdQAIPECTE TOV CUCOWPEUTH
apalpéoTe TN AaBR XEIPICUOU OTNV oTroia givai
EVOWMOATWUEVOG O CUCCWPEUTHG.

> BeBaiwBeite 6TI N CUOKEUN £XEl
ouvappoAoynBei TANPpwWG, cUNPWVA UE TA
mpoRAeTTOEVA.

» EAéyEte edv n cuokeun AeiToupyei
ATTPOCKOTITA, KUPiWG TNV opBN £é5paacn Tng
PAyag-0dnyou Kai €dv To AAUCOTTPiovo £XEl
TEVTWOEI cWOoTA.

> AlaBdoTe Kal TNPEITE TIG 0dnyieg Xprong Tou
@OPTIOTH Kal TNG AaBRG XEIPICHOU OTNV OTroia
€ival EVOWPATWHEVOG O CUCCWPEUTNAG.
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Kard Tn didpkeia xpRong

» KaTtd Tn S10KOTTA TWV EPYACIWY, NV O@AVETE
TTOTE AVETITAPNTN TN ouoKeun. PuAGgTe TN o€
Ao @aAég uéPOG.

» MpooéxeTe KATA TNV EPYOTia TUXOV KPUUMEVA
QAVTIKEIPEVA.

» KpaTtdre TTavra oTaBepn T OUOKEUN PE Ta U0
Xépia.

» AKOpun Kol Katd Tn SIdPKEI TNG EpyaTiag,
KPOTATE ATTOOTOON ao@AAEiag aTrd TO
EpYaAEio KOTTAG.

» Edv éxeTe pakpId HaAAId, @OpEOTE Evav @IAE.

» Na gioTe 1810iTEPA TTPOCEKTIKOI OTAV KIVAOTE
POG Ta TTiow. YIAp)El Kivduvog va
OKOVTAWETE!

» ATTEVEPYOTTOIEITE TO MOTEP KATA Tr METAPOPA
aTro/TTPOG T HEMOVWHEVA ONUEIO EPpYATiag.

» Mnv aTTOJOKPUVETE Kal PN XEIPIEOTE TTOTE
AG0B0G TIG EYKATEOTNHPEVEG OTN OUOKEUN
OUVOETIKEG BlaTASEIG (TT.X. HEOW oUVEEONG TOU
d1akoéTITN O0TN AABNR).

» MNpooéxere Tavra 1o TEPIBAAAOV Gag Kal
yio evdexOpevoUg KIvEUVOUG, TOUG OTTOioug
MTTOopEi va unv akoUoeTe AGyw Twv BopUfwv
TNG OUOKEUNG.

> Ze évav KUKAo 15 pétpwyv yopw atréd
TNV TEPIOXN KOTTAG SEV EMITPETETAI VA
BpiokovTan GAAa dropa A {wa, S16TI yTTopEi
VO TPAUMATIOTOUV £§QITIOG EKTOSEUOHEVWIV
OVTIKEIJEVWV.

» Mnv epydleoTe pe KAKO QWTIONO | AOXNMES
KOIPIKEG OUVONKEG.

» Mnv XpnNOCIYOTIOIEITE TN CUCKEUN YIO EPYOTIEG,
Y0 TIG OTroieg Sev evaeikvuTal.

> O1 Aaég TG CUCKEUNG TIPETTEN VA Eival
oTeYVEG, KaBapég, xwpig Addia kai/) ypdoa.

> ATTOQEUYETE EPYOOIEG TIPIOVIOPATOG O€ OANVOUG,
KaOwg UTTopEi va Jgivouv oTo aAucoTTpiovo
MIKPG KAOSIA KOl VO EKTOSEUTOUV AVESEAEYKTOL.

> BeBaiwBeite OTI p1TOpEITE VA OTABEITE OTABEPA
Kol JE ao@aAeia og kA Béon epyaaoiag.

> MMpiv a1ré TNV €KKivnON TNG CUCKEUNG, BeRaiwbeite
611 T0 aAucoTTpiovo Sev ayyidel TiTroTa.

» Mnv xpnoiuoTrolgite OKAAEG, KABWG PTTOPEi Va
odnynoouv og aTTWAEIA TNG ICOPPOTTIOG N OE
ATTWAEIN TOU EAEYXOU TNG OUOKEUNG.

» Mnv TeEVTWVETE TTOAU UTTPOCTA TA XEPIQ.

» Mnv epydleoTe ToTé eMAVW N Péoa o€ BEVTPAQ.

» Mnv trpiovidete 0AIva pépn utrd TAON.

» Mnv gpyddeoTe TOTE pOvol oag. BeBaiwbeite
OT1 B1ATNPEITE OTITIKI ] OKOUCTIKN ETTAQN
ME éva SeUTEPO ATOHO, WOTE VO PTTOPEITE OE
TEPITITWON avdykng va {nTioeTe BonRbeia.

» Kartd Tnv a1mmofiKeuon TG CUCKEUNG,
QTTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TO HOTEP.

» Ze kaBe aAAayn Torofegiag, GBAVETE TO HOTEP
KOl TOTTOOETEITE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUPMO.

» Mnv XpnOIMOTIOIEITE TTOTE TN CUCKEUN O€ UYpO
N Bpeyuévo TePIBAAAov.

» XpNOIMOTTOIEITE HOVO EYKEKPIPEVA ATTO TOV
KOTOOKEUAOTN aAucoTTpiova Kal pAayEg-
odnyoug.

» Mpoooxn o€ éva AAKTIONO TOU aAuCOTTpiovou
KOl OTTOQEUYETE VO QYYiJETE TNV AKPN TNG
Adpag odAynong pe avrikeipeva. Mnv k6BeTe
Me TNV akpn TNG Adpag odrynong.

Y1rodei§eig oXeTIKA pe TIG SOVAOEIG:

» H emidpaon Twv dovicewyv ptropei va
mpokaAéoel {nUIEG oTa veEUpA Kal SlaTapayég
OTNV KUKAOQOPIia TOU AiaTog TWV XEPIWV.

» Katd T1g epyacieg o€ kpUa TepIBAAAovTa,
popdrTe eOTA pouxa Kal SIaTnPEiTe Ta XéPIA
oag {EOTA KOl OTEYVA.

» Kdvete SiaAgippara.

» Edv 3101mIoTWOoEeTE OTI TO déppa oTa SAXTUAG
oag N oTa Xépla oag poudiadel, apxigel
va €X€l KVNOMO, TToVdEl 1 YiveTal AOTTPo,
SIOKOYTE TNV EPYOCia PE TO PNXAVNHA KOOI
oupBouleuTeite évav yiaTpo.

> O1 5edopéveg TINEG EKTTOUTTHG SOVAOEWV:

* MetprBnkav cUPGWVA PE pia TUTTOTTOINUEVN
dladikaoia eAEyyou.

e EMTPETTOUV TOV UTTOAOYIOUO TWV EKTTOUTTWOV
TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou Kal T oUyKpIon
BIaPOPWYV NAEKTPIKWV epYaAEiwv. Avaloya pe
TIG OUVONKEG EQAPUOYNG, TNV KATAOTACN TOU
NAEKTPIKOU epyaAgiou A Twv epyaieiwv epap-
MOYNG, TO TTIPAYHATIKO QOPTIO UTTOPET Va gival
MEYaAUTEPO 1) PIKPOTEPO. [Na TOV UTTOAOYIOUO,
va AapBavete utrown SiaAgippaTa epyaaiag Kai
PACEIG MIKPOTEPOU popTiou. Baael avaidywg
TTPOCAPHOCUEVWV EKTINWHEVWY TINWYV, OPICETE
METPA TTPOCTOGIAG, TT.X. OPYAVWTIKG UETPA.

Metd Tn Xxpnon

» ATTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN, AQUIPEITE TN
Aafn XeIpPIOPOU aTTd TN CUCKEUN Kal EAEYXETE
Tn ouokeun yia mlavég BAaReg. Mpoooxn,
Kivduvog! To epyaleio KOG ouveyilel va
AeiToupyei!

» Edav mpétrel va eKTEAECETE EPYAOiEg
OUVTAPNONG Kal KABAPIOCHOU OTN CUCKEUN,
ATTEVEPYOTTOINOTE T KOl APAIPECTE TN
AaBn xeipiopov amd Tn ocuokeun. Npoooxn,
Kivduvog! To epyaleio KOTTAG ouveyilel va
AsiToupyei!
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» Mepipévere TAVTA, EWG OTOU TO EpyaAEio
KOTT G aKIVNTOTroINOei Kal unv ayyifere
TEPICTPEPOUEVA ETTIKIVOUVA pEPN, XWPIG
va EXETE APAIPETEl TIPONYOUUEVWG TN Aafn
XEIPICUOU ATTO TN CUCKEUN.

» H a@aipeon Twv TTPOOTATEUTIKWYV S10TASEWV
EMITPETTETAI JOVO aPOU £XEI AKIVNTOTTOINOEI TO
HOTEP Kau £Xel apaipedei n AaBn XeIpIoCHOU.

» O1 orég e€agpiopoU Ba TpETel va gival
atmaAAayuéveG aTTd aKOOOPTiEG.

» Mnv kaBapileTe Tn CUOKEUN UE VEPO.

» TotroBeTeiTe TN OUOKEUN O€ £va AOQPAAEG HEPOG.

» Mnv a1moOnKeUETE TN CUCKEUN O€ ONUEia
mpooRdoipya oTa TTaIdId.

» A@NOTE TN CUOKEUR VO KPUWOEL, TTPOTOU TN
BAaAeTe 0TV AKPN 1} TNV ATTOONKEUOCETE.

» TOTroBETEITE TTAVTA TO TIPOCTATEUTIKO KAAUHMO
META TN XPAOMN Kal 6TaV &V TO XPNOIMOTIOIEITE.

levikég utrodeifeig ac@alsiag

» Ta avTaAAQKTIKA TTPETTEl VA TTANPOUV TIG
AgIWOEIG TTOU £XEI OPIOEI O KUTAOKEUOOTAG.
XpNOIYOTIOIEITE, CUVETTWG, JOVO YV ola
AvTOAAQKTIKG ] QVTOAAQKTIKG EYKEKPIPEVA QTTO TOV
KaTaokeuaaoTr). Katd Tnv avTikatdoTaon, TNPEiTe
TTAvTa TIG ETTICUVATITOPEVEG 0BNYieg TOTTOBETNONG,
£XOVTOG TTPONYOUNEVWG OTTOPAKPUVEL TN AN
XEIPIOPOU atrd TN GUOKEUN.

> ETTIOKEUEG EMITPETTETAI VA TTPAYUOTOTTOIOUVTAI
HOVO aT1ré KATOPTIOMEVO Kal £EEISIKEUPEVO
TTPOCWTTIKO | CUVEPYEIO. TNV I0TOCEAIDA
Jag pTTropeite va BpeiTte Tig dieuBUVOEIG TwV
€CEIBIKEUPEVWIV OUVEPYEIWV.

» AUTO TO KOVTOPOTTPiovo gival oXedl0ouévo
Yyl TNV TTEPITTOinon dévipwy oTa TAdicia
1IBIWTIKAG XPNong. Adyw KIvOUvwy yia Tn
OWWATIKA akePaIGTNTA TOU XPAOTN 1 TPITWV, N
OUOKEUN Oev ETTITPETTETAI VO XPNCIUOTIOIEITAI VIO
GA\oUGg OKOTTOUG.

» XpnolipoTtroleiTe oTa NAEKTPIKA epyaleia pévo
TOUG TTPORAETTOPEVOUG CUCOWPEUTEG. H
XPon GAAWV CUCCWPEUTWYV PTTOPEI VA ETTIQEPEI
TPAUPATIOPOUG Kal KivOUVo TTUPKAYI|G.

» EAéyxeTE TOKTIKA T 0TOOEPOTNTA OAWV TWV
BIBWTWYV OUVOEOHWV.

» O1 epyaoieg ouvTAPNONG TTPETTEI VOl
€KTEAOUVTOI TTAVTA EYKAipwG. ETOl, diaTnpeital n
ao@AAEIa TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou.

» ATTEVEPYOTTOIEITE TN CUOKEUN KOI TTEPIMEVETE
MEXP! Va aKIvnTOTToINOEi TO EpyaAgio KOTTAG,
poToU aPaIpéoeTe TN AaBn XEIpIoHOU.

» AvTIKOBIOTATE OAEG TIG POAPMEVEG I
KOTECTPOMUEVEG TNIVAKISEG UTTODBEISEWY OTN
OUOKEUN.

» AkOpn kai ge TAPNoN 6Awv Twv utrodEifewv
aoc@algiag kal XpoNng, UTTAPXEI TTAVTA
KivBUuvOog TPAUUATICUWY Kal UAIKWV {nHIWV.
Na 1o BupdaoTe TTdvTa auTo.

MpoBAeréuevn xpRon

AuTS TO PNXAvVNUQ gival EYKEKPIMEVO POVO yia XPrRon
- WG KOVTOPOTTPIOVO YIa TO KOWIPO KAAdIWV O€ WnAd
évTpa.
- oUMOWVO WE TIG TTEPIYPAPES KAl TIG UTTODEIEEIS aopa-
Agiog TTOU BidovTal OTIG TTAPOUCEG 0dNYIEG XPrONG.
To kovTapoTrpiovo dev gival oxedIAOUEVO YIa ETTAY-
YEAUATIKA XProN Kal ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI
MOVO O€ KITTOUG OTTITIWV KAl EEWTEPIKWV XWPWV.
OtroiadATroTte AAAN xprion Bswpeital un cuuparn pe
Ta TTPORAETTOMEVA.
Ma ¢nuiég o€ TrepITTITwon Pn TTPORAETTOUEVNG XPONG
€ublvn Qépel 0 xpAOTNG.

Mivakida TUTTOU

Oéon

H mvokida TUtrou Bpioketal oTo TTEPIBANUA TNG
OUOKEUNG.
Ymédeién
@ H emonuavon Bewpeital wg TIOTOTTOINTIKO
Kal armayopeUETal va TpOTToTToINGEl i va Kara-
orei duoavayvwarn.

Aopn [

KaraokeuaoTig

Opada pnxavhuatog

‘Ovopa povtéhou

OvopaaTIK Taon, TUTT0g PEUUATOG
Bdpog

OvopaoTiké péyebog Aapag odaynang
Yodeitn amdppiyng

‘Etog karaokeung

Eyyunpévn nxnikn 10X0g

10 ZAuavon CE

11 ApiBudg povrédou

12 ApiBudg oeipdg

OCONOOGBRWN=
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EL

Z1olxEia xeipiouoU

ZuvapuoAdynon

Zroixeia xeipiopov [@

AlaKOTITNG EvepyoTToinang/amevepyomoinang an xelpoAapn

AIaKOTITNG QPaynG EvepyoTToinang

XeipohaBn

‘Evoeign o1dBung mAfpwaong Aadiol

MpooTaTEUTIKG KAAUMMA

Paya-0dnydg

Alugida Tpioviol

Kamaki de§apevig Aadiol

Tpoxo¢ pubuiong

10 Bida aopahiong

11 Aapr xepiopou *(ue oTaBepd EVOWUATWHEVO CUTTWPEUTH)

12 Xwpog GuyKpATNONG YIa TV TTEPIOKN TWV XEPIWV/TIEPIOXN
OTEPEWONG YIa TNV TIPOAIPETIKA KEVTPIKA AaBn

*ATTQITOUPEVO GTOIXEIO XEIPIOMOU (Bev TrepIAauBaveTal aTo

TIaKéTo Tapadoaong)

OCONOOGBRWN=

Oéon o€ AsiToupyia

ZUPTTANPWHATIKG £YYypa@A TEKMNPIWONG

O£TETE TN OUOKEUN O€ AgIToupyia pévo
a@OU UEAETHOETE, KATOVONOETE KAl

AGBeTe UTTOWN TIG OUVOBEUTIKEG 0BNYieg
XPNong Tou @opTIoTH Kal TG Aafng
XEIPICHOU.

PopTION TOU CUCOWPEUTNH

DopTiCETE TOV CUCGOWPEUTH OTTOKAEIOTIKA

A HE TOV POPTICTH| TIOU EYKPIVEl O
KATaOKEUAOTHG. O XapaKTNPIOHOG TWV
EYKEKPIMEVWY QOPTIOTWV AVOPEPETAI OTNV
€0WKAEIOTN OAwaon cuppdpewong EK.

lpoooxn!
O oUCOWPEUTAG TTAPAdIBETAI HEPIKWG
@opTIoPEVOG. IMpIv aTTO TNV TTPWTN XPrON POPTIOTE
TTAAPWG TOV CUCOWPEUTH, YIa Va dI0CPAAIOTEI N
TTARPNG ammédoor) Tou.

A\ NPOZOXH !

O CUCOWPEUTAG Eival EVOWUOTWHEVOG OTN
A Aan xeipiguou.

> OopTioTe TO CUCOWPEUTH CUPPWVA PE TIG 0dNYiES
TNG CUPTTANPWHATIKAG TEKKNPIWONG.

Kivduvog TpaupaTiopwy

2 N\dBog ToTToBETNPéVA ECAPTIUATA UTTOPET VO
odnyfnoouv og goapdTaToug Kal Bavaciuoug
TPAUMOTIOUOUG KOTA TN XPAON TNG CUOKEUNG!

2 AUTH N OUOKEUN ETTITPETTETAI VO AEITOUPYET
JOVO, EQOTOV EXOUV TOTTOBETNOET TTANPWG
Kal pe oTaBepdTnTa OAQ Ta EEQPTANATA, EVWD
OAa Ta e€apTrUaTO TIPETTEN VO Eival GBIKTA!

» AloBdaaTe, Aoimrdv, TTpwTa 0AGKANPO
TO KEQAAQIO, TTPOTOU TOTTOBETACETE TA
eCopTApaATa.

» TotroBeTeiTe Ta £EAPTAUATA TTPOTEKTIKA
Kal oAOKAnpa.

» XpnoIUoTToIEITE EPYAAEID ATV TTPORAETTETA.

Kivduvog TpaupaTiopwy
A » H 101100€TNON KOI OTTEYKATACTACH
TWV EEAPTNUATWY ETTITPETTETAI JOVO UE
QTTEVEPYOTTOINUEVO MOTEP KAl APOU EXEI
aaipeBei N Aafr) xeipiopol otV oTroia
€ival EVOWUOTWPEVOG O CUGOWPEUTNG.

A\ TNPOZOXH !

Ko@Ttepd aAucotrpiovo. To gpyaAeio
A OuVEXiCel va AEITOUpYEI.

» MNpiv atrd OAeG TIG EPYACIEG OTN CUOKEUN,
aQaIPETTE TTPONYOUNEVWG TN AaBn
XEIPIOPOU oTNV oTToia BPioKeTal O
EVOWUATWUEVOG OUCOWPEUTAG.

» Katd mn S1dpKeia OAWV Twv EPYACIWV GTO
aAUCOTTPIOVO, POPATE YAVTIO TTPOCTACIAG.

KivOuvog TpaupaTIouwyY
A 2 EAdv 10 aAucoTTpiovo BevV £XEl TOTTOBETN-
Bei owOTA, N CUPTTEPIPOPA KOTTNG TNG
OUOKEUNG €ival aveEEAEYKTN.

» Kard Tnv 1o1moB€tnon Tng aAuaidag, TIPOCOX!
otV TIPOPRAETTOUEVN POp& KUAIGNG!

Irepéwon Tng aAuaidag mpioviou [ [E [¥ B

2 A\aokdpete n Bida acpdaiions [ @ kal agaipéoTe
10 KGAUpuo Y .

> TotmoBeTAOTE TN PAYA-00NYS YE TNV ETTIUAKN TPUTIA
OTO PTTOUAOVI pe oTreipwa [ ©.

Ymodeién
®povrilete wore n mAdka oUo@iéng aAuaidag
va O¢ixvel mpog 1a ummpoortd 4 [1].
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Neiroupyia

Ymodeién

BeBaiwebeite 611 n Bida odnyou aro miow
HEPOGS TNS payag-odnyou eivai TorroBeTnuévn
arnv auAdkwan odnyou [ [1].

2 20peTe TN pARd0-00nyd 600 TO duVATOV TTIO KOVTA
OTO ypavad.

2 [MepdoTe TNV aAucida yUpw atod T pdya-o-
dnyo kai Tov Tpoxo6 kivnons [ O.

i

2> EAéyETe TN B€on Tng pdyag-odnyou padi ye Tnv
ahuoida otn ouokeun [4.

2 TomroBeTrioTE TO KAAUUUO [B] @ Kai o@igTe TO PE TN
Bida aoediions B A.

T0o@iEn aAucidag pioviot @ [

> Naokdpete 1 Bida aopahiong A [1] €101 woTe va
pTTOpEiTE Va TrEpIoTPEWETE Tov Tpoxd pUBuions A [2] .

2 [NupioTe Tov Tpoxd pUBuiong @A [2] TTpog Ta Sedid,
ylo va o@igeTe TNV aAucida, 1 TTPog Ta aploTEPd,
yia va T Aaokdpete @ @,

> MNeploTpéWTe TNV 0AUCida PE TO XEPI, WOTE VA EAEY-
&eTe €av KiveiTal aveptrodioTa.

S 2igte Eava Tn Bida aocpdiions @ ©.

Ymédeién
lMpoooxn arn owaTn eopd KUAIong tNg
aAuoidag [E [2].

Ymodeién

H aAuaida tou mpiovioU dev MTITPETTETAI VA
KpéueTal, 6a TEETTEl OLWS va unl%osi va Byaiver
ep. 3 mm amro ™ pdya-odnyo L.

Ymodeién

Kard ro xpovo mpobépuavong, o aAuocorrpi-
ovo Ba mpérmel va oua@ixBei Eava uera arro
TO TTOAU TTEVTE KOTTEG.

AsgiToupyia

Qpeg AsiToupyiag
TnpeiTe TIG TOTTIKEG DIOTALEIG.

EvnuepwBeite yia TIG Wpeg AsiToupyiag atrd Tig TOTTI-
KEG OPUOBIEG APYXEG.

Add1 aAucidag Tpioviou

Kivéuvog ¢nuiwv oTn OUOKEUR
A E¢aimiag TnG xpriong TmaAiou Aadiou, utropouv
va TTPOKANBoUV ¢nuiEg oTnv avTtAia Aadiou,

Tov 00Ny TTPIoVIOUATOG Kai TRV aAugidal!

» 2¢& Kapia TTEPITITWON PN XPNOIYOTIOIEITE
TTaAI6 AGdI yia T AiTtavon Tng aAucidag!

A\ TPOZOXH!

ZnuiEg aTo TrEPIBAAAOV
A » ETe1dr), katd Tn Asitoupyia, 1o AddI NG
aAuGidag Tou TTPIoVIOU KATaARyEl OTO
TIEPIBGAAOV, Bal TTPETTEN VO XPNOIMOTTOIOUVTA
€10IKG BloaTroikodouAoiua AddIa aAugidwy

o€ QUTIKN Bdon.

lpoooxn!
H ouokeun emtpémreTal va Aeitoupyei gévo pe
ETTOPKEG AAdI aAuaidag.

» EAéyxete TNV TOOOTNTA TOU AadIoU e Tn Borbeia
NG £vOeIEnNg oTaduNg TTAPwaong Aadiou.

Ymodeién
H xwpnrtikérnra tng éeéauevng twv 80 ml
apkei yia mep. 20 AeTTTa Asitoupyiag.

MARpwon Aadiov aAucidag [

A\ TIPOZOXH !

Kivduvog oAioBnong Adyw xupévou Aadiou
A » ATTo@eUyeTe va XUVETE AGOI.

» ZKouTTiCeTe OTTWOOATTOTE TO AddI TTOU £XEI
TUXOV XUBEI.

lMpoaoxn!

» Aev Ba TTPETTEI Va EloXwPOoUV akaBapaoieg péoa
oTtn degapevn Aadiou.

2 ZnkwaoTe T OnAid [A] Tou KaTTakiou Tng de€apevig
TTPOG T £TTAVW @.

2 ZeRI1dwaoTe apyd To KATTaKI TNG dEEAPEVAG Kal
aQaIpéaTe TO A.

2 SUPTTANPWOTE TTPOCEKTIKA TO AddI AiTravong aAu-
0idag £wg TrepiTTou 1 €K. KATW aTTO TO KATW AKPO
TOU oTopiou TTAfPWONG ©.

2 BidwaoTe {ava KaAd To KOTTaKI TNG OEANEVAS Kal
OImAWaTE TN BnAid [A] TTpog Ta KATW €.

o

"EAeyxog Aitravong aAucidag

Ymédeién
H o1d6un Aadiou @aiverar otnv évoeién
o1a6uncg mAhnpwaong Aadiou [1].

2 EAéyEre TNV TTOOoOTNTO Aadiou oTn de€apevn.

= EkkivioTe Tn ouokeun.

> KpatrjoTte T0 aAucoTTpiovo yia éva dIGoTNPa TTEP.
15 ek. Mavw atrd pia KatdAAnAn em@aveia. Eav
n Aitravon Tng aAucidag eival TTapkAG, To AddI
TTOU XUVETaI a1Td TO AAUCOTTPIOVO OXNUATICEl Eva
ApUdPO iXvoG.
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Puluion ywviag epyaaciag [

Kivduvog TpaupaTioywy atméd 1o epyaAeio
A KOTTAG.

» O1 puBbuioeIg OTN CUOKEUN TTPETTEI VO
yivovTal yévo pe oBNOPEVO POTEP Kal
AKIVNTOTTOINUEVO TO EPYOAEIO KOTTAG.

» [Mpiv atmd OAeG TIG EpyaCTieg oTn GUOKEUN,
AQPAIPEDTE TTPONYOUUEVWG TN Aafn)
XEIPIGHOU aTNV oTroia BPioKETal O
EVOWMNATWUEVOG CUCTWPEUTAG.

H ouokeun di00€Tel pia 5TTAG (avdAoya pe 1o

MovTéAO) pubuICOuEVN Ywvia epyaaiag. ‘ETal, pTtro-

peiTe va @TaoETE XWPIG TTPOBANUa o€ BUOKOAD

TTPOCRACIKNa onuEia.

3 [Mi€oTe Kal KPATACTE TO KOUPTT ao@diiong @.

2 PubuioTe Tn ywvia epyaciac .

> ApAoTE EAeUBEPO TO KOUPTTI AGQAAIONG.

v" To KoupTri ao@AAIoNG TOU KOVTOPOTTPIOVOU KAVEI
KAIK 0Tn B€on Tou.

Zuvdeon KovTapoTrpiovou pe Aapn xeipi-
opou H

> MartAoTe 1o KOUTT KAEIdwPaTog [A] oTn AaBn
XEIPIOMOU Kal TOTToBeTACTE TN AaBr) oTnv uTTod0XN
TOU KOVTOPOTTPIOVOU PEXPI TO KOUMTTI KAEIOWUATOG
va KoupuTrwaoel atnv utrodoxr [B] @A.

lpoooxn!

» [pocoxr oTn cwoTA acPAAion

Ymodeién

Mia mpoaipetikG diabéoiun kevipiki AaBn yia
N AaBn xeipiouou givai d1abéoiun wg
aéeooudp. MAnpopopicg kai 0dnyies eykara-
oTaong UTopeEite va LBpeite oTig odnyies
Xpnong g Aapng xeipiouou.

Evepyotroinon oUoKeUNg

Kivéuvog TpaupaTioywy 1 UNIKWV CnUIwV
A » Kpartdre avra otabepn Tn GUCKEUN HE
Ta OUO XEpla KaTtd Tn Asitoupyia. To éva
XépI MAvel TN xelpoAafr], To GAAO XEpI
IAavel TN AaBr XEIPIOUOU TNV KOAUPUEVN
TTEPIOYT) 1} TNV TTPOAIPETIKG BIaBETIUN
KeVTPIKA Aapn.

= BydAte 1O TTPOOTOTEUTIKO KAAUMUA.

> Evepyotroijote Tov SI0KOTITN QPayrG EVEPYOTTOI-
nong [A] otn xeipoAafn @

= EvepyotroioTe Tautdxpova Tov SIaKOTITN EVEPYO-
Troinong/atrevepyotroinong [B] oTn xeipoAafn @.

2> ApnoTe {avd eAeUBepo ToV BIOKOTTITN QPAYNG
gvepyotToinong.

v"H ouokeun gival o€ Aeitoupyia.

ATTEVEPYOTTOINGN OUOKEUNG

2> ApAoTe eAeUBePO TOV BIOKOTITN EvepyoTToinong/

ATTEVEPYOTTOINONG OTN XEIPOAARH.
v H ouokeun ival atrevepyoTToinuévn.

i

Ymédeién
To epyaleio Kotric ouveyiel va Asiroupyei
yia Aiyo uerd tnv amrevepyorroinon.

Ymodeién

Apnvovrag eAeUBepo Tov SIaKkOTTTN EVEPYO-
moinong/arevepyorroinang, o SIAKOTTTNG
PPAayng EVepyorToinong EMOTPEPEI auTOuaTa
aTnv apxIkn Tou éon.

Epyaoieg pe 1o KOvVTapoTtrpiovo

KivOuvog TpauPOTICUWY i UNIKWV CnNUIV

» KpatAoTe To KovTapoTrpiovo aTn Béan
€pyaciag oUpwva e TNV eikova K.

» OpovTiCeTe yIa ao@aAr oTdon, EIBIKA
Katé Tn SIAPKEIQ EPYATIWY ETTAVW ATTO TO
UYog Tou KEPAAIOU.

» Kpatdre 10 aAucoTrpiovo yakpid atmmo 1o
owHa.

» Kpatdre Tn cuokeur oTabepd Kal PE
T dUO XEpla. To éva xépi TTIAVEl TN
XEIPOAaH), To AAAO x€pI TTIAvel TN AaBn
XEIPIOPOU OTNV KOAUPPEVN TTEPIOXT A TNV
TTPOQIPETIKG SI0BECIUN KEVTPIKA AaBH.

» Mnv OTEKEDTE TTOTE AKPIPWG KATW OTTO TO
KAODi TTOU TTPOKEITAI VO KOWETE.

» Mnv oTékeoTe TTOTE ETTAVW OE OKAAQ I O€
aoTadr emeaveia.

» [NpioviCeTe Ta KAOBIA TTAVTA OE€ KOPUATIO.

» Mnv epyadeoTe TTOTE O€ ETMIKIVOUVEG
B¢o¢Ig, OTIG OTTOIEG PTTOPEI VA 0OG
XTUTTAOOUV Ta KAAdIG TTOU TTEPTOUV.

A\ TMPOZOXH!

» Mnv Trplovicete EUAO UTTS TAOT.
A » Mnv TrplovigeTe BAPVOUG ) XauOKAada.

Ymodeién

To kovraporpiovo gival oxedIaCUEVO yia TO
TpIovIoUa KAadIwv. ATrayopeueral n xpHRon
TOU yIQ TO KOWIUO OEVTPWV.
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Tuvmpnon

Mpiv a1ré kGbe Béon oe AsiToupyia:

2> EAEyxeTe TN ouokeun yia {nuIEG

2> EAEyxeTe TN 010BepOTNTA OAWV TWV £EaPTNUATWY
2> EAEyxeTe TNV TGvuon TNG aAucidag

> EAéyxete Tn AiTravon 1ng aAuaidag

Texviki epyaciog M [

A KINAYNOZ !

Kivouvog KowipaTwyv Adyw £TMIOTPOPNG
A 2 X TEPITITWON ETMATPOPNG, TO TTPIOVI

TTETAYETAI EOPVIKA KAl AVEEEAEYKTA TTPOG
TO XEIPIOTH.

» ATTo@eUyeTe MA@ TNG AKPNG TNG PAYAG-
00nyouU o€ AVTIKEIPEVA.

» AOKEiTE opOIOPOP®PN TTiEGN OTN CUCKEUN,
Ox1 OpWG Kal uTTEPBOAIKN dUuvapn.

Atro@uyn KIv3Uvou eIOTPOPNG, avatrRdnong N
oAiocBnong Tng povadag TTploviouaTog

> ATTOQEUYETE OTTWOONTIOTE TNV ETTAPNA TNG TTEPIOXNAS
NG pdyag-odnyou, TTou ateikovifetal oTnv Eikéva
a, Je EUAo ) dAAa oTaBepd avTiKEipeva.

2 KpaTtdre TO CWPa 0ag HAKPIA OTTO TNV ETTIUNKU-
MEVN TTEPIOXH TTEPIOTPOPNG TNG CUOKEUNG.

> BdaATe Tn pdya-0dnyo pe Tov avaoToAéa [1] otnv
Touri A b.

> Na mpiovifete pévo 6Tav 10 AAUCOTTPIOVO €ival
OWOTA AKOVIOUEVO KOl OQIYHEVO.

> EKTEAEITE TNV KOTTA TTAVTA YE EVEPYOTTOINKEVO TO
aAuooTtrpiovo.

KAGdepa [

Ymoédeién
KAadeuere Tov Kopud ToU OEVIPOU QTTO KATW
TPOC TA ETAVW.

> KoBete 10 KAadi 10-15 ek. atmd Tn Bdon Tou KAa-
010U, aTré KATW TTPOG Ta ETTAVW, KATA TO 1/3 TNG
SiapéTpou Tou kAadiou @.

> KoBete 10 KAadIi e 1O TTPIGVI Aiyo TTI0 £Ew, aTTd
ETTAVW TTPOG Ta KATW @.

- KdvTe pia Tour Kovtd atov Kopuo @.

Ag@aipeon Aafng xeipiopol pe otaBepd evow-
patwuévo cucowpeuTh H

2 ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN.

> MarAoTe To KoUuPTT KAEIdWPaTOG [A] OTN
AaBn xelpiopol @.

> TpaBnéte Tn Aapn xeipiopou TeAeiwg €Ew ammd Tnv
uttodoxr TnG Jovadag Tou KovtapoTrpiovou [B] @.

ZuvTpnon

Kivéuvog TpaupaTiopwy i UAIKWV NUIWV.

» O1 epyaaoieg ouvTrpnong Kai kabapiopou
OTNn OUOKEUN ETTITPETTOVTAI JOVO
ME AKIVNTOTTOINKEVO TO POTEP KAl
AKIVNTOTTOINUEVO TO EPYAAEIO KOTTAG.

» Mpiv atrd OAEG TIG EPYATIiEG OTN CUOKEUN),
APAIPETTE TTPONYOUNEVWG TN AaBn)
XEIPIOYOU TNV oTToia BPioKETaI O
EVOWUOTWHEVOG CUCOWPEUTAG.

» Mnv kaBapileTe TN CUOKEUN PE VEPO.

» Epyacieg MOKEUAG Kal ouvTipnong,
KaBWG Kal N avTikaTadoTaon
OTOIXEIWV AOPAAEIG, ETTITPETTETAI
VQ TTPAYUATOTTOIOUVTAI JOVO OTTO
KOTAPTIOUEVO Kal EEIBIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO ) CUVEPYEID.

» Katd tn d1dpkeia OAWV TwV EPYACIWV
O0TO OAUCOTTPIOVO, POPATE YAVTIA
TTPOCTACIAG.

> [Mpiv o116 KABE XpPrion, KOBWG Kal O€ TTOPATETO-
pévn epyaaia, EAEyXeETE TTAVTA TN aUCPIYEN TNG
ahucidag.

2 EAEyxeTE TOKTIKA TN 0TAOUN Aadiol Tng aAuaidag.

2 H aAuaida Tou TTpIovioU TTPETTEI va akovideTal
TAKTIKG aTTO £EEIBIKEUPEVO TUVEPYEIO.

2 Mia @opd Tov Xpdvo avaBETETE TN CUVTAPNON TNG
OUOKEUNG O€ €va €EEIDIKEUPEVO TUVEPYEID.

KaBapiopog

2 ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN, TTEPIUEVETE PEXPI
va akivnToTroinBei To epyaleio KOTTAG Kal agal-
péaTe TN AaPn xeIipiouoU.

> KaBapieTe TN GUOKEUN Kl KUPIWG TIG OTTEG AEPI-
OMOU HETA aTTd KABE Xprion YE Eva OTEYVO TTavi
f, O€ TTEPITITWON £VIOVWY aKaBapaoIwy, PE Hia
BoupToa.

2 KaBapieTe ToO aAUCOTTPIOVO TTPOCEKTIKG UETA OTTO
KaBe xpnon.

2 KaBapieTte TOKTIKA TNV €yKOTT) 0dnyou Aadiou
(eykoTTA KUAIONG TNG aAucidag Trpioviol) aTov
00nyo TTpIovioPaTog YE pia paAakn BoupToa.

2 MeTd TN XpAon, WEKACETE TO AAUCOTTPIOVO WE
€10IKO AGdI1, WOTE va BI0CPANICETE JOKPA DIGPKEIN
C(wNAG. MNa 1o oKOTTO auTd, XPNOIYOTIOIEITE GO0 TO
duvaTdv OIKOAOYIKO AITTAVTIKO.
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MeTa@opd Kal arofnKeuon

Kivéuvog TpaupaTiopwy atéd 1o EpyaAEio

KOTTNG.

> [Mpiv a1md KABe peTapopd Kai
aTTOBKEUOT), ATTEVEPYOTTOIEITE
TN OUOKEUN KOI TTEPIMEVETE VA
aKIVNTOTTOINGEI TO EPYAAEIO KOTTAG.

» ApaipéaTe Tn Aafr| xEIpIGUOU TTPIV aTTO
TN METOQOPA A TNV ATTOBrKEUO.

» ToTToBETEITE TTAVTA TO TIPOCTATEUTIKO
KAAUPPO TTPIV aTTd TN HETOPOPA Kal TNV
aTTOBrKEUON.

MeTagopd
> H ouokeun TTpETTEN va aoQaiZeTal ETTAPKWG EVAVTI

un oKOTTIPNG oAioBNoNG, O€ TTEPITITWAON YETA-
POPAG TNG PEOA I ETTAVW O€ OXNUA.

ATrolnkeuon

2> Ai€dyeTe TIG Epyaadieg KaBAPIGUOU KAl CUVTH-
pNONG TIPIV aTré TNV aTmmodrkeuon.

2 ATTOBNKEUETE TN GUOKEUR O€ OTEYVO XWPO, OTOV
otroio dev €xouv TTpdoBacn Ta Traidid.

2 Katd tnv ammobrikeuon dev Ba TTPETTEl va UTTOPET val
TPEEEI NITTaVTIKO AGdI aAuaidag.

2 AKOUUTTHOTE TN OUOKEUN 600 TO duvaTtov TTio
opIfOvTIa PE TO TIWPA TNG deapevng Aadiol TTpog
TO ETTAVW.

> AgaipéaTe To AiavTiké Aad1 aAuaidag o€ TTepi-
TITWOnN JoKPAg atrodrikeuong (4 eBOOUAdEGS 1 Kal
TEPICTOTEPO) ATTO TN CUCKEUT, WWATE VA OTTOPU-
YETE pnTIvoTroinon TNG avtAiag AirravTikoU Aadiou.

> AmmoBnkeueTe TN AaPR XEIpIoPOU Kal TO KOVTOpO-
TTpiovo XwpPIoTA.

2 ATToOnKeUEeTE TN AaPr) XEIPIOPOU o€ dpoaepd Kal
EnNPod HEPOG. ZUVIOTWHEVN BepuoKpagia aTTodr-
keuong tep. 0 - 23°C.

2 KpaTtdTe TN CUOKEUN Kal KUPiwG Ta TTAACTIKA PEPN
NG MakpIa atmd uypd epévwy, Bevdivn, TTpoiovTa
MeE TTETPEAQIO, AGdIa pE peyAAn dIElIoOUTIKOTNTA,
KTA.. Mepiéxouv XNUIKEG OUTIEG, Ol OTTOIEG UTTOPEI
va BAAYouUV 1) va KATOOTPEWOUV T TTAACTIKA PEPN
TNG OUOKEUAG.

> Ta Aimrdopata kar GAAa XNUIKA KATTOU TTEPIEXOUV
0UCiEG, 01 OTTOIEG PTTOPEI va gival apkeTa diaBpw-
TIKEG o€ JETAAAIKG p€PN TNG cUuoKeung. M auTo,
MNV aTToBnKeUETE TN OUCKEUR KOVTA O€ TETOIEG
OUOi€G.
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AvtipeTwion BAaBov

AvTipeTwition BAABwWV

Kivouvog TpauPaTIGHWY 1] UNIKWYV CnHIWV

» 2¢e epImTwon au@IBoAiwy, va avalntare TTAvTa £va EEIBIKEUPEVO GUVEPYEID.
» Mpiv atd KABe EAeyX0 I EpyacCia TN CUOKEUN, ATTEVEPYOTIOIEITE TO MOTEP Kal agalpeite TN AaBn

XEIPIOUOU.

MpoBAnpa Moéavn aitia

[MoAU uwnAR T@vuon TG aAuagidag
To aAuootrpiovo
utrEPBEppaiveTal Aitravong

To aAuCOTTPIOVO £XEI OTOPWOEI

To aAucoTrpiovo

EXEI OTEYVQOE] O aulakwTdg KvWdakag Aadiou £xel

OTOUWOEI
[MoAU xapnAnf Tévuon NG aAucidag

S&?gﬁ‘?/?gvsg To aAucoTTpiovo €xel TOTTOBETNOEI TTPOG TN
SovAaeIc AGBog @opd KUAIONG

O CUCOWPEUTAG EXEI ATTOPOPTIOTEI.
H ocuokeun arre-

VEPYOTTOIEITAL. BoAIkr) (nAekTpoviké oloTNUA)

Evepyotroinon Aoyw utrepéviaong
O OUCOWPEUTAG EXEI ATTOPOPTIOTEI
H ouokeur Bev Evepyotroinon Adyw utrepéviaong

EVEPYOTTOIEITAI.
OUCCWPEUTH.

O oucowpeuTAG TTAPOUCIAdel BAARN.

To aAuCOTTPIOVO €XEI OTOPWOEI

AVETIOPKTC KOTM To aAhucoTrpiovo éxel pBapei

AavBaopéva

YTrapyxel utrepBoAIKr TPIRH Adyw eAAITTOUG

Aev uttdpxel AadI péoa otn deCapevn

AAugoTtTpiovo | pdya-0dnyog pe BAGRN
O ouoowPEUTAG £XEl UTTEPBEPUAVOEI.

H Bepuokpagia TNG CUOKEUNAG gival uTTEP-

YTrepBoAIKA 1) TTOAU xapnAr Beppokpacia

H aAugida trpioviol €xel ToTToBeTn O

AvTIpETWTTION
PubBuioTte Tnv Tdvuon TnG aAuacidag

SupTrAnpwaoTe AGdI yia TNV aAucida TrpiovioU

ATreuBuvBeiTe o€ €CEIDIKEUPEVO OUVEPYEIO.
ZUPTTANPWOTE AGdI yia TNV aAuaida Trpioviol

KaBapioTe Tn pdya-odnyo
PuBpioTe TNV TGvuon Tng aAucidag
TotroBeTOTE CWOTA TO AAUCOTTPIOVO

ATreuBuVOEiTE O€ ECEIDIKEUPEVO GUVEPYEIO.
AQNOTE TO CUCCWPEUTH VA KPUWOEL.

DopTIOTE TO CUCCWPEUTH.

AQROTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI Kal, GV XPEIade-
Tal, KABAPIOTE TIG OTTEG AEPITOU

Edv emavaAn@Bei, avadntioTe éva eEeIBIKEUPEVO
ouvepyeio.

DopTioTE TO CUCOWPEUTH.

Edv emmavaAn@Bei, avalntioTe éva eCEIBIKEUPEVO
ouvepyeio.

AQOTE TOV CUCOWPEUTH VO KPUWOEI 1 va
CeoTaOEi

ATreuBUVOEiTE O€ ECEIDIKEUPEVO GUVEPYEIO.
ATtreuBuvBeiTe O€ £CEIBIKEUPEVO CUVEPYEIO.
AVTIKOTOOTACTE TO AAUCOTTPIOVO

ToTroBeTAOTE CWOTA TO AAUCOTTPIOVO

Eyyonon

O1KoAoYIKN améppIyn

>€ KABe xwpa 1oxUouV o1 6pol eyyunong Trou ekdO-
Onkav atrd TNV €TAIPEIQ YOG i} OTTO TOV ElI0AYWYEQ.
AvTipeTwTrifoupe dwpedv BAGREG TN CUCKEUA OAg,
oTa TTAQioIa TNG eyyunong, epocov aitia gival éva
O@AAPa UAIKWY A éva KOTOOKEUAOTIKO GQAAMQA. Z€
TTEPITITWON €yyunong, atreubuvBeite aTov TTWANTH
0ag ) oTo TTANCIECTEPO UTTOKATAGTNA.

ARAwon cuppudépewong EK

lMepioodrepa oToixeia yia 1n ouokeun 6a
Bpeite oTn xwpIoTa eTIcUvamTouEvn 6nAwan
ouuuopewons EK, n orroia amroreAei
avarrooTTacTo PEPOS TWV TTAPOUCTWYV

00nyIwV Xpnong.

HAeKTPIKG epyalcia, eEapTrpaTA KOl CUCKEUAOIEG
TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI JE TPOTTO PIAIKO TTPOG TO
TTEPIBAAAOV.
p= ZUOOWPEUTEG/UTTATAPIEG:
Mnv aTTOpPITITETE TOUG CUCOWPEUTEG
OTO OIKIAKA OTTOPPIKUATA, OTN QWTIA i
o710 vePO. OI CUCCWPEUTEG TTPETTEI VO
OUAAEyovTal, VO AVAKUKAWVOVTAI 1) va
ATTOPPITITOVTAI YE TPOTTO QIAIKO TTPOG TO
TEPIBGAAOV.
HAekTpikd epyaleia (xwpig
OUCCWPEUTEG/UTTATOPIEG):
Mnv atroppiTITETE TA NAEKTPIKA £pyaAeia
OTa OIKIGKA aTToppipuaral Mapadw-
oTe Ta o€ KatdAAnAo @opéa diaBeong
atmmoBAATWV.
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Tartalomjegyzék @

Tartalomjegyzék A szimbdlumok jelentése
A szimbolumok jelentése............ccccceveuveeennnnnne. FIGYELMEZTETES!
Az On biztonsa srdekében A sérlilések kockazatanak csok-

z iztonsaga érdekében............cccoeeeien. kentése erdekében olvassa el a
Biztonsagi tudnivalok............ccccooiiiiiiiiiiiieee, hasznalati Utmutatot!
Rendeltetésszer(i hasznalat..............ccccocue..... Viseljen fejvedot!

Adattabla ... @

KezelBelemeK........coooeeeiieiiiiiiee e

Uzembe helyezés.........ccocovneiriininininieieeeeeeeene N Viseljen szem- és hallasvédét!
SZErElES. ... o

Uzemeltetés........c..............

Karbantartas ..........ccoceevveveeiiiiiiiie e A készilékkel valé munkavégzés
SZAIIIAS €8 tATOIAS .ovvvvvveeeoeeeeeeeeeeec e @ Koben viseljen csdszasbiztos
Uzemzavarok elharitasa............c.ccccocveveveveuennnen..

GaranCia........cccoeeeeiieiiceee e Figyelmeztetés! A készii-
EK feleléséai nvilatkozat // lék nem védett az aramii-

K -megfele o?eg’y nyila oz’a’ ............................. // tések ellen feszilltség alatt

Kornyezetbarat artalmatlanitas........................... /// allé vezetékek megérinté-
se esetén.

10m Tartson 10 m-es biztonsa-
gi tavolsagot a feszliltség
alatt allo vezetékektdl, vagy
az ezekhez hozz&éré mas
targyaktol.
9

Tudnivalo

Vegye figyelembe a nyél kezelési utmutato-
Jjaban szereplé szimbolumokat és azok
Jelentését.
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A szimb6lumok jelentése

Az On biztonsaga érdekében

olvassa el gondosan ezt a hasznalati
utmutatot, és cselekedjen az ebben
foglaltak szerint. Orizze meg a hasznalati
utmutatoét késébbi hasznalatra vagy a
kévetkezd tulajdonos szamara.

FIGYELMEZTETES!

Olvasson el minden olyan biztonsagi tudnivalot,

utasitast, képet és miszaki adatot, amelyet jelen

elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. A kdvet-

kezd utasitasok betartasanak elmulasztasa aramu-

tést, tizet és/vagy sulyos sérliléseket okozhat.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi tudnivalot és

utasitast a késébbiekre.

> A biztonsagi tudnivaldkban hasznalt ,elektromos
kéziszerszam” kifejezés egyarant vonatkozik
haldézati izemi (halozati kabeles) elektromos kézi-
szerszamokra és akkumulatorral miikodé (halozati
kabel nélkili) elektromos kéziszerszamokra.

> Az els6 Uzembe helyezés el6tt feltétleniil olvassa
el a biztonsagi tudnivalokat!
A hasznalati utmutaté és a biztonsagi tudnivalék
be nem tartédsa esetén karosodhat a késztlék, és
a kezel6t, valamint mas személyeket fenyegetd
veszélyek keletkezhetnek.

2> A készllék izembe helyezésével, kezelésével
és karbantartasaval megbizott valamennyi
személynek megfeleld képesitéssel kell rendel-
keznie.

f Késziilékének els6 hasznalata elott

Onhatalmu valtoztatasok vagy atépitések
tilalma

Tilos a késziléken valtoztatasokat végezni vagy

kiegészit6 készilékeket létrehozni. Ezek a médosi-

tasok személyi sérulésekhez és hibas mikddéshez

vezethetnek.

> A késziiléken csak ezzel megbizott és képe-
sitéssel rendelkez6 személyek végezhetnek
javitasokat. Ennek soran mindig eredeti potal-
katrészeket hasznaljon. Ezzel biztositott, hogy a
készulék biztonsagos marad.

Az utmutatoban hasznalt tajékoztaté szimbo-
lumok

Az ebben az utmutatéban talalhaté jelzések és
szimbdlumok célja, hogy segitségukkel hamar és
biztonsagosan hasznalhassa az utmutatot és a
készuléeket.
Tudnivalo
@ Informaciok a készlilék leghatékonyabb,
illetve legpraktikusabb hasznalatarol.
> Kezelési lépés
Cselekvésre felszolitd utasitas.

v Eredmény
Itt olvashatja el a kezelési lépések sorozatanak
eredmeényét.

[1]Tételszam
A szbvegben a tételszamok szogletes zarojellel
[ 1 vannak jeldlve.

Szemléltetd rajzok jeldlése
A szemléltetd rajzok betlikkel szamozottak és a
szdvegben hivatkozunk rajuk.

O Kezelési lépés szama
A kezelési lépések meghatarozott sorrendje sza-
mozott és a szévegben hivatkozunk rajuk.

Figyelmeztetések veszélyfokozatai

A hasznalati utmutatéban az alabbi veszélyfoko-
zatokat hasznaljuk a lehetséges vészhelyzetekre
utalva:

A\ VESZELY!

Kozvetlenull fennallo veszélyes helyzet,
amely az intézkedések be nem tartasa

esetén sulyos, s6t halalos sértilésekhez
vezet.

amely az intézkedések be nem tartasa
esetén sulyos, s6t halalos sérulésekhez
vezet.

2 Esetlegesen fennall6 veszélyes helyzet,

A VIGYAZAT!

Esetlegesen fennall6 veszélyes helyzet,
A amely az intézkedések be nem tartasa

esetén konnyl vagy kisebb sérllésekhez
vezet.

Figyelem!

Esetlegesen bekovetkezé karos helyzet, amely
anyagi karokhoz vezet, ha nem kerdli el.

A biztonsagi tudnivalok felépitése

A\ VESZELY!
A veszély tipusa és forrasa!
A 2 A be nem tartas kdvetkezményei

» Intézkedés a veszély elharitasara
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Biztonsagi tudnivalék

Munkahelyi biztonsag

a)Tartsa tisztan és vilagitsa meg jol a munka-
teriiletet. A rendetlenség vagy a munkaterilet
elégtelen megvilagitasa balesetekhez vezethet.

b)Az elektromos kéziszerszammal tilos égheté
folyadékokat, gazokat vagy porokat tartalma-
26 robbanasveszélyes kornyezetben dolgoz-
ni. Az elektromos kéziszerszamokban szikrak
keletkeznek, amelyek meggyujthatjak a port vagy
a gézoket.

c)Az elektromos kéziszerszam hasznalata k6z-
ben tartsa tavol a gyermekeket és mas szemé-
lyeket. Ha elkalandozik a figyelme, elveszitheti
uralmat a készulék folott.

Elektromos biztonsag

a)Ovja az elektromos kéziszerszamot az esétél
és a nedvességtol. Ha viz jut az elektromos ké-
ziszerszamba, nagyobb az aramités kockazata.

Személyek biztonsaga

a)Legyen korultekintd, arra figyeljen, amit
csinal, és megfontoltan végezzen munkat az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznaljon
elektromos kéziszerszamot, ha faradt, vagy ha
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszerek hatasa
alatt all. Az elektromos kéziszerszam hasznalata
kdzben egy pillanatnyi figyelmetlenség sulyos
séruléseket okozhat.

b)Viseljen személyi védéfelszerelést és min-
dig vegyen fel védészemiiveget. A személyi
védodfelszerelés, példaul védékesztyl, szem-
védo, csuszasbiztos véddcipd, védbsisak vagy
hallasvédo viselése az elektromos kéziszerszam
fajtajatol és hasznalatatdl figgbéen csokkenti a
serulések kockazatat.

c)Keriilje a véletlen lizembe helyezést. Gy6z6d-
jon meg rédla, hogy ki van kapcsolva az elekt-
romos kéziszerszam, miel6tt felemelné vagy
szallitana, valamint csatlakoztatna hozza az
aramellatast és/vagy az akkumulatort. Balese-
tekhez vezethet, ha az elektromos kéziszerszam
szdllitasa kézben a kapcsoldn tartja az ujjat, vagy
ha a késziléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellatashoz.

d)Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa
el6tt tavolitsa el a beallito szerszamokat és a
csavarkulcsokat. A készulék forgo alkatrésze-
inek kozelében lévd szerszamok vagy kulcsok
séruléseket okozhatnak.

e)Keriilje a rendellenes testtartast. Gondoskod-
jon réla, hogy stabilan alljon, mindig 6rizze
meg az egyensulyat. Igy varatlan helyzetekben
kénnyebben urra lehet az elektromos kéziszer-
szamon.

f) Viseljen megfelel6é ruhazatot. Ne viseljen
b6 ruhazatot vagy ékszert. Hajat, ruhajat és
kesztyiijét tartsa tavol a mozg6 alkatrészektol.
A mozg6 alkatrészek behuzhatjak a bd ruhat, az
ékszereket vagy a hosszu hajat.

g)Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe és
ne helyezze megat az elektromos kéziszersza-
mokra vonatkozo6 biztonsagi szabalyok folé,
még akkor sem, ha a sokszori hasznalat utan
mar jol ismeri az elektromos kéziszerszamot.
A figyelmetlen munkavégzés a masodperc tort
része alatt sulyos séruiléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és
kezelése

a)Ne terhelje tul a késziiléket. Minden munkat
az adott célra késziilt elektromos kéziszer-
szammal végezzen. A megfelel6 elektromos
kéziszerszammal jobban és biztonsagosabban
végezheti el a munkat a megengedett teljesit-
meénytartomanyban.

b)Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszersza-
mot, amelynek meghibasodott a kapcsoléja. Az
az elektromos kéziszerszam, amely mar nem kap-
csolhato ki és be, veszélyes és javitasra szorul.

c)Huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozé-
aljzatbdl és/vagy tavolitsa el a kivehet6o
akkumulatort, miel6tt késziilékbeallitasokat
végezne, tartozékokat cserélne vagy elrakna a
késziiléket. Ez az 6vintézkedés megakadalyozza
az elektromos kéziszerszam véletlen elinditasat.

d)A nem hasznalt elektromos kéziszerszamokat
gyermekek szamara nem hozzaférheté helyen
kell tarolni. Ne engedje, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik
nem ismerik azt és nem olvastak el ezeket az
utasitasokat. Tapasztalatlan személyek kezében
veszélyesek az elektromos kéziszerszamok.

e)Gondosan apolja az elektromos kéziszersza-
mokat. Ellenérizze, hogy kifogastalanul miikéd-
nek-e és nem szorulnak-e a mozgé alkatrészek,
hogy letortek-e vagy megsériiltek-e egyes
alkatrészek, illetve hogy az elektromos kéziszer-
szam nem korlatozottan miikodik-e. A késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg a sériilt alkat-
részeket. Sok baleset helytelenul karbantartott
elektromos kéziszerszamokra vezethetd vissza.

f) A vagoszerszamok (filirészlancok) mindig éle-
sek és tisztak legyenek. A gondosan apolt, éles
vagoell vagoszerszamok ritkabban szorulnak
meg és kdnnyebben iranyithatok.

g)Az elektromos kéziszerszamot, a tartozékokat,
a betétszerszamokat stb. jelen utasitasok sze-
rint hasznalja. Ennek soran vegye figyelembe
a munkakoriilményeket és az elvégzendd
tevékenységet. Az elektromos kéziszerszamok
rendeltetésszerl alkalmazastdl eltéré célra valo
hasznalata veszélyes helyzeteket teremthet.

h)Tartsa szarazon, tisztan, valamint olajtol és
zsirtol mentesen a fogantyukat és a fogantyu-
fellileteket. A csuszos fogantyuk és fogantyufe-
liletek miatt az elére nem lathatd helyzetekben
nem lehet biztonsagosan kezelni és uralni az
elektromos kéziszerszamot.
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Biztonségi tudnivalok

Biztonsagi tudnivalék

Az akkumulatoros kéziszerszamok hasznala-
ta és kezelése

a)Az akkumulatorokat csak a gyarté altal java-
solt toltokésziilékkel toltse fel. Tlzveszely all
fenn, ha mas akkumulatorokkal hasznalnak egy
olyan tolt6készuléket, amely adott tipusu akku-
mulatorokhoz késziilt.

b)Csak az erre a célra készitett akkumulatorokat
hasznalja az elektromos kéziszerszamokban.
Mas akkumulatorok hasznalata séruléseket és
tlzveszélyt okozhat.

c)Tartsa tavol a nem hasznalt akkumulatort a
gémkapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kis méretii
fémtargyaktol, mert azok rovidre zarhatjak
az érintkezoket. Az akkumulator érintkezdinek
rovidzarlata esetén égésveszély all fenn vagy tiiz
keletkezhet.

d)Hibas hasznalat esetén folyadék szivaroghat
az akkumulatorbél. Keriilje az érintkezést
ezzel. Véletlen érintkezés esetén mossa le bé
vizzel. Ha a folyadék a szembe keriil, vegye
igénybe egy orvos segitségét. A kifolyd akku-
mulatorfolyadék bdrirritaciot vagy marasi sériilé-
seket okozhat.

e)Ne hasznaljon sériilt vagy moédositott akku-
mulatort. A sérilt vagy modositott akkumulatorok
elére nem lathaté modon viselkedhetnek, és ti-
zet, robbanast vagy sérllésveszélyt okozhatnak.

f) Ne tegye ki az akkumulatort tiiznek vagy tul
magas homérsékletnek. A tiiz és a 130 °C folotti
hémérséklet robbanast okozhat.

g)Tartsa be a toltéssel kapcsolatos valamennyi
utasitast, és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros szerszamot a hasz-
nalati dtmutatéban megadott homérsékleti
tartomanyon kiviil. A hibas toltés vagy a meg-
engedett hBmérsékleti tartomanyon kivli toltés
tonkreteheti az akkumulatort és fokozhatja a
tlzveszélyt.

Szerviz

a)Az elektromos kéziszerszamot kizarélag
képzett szakszemélyzettel és eredeti potalkat-
részekkel javittassa meg. Ezzel biztositott, hogy
az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

b)Soha ne végezzen karbantartast a sériilt ak-
kumulatorokon. Az akkumulatorokon barmilyen
karbantartast csak a gyarté vagy a felhatalmazott
ugyfélszolgalati pontok végezhetnek.

Lancflirészekre vonatkozé biztonsagi tudni-
valék

> A flirész miikodése kézben minden testrészét
tartsa tavol a flirészlanctol. A flirész
beinditasa el6tt gy6z6djon meg rola, hogy
a filirészlanc nem ér hozza semmihez.

A lancflrésszel torténd munkavégzeés soran
akar egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is elég
ahhoz, hogy a flirészlanc elkapja a ruhazatot
vagy valamely testrészét.

> A lancfiirészt kizardlag a szigetelt fogantyunal
fogva tartsa, mivel a flirészlanc rejtett
villamos vezetékbe vaghat. A fesziiltség alatt
allé vezetéket elvago flirészlanc a készilék
fém részeit is fesziiltség ala helyezheti, és ez
aramutést okozhat.

> Viseljen szemvédét. Ajanlatos tovabbi
védoeszkozoket, vagyis hallas-, fej-, kéz-,
labszar- és labvédét is hasznalni. A megfelel6
védoéruhazat csokkenti a szétreplild forgacsok
vagy a flrészlanc véletlen megérintése miatti
sérillésveszélyt.

> Ne dolgozzon a lancfiirésszel é16 fan,
létran, tetérol vagy instabil feliiletrél. llyen
Uzemeltetés esetén sulyos sérulésveszély all
fenn.

» Mindig ligyeljen a stabil allasra, és csak
akkor hasznalja a lancfiirészt, ha szilard,
biztonsagos és sik talajon all. A csuszos talaj
vagy egy instabil felllet az egyensuly vagy a
lancfiirész folotti uralom elvesztéséhez vezethet.

» Fesziiltség alatt all6 ag vagasakor szamitson
az ag visszarugo6zasara. Amikor a farostokban
felszabadul a feszlltség, a fesziltség alatt allo
ag eltalalhatja a hasznalot és/vagy elveszitheti
uralmat a lancfiirész f6lott.

» Legyen kiilonésen évatos az aljnovényzet
és a fiatal élo6 fak vagasakor. A vékony anyag
elakadhat a flirészlancban, és igy megutheti
magat vagy elveszitheti az egyensulyat.

» Tartsa be a kenésre, lancfeszességre,
valamint a vezetésin és a lanc cseréjére
vonatkoz6 utasitasokat. A szakszer(tlenul
megfeszitett vagy kent lanc elszakadhat vagy
novelheti a visszacsapodas kockazatat.

» Csak fat flirészeljen. Ne hasznalja a
lancfiirészt rendeltetésétél eltéré modon.
Példa: Ne hasznalja a lancfiirészt fém,
miianyag, nem faboél késziilt falazat vagy
épitéanyag flirészelésére. Veszélyes
helyzeteket idézhet el8, ha a lancflirészt nem a
rendeltetésszerl munkalatokra hasznalja.
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» Ez a lancfiirész nem alkalmas fak kivagasara.
A hasznal6 vagy mas szemeélyek sulyos sérulését
okozhatja, ha a lancflrészt nem rendeltetésszer(
munkalatokra hasznalja.

A visszacsapoddas okai és elkeriilése:

Visszacsapddas akkor torténhet, ha a vezetésin csucsa

egy targyhoz ér vagy ha a fa meghaijlik és a flirészlanc

beszorul a vajatba.

A sin csucsanak megérintése egyes esetekben varat-

lan, hatrafelé iranyuld reakcioét valthat ki, melynek soran

a vezetdsin felfelé indul el a hasznald iranyaba.

Ha a flirészlanc a vezetdsin fels6 élénél szorul be,

akkor a sin hirtelen a hasznal6 iranyaba csaphat vissza.

Ezen reakcidk mindegyike okozhatja a fiirész fol6tti

ellendrzés elvesztését, és adott esetben sulyos sértilé-

sek is torténhetnek. Ne bizza magat kizarolag a lanc-
flirészbe beépitett biztonsagi berendezésekre. Onnek

a lancflrész hasznaldjaként kilénbozé intézkedéseket

kell foganatositani, hogy baleset- és sérllésmentesen

dolgozhasson.

A visszacsapodas a lancflrész helytelen vagy hibas

hasznalatanak kovetkezménye, ami a megfeleld,

példaul az alabbiakban megadott 6vintézkedésekkel
megakadalyozhato:

> Két kézzel tartsa a flirészt, melynek soran
a hiivelykujja és az ujjai zarjak kézbe a
lancfilirész fogantyuit. A testét és a karjait
olyan helyzetben tartsa, hogy képes legyen
megtartani a visszacsapo erdket. Ha
foganatositjak a megfeleld intézkedéseket, akkor
a hasznalo képes uralni a visszacsapo eréket.
Soha ne engedje el a lancfiirészt.

> Keriilje a rendellenes testtartast. Ezaltal
elkertilhet6 a sin csucsanak szandékolatlan
megérintése, és jobban lehet ellenérizni a
lancfirészt a varatlan helyzetekben.

» Mindig a gyarto altal el6irt potsint és
flirészlancokat hasznalja. A nem megfelel6
potsin és flirészlanc lancszakadashoz és/vagy
visszacsapodashoz vezethet.

» Tartsa be a gyarto altal a flirészlanc élezésére
és karbantartasara vonatkozéan megadott
utasitasokat. A tul alacsony mélységkorlatozok
fokozzak a visszacsapddasi hajlamot.

Lancflirészekre vonatkozé altalanos bizton-
sagi tudnivalék

> Tartson be minden utasitast, amikor
megszabaditja a lancfiirészt a felgyiilemlett
anyagoktol, tarolja vagy karbantartasi
munkakat végez. Gy6z6djon meg réla, hogy a
kapcsolé ki van kapcsolva és az akkumulator
el van tavolitva. Komoly sértiléseket okozhat,
ha a lancfiirész a felgyllemlett anyagok
eltavolitasakor vagy a karbantartasi munkak
kdzben varatlanul mikédésbe lép.

Fenpmaradé kockazatok a késziilék hasznalata

soran:

Még szakszer(i hasznalat esetén is vannak bizonyos

fennmarado kockazatok, amelyeket nem lehet kizarni.

> Erintkezés a védtelen flirészlanccal (vagasos
sérulés)

> A flrészlanc részeinek kirepllése

» A flrészelt anyag részeinek kirepulése

» Hallaskarosodas

» A flrészelt anyag részecskéinek belélegzése

» Olajjal valo érintkezés

Ezért kotelez6 ezt a késziléket minden esetben

a jelen hasznalati utmutatéban abrazolt és bemu-
tatott kiegészitdé egyéni védéfelszerelésekkel
hasznalni, valamint kételezd betartani a biztonsagi
tudnivaldkat.

Magassagi gallyazé filirészekre vonatkozé
biztonsagi tudnivalok

» Tartsa tavol a testrészeit a vagészerszamtol. Forgo
fiirészlanc mellett ne kisérelje meg eltavolitani a
nyesedéket vagy megfogni a levagando gallyakat.
Kizarélag lekapcsolt késziilék mellett tavolitsa
el a beszorult flirészlancot. A készilék hasznalata
kdzben egy pillanatnyi figyelmetlenség sulyos
seérlléseket okozhat.

» A magassagi gallyazé flirészt a markolatanal
fogva és allo fiirészlanc mellett szallitsa.

A magassagi gallyazo fiirész szallitasahoz
és tarolasahoz mindig huzza fel a
védoburkolatot. A késziilék gondos hasznalata
csokkenti a flirészlanc altal okozott sérulések
veszélyét.

» Az elektromos kéziszerszamot kizardlag a
szigetelt markolatnal fogva tartsa, mivel a
vagoszerszam rejtett villamos vezetékbe vagy
a sajat halozati kabelébe vaghat. A feszultség
alatt allo vezetéket elvago vagdszerszam a
készulék fém részeit is fesziltség ala helyezheti,
és ez aramutést okozhat.

» A flirészlanc és a vezetélemez egyiitt
alkotjak a vagoegységet. A mindenkori
késziilékkel csak a gyarto altal engedélyezett
vagoegységek hasznalhaték. Egymashoz nem
ill6 részegységek kombinalasa sérulésekhez és
a készulék visszafordithatatlan karosodasahoz
vezethet. Kulénb6zé gyartdk lancait és
vezetblemezeit tilos kombinalni és egyutt
hasznalni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve minden iitédés
és leesés esetén ellendrizze a késziiléket
karosodasok tekintetében. Karosodasok esetén
javittassa meg azokat egy szakszervizben,
miel6tt Gzembe helyezné a készlléket.
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On- és személyvédelem

» Olyan gyermekek vagy személyek, akik nem
ismerik a hasznalati Gtmutatot, biztonsagi okokbol
nem hasznalhatjak a késziiléket. Helyi rendeletek
meghatarozhatjak a hasznalo alsé korhatarat.

> Ne miikodtesse a késziiléket, ha kozvetlen
kozelében mas személyek (kiilonosen
gyermekek) vagy allatok tartézkodnak.
Ugyeljen arra is, hogy gyermekek ne
jatszhassanak a készulékkel.

> Szakitsa meg a késziilék hasznalatat, ha
mas személyek (kiilonésen gyermekek) vagy
haziallatok vannak a koézelben.

» Ezt a késziiléket nem kezelhetik gyermekek
és korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel, vagy elégséges tapasztalattal
és ismeretekkel nem rendelkez6 személyek.
A késziléket ezenkiviill azok a személyek
sem hasznalhatjak, akik nem ismerik ezt
a hasznalati utmutatot. Helyi el6irasok
meghatarozhatjak a hasznalok alsé korhatarat.

» A motort csak akkor kapcsolja be, ha a labai
és kezei biztonsagos tavolsagra vannak a
vagoszerkezettol.

» Mindig valassza le a késziiléket az
aramellatasrol, ha azt érizet nélkiil hagyja,
vagy ha eltomédést tavolit el.

» A magassagi gallyazo fiirésszel vagy a magassagi
gallyazo flirészen végzett munkak soran mindig
csuszasbiztos cip6t és hosszu nadragot, valamint
tovabbi megfelel6 személyi védofelszerelést
(védészemiiveget, hallasvédot, munkavédelmi
kesztyiit, fejvédoét stb.) viseljen. Személyi
véddbfelszerelés viselése csokkenti a sérlilésveszélyt.
Ne viselien b6 ruhazatot stb., amelyet behtzhat a
vagoszerszam.

Hasznalat el6tt

» A készillékkel végzett munka megkezdése
elétt ismerkedjen meg annak funkcidival és
kezel6elemeivel.

» Ne hasznalja a késziiléket, ha meghibasodott
a kapcsoldja és nem kapcsolhato ki vagy be.
A készuléket szakképzett szakemberrel vagy
szakszervizben javittassa meg.

» Tilos olyan késziiléket hasznalni, amelynek
védoéberendezései vagy burkolatai sériiltek
vagy hianyoznak. Ezeket szakképzett
szakemberrel vagy szakszervizben javittassa
meg vagy szikség esetén cseréltesse ki.

» Kapcsolja ki a késziiléket és vegye ki az
akkumulatort, ill. tavolitsa el a nyelet,
amelyben a fixen beépitett akkumulator
talalhato, miel6tt beallitasokat vagy tisztitast
végezne a késziiléken.

» Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék teljes,
és eldirasszerilien van 0sszeszerelve.

» Ellendrizze a késziilék kifogastalan
miikodését, kiilonoésen a flirészlanc
felfekvését a vezetdlemezen és a filirészlanc
eléirasszerii megfeszitését.

> Olvassa el és tartsa be a toltokésziilék és az
akkumulatort fixen tartalmazé nyél kezelési
utmutatojat.

Hasznalat kozben

» A munka megszakitasa esetén ne hagyja 6rizetleniil
a késziiléket és tarolja biztonsagos helyen.

» Munka kozben ligyeljen a rejtett targyakra.

> A késziiléket mindig két kézzel fogja.

» Munka kozben is tartson biztonsagi
tavolsagot a vagoszerszamtol.

> Hosszu haj esetén viseljen hajhalot.

> Legyen kiilonésen 6vatos, ha hatrafelé megy.
Botlasveszély!

» Kapcsolja ki a motort, amig a kiilonb6z6
munkavégzési helyek kozott szallitja a
késziiléket.

> A késziilékre szerelt kapcsoldberendezéseket
tilos athidalni vagy médositani (pl. a kapcsolé
hozzakotése a fogantyuhoz).

» Folyamatosan figyeljen a kornyezetére és
az olyan lehetséges veszélyekre, amelyeket
esetleg nem hallhat a késziilék altal
kibocsatott zaj miatt.

> A vagas helyétol szamitott 15 méteres
sugaron beliil nem tartézkodhatnak mas
személyek vagy allatok, mert megsériilhetnek
a szétrepiil6 targyaktol.

> Ne dolgozzon rossz latasi vagy idojarasi
viszonyok kozott.

> Ne hasznalja a késziiléket rendeltetésétol
eltéré médon.

» Tartsa a késziilék fogantyuit szarazon, tisztan,
valamint olajtél és/vagy zsirtél mentesen.

» Ne flirészeljen a késziilékkel bokrokat,
mivel ennek soran kis gallyak akadhatnak
bele a filirészlancba, majd ellendrizetleniil
kirepuilhetnek onnan.

» Gy6z6djon meg réla, hogy minden
munkahelyzetben stabilan és biztonsagosan all.

» A késziilék beinditasa el6tt gy6z6djon meg réla,
hogy a flirészlanc nem ér hozza semmihez.

» Ne hasznaljon létrakat, mivel azokon allva
konnyen elveszitheti egyensulyat vagy
uralmat a késziilék folott.

> Ne nytujtsa tulsagosan elére a karjait.

» Fan vagy fakoronaban allva dolgozni tilos.
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> Ne flirészeljen a késziilékkel fesziiltség alatt
allo farészeket.

» Soha ne dolgozzon egyediil. Gondoskodjon
réla, hogy hallé- vagy latétavolsagban
vagy mas médon elérhet6 legyen egy
masik személy, aki képes vészhelyzetben
elsésegélyt nyujtani.

> A késziilék lerakasakor mindig legyen
kikapcsolva a motor.

» Minden helyvaltoztatas el6tt kapcsolja le a
motort, és helyezze fel a védéburkolatot.

> A késziiléket tilos nedves és/vagy paras
kornyezetben hasznalni.

» Csak a gyarto altal engedélyezett
fiirészlancokat és vezetélemezeket hasznaljon.

» Nagyon ligyeljen arra, hogy a lancfiirész ne
csapaddjon hatra, és keriilje el a vezetésin

Ne vagjon a vezetdsin csucsaval.

Vibraciokkal kapcsolatos figyelmeztetések:

> A rezgések idegkarosodasokat és vérkeringési
zavarokat okozhatnak a kézben és a karban.

> Hideg kornyezetben végzett munka esetén
viseljen meleg ruhazatot, kezeit tartsa
melegen és szarazon.

» Tartson sziineteket munka kézben.

> Ha ugy érzi, hogy ujjain vagy kezein
érzéketlen, elzsibbadt vagy elfehéredett a bor,
fejezze be a munkat a késziilékkel, és adott
esetben keressen fel egy orvost.

» A megadott rezgéskibocsatasi értékek:

» Mérésuk egy szabvanyositott vizsgalati eljaras
szerint tortent.

» Lehetdve teszik az elektromos kéziszerszam
kibocsatasanak becslését és a kulénb6zé
elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasat.
Az alkalmazasi korilményektdl, az elektromos
kéziszerszam vagy a betétszerszamok allapo-
tatol fliggéen a tényleges terhelés alacsonyabb
vagy magasabb is lehet. A becsléshez vegye fi-
gyelembe a munkasziineteket és a csekélyebb
terheléssel jaré idészakokat. Hozzon 6vintéz-
kedéseket, példaul szervezeti intézkedéseket a
megfeleléen szamitott becsult értékek alapjan.

Hasznalat utan

» Kapcsolja ki a késziiléket, tavolitsa el a nyelet
a késziilékrol, és ellendrizze a késziiléket
sériilések tekintetében. Figyelem, veszély!

A vagoszerszam tovabb forog!

» Ha karbantartasi és tisztitasi munkakat végez
a késziiléken, kapcsolja ki a késziiléket,
tavolitsa el a nyelet a késziilékrél. Figyelem,
veszély! A vagészerszam tovabb forog!

csucsanak és mas targyaknak az érintkezését.

» Mindig varja meg, amig leall a vagészerszam, és
ne érintsen meg veszélyes forgo alkatrészeket,
miel6tt leveszi a nyelet a késziilékrol.

> A védoberendezéseket kizardlag leallitott
motor és eltavolitott nyél mellett szerelje le.

> Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasok
szennyez6déstdl mentesek legyenek.

> A késziiléket vizzel tisztitani tilos.

> Tegye el a késziiléket egy biztonsagos helyre.

> A késziiléket gyermekektdl elzarva tarolja.

» Varja meg, amig teljesen lehiil a késziilék,
miel6tt letenné/elrakna a késziiléket.

» Mindig szerelje fel a védoéburkolatot hasznalat
utan, és ha nem hasznalja a késziiléket.

Altalanos biztonsagi tudnivalok

> A pétalkatrészek feleljenek meg a gyarté
altal meghatarozott kovetelményeknek. Ezért
csak eredeti potalkatrészeket vagy a gyarté altal
jévahagyott potalkatrészeket hasznaljon. Kérjlk,
hogy csere esetén mindig tartsa be a mellékelt
beszerelési tudnivalokat és elézetesen mindig
vegye le a nyelet a készulékrdl.

> A javitasokat kizarolag szakképzett
szakemberrel vagy szakszervizben végeztesse
el. A szakszervizek cimeit weboldalunkon talalja.

» Ezt a magassagi gallyazo flirészt hazi
kornyezetben valé hasznalatra, fak apolasara
terveztiik. A hasznal6 vagy mas személyek testi
épségének veszélyeztetése miatt tilos ettdl eltérd
célokra hasznalni a készuléket.

> Csak az erre a célra készitett akkumulatorokat
hasznalja az elektromos kéziszerszamokban.
Mas akkumulatorok hasznalata sértléseket és
tlzveszélyt okozhat.

» Rendszeresen ellendrizze az 6sszes csavarzat
rogzitettségeét.

» Minden karbantartasi munkat mindig idében
végeztessen el. Ezzel biztositott, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

» A nyél eltavolitasa el6tt kapcsolja ki a
késziiléket és varja meg, hogy lealljon a
vagoszerszam.

» Cserélje ki az 0sszes lekopott vagy sériilt
tajékoztato tablat a késziléken.

» Valamennyi biztonsagi és kezelési tudnivalo
betartasa mellett is mindig megmarad a
sériilések és anyagi karok kockazata. Ennek
mindig legyen tudataban.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Uzembe helyezés

A készulék kizarolag

- magassagi gallyazo flirészként magas fak gallya-
zasara vagy visszavagasara szolgal.

- az ebben a hasznalati utmutatéban megadott le-
irasok és biztonsagi tudnivaldk szerinti hasznalatra
szolgal.

A magassagi gallyazo fiirészt nem ipari alkalma-

zasra terveztlk, azt csak a haz koril és a hobbikert-

ben szabad hasznalni.

Minden ezen tulmend hasznalat nem rendelte-

tésszerl hasznalatnak minésuil.

A nem rendeltetésszer( hasznalatbdl eredd karokért

a hasznalot terheli a felel6sség.

Adattabla

Elhelyezkedés

Az adattabla a készilék hazan talalhato.
Tudnivalé

0 A jeldlés okiratnak szamit, ezért azt tilos
maodositani vagy olvashatatlanna tenni.

Felépités [0

gyarto

késziilékcsoport
modelinév

névleges fesziiltség / aramtipus
suly

vezetdsin névleges mérete
hulladékkezelési tudnivald
gyartas éve

szavatolt hangteljesitmény
10 CE-jelolés

11 modellszam

12 sorozatszam

OCONOGOBAWN=

Kezel6elemek

Kezeléelemek [d

BE/KI kapcsol6 a fogantyun

bekapcsolasgatlé kapcsold

fogantyu

olajszintjelzé

véddburkolat

vezetblemez

flrészlanc

olajtartaly fedele

allitokerék

10 rogzitbcsavar

11 nyél *(fixen beépitett akkumulatorral)

12 kéz fogofelllete /rogzitési terlilet az opcionalis kdzépsd
fogantyl szaméra

*Szlikséges kezelBelem (nem része a szallitasi terjedelemnek)

OCONOGOBRWN=

Kiegészité dokumentaciok

Csak akkor helyezze lizembe a
A késziiléket, ha rendelkezésre allnak a
toltokésziilékhez és a nyélhez mellékelt

hasznalati utmutatok, és ha megértette
és figyelembe vette ezeket.

Akkumulator toltése

Az akkumulatort kizarolag a gyarto altal
A engedélyezett tolt6készulékkel szabad

tolteni. Az engedélyezett tolt6készulékek
terméknevéhez lasd a mellékelt
EK-megfeleléségi nyilatkozatot.

Figyelem!

Kiszallitaskor csak részben van feltoltve az
akkumulator. Az elsé hasznalat el6tt toltse fel
teljesen az akkumulatort, igy szavatolva az
akkumulator teljes kapacitasat.

A\ VIGYAZAT!

Az akkumulator fixen be van épitve a
A nyélbe.

> Az akkumulatort a kiegészité dokumentacio utasi-
tasai szerint toltse fel.

Szerelés

Sérllésveszély

DA szakszeritlenull beszerelt alkatrészek
sulyos vagy halalos sérlléseket okozhat-
nak a készulék hasznalata kézben!

DA készuléket csak akkor szabad Gzem-
be helyezni, ha valamennyi alkatrésze
hianytalanul és er6sen rogzitve van, és
egyik alkatrész sem sérdlt!

» Ezért olvassa at az egész fejezetet,
miel6tt beszerelné az alkatrészeket.

» Az alkatrészeket gondosan és
hianytalanul szerelje be.

» Hasznaljon szerszamot, ha erre utasitja
az Utmutato.
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Sérilésveszély

> Az alkatrészeket csak a motor
kikapcsolasa és a fixen beépitett
akkumulatort tartalmazo nyél eltavolitasa
utan szabad felszerelni és szétszerelni.

A VIGYAZAT!

f Eles fiirészlanc. A szerszam tovabb forog.

» A készuléken végzett minden munka
el6tt tavolitsa el a fixen beépitett
akkumulatort tartalmazo nyelet.

» Viseljen védobkeszty(t a flrészlancon
végzett minden munka soran.

Sérllésveszély
2 Ha helytelenl szereli be a flirészlancot,

vagas kozben furcsan viselkedhet a
készilék.

» A lanc beszerelésekor vegye figyelembe
az el6irt forgasiranyt!

Flirészlanc rogzitése [N &1 [ )

> Lazitsa meg a rogzitécsavart [ @, majd vegye le
a burkolatot [N @.

> Helyezze a vezet6lemez hosszulyukat a menetes
csapra [ ©.

Tudnivalo

Ugyeljen arra, hogy a lancfeszité lemez
elére nézzen 4 [1].

Tudnivalo

Ugyeljen arra, hogy a vezetélemez hatolda-

Q lan lévé vezetbcsavar a vezetéhorony-
ban [ [1] fekiidjon.

= Tolja r4 a vezetblemezt a lanckerékre, amennyire
csak tudja.

> Helyezze fel a flirészlancot a vezetélemezre és a
hajtékerékre [N @.

Tudnivalo
@ Ugyeljen a fiirészlanc helyes forgasiranya-
ra [ [2].
3 Ellendrizze a vezetblemez és a flirészlanc elhe-
lyezkedését a késziiléken [4.
> Helyezze fel a burkolatot 3] @, majd rogzitse azt
a rogzitécsavarral [3] @.

Tudnivalé

Flrészlanc megfeszitése 3 @
A fiirészlancot ugy éllitsa be, hogy ne logjon,
de kb. 3. mm le lehessen huzni a vezetdle-

mezrél .

2 Lazitsa meg a rogzitécsavart [ [1] annyira, hogy
elforgathassa az allitokereket [ [2].

> Forgassa el az éllitékereket [ [2] az éramutato
jarasaval megegyez6 iranyba a lanc megfeszité-
séhez, illetve az 6ramutato jarasaval ellentétes
iranyba a lanc meglazitasahoz [H @.

> Forgassa meg kézzel a flrészlancot, és elle-
ndrizze annak kifogastalan futasat.

> Huzza meg a rogzitécsavart [d ©.

o

Tudnivalo
A bejaratasi id6szak alatt legfeljebb 6t vagas
utan feszitse meg ismét a flirészlancot.

Uzemeltetés

Munkavégzési idok

Kérjuk, tartsa be a teruletileg érvényes elbirasokat.
Az engedélyezett munkavégzési idékrél érdeklddjon
a helyi hatosagoknal.

Flirészlancolaj

Készllékkarok veszélye
A Faradt olaj hasznalata esetén karosodhat
az olajszivattyu, a vezetélemez vagy a

lanc!

» A flrészlanc kenésére faradt olajat
hasznalni tilos!

A\ VIGYAZAT!

Koérnyezeti karok
A > Mivel hasznalat kzben a kérnyezetbe jut

a flrészlancolaj, ezért specialis, névényi
olaj alapu és bioldgiailag lebomld
flrészlancolajokat hasznaljon.

Figyelem!

A készuléket csak megfelelé mennyiségi
frészlancolajjal hasznalja.

» Ellendrizze az olajmennyiséget az
olajszintjelzénél.

o

Flirészlancolaj betoltése [d

Tudnivalo
A 80 ml-es Ulrtartalmu tartaly kb. 20 perc
hasznalatra elegendé.

A\ VIGYAZAT!

Csuszasveszely kiomlott olaj miatt
A > Kerllje el az olaj kiomlését.

» A kiomlott olajat feltétlentl tordlje fel.

Figyelem!

> Ugyeljen arra, hogy ne keriiljon szennyez6dés
az olajtartalyba.
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Uzemeltetés

2 Hajtsa fel a filet [A] a tartalyfedélen @.

2> Nyissa ki lassan a tartalyfedelet, majd vegye le @.

2 Ovatosan t6ltsdn be annyi lanckend olajat, hogy
annak szintje kb. 1 cm-rel a betdltécsonk also
pereme alatt legyen @.

> Csavarozza fixre a tartélyfedelet és hajtsa le a
fulet [A] O.

i

Lanckenés ellendrzése

> Ellenérizze az olajmennyiséget a tartalyban.

2 Inditsa el a készuléket.

> Tartsa a flirészlancot egy kis ideig egy arra
alkalmas felllet folé kb. 15 cm-rel. Megfelel6 lanc-
kenés esetén vékony nyomot hagy a farészlancrol
lespricceld olaj.

Tudnivalo
Az olajszint az olajszintjelzérél olvashato
le [1].

Munkaszog beallitasa [l

f Sérulésveszély a vagoszerszam miatt.

» A készllék beallitasait csak lekapcsolt
motor és nyugalomban lévé
vagoszerszam mellett végezze el.

» A készuléken végzett minden munka
el6tt tavolitsa el a fixen beépitett
akkumulatort tartalmazé nyelet.

A készulék (kiviteltdl fliggben) 5 kiilbnbdz6 allit-

haté munkaszoggel rendelkezik. Igy kényelmesen

hozzaférhet a problémas vagy nehezen elérhetd

helyekhez.

2 Nyomja meg és tartsa lenyomva a roégzits-
gombot @.

> Allitsa be a munkaszoget @.

2 Engedje fel a rogzitégombot.

v A magassagi gallyazé flirész rogzitégombja jol
hallhatoéan a helyére pattan.

A magassagi gallyazé flirész 6sszekapcsolasa

anyéllel I

> Nyomja be a rogzitégombot [A] a nyélen, majd
tolja be a nyelet a magassagi gallyazé flirészben
lév6 foglalatba, amig a régzitégomb a fogla-
latban [B] Iév6 helyére nem pattan @@.

Figyelem!

> Ugyeljen a helyes régzitésre

Tudnivalo

Tartozékként egy k6zépsé foganty is
kaphat6 a nyélhez. Informaciok és szerelési
tudnivalok a nyél kezelési utmutatéjaban
talalhatok.

Késziilék bekapcsolasa

Sérulések vagy anyagi karok veszélye
A »> A készuléket Uzemelés kdzben mindig
mindkét kezével tartsa. Az egyik kézzel
fogja a fogantyut, a masik kezével
markolja meg a nyél burkolt fellletét,
illetve fogja az opcionalisan kaphato
ko6zépsb fogantyut.
2 Vegye le a védéburkolatot.
2 Nyomja meg a bekapcsolasgatlé kapcsolot [A] a
fogantyun @.
> Ezzel egy id6ben nyomja meg a fogantyun talal-
hato BE/KI kapcsolot [B] @.
> Engedje el a bekapcsolasgatlé kapcsolot.

v Ezzel izembe helyezte a késziléket.

Késziilék kikapcsolasa
> Engedje fel a fogantyun Iévé a BE/KI kapcsolot.

v" A készllék ki van kapcsolva.

Tudnivalo

Kikapcsolas utan a vagdészerszam még révid

ideig tovabb forog.
Munkavégzés a magassagi gallyazé fiirésszel

Tudnivalé
A BE/KI kapcsolé felengedésekor a bekap-
csolasgatlo kapcsol6é automatikusan
visszatér kiindulasi helyzetébe.

A FIGYELMEZTETES!

Sérulések vagy anyagi karok veszélye
A » Tartsa a magassagi gallyazé flrészt
munkahelyzetben a K abran lathatd

maodon.

» Gondoskodjon réla, hogy stabilan alljon,
kilonosen fej folott végzett munkaknal.

» A flrészlancot tartsa testétdl tavol.

» A készuléket mindkét kezével erésen
fogja meg. Az egyik kézzel fogja a
fogantyut, a masik kezével markolja meg
a nyél burkolt fellletét, illetve fogja az
opcionalisan kaphato kézéps6 fogantyut.

» Soha ne alljon kdzvetleniil a levagando
ag ala.

» Soha ne alljon létrara vagy instabil
fellletre.

» Az agakat mindig tébb darabban vagja
le.

» Ne dolgozzon olyan veszélyes
munkahelyzetekben, ahol eltalalhatjak a
lees6 vagy a foldrél visszapattand agak.

170



HU

Karbantartas
A VIGYAZAT! A fixen beépitett akkumulatort tartalmazé nyél
e R ey ctdvolitasall
alatt 4ll6 fAt. > Kapcsolja ki a készUléket.
2 Nyomja be a régzitégombot [A] a

» Ne flirészeljen cserjéket vagy bokrokat.

Tudnivalo

A magassagi gallyazé flirész agak és gallyak
flirészelésére szolgal. Fak kivagasara
hasznailni tilos.

o

Minden lizembe helyezés el6tt:

2 Ellendrizze a készlléket sérulések tekintetében
> Ellendrizze az alkatrészek rogzitettségét

2 Ellendrizze a lancfeszességet

2 Ellendrizze a lanckenést.

Munkavégzés technikaja [N [

A\ VESZELY!
Vagasi sérulések veszélyes
A visszacsapodas miatt.
2 Visszacsapodaskor a flirész hirtelen

és ellenérizhetetlen médon csapodik a
felhasznalo felé.

> Ugyeljen arra, hogy a vezetélemez
csucsaval ne érjen hozza mas
targyakhoz.

> A készlilékre egyenletes, de ne tulzott
mértékl nyomast gyakoroljon.

A visszacsapodas, a megugras vagy az el-

csuszas veszélyének megel6zése

= Feltétlenul 6vakodjon attdl, hogy a vezetéle-
meznek az [M abran lathat6 része hozzaérjen a
fahoz vagy mas szilard targyakhoz.

> Testét tartsa tavol a készllék meghosszabbitott
forgatasi tartomanyatol.

> Vigye vagasi helyzetbe a vezetélemezt, és fek-
tesse be az Utkoz6részt [1] a faagra [H b.

> Kizarolag helyesen élezett és megfeszitett flirész-
lanccal flrészeljen.

= A vagast mindig bekapcsolt flrészlanccal vé-
gezze.

Agvagas [

o

= Vagjon bele a kivalasztott agba a tovétdl szamitott
10-15 cm-rel, alulrdl felfelé az agatmérd 1/3-
aig @.

2 Ezutan vagjon bele az agba kissé kijjebb folllrél
lefelé @.

> Vagja le az agat kozel a térzshéz .

Tudnivalo
A fatérzsrél az agakat alulrdl felfelé vagja le.

nyélen @.
2 Teljesen huzza ki a nyelet a magassagi gallyazo
flrész foglalatabol [B] @.

Karbantartas

f Sérulések vagy anyagi karok veszélye.

> A készllék karbantartasi és tisztitasi
munkait kizardlag leallitott motor és
nyugalomban lévé vagoszerszam mellett
szabad végezni.

» A készuléken végzett minden munka
elétt tavolitsa el a fixen beépitett
akkumulatort tartalmazoé nyelet.

» A késziléket vizzel tisztitani tilos.

> A javitasi és karbantartasi munkakat,
valamint a biztonsagi elemek cseréjét
csak képzett szakemberekkel vagy
szakszervizzel végeztesse el.

» Viseljen védobkesztylt a flrészlancon
végzett minden munka soran.

2 Rendszeresen ellendrizze a lancfeszességet
minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb munka-
végzés kdzben.

2 Rendszeresen ellendrizze a flirészlanc olajszintjét.

> A flirészlancot rendszeresen éleztesse meg egy
szakszervizzel.

> Legalabb évente egyszer végeztessen karbantar-
tast a készlléken egy szakszervizben.

Tisztitas

> Kapcsolja ki a készlléket, és varja meg, amig leall
a vagoszerszam, majd tavolitsa el a nyelet.

2 Minden hasznalat utan tisztitsa meg a készu-
léket, kilondsen a szell6z6nyilasokat egy szaraz
kenddvel, illetve erés szennyezddés esetén egy
kefével.

2 Minden hasznalat utan évatosan tisztitsa meg a
flrészlancot.

2 Rendszeresen tisztitsa meg az olajvezeté hornyot
(a flrészlanc futéhornyat) a vezetélemezen egy
puha kefével.

2 A hosszu élettartam szavatolasa érdekében
permetezzen apoldolajat a flirészlancra minden
hasznalat utan. Erre a célra lehetéleg kérnyezet-
barat kenéanyagot hasznaljon.
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Szallitas és tarolas

Szallitas és tarolas

Sérllésveszély a vagdszerszam miatt.

» Szallitas és tarolas esetén mindig
kapcsolja ki a készlléket, és varja meg,
amig leall a vagoszerszam.

» Szallitas vagy tarolas elétt tavolitsa el a
nyelet.

» Szallitas és tarolas mindig szerelje fel a
veédéburkolatot.

Szallitas
> Megfeleléen biztositsa a készliléket véletlen
elcsuszas ellen, ha jarmivel széllitja.

Tarolas

> Végezze el a tisztitasi és karbantartasi munkakat
hosszabb térolas el6tt.

> A készilléket szaraz és gyermekek szamara nem
hozzaférhet6 helyen kell tarolni.

> Vegye figyelembe, hogy tarolas kdzben kifolyhat a
lanckend olaj.

> A készuléket lehetdleg vizszintesen helyezze le,
az olajtartaly fedele felfelé nézzen.

> Hosszabb (4 hét vagy annal hosszabb) tarolas
esetén Uritse le a lanckend olajat a készulékbdl,
igy elkerllheti a kendolaj-szivattyu elgyantaso-
dasat.

> A nyelet és a magassagi gallyazo flrészt egy-
mastél kuldn tarolja.

> A nyelet hlivos és szaraz helyen tarolja. Ajanlott
tarolasi hémérséklet: 0 - 23 °C.

> Ovja a késziléket és kiiléndsen annak miianyag
alkatrészeit fékfolyadékoktdl, benzintél, kdolaj tar-
talmu termékektdl, vizkiszoritd olajoktdl stb. Ezek
olyan vegyi anyagokat tartalmaznak, amelyek
karosithatjak, megtamadhatjak vagy tonkre tehetik
a készulék mianyag alkatrészeit.

> A mitragyak és mas kerti vegyszerek olyan anya-
gokat tartalmaznak, amelyek ersen korrodal-
hatjak a készulék fém alkatrészeit. A készuléket
ezért ne tarolja ilyen anyagok kézelében.
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Uzemzavarok elharitasa

Sériilések vagy anyagi karok veszélye
» Kétségek esetén keressen fel egy szakszervizt.
» Minden ellendrzés és a készuléken végzett munkak elétt allitsa le a motort, és tavolitsa el a

nyelet.
Probléma

Felforrésodik a
frészlanc.

Szaraz a flirész-
lanc.

Nyugtalanul fut,
er@sen rezeg a
készilék.

Lekapcsol a ké-
szulék.

Nem lehet bekap-

csolni a készlléket.

Rossz vagasminé-
ség.

Lehetséges ok

Tul nagy a lancfeszesség.

Tul nagy a surlédas az elégtelen kenés
miatt.

Tompa a flrészlanc.

Nincs olaj a tartalyban.

Eltdm&dott a vezetdhorony.

Nincs eléggé megfeszitve a lanc.

Helytelen forgasirannyal van beszerelve
a flrészlanc.

Megsériilt a flirészlanc vagy a vezetole-
mez.

Tul forré az akkumulator.
Lemer(lt az akkumulator.

Tal magas a készulék (elektronika) h6mér-
séklete.

Kioldott a tularamvédelem
Lemerlt az akkumulator
Kioldott a tularamvédelem

Tul magas vagy tul alacsony az akkumula-
tor hémérséklete.

Meghibasodott az akkumulator.
Tompa a flirészlanc.

Elkopott a flrészlanc.

A flirészlanc hibasan van felszerelve

Elharitas
Allitsa be a lancfeszességet.
Toltse fel a flirészlancolajat.

Keressen fel egy szakszervizt.
Toltse fel a flrészlancolajat.
Tisztitsa meg a vezetélemezt.
Allitsa be a lancfeszességet.

Szerelje be helyesen a fiirészlancot.

Keressen fel egy szakszervizt.

Varja meg, amig leh(l az akkumulator.

Toltse fel az akkumulatort.

Varja meg, amig lehll a készllék, és sziikség
esetén tisztitsa meg a szell6zényilasokat.

Ha ujra eléfordul, keressen fel egy szakszervizt.
Toltse fel az akkumulatort.
Ha Gjra el6fordul, keressen fel egy szakszervizt.

Varja meg, amig lehl, illetve felmelegszik az
akkumulator

Keressen fel egy szakszervizt.
Keressen fel egy szakszervizt.
Cserélje ki a flrészlancot.

Szerelje be helyesen a flirészlancot.

Garancia

Kornyezetbarat artalmatlanitas

Minden orszagban a tarsasagunk vagy az importér
altal kiadott garancialis feltételek érvényesek.

A garancia keretében téritésmentesen elvégezzik
készllékén az lzemzavarok elharitasat, ha a hiba
oka anyag- vagy gyartasi hiba. Garancialis esetben,
kérjuk, forduljon a keresked&jéhez vagy a legkbze-

lebbi telephelyhez.

EK-megfeleléségi nyilatkozat

A

A késziilék tovabbi adatai a kilbn mellékelt
EK megfeleldségi nyilatkozaton talalhatok,
amely ezen hasznalati utmutato része.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagolasokat el kell juttatni egy kornyezetbarat
u1rahasznosﬂasn gyUjtéhelyre.

Akkumulatorok/elemek:

Az akkumulatorokat ne dobja a haztar-
tasi hulladék kozé, tlizbe vagy vizbe. Az
akkumulatorokat 6ssze kell gydijteni, és
Ujra kell hasznositani vagy kérnyezetba-
rat modon kell artalmatlanitani.
Elektromos kéziszerszamok (akkumu-
latorok/elemek nélkiil):

Ne dobja az elektromos kéziszerszamot
a haztartasi hulladék k6zé! Adja le egy
megfeleld hulladékgyjtd helyen.
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Spis tresci
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Tabliczka znamionowa.............cccceeeeeiiiiiiieeeennne
Elementy obstugowe ............ccocceiiiiiiiieii,
Uruchomienie ...
Zasady bezpieczenstwa ..........cccceecviiiiiiiiiiiens
MoNtaz........coooiiiiiieiiie e

Eksploatacja
KONSErWaC)a .....cevvviiiiiiieiiieeeeeeeeeee e
Transport i przechowywanie
Usuwanie usterek..........ccccoiiiiiiiiiiiie,
GWArANC)A .eeeeeeiiiiiiee et e e e e
Deklaracja zgodnosci WE...........ccccovvieiiiniennnn.
Utylizacja bezpieczna dla srodowiska.................

OSTRZEZENIE!
W celu zredukowania ryzyka obra-
zen przeczyta¢ instrukcje obstugi!

Nosi¢ kask ochronny!

Nosi¢ okulary ochronne i nauszniki
ochronne!

Podczas prac z urzadzeniem nosic
obuwie antyposlizgowe.

1

OSTRZEZENIE! Urzadze-
nie nie jest wyposazone
w zabezpieczenie przed
porazeniem pradem
elektrycznym w przypadku
dotkniecia przewodoéw
znajdujacych sie pod
napieciem!

Zachowac¢ odstep bezpie-
czenstwa 10 m od przewo-
doéw znajdujacych sie pod
napieciem lub przedmiotéw
majgcych z nimi kontakt.

Om

@

Wskazéwka

Nalezy zapoznac sie z symbolami i ich
znaczeniem w instrukcji obstugi kija
teleskopowego.
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Bezpieczenstwo

urzgdzenia uwaznie przeczytac niniejszg
instrukcje obstugi i stosowac sie do niej.
Zachowac niniejszg instrukcje obstugi
w celu pozniejszej konsultacji lub na
wypadek sprzedazy urzgdzenia.
OSTRZEZENIE!
Nalezy przeczyta¢ wszystkie zasady bezpieczen-
stwa, instrukcje, ilustracje i dane techniczne dostar-
czone z tym elektronarzedziem. Niestosowanie sie
do ponizszych instrukcji moze spowodowac pora-
zenie pradem elektrycznym, pozar i/lub powazne
obrazenia.
Zachowac wszystkie zasady bezpieczenstwa
i instrukcje do przysztego wykorzystania.
2 Uzyte w zasadach bezpieczenstwa pojecie ,elek-
tronarzedzia” dotyczy narzedzi elektrycznych
z zasilaniem sieciowym (przewodem sieciowym)
oraz z zasilaniem akumulatorowym (bez prze-
wodu sieciowego).
> Przed pierwszym uruchomieniem koniecznie
zapoznac sie z zasadami bezpieczenstwa!
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i zasad
bezpieczenstwa moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia oraz stwarzac ryzyko dla uzytkownika
i innych osab.
> Wszystkie osoby odpowiedzialne za urucho-
mienie, obstuge i konserwacje urzadzenia muszg
mie¢ odpowiednie kwalifikacje.

2 Przed pierwszym uruchomieniem

Zakaz samowolnych zmian i modyfikacji

Zabrania sie wprowadzania zmian konstrukcyjnych

urzgdzenia oraz podtgczania go do innych urzg-

dzen. Zmiany te moga prowadzi¢ do obrazen ciata

lub nieprawidtowej pracy urzgdzenia.

> Prace zwigzane z naprawg urzadzenia mogg by¢
wykonywanie tylko przez upowaznione i prze-
szkolone osoby. Stosowac¢ zawsze oryginalne
czesci zamienne. Tylko w ten sposéb mozna
zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia.

Symbole informacyjne w niniejszej instrukcji
Celem oznaczen i symboli w niniejszej instrukc;ji

jest umozliwienie szybkiego korzystania z instrukcji
obstugi oraz bezpiecznej obstugi urzgdzenia.

o

> Czynnos¢
Opis czynnosci do wykonania przez uzytkownika.

Wskazowka
Informacje dotyczgce najwydajniejszej
i najlepszej obstugi urzgdzenia.

v "Wynik
Rezultat kilku kolejno wykonanych czynno$ci.

[1]Numer pozycji
Numery pozycji ujeto w tekscie w nawiasy kwa-
dratowe [ ].

Oznaczenie ilustracji
llustracje oznaczono w tekscie literami alfabetu.

@ Numer czynnosci
Kolejno$¢ wykonywanych czynnosci zostata
okreslona w tekscie za pomoca kolejnych cyfr.

Stopnie zagrozenia we wskazéwkach ostrze-
gawczych

W niniejszej instrukcji obstugi stosuje sie ponizsze
oznaczenia stopnia zagrozenia w celu wskazania
potencjalnych sytuacji niebezpiecznych:

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Grozgca bezposrednio niebezpieczna
A sytuacja, ktéra moze doprowadzi¢ do

powaznych obrazen lub nawet $mierci,
o ile nie zostang przedsiewziete
odpowiednie srodki.

Niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
A wystapi¢ i doprowadzi¢ do powaznych
obrazen lub nawet $mierci, o ile nie

zostang przedsiewziete odpowiednie
srodki.

A\ OSTROZNIE!
Niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
A wystgpi¢ i doprowadzi¢ do lekkich lub
Srednio ciezkich obrazen, o ile nie zostang
przedsiewziete odpowiednie $rodki.

(VELEY

Sytuacja, ktéra moze potencjalnie doprowadzi¢
do szkdd materialnych, o ile nie zostang
przedsiewziete odpowiednie srodki.

Struktura zasad bezpieczenstwa

A\ NIEBEZPIECZENSTWO!

Rodzaj i zrédto niebezpieczenstwal
> Skutek nieprzestrzegania instrukciji
> Srodki zapobiegawcze
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Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)Zadbac o czystosc i dobre oswietlenie strefy
roboczej. Nieporzadek lub nieoswietlone strefy
robocze mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

b)Nie uzywac¢ elektronarzedzia w miejscach
zagrozonych wybuchem, w ktérych znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektro-
narzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga zapali¢
pyt lub opary.

c)Zadbac¢ o to, by dzieci i inne osoby nie zbliza-
ly sie do pracujacego elektronarzedzia. W ra-
zie dekoncentracji moze dojs¢ do utraty kontroli
nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)Chroni¢ elektronarzedzia przed deszczem
i wilgocia. Wnikniecie wody do wnetrza elektro-
narzedzia wigze sie z wyzszym ryzykiem poraze-
nia prgdem elektrycznym.

Bezpieczenstwo ludzi

a)Zachowac ostroznos¢, zwroci¢ uwage na
wykonywane czynnosci i uzytkowac elektro-
narzedzie z rozwaga. Nie uzywac elektrona-
rzedzia w przypadku zmeczenia lub znajdo-
wania sie pod wplywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas uzywania
elektronarzedzia moze spowodowac powazne
obrazenia ciata.

b)Stosowa¢ srodki ochrony indywidualnej
i zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowa-
nie srodkéw ochrony indywidualnej, takich jak
rekawice ochronne, okulary ochronne, antypo-
slizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub
nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju
i zastosowania elektronarzedzia, redukuje ryzyko
obrazen ciata.

c)Unikaé przypadkowego uruchomienia. Przed
podtaczeniem zasilania lub wlozeniem akumu-
latora, podniesieniem lub noszeniem elektro-
narzedzia upewnic sie, ze jest ono wylaczone.
Trzymanie palca na wtgczniku elektronarzedzia
podczas jego noszenia lub podtgczenie wigczo-
nego elektronarzedzia do zasilania moze spowo-
dowac wypadki.

d)Usunaé¢ narzedzia do regulacji i klucz ptaski
przed wigczeniem elektronarzedzia. Narzedzie
lub klucz znajdujace sie w czesci obrotowej urzg-
dzenia moze spowodowac obrazenia ciata.

e)Unika¢ nienaturalnej pozyciji ciata. Zadba¢
o stabilng postawe, umozliwiajgcg utrzyma-
nie rownowagi przez caty czas. Umozliwia to
lepsze kontrolowanie elektronarzedzia w nagtych
sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej
odziezy lub bizuterii. Wiosy, odziez i rekawice
nie moga znajdowac sie zbyt blisko poru-
szajacych sie czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub diugie wtosy mogg zostac wciggniete przez
poruszajgce sie czesci.

g)Nie nalezy dac sie zwies¢ fatszywemu poczu-
ciu bezpieczenstwa. Nie ignorowa¢ zasad bez-
pieczenstwa dotyczacych elektronarzedzia,
nawet jesli po wielokrotnym uzyciu jest ono
dobrze znane. Nieostrozne postepowanie moze
w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Uzytkowanie i obstuga elektronarzedzia

a)Nie przecigza¢ urzadzenia. Uzywac do pracy
odpowiedniego elektronarzedzia. Uzycie od-
powiedniego elektronarzedzia umozliwia lepszg
i bezpieczniejszg prace w podanym zakresie
wydajnosci.

b)Nie uzywa¢ elektronarzedzia z uszkodzonym
wlacznikiem/wylgcznikiem. Elektronarzedzie,
ktérego nie mozna wigczyc¢ lub wytgczyc, jest
niebezpieczne i nalezy je naprawic.

c)Przed regulacja urzadzenia, wymiang akceso-
riow lub schowaniem urzgdzenia wyciggna¢
wtyczke z gniazda sieciowego i/lub wyjaé
wyjmowany akumulator. Ten srodek ostroz-
nosci zapobiega przypadkowemu uruchomieniu
elektronarzedzia.

d)Przechowywac nieuzywane elektronarze-
dzia w miejscach niedostepnych dla dzieci.
Zadbac o to, aby elektronarzedzie nie byto
uzywane przez osoby, ktore sie z nim nie
zapoznaly lub nie przeczytaly niniejszych in-
strukcji. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie,
gdy sg uzywane przez osoby niedoswiadczone.

e)Dbac¢ o elektronarzedzia. Sprawdzac, czy
ruchome czesci dzialaja prawidtowo i nie
zakleszczajg sie oraz czy czesci urzadzenia
s3 pekniete lub uszkodzone na tyle, ze ma
to negatywny wpltyw na dziatanie elektro-
narzedzia. Przed uzyciem urzadzenia zleci¢
naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyng
wielu wypadkdw jest nieprawidtowa konserwacja
elektronarzedzi.

f) Dba¢ o ostros¢ o czystos¢ narzedzi tnagcych
(fancucha tnacego). Starannie utrzymywane
narzedzia tngce z ostrymi krawedziami tngcymi
rzadziej sie zakleszczajg, a ich prowadzenie jest
tatwiejsze.

g)Uzywac elektronarzedzia, akcesoriéow, na-
rzedzi roboczych itp. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Zwrécié¢ przy tym uwage na wa-
runki pracy i wykonywang czynnosc. Uzycie
elektronarzedzi w innych celach niz przewidziane
moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

h)Uchwyty i powierzchnie uchwytéw urzadzenia
muszg by¢ zawsze suche, czyste oraz wolne
od oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
uchwytéw nie zapewniajg bezpiecznej obstugi
i kontroli elektronarzedzia w nieprzewidzianych
sytuacjach.
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Uzytkowanie i obstuga narzedzia akumulato-
rowego

a)kadowaé¢ akumulatory tylko tadowarkami
zalecanymi przez producenta. \W przypadku fa-
dowarek przeznaczonych do okreslonego rodzaju
akumulatoréw wystepuje zagrozenie pozarowe
w przypadku uzywania z innymi akumulatorami.

b)W elektronarzedziach stosowa¢ tylko prze-
widziane do nich akumulatory. Uzycie innych
akumulatoréw moze spowodowaé obrazenia
i niebezpieczenstwo pozaru.

c)Nieuzywany akumulator trzymac¢ z daleka od
spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi,
srub lub innych matych metalowych przed-
miotéw, ktore mogltyby spowodowacé zwarcie
stykéw. Zwarcie stykdw akumulatora moze
spowodowac poparzenia lub pozar.

d)W przypadku nieprawidiowego uzycia moze
dojs¢ do wycieku cieczy z akumulatora.
Unikac¢ kontaktu z tg ciecza. W razie przypad-
kowego kontaktu sptuka¢ woda. Jesli ciecz
dostanie sie do oczu, zasiegnac¢ dodatkowo
pomocy lekarskiej. Ciecz wyciekajgca z akumu-
latora moze spowodowac podraznienie skory lub
poparzenia.

e)Nie uzywac uszkodzonych lub zmienionych
akumulatoréow. Uszkodzone lub zmienione
akumulatory mogg zachowywac sie nieprzewidy-
walnie i spowodowaé pozar, wybuch lub ryzyko
obrazen.

f) Nie naraza¢ akumulatoréw na dziatanie ognia
lub zbyt wysokiej temperatury. Ogien lub
temperatura powyzej 130 stopni Celsjusza moze
spowodowaé wybuch.

g)Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nigdy nie tadowa¢ akumulatora lub narzedzia
akumulatorowego poza zakresem temperatur
podanym w instrukcji obstugi. Nieprawidtowe
tadowanie lub tadowanie poza dopuszczalnym
zakresem temperatur moze zniszczy¢ akumulator
i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

Serwis

a)Zleci¢ naprawe elektronarzedzia tylko wykwa-
lifikowanemu personelowi i tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten
spos6b mozna zapewni¢ bezpieczenstwo elektro-
narzedzia.

b)Nigdy nie serwisowa¢ uszkodzonych akumu-
latoréw. Wszelkie prace konserwacyjne przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytgcz-
nie przez producenta lub autoryzowane punkty
serwisowe.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace pit ftancu-
chowych

» Trzymac tancuch tnacy przy pracujacej pile
z dala od wszystkich czesci ciata. Przed
uruchomieniem pity upewnic sie, ze nic nie
dotyka tancucha tnacego. Moment nieuwagi
podczas prac z uzyciem pity tancuchowej moze
spowodowaé pochwycenie ubrania lub czesci
ciata przez tancuch tngcy.

» Trzymac¢ tancuch tnacy tylko za zaizolowane
powierzchnie uchwytu, poniewaz moze
dojs¢ do kontaktu tancucha tnacego
z ukrytymi przewodami znajdujacymi sie
pod napieciem. Kontakt taricucha tngcego
z przewodem znajdujgcym sie pod napieciem
moze spowodowac, ze pod napieciem znajdg sie
réwniez metalowe czesci urzgdzenia. Moze to
doprowadzi¢ do porazenia prgdem elektrycznym.

» Nosi¢ okulary ochronne. Zalecane jest
réwniez stosowanie pozostatych srodkéw
ochrony indywidualnej przeznaczonych do
ochrony stuchu, glowy, dtoni, nég i stop.
Odpowiednia ochronna odziez robocza zmniejsza
ryzyko obrazen przez widry i przypadkowe
dotkniecie tancucha tngcego.

» Nie pracowac z pitg tancuchowg na drzewie,
na drabinie, z dachu lub na niestabilnej
powierzchni. W przypadku uzytkowania
urzagdzenia w taki sposob istnieje powazne ryzyko
obrazen.

» Zwroci¢ uwage na stabilng pozycje ciata
i uzywa¢ pity tancuchowej tylko wtedy, gdy
stoi si¢ na twardym, bezpiecznym i rownym
gruncie. Sliskie podtoze lub niestabilne
powierzchnie mogg spowodowac utrate
réwnowagi lub kontroli nad pitg tarncuchowa.

» Podczas ciecia naprezonej gatezi nalezy liczy¢
sie z mozliwoscia jej sprezynowania. Jesli
dojdzie do tego podczas ciecia, haprezona gatgz
moze uderzy¢ uzytkownika i/lub spowodowaé
utrate kontroli nad pitg tancuchows.

» Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
ciecia podszycia i mtodych drzew. Cienki
materiat moze sie zakleszczy¢ w fancuchu
tngcym i uderzy¢ operatora lub sprawi¢, ze straci
on réwnowage.

» Przestrzegac¢ instrukcji dotyczacych
smarowania, naprezania fancucha oraz
wymiany szyny prowadzacej i tancucha.
Nieprawidtowo naprezony lub nasmarowany
tancuch moze sie zerwac lub zwiekszyc¢ ryzyko
odbicia.
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» Cia¢ tylko drewno. Nie uzywac pity
tancuchowej do prac, do ktérych nie jest
ona przeznaczona. Przyktad: Nie uzywac¢ pity
tancuchowej do cigcia metalu, plastiku, muru
lub materiatow budowlanych, ktére nie sg
wykonane z drewna. Uzycie pity tancuchowej do
prac niezgodnych z przeznaczeniem urzgdzenia
moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

» Pita tancuchowa nie nadaje sie do scinania
drzew. Uzycie pity tancuchowej do prac
niezgodnych z przeznaczeniem urzgdzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
uzytkownika lub innych osdb.

Przyczyny i unikanie odbicia:

Do odbicia moze dojs¢ wéwczas, gdy koniec szyny

prowadzgcej dotknie przedmiotu lub gdy drewno sie

wygnie i tancuch tnacy zakleszczy sie w cieciu.

W niektérych przypadkach dotkniecie koncem

szyny moze spowodowac nieoczekiwang reakcje

skierowang do tytu, podczas ktérej szyna prowa-
dzgca odbije do gory w kierunku uzytkownika.

Zakleszczenie tancucha tngcego na gornej krawe-

dzi szyny prowadzgcej moze spowodowaé nagte

odbicie szyny w kierunku uzytkownika.

Kazda tego typu reakcja moze doprowadzi¢ do

utraty kontroli nad pitg i ewentualnie ciezkich obra-

zen ciata. Nie nalezy polega¢ wytgcznie na wypo-
sazeniu zabezpieczajgcym zamontowanym w pile
tancuchowej. Uzytkownik pity tancuchowej musi
przedsiewzigé rozne srodki, aby unikng¢ nieszcze-
sliwych wypadkéw i obrazen podczas pracy.

Odbicie to skutek niewtasciwego lub btednego uzy-

cia pity tancuchowej. Mozna mu zapobiec, stosujgc

odpowiednie, opisane ponizej srodki ostroznosci:

» Trzymac¢ pite mocno obiema rekoma — kciuk
i palce musza obejmowac uchwyty pity
tancuchowej. Ciato i ramiona musza sie
znajdowac w pozycji umozliwiajacej przyjecie
sity odrzutu. Jesli zostang podjete odpowiednie
Srodki, uzytkownik moze opanowac sity odrzutu.
Nigdy nie wypuszczaé pity tancuchowej z rak.

» Unika¢ nienaturalnej pozycji ciata. Pozwala
to unikng¢ niezamierzonego dotknigcia korncem
szyny i umozliwia lepsze kontrolowanie pity
tancuchowej w nieoczekiwanych sytuacjach.

» Zawsze uzywac zalecanych przez producenta
szyn zamiennych i tancuchow tnacych.
Niewtasciwe szyny zamienne i fancuchy tngce
moga spowodowac zerwanie tancucha i/lub
odbicie.

» Przestrzega¢ instrukcji producenta
dotyczacych ostrzenia i konserwacji tancucha
tngcego. Zbyt niskie ograniczniki gtebokosci
zwigkszajg podatnos¢ na odbicie.

Ogolne zasady bezpieczenstwa dotyczace pit
tancuchowych

» Przestrzegac¢ instrukcji podczas oczyszczania
pity tancuchowej ze zgromadzonego
materiatlu, przechowywania lub prac
konserwacyjnych. Upewni¢ sie, czy
przetacznik jest wytaczony, a akumulator
wyjety. Nieoczekiwane uruchomienie pity
tancuchowej podczas usuwania zgromadzonego
materiatu lub podczas prac konserwacyjnych
moze spowodowacé powazne obrazenia ciata.

Ryzyka resztkowe podczas uzytkowania

urzadzenia:

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu istnieje pewne

ryzyko resztkowe, ktérego nie mozna wykluczy¢.

» Kontakt z niezabezpieczonym fancuchem tngcym
(rany ciete)

» Wyrzucenie z duzg sitg czesci tancucha tngcego

» Wyrzucenie z duzg sitg cietego materiatu

» Uszkodzenie stuchu

» Wdychanie czastek cietego materiatu

» Kontakt z olejem

Z uwagi na to bezwzglednie konieczne jest uzyt-
kowanie tego urzgdzenia z dodatkowymi srodkami
ochrony indywidualnej, jak przedstawiono na ilu-
stracjach i w tekscie niniejszej instrukcji, a takze
przestrzeganie zasad bezpieczenstwa.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace pod-
kszesywarek wysiegnikowych

» Zachowac¢ odpowiedni odstep bezpieczenstwa
miedzy wszystkimi czesciami ciala i narzedziem
tnacym. Nie prébowa¢ usuwac scietego
materiatu przy pracujacym tancuchu tnagcym i nie
przytrzymywac przycinanego materiatu. Usuwac
zakleszczony fancuch tnacy tylko przy wytaczonym
urzadzeniu. Chwila nieuwagi podczas obstugi
urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

» Nosi¢ podkszesywarke wysiegnikowa za uchwyt
przy nieruchomym fancuchu thacym. Podczas
transportu lub przechowywania podkszesywarki
wysiegnikowej zawsze zaktada¢ ostone. Staranne
obchodzenie sie z urzadzeniem obniza ryzyko
obrazen przez tarcuch tnacy.

» Trzymac elektronarzedzie tylko za izolowane
powierzchnie uchwytu, poniewaz moze dojs¢
do kontaktu narzedzia thagcego z ukrytymi
przewodami elektrycznymi lub przewodem
sieciowym urzadzenia. Kontakt narzedzia tngcego
z przewodem znajdujgcym sie pod napieciem moze
spowodowac, ze pod napieciem znajdg sie rowniez
metalowe czesci urzadzenia. Moze to doprowadzi¢
do porazenia pragdem elektrycznym.

178



Zasady bezpieczenstwa

Zasady bezpieczenstwa

» tancuch tnacy i szyna pily tworza zestaw
tnacy. Wolno uzywac wyltacznie zestawow
tnacych zatwierdzonych przez producenta
do uzytku z danym urzgdzeniem. Laczenie
niepasujgcych do siebie podzespotéw moze
spowodowac obrazenia ciata i nienaprawialne
uszkodzenie uszkodzenia. Zabronione jest
faczenie i uzywanie fancuchow i mieczy réznych
producentéw.

> Przed kazdym uzyciem lub po kazdym
uderzeniu lub upadku urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ je pod katem uszkodzen.

W przypadku uszkodzen zleci¢ ich usuniecie
w serwisie przed uruchomieniem urzgdzenia.

Ochrona uzytkownika i innych oséb

» Ze wzgledow bezpieczenstwa nie nalezy
pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia przez
dzieci lub inne osoby, ktére nie zapoznaly sie
z instrukcjg obstugi. Lokalne przepisy moga
okresla¢ minimalny wiek uzytkownika.

> Nie wiacza¢ urzadzenia, jesli w poblizu
znajduja sie ludzie (zwlaszcza dzieci) lub
zwierzeta. Pilnowagé, by dzieci nie bawity sie
urzgdzeniem.

> Przerwaé¢ uzywanie urzadzenia, jesli w poblizu
pojawig sie inne osoby (zwlaszcza dzieci) lub
zwierzeta domowe.

» Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez
dzieci i osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, umystowych lub sensorycznych
lub osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy. Zabronione jest
réwniez uzytkowanie urzadzenia przez osoby,
ktore nie zapoznaly sie z niniejszg instrukcja
obstugi. Lokalne przepisy mogg okreslaé¢
ograniczenia wieku uzytkownikow.

» Wiaczac¢ silnik tylko wtedy, gdy stopy i dtonie
znajduja sie w bezpiecznej odlegtosci od
narzedzia tngcego.

» Zawsze odtacza¢ urzadzenie od zasilania
elektrycznego przed pozostawieniem go bez
nadzoru lub w przypadku usuniecia blokady.

» Podczas prac z podkszesywarka
wysiegnikowa lub przy podkszesywarce
wysiegnikowej nosi¢ zawsze obuwie
antyposligowe i dtugie spodnie oraz korzystaé
ze sSrodkéw ochrony indywidualnej (okulary
ochronne, nauszniki ochronne, rekawice
robocze, kask ochronny itp.). Stosowanie
srodkow ochrony indywidualnej zmniejsza ryzyko
zranienia.

Unika¢ noszenia luznej odziezy itp., ktéra
mogtaby zostaé pochwycona przez narzedzie
tnace.

Przed uzyciem

» Przed rozpoczeciem pracy zapoznaé
sie z urzadzeniem, jego funkcjami oraz
elementami obstugowymi.

» Nie uzywac¢ urzadzen, jezeli uszkodzony
jest wlacznik oraz nie jest mozliwe ich
wiaczenie i wytaczenie. Naprawe wigcznika
Zleci¢ wykwalifikowanemu specjaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Nie uzywa¢ urzadzenia z uszkodzonymi lub
brakujgcymi zabezpieczeniami badz ostonami.
Naprawe lub ewentualng wymiane tych
elementoéw zleci¢ wykwalifikowanemu specjaliscie
lub w specjalistycznym punkcie serwisowym.

» Przed dokonaniem ustawien w urzadzeniu
lub wyczyszczeniem go wytaczy¢
urzadzenie i wyja¢ akumulator lub odtaczy¢
kij teleskopowy, w ktérym znajduje sie
zamontowany na state akumulator.

» Upewni¢ sieg, ze urzadzenie zostato
zmontowane kompletnie i zgodnie
z instrukcjami.

» Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem
prawidlowego dziatania. W szczegolnosci
sprawdzi¢, czy szyna pily jest prawidtowo
zamocowana i czy tancuch tnacy jest
naprezony zgodnie z instrukcjami.

» Przeczytac instrukcje obstugi tadowarki i kija
teleskopowego z zamontowanym na state
akumulatorem oraz stosowac sie do jej tresci.

Podczas pracy

» W przypadku przerwy w pracy nie
pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru
i przechowywaé go w bezpiecznym miejscu.

» Podczas pracy zwraca¢ uwage na
niewidoczne obiekty.

» Mocno trzyma¢ urzadzenie obiema rekoma.

» Podczas pracy zachowac¢ odstep
bezpieczenstwa od narzedzia tnacego.

» W przypadku dtugich wtoséw nosi¢ siatke na
wiosy.

» Zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ podczas
cofania sie. Ryzyko potkniecia!

» Przed przeniesieniem urzadzenia z jednego
miejsca pracy na drugie wytaczy¢ silnik.

» Nie mostkowa¢ i nie manipulowaé przy
zainstalowanych w urzadzeniu elementach
przetaczeniowych (np. mocujac przetacznik
do uchwytu).

» Zawsze zwraca¢ uwage na otoczenie
i mozliwe zagrozenia, ktéore moga
by¢ ewentualnie zagtuszane hatasem
powodowanym przez urzadzenie.
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» W promieniu 15 metréw od miejsca ciecia nie
moga przebywacé inni ludzie lub zwierzeta,
poniewaz wyrzucane przedmioty moga
spowodowa¢ u nich obrazenia.

> Nie pracowac przy stabym oswietleniu
i w ztych warunkach atmosferycznych.

> Nie uzywa¢ urzadzenia do prac, do ktérych
nie jest ono przeznaczone.

» Uchwyty urzagdzenia musza by¢ zawsze
suche, czyste i wolne od oleju lub smaru.

» Unika¢ pracy w krzakach, gdyz niewielkie
gatezie moga zaczepic sie o tancuch
tnacy i zosta¢ wyrzucone w sposob
niekontrolowany.

» Zadbac¢ o stabilng i bezpieczng pozycje
robocza.

» Przed uruchomieniem urzgdzenia uwaza¢, aby
nie dotkna¢ tancucha tnacego.

» Nie uzywac drabin, poniewaz moze to
spowodowac¢ utrate réownowagi lub kontroli
nad urzadzeniem.

» Nie wycigga¢ ramion zbyt daleko do przodu.

» W zadnym wypadku nie pracowac na
drzewach.

> Nie pitowa¢ naprezonego drewna.

» Nigdy nie pracowaé w pojedynke. Sprawdzi¢,
czy zapewniona jest komunikacja glosowa,
wzrokowa itp. z drugg osoba, ktéra w sytuacji
awaryjnej udzieli pierwszej pomocy.

» Podczas odkiadania urzadzenia upewnic¢ sie,
ze silnik jest wytaczony.

» Przy kazdej zmianie miejsca wylaczy¢ silnik
i zamontowac ostone.

» Nie uzywa¢ urzadzenia w mokrym lub
wilgotnym otoczeniu.

» Uzywac¢ tylko tancuchéw tnacych i szyn
dopuszczonych do uzytku przez producenta.

» Uwaza¢ na odbicie pity tancuchowej i unika¢
kontaktu koncéwki szyny prowadzacej
z przedmiotami. Nie cigé koncéwka szyny
prowadzacej.

Wskazoéwki dotyczace drgan

» Drgania moga negatywnie oddzialywac¢ na
psychike i powodowacé zaburzenia krazenia
krwi w dtoniach i rekach.

» Podczas pracy w chlodnych warunkach nosi¢
ciepla odziez i zapewni¢ ciepto oraz suchosé
rak.

> Robi¢ przerwy w pracy.

» Jesli stwierdzono dretwienie, mrowienie, bol
lub biate zabarwienie palcow lub dtoni, nalezy
zaprzestac pracy z urzagdzeniem i w razie
potrzeby zasiegna¢ porady lekarza.

> Podane wartosci emisji drgan:

» Zostaty zmierzone znormalizowang metodg
badawczg.

» Umozliwiajg ocene emisji elektronarzedzia
i porownanie roznych elektronarzedzi. W zalez-
nosci od warunkéw eksploataciji, stanu elektro-
narzedzia lub stosowanych narzedzi roboczych
rzeczywiste obcigzenie moze by¢ wyzsze lub
nizsze. Podczas obliczen szacunkowych nalezy
wzigé pod uwage przerwy w pracy oraz fazy
zmniejszonego obcigzenia. Na podstawie uzy-
skanych wartosci szacunkowych zastosowaé
srodki ochronne, np. $rodki organizacyjne.

Po uzyciu

» Wylaczy¢ urzadzenie, odtaczy¢ od niego kij
teleskopowy i sprawdzi¢, czy urzadzenie nie
jest uszkodzone. Uwaga: niebezpieczenstwo!
Po wylaczeniu urzadzenia narzedzie tngce
wciaz sie obracal!

» W przypadku wykonywania przy
urzadzeniu prac zwigzanych z konserwacja
i czyszczeniem wylaczy¢ urzadzenie
i odlgczy¢ od niego kij teleskopowy. Uwaga:
niebezpieczenstwo! Po wylaczeniu urzadzenia
narzedzie tngce wciaz sie obracal!

» Zawsze zaczeka¢é, az narzedzie tnace sie
zatrzyma. Nie dotykaé poruszajacych sie,
niebezpiecznych czesci przed odigczeniem
kija teleskopowego od urzadzenia.

» Zabezpieczenia wolno zdjag¢ tylko po
wyltaczeniu silnika i odigczeniu kija
teleskopowego.

» Zadbac o to, aby otwory wentylacyjne byly
wolne od zabrudzen.

> Nie czysci¢ urzadzenia woda.

» Odstawia¢ urzadzenie w bezpiecznym miejscu.

» Przechowywa¢ urzadzenie poza zasiegiem
dzieci.

» Przed odstawieniem i/lub przechowaniem
urzadzenia zaczekac, az ostygnie.

» Zawsze zaktada¢ ostone ochronng po uzyciu
i gdy urzadzenie nie jest uzywane.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

» Czesci zamienne muszg spetnia¢ wymagania
okreslone przez producenta. Stosowac tylko
oryginalne czesci zamienne lub czesci zamienne
dopuszczone przez producenta. Przy wymianie
przestrzega¢ dotgczonych instrukcji montazu i zawsze
najpierw odtgczac kij teleskopowy od urzgdzenia.

» Wykonanie napraw zlecac tylko
wykwalifikowanemu specjaliscie lub
w specjalistycznym punkcie serwisowym.
Adresy specjalistycznych punktéw serwisowych
mozna znalez¢ na naszej stronie internetowe;.
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> Podkszesywarka wysigegnikowa jest
przeznaczona do pielegnacji drzew
w zastosowaniach prywatnych. Z uwagi na
niebezpieczenstwo obrazen ciata uzytkownika lub
innych osob urzgdzenie nie moze by¢ uzywane
do celéw niezgodnych z jego przeznaczeniem.

> W elektronarzedziach stosowac tylko
przewidziane do tego akumulatory. Uzycie
innych akumulatoréw moze spowodowac
obrazenia i niebezpieczenstwo pozaru.

» Regularnie sprawdza¢ wszystkie potaczenia
gwintowane pod katem mocnego dokrecenia.

» Terminowo zleca¢ wykonywanie wszystkich
prac konserwacyjnych. W ten sposéb
mozna zagwarantowac¢ bezpieczng prace

elektronarzedzia.

» Przed odtaczeniem kija teleskopowego
wylaczy¢ urzadzenie i zaczekaé, az narzedzie
tnace sie zatrzyma.

» Wymienia¢ wszystkie zuzyte lub uszkodzone
tabliczki informacyjne na urzadzeniu.

» Nawet przestrzeganie wszystkich zasad
bezpieczenstwa i instrukcji obstugi nie
wyklucza pozostatego ryzyka obrazen i szkod
materialnych. Nalezy zawsze miec¢ tego
Swiadomos¢.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Elementy obstugowe

Niniejsze urzgdzenie jest przeznaczone wytgcznie

- do okszesywania lub podcinania gatezi wysokich
drzew;

- do uzytku zgodnie z opisem i zasadami bezpie-
czenstwa podanymi w tej instrukcji eksploatacii.

Podkszesywarka wysiegnikowa nie jest przezna-

czona do uzytku zarobkowego i moze by¢ uzywana

wytgcznie w ogrodach domowych lub w ogrédkach

dziatkowych.

Kazdy odbiegajgcy od powyzszego sposdb

uzytkowania jest uznawany za niezgodny

Z przeznaczeniem.

Za szkody wynikte z uzytkowania niezgodnego

z przeznaczeniem odpowiada uzytkownik.

Tabliczka znamionowa

Potozenie

Tabliczka znamionowa znajduje sie na obudowie
urzgdzenia.

o

Budowa [¢]

Wskazowka
Oznaczenie posiada warto$¢ dokumentu
i nie moze byc¢ zmieniane lub zamaskowane.

Producent

Grupa urzadzen

Nazwa modelu

Napigcie znamionowe, rodzaj pradu
Masa

Wielko$¢ znamionowa szyny prowadzacej
Wskazowka dotyczaca utylizacji
Rok produkgji

Moc akustyczna gwarantowana

10 Oznakowanie CE

11 Numer modelu

12 Numer seryjny

OCO~NOOGOBAWN=

Elementy obstugowe [d

Wiacznik/wytacznik na rekojesci

Przycisk blokady wigczania

Rekojes¢

Wskaznik poziomu oleju

Ostona

Szyna pity

tancuch tnacy

Pokrywa zbiornika oleju

Pokretto

10 Sruba ustalajaca

11 Kij teleskopowy *(z zamontowanym na state akumulatorem)

12 Obszar trzymania dionig/obszar mocowania opcjonalnego
uchwytu srodkowego

*Wymagany element obstugowy (nie wchodzi w zakres

dostawy)

OCONOGOBAWN=

Uruchomienie

Dokumentacja uzupetniajgca

Uruchomi¢ urzadzenie dopiero majac

A do dyspozycji bedace na wyposazeniu
instrukcje obstugi tadowarki i kija
teleskopowego. Instrukcje te nalezy
przeczyta¢ ze zrozumieniem i stosowaé
sie do nich.

tadowanie akumulatora

Akumulator nalezy tadowac wytgcznie
A tadowarkg dopuszczong do uzytku

przez producenta. Nazwy tadowarek

dopuszczonych do uzytku mozna znalez¢

w dotgczonej do urzadzenia Deklaracji

zgodnosci WE.
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(IVEREY

W chwili dostawy akumulator jest tylko czesciowo
natadowany. Przed pierwszym uzyciem catkowicie
natadowac¢ akumulator, aby zapewni¢ petng
wydajnos¢ akumulatora.

A\ OSTROZNIE!

Akumulator jest na state zamontowany
A w kiju teleskopowym.

> Natadowa¢ akumulator zgodnie ze wskazdéwkami
zawartymi w uzupetniajgcej dokumentacji.

Montaz

Niebezpieczenstwo obrazen

2 Nieprawidtowo zamontowane czesci
moga spowodowac najciezsze i $mier-
telne obrazenia podczas uzytkowania
urzgdzenia!

> Urzadzenie wolno wigczaé tylko wtedy,
gdy wszystkie czesci sg kompletnie i so-
lidnie zamontowane, a zadna czes$c¢ nie
jest uszkodzona!

» Przed zamontowaniem czesci
przeczyta¢ caty rozdziat.

» Montowac czesci starannie i kompletnie.

» Uzywac narzedzi, jesli jest to zalecane.

Niebezpieczenstwo obrazen
A » Czesci wolno montowac i demontowac
tylko przy wytgczonym silniku
i odtgczonym kiju teleskopowym,

w ktorym znajduje sie zamontowany na
state akumulator.

A\ OSTROZNIE!

Ostry tancuch tnacy. Narzedzie wcigz
A sie obraca, mimo ze urzadzenie jest

wytgczone.

» Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac przy urzgdzeniu odtgczy¢ Kij
teleskopowy, w ktérym znajduje sie
zamontowany na state akumulator.

» Podczas wszelkich prac przy tarncuchu
tngcym nosi¢ rekawice ochronne.

Niebezpieczenstwo obrazen

> Nieprawidtowo zamontowany tancuch
tngcy powoduje niekontrolowane ciecie
wykonywane przez urzadzenie.

» Podczas montazu tancucha zwrécié
uwage na wyznaczony kierunek ruchu!

Mocowanie tancucha tnacego I 1 [ ]
2 Odkrecic¢ $rube ustalajgca I @ i zdja¢ ostone
[Af2)

> Zatozy¢ szyne pity podtuznym otworem na kotek
gwintowany [} ©.

2 Przysunaé szyne pity do kota tancuchowego tak
blisko, jak to mozliwe.
= Zatozy¢ tancuch tngcy na szyne pity i koto nape-

dowe [N O.

o

2 Sprawdzi¢ potozenie szyny pity z tancuchem
tngcym na urzgdzeniu [9.

3 Ustawi¢ ostone [B] @ w odpowiednim miejscu
i mocno dokreci¢ srube ustalajgca [ @.

Wskazowka
Zwroci¢ uwage, aby ptytka do naprezania
fancucha byta skierowana do przodu [q [1].

Wskazowka

Zwrdci¢ uwage na osadzenie Sruby prowa-
dzgcej z tytu szyny pity w rowku prowadzg-
cym [F [1].

Wskazowka
Zwrdci¢ uwage ha prawidtowy kierunek
ruchu fancucha tngcego [ [2].

Naprezanie tancucha tnacego @

o

- Odkrecic¢ $rube ustalajgcg [@ [1] na tyle, aby
mozna byto obraca¢ pokrettem [ [2] .

3 Obracac¢ pokrettem [d [2] prawo, aby napreiﬁé
tancuch, lub w lewo, aby poluzowadé tancuch @ @.

2 Obrdcic¢ tancuch tngcy recznie, aby sprawdzié¢
prawidtowy ruch.

2 Ponownie mocno dokreci¢ $rube ustalajaca [3 ©.

o

Wskazowka

tancuch tngcy nie moze zwisac, powinien
Jjednak dac¢ % Sciggngc z szyny pity o ok.
3 milimetry L.

Wskazowka
W czasie docierania naprezyc¢ tancuch tngcy
po maksymalnie pieciu cieciach.
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Czas pracy

Przestrzegac¢ lokalnych przepisow.
Zasiegnac¢ informacji na temat dopuszczalnych
godzin pracy we wtasciwym urzedzie.

Olej do tancucha tngcego

Niebezpieczenstwo uszkodzenia
A urzgdzenia.

Uzycie starego oleju moze spowodowaé

uszkodzenie pompy oleju, szyny pity

i tancuchal!

» Nie uzywac starego oleju do smarowania
tancucha tngcego!

A\ OSTROZNIE!

f Zanieczyszczenie srodowiska naturalnego

» Z uwagi na to, ze olej do fancucha
tngcego podczas pracy przedostaje sie
do srodowiska naturalnego, uzywac
biodegradowalnych, specjalnych olejéw
do tancucha tngcego na bazie roslin.

Uwaga!

Urzgdzenie moze by¢ uzywane tylko
z wystarczajgcg iloscig oleju do tancucha tnacego.

» Sprawdzi¢ ilos¢ oleju za pomocg wskaznika
poziomu oleju.

o

Wiewanie oleju do tancucha tnacego [9

Wskazéwka
Pojemnosc zbiornika wynoszgca 80 ml
wystarcza na ok. 20 min pracy.

A\ OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo poslizgniecia sie na
A rozlanym oleju
» Unikac¢ rozlewania oleju.
» Koniecznie wytrzec¢ rozlany olej.

Uwaga!

» Zwréci¢ uwage, aby do zbiornika oleju nie dostat
sie brud.

> Odchyli¢ jezyczek [A] na pokrywie zbiornika do
gory @.

2 Powoli odkreci¢ pokrywe zbiornika i zdjaé ja @.

2 Ostroznie wla¢ olej do smarowania tancucha, az
poziom oleju znajdzie sie ok. 1 cm ponizej dolnej
krawedzi kré¢ca wlewowego @.

> Ponownie przykreci¢ pokrywe zbiornika i odchyli¢
jezyczek [A] w dot ©.

o

Kontrola smarowania tancucha

Wskazowka
Poziom oleju mozna sprawdzi¢ za pomocg
wskaznika poziomu oleju [1].

= Sprawdzi¢ ilo$¢ oleju w zbiorniku.

2 Uruchomié¢ urzadzenie.

> Trzymac tancuch tngcy przez pewien czas ok.
15 cm nad odpowiednig powierzchnig. Gdy
tancuch tngcy jest wystarczajgco nasmarowany,
pryskajgcy z niego olej tworzy niewielki slad.

Ustawianie kata roboczego [l

Niebezpieczenstwo obrazen w wyniku
A kontaktu z narzedziem tngcym.

» Dokonywac ustawien urzgdzenia
tylko po wytgczeniu silnika i przy
nieruchomym narzedziu tngcym.

» Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac przy urzgdzeniu odtgczy¢ Kij
teleskopowy, w ktérym znajduje sie
zamontowany na state akumulator.

Kat roboczy urzgdzenia mozna zmienia¢ w pie-

ciu potozeniach (w zaleznosci od wersji). Funkcja

ta umozliwia tatwg obstuge w trudno dostepnych

miejscach.

> Nacisna¢ przycisk blokady i przytrzymac¢ w pozyc;ji
wcisnietej @.

> Ustawi¢ kat roboczy @.

> Zwolni¢ przycisk blokady.

V' Przycisk blokady podkrzesywarki wysiegnikowe;j
zatrzasnie sie w styszalny sposob.

Potaczenie podkrzesywarki wysiggnikowej
z kijem teleskopowym I

> Wecisng¢ przycisk zatrzaskowy [A] na kiju tele-
skopowym i wtozy¢ kij w uchwyt podkrzesywarki
wysiegnikowej, az przycisk zatrzaskowy zatrza-
$nie sie w uchwycie [B] @@.

» Zwrdci¢ uwage na prawidtowe zatrzasniecie.

Wskazowka

Jako wyposazenie dodatkowe dostepny jest
opcjonalny uchwyt srodkowy do kija telesko-
powego. Informacje i wskazéwki montazowe
znajdujg sie w instrukcji obstugi kija telesko-
powego.
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Wiaczanie urzadzenia

Ryzyko obrazen lub szkéd materialnych.
A » Podczas pracy mocno trzymaé
urzgdzenie obiema rekoma. Jedng
reka trzymac za rekojesc, a druga kij
teleskopowy w czesci zaizolowanej lub
opcjonalnie dostepny uchwyt sSrodkowy.

2 Usung¢ pokrywe ochronna.

> Nacisna¢ przycisk blokady wtgczania [A] na
rekojesci @.

> Réwnoczesnie nacisng¢ wtacznik/wytgcznik [B]
na rekojesci @.

> Zwolni¢ przycisk blokady witgczania.

v"Urzadzenie pracuje.

Wyltaczanie urzadzenia

> Zwolni¢ wtgcznik/wytgcznik na rekojesci.
v"Urzadzenie jest wylgczone.

Prace z uzyciem podkszesywarki wysiegniko-
wej

Ryzyko obrazen lub szkéd materialnych.

» Trzymac podkrzesywarke wysiegnikowg
W pozycji roboczej, jak pokazano na
rysunku K.

» Zwrdci¢ uwage na stabilng pozycje,

W szczegolnosci podczas prac powyzej glowy.

» Trzymac tancuch tngcy w bezpiecznej
odlegtosci od ciata.

» Mocno trzymac urzgdzenie obiema
rekoma. Jedng rekg trzymac za rekojesc¢,
a druga kij teleskopowy w czesci
zaizolowanej lub opcjonalnie dostepny
uchwyt sSrodkowy.

> Nigdy nie sta¢ pod obcinang gatezia.

» Nigdy nie sta¢ na drabinie ani na
niestabilnej podstawie.

» Zawsze odcinac gatezie po kawatku.

» Nigdy nie pracowac¢ w niebezpiecznych
pozycjach roboczych, w ktérych mozna
zostac trafionym przez spadajace lub
odbite od ziemi gatezie.

Wskazowka
Po wytgczeniu narzedzia tngcego wykonuje
ono jeszcze krotki wybieg.

Wskazowka

Gdy wigcznik/wytacznik zostanie zwolniony,
przycisk blokady wigczania automatycznie
powréci do pozycji wyjsciowey.

A\ OSTROZNIE!

» Nie cig¢ naprezonego drewna.
» Nie cigé krzewow i krzakéw.

Wskazowka

Podkszesywarka wysiegnikowa jest prze-
znaczona do odcinania gatezi i ich odndg.
Zabronione jest uzywanie jej do $cinania
drzew.

o

Przed uruchomieniem:

2 Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen

> Sprawdzi¢ prawidtowe osadzenie wszystkich
czesci

- Sprawdzi¢ naprezenie tancucha.

= Sprawdzi¢ smarowanie tancucha.

Technika pracy M [

Niebezpieczenstwo obrazen
A spowodowanych przez odbicie

> W przypadku odbicia pita jest nagle
i w niekontrolowany sposéb odrzucana
w kierunku uzytkownika.

» Unikac¢ trafiania koncem szyny pity
w przedmiot.

» Wywieraé rownomierny nacisk na
urzadzenie, ale nie uzywac zbyt duzej
sity.

Unikanie ryzyka odbicia, skoku lub poslizgniecia

pity

> Bezwzglednie unikac dotykania przedstawionym
obszarem szyny pity (patrz ilustracja [} a) drewna
lub innych twardych przedmiotéw.

2 Zachowa¢ bezpieczng odlegtos¢ przedtuzonego
obszaru wychylenia urzgdzenia od ciata.

> Zatozy¢ szyne pity z ogranicznikiem [1] do
ciecia [d b.

> Pitowac tylko prawidtowo naostrzonym i napre-
zonym tancuchem tngcym.

2 Zawsze wykonywac ciecie z wigczonym tancu-
chem tngcym.

Przycinanie drzew [

o

2 Nacina¢ gataz 10-15 cm od poczatku gatezi
z dotu do goéry do 1/3 $rednicy gatezi @.

2 Przecig¢ gataz nieco dalej na zewnatrz z géry do
dotu €.

2 Wykonywac ciecie przy samym pniu €.

Wskazowka
Odcinac gatezie od pnia drzewa z dotu do

gory.
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Konserwacja

Odtaczanie kija teleskopowego z zamontowa-
nym na state akumulatorem [}

> Wytgczy¢ urzgdzenie.

= Nacisng¢ przycisk zatrzaskowy [A] na
kiju teleskopowym @.

2 Catkowicie wyciggngc kij teleskopowy z uchwytu
podkrzesywarki wysiegnikowej [B] @.

Konserwacja

2 Ryzyko obrazen lub szk6d materialnych.

» Prace zwigzane z konserwacjg
i czyszczeniem urzgdzenia mogg by¢
przeprowadzane tylko przy wytgczonym
silniku i zatrzymanym narzedziu tngcym.

» Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac przy urzadzeniu odigczy¢ kij
teleskopowy, w ktérym znajduje sie
zamontowany na state akumulator.

> Nie czysci¢ urzgdzenia woda.

» Naprawy i prace konserwacyjne oraz
wymiane elementow zabezpieczajgcych
zleca¢ wytagcznie wykwalifikowanemu
specjaliscie lub w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

» Podczas wszelkich prac przy tancuchu
tngcym nosi¢ rekawice ochronne.

2 Przed kazdym uzyciem i podczas dtuzszych prac
zawsze sprawdzac naprezenie fancucha.

= Regularnie sprawdza¢ poziom oleju tancucha
tngcego.

=2 Regularnie zleca¢ naostrzenie fancucha tngcego
w specjalistycznym punkcie serwisowym.

= Przynajmniej co rok zleca¢ konserwacje urza-
dzenia w specjalistycznym punkcie serwisowym.

Czyszczenie

2 Wytgczy¢ urzgdzenie i odczekac, az narzedzie
tngce catkowicie sie zatrzyma, a nastepnie odia-
czyc kij teleskopowy.

2 Po kazdym uzyciu czysci¢ urzadzenie, w szcze-
golnosci otwory wentylacyjne, suchg szmatkg lub
— w przypadku wigkszych zabrudzen — szczotka.

= Ostroznie wyczysci¢ tancuch tngcy po kazdym
uzyciu.

2 Regularnie czysci¢ rowek prowadzgcy oleju
(rowek prowadzacy tancucha tngcego) na szynie
pity miekkg szczotka.

2 Po zakonhczeniu pracy spryskac tancuch tnacy
olejem pielegnacyjnym, aby zapewni¢ dtugi okres
eksploatacji. W miare mozliwosci uzy¢ w tym celu
srodka smarnego bezpiecznego dla Srodowiska.

Transport i przechowywanie

f Niebezpieczenstwo obrazen w wyniku

kontaktu z narzedziem tngcym.

» Przed transportem i przechowaniem
zawsze wytgczy¢ urzgdzenie i odczekac,
az narzedzie tngce sie zatrzyma.

» Przed transportem lub przechowaniem
odigczyc¢ kij teleskopowy.

» Przed transportem i przechowaniem
zawsze zatozy¢ ostone ochronna.

Transport

2 Na czas transportu na lub w innym pojezdzie
odpowiednio zabezpieczy¢ urzgdzenie przed
przypadkowym przemieszczeniem.

Przechowywanie

2 Przed przechowaniem wykonac¢ prace zwigzane
z czyszczeniem i konserwacja.

2 Przechowywac¢ urzadzenie w suchym miejscu
niedostepnym dla dzieci.

2 Zwrdci¢ uwage, aby podczas przechowywania
nie doszto do wycieku oleju smarujgcego tancuch
tnacy.

2 Ustawi¢ urzadzenie w miare mozliwosci poziomo,
z korkiem zbiornika oleju skierowanym do gory.

2 Usung¢ z urzadzenia olej do smarowania tan-
cucha przed dtuzszym przechowywaniem (4 tygo-
dnie lub dtuzej), aby unikng¢ zapieczenia pompy
oleju smarujgcego.

> Przechowywac kij teleskopowy i podkrzesywarke
teleskopowa osobno.

> Przechowywac kij teleskopowy w chtodnym i su-
chym miejscu. Zalecana temperatura przechowy-
wania wynosi od ok. 0 do +23°C.

2 Urzadzenie, a zwlaszcza elementy plastikowe,
utrzymywac¢ w stanie wolnym od ptynu hamulco-
wego, benzyny, produktéw zawierajgcych rope
naftowg, olejéw penetrujgcych itp. Zawierajg one
substancje chemiczne, ktére mogg uszkodzic,
naruszy¢ lub zniszczy¢ elementy plastikowe
urzgdzenia.

> Nawozy i inne chemikalia ogrodowe zawierajg
substancje, ktére mogg spowodowac silng korozje
metalowych czesci urzgdzenia. Z tego wzgledu
nie nalezy przechowywaé urzgdzenia w poblizu
wspomnianych substanciji.
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Usuwanie usterek

Usuwanie usterek

Ryzyko obrazen lub szkéd materialnych.

» W razie watpliwosci zawsze zasiegna¢ porady w specjalistycznym punkcie serwisowym.
» Przed kazdym przeglagdem i przystgpieniem do prac przy urzadzeniu wytgczy¢ silnik i odtgczyc

kij teleskopowy.

Mozliwa przyczyna
Za duze naprezenie tancucha

Problem

tancuch tngcy
nagrzewa sie do
wysokiej tempe-
ratury

wania
Tepy tancuch tnacy

Brak oleju w zbiorniku
Zatkany rowek prowadzacy olej
Za mate naprezenie tancucha

Suchy fancuch
tngcy

Mkl pes, dtowym kierunku ruchu

silne drgania
Uszkodzony tancuch tngcy lub szyna pity
Zbyt wysoka temperatura akumulatora.
Akumulator jest roztadowany.

Urzadzenie wylg-  Temperatura urzgdzenia (elektronika) jest

cza sie. za wysoka.

Wytgczenie nadmiarowo-prgdowe

Akumulator jest roztadowany.

Wytgczenie nadmiarowo-pragdowe

Nie mozna wigczy¢
urzgdzenia.
wysoka.

Akumulator jest uszkodzony.

Tepy tancuch tngcy

Nieprawidtowe Zuzyty fancuch tngcy

Zbyt duze tarcie z powodu braku smaro-

tancuch tngcy zamontowany w nieprawi-

Temperatura akumulatora za niska lub za

Rozwigzanie
Ustawi¢ naprezenie tancucha

Wilac olej do tancucha tngcego

Zasiegng¢ porady w specjalistycznym punkcie
serwisowym

WIa¢ olej do tancucha tngcego

Wyczysci¢ szyne pity

Ustawi¢ naprezenie tancucha

Prawidtowo zamontowac fancuch tngcy

Zasiegng¢ porady w specjalistycznym punkcie
serwisowym

Zaczekac, az akumulator ostygnie

Natadowac¢ akumulator

Zaczekac, az urzadzenie ostygnie i wyczysci¢
w razie potrzeby szczeliny wentylacyjne.

Przy ponownym wystgpieniu zasiegng¢ porady
w specjalistycznym punkcie serwisowym
Natadowac¢ akumulator.

Przy ponownym wystgpieniu zasiegng¢ porady
w specjalistycznym punkcie serwisowym
Zaczekac, az akumulator ostygnie lub nagrzeje
sie.

Zasiegng¢ porady w specjalistycznym punkcie
serwisowym

Zasiegng¢ porady w specjalistycznym punkcie
serwisowym

Wymieni¢ tancuch tngcy

cigcie Nieprawidt t fancuch
tnlsg;aWI owo zamontowany fancuc Prawidtowo zamontowac fancuch tngcy
Gwarancja Utylizacja bezpieczna dla sSrodowiska

W kazdym kraju obowigzujg przepisy gwarancyjne
wydane przez naszg firme lub importera. Ewen-
tualne usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile ich przyczyng jest wada
materiatu lub btad produkcyjny. W przypadku rosz-
czeh gwarancyjnych prosimy o kontakt ze sprze-
dawca lub najblizszym oddziatem naszej firmy.

Deklaracja zgodnosci WE

Szczegotowe informacje o urzgdzeniu
A znajdujg sie w oddzielnej, dotgczonej

deklaracji zgodnosci WE, stanowigcej

integralng czesc¢ niniejszej instrukcji obstugi.

Elektronarzedzia, akcesoria i opakowania musza
by¢ utylizowane w sposoéb nieszkodliwy dla

dowiska.

Akumulatory/baterie:

Nie wyrzuca¢ akumulatoréw razem

z innymi odpadami z gospodarstw domo-
wych, nie wrzucac¢ ich do ognia ani do
wody. Akumulatory nalezy zbiera¢, odda-
wac do recyklingu lub utylizowa¢ w spo-
séb bezpieczny dla srodowiska.
Elektronarzedzia (bez akumulatorow/
baterii):

Nie wyrzucac elektronarzedzi z odpadami
komunalnymi! Oddac je do zaktadéw
zajmujgcych sie utylizacja.
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Obsah Vyznam symbolt
Vyznam symboll .........c.coeeeoeeeeeeeeeeeeeeeeee 187 VYSTRAHA! ‘
Pr Sib &nost 188 Pro snizeni nebezpedi Urazu si
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Montaz Wy
Provoz
Udrzba P¥i praci s pfistrojem noste protisk-
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Odstranovani poruch...........ccccceveeeeiiiiiieee e 198
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elektrickym proudem!
Dodrzujte bezpe¢nostni
odstup 10 m od elektrickych
vedeni pod napétim a/nebo
od prfedmétu, které jsou s
témito vedenimi v kontaktu.

N @
@

Upozornéni
Méjte na paméti symboly a jejich vyznam v
navodu k obsluze ovladaci nasady.
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\/yznam symbolli

Pro vasi bezpecnost

prectéte tento navod k pouZiti a rFid'te se
vsemi v ném uvedenymi pokyny. Tento
néavod k pouZiti uschovejte pro pozdéjsi
pouZiti nebo dalsi viastniky.

t Pred prvnim pouzitim pristroje si peclivé

VYSTRAHA!
Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny,
instrukce, ilustrace a technické udaje, které jsou
obsazeny v navodu k obsluze tohoto elektrického
naradi. Pfi nedodrzeni nasledujicich navodi mdze
dojit k zédsahu elektrickym proudem, vzniku poZaru
anebo tézkym zranénim.
Uschovejte vSechny bezpeénostni pokyny a navody
pro pozdejsi pouziti.
> Termin ,elektricky pfistroj* pouzivany v bezpec-
nostnich pokynech oznacuje elektrické pfistroje
napajené z elektrické sité (se sitovym kabelem) i
elektrické pristroje napajené z akumulatoru (bez
sitového kabelu).
2 Pfed prvnim uvedenim do provozu si bezpodmi-
necné prectéte bezpecnostni pokyny!
PFi nedodrzeni navodu k pouziti a bezpe€nost-
nich pokynd muze dojit k poSkozeni pfistroje
a ohrozeni uzivatele nebo jinych osob.
2 VSechny osoby, které se podileji na uvedeni pfi-
stroje do provozu nebo na jeho obsluze a udrzbé,
musi mit odpovidajici kvalifikaci.

Zakaz svépomoci provadénych zmén a pre-
staveb

Pristroj je zakazano upravovat nebo z néj vyrabét
doplrikové pristroje. Takové zmény mohou zapfi-
¢init poSkozeni zdravi osob a chybné fungovani
pristroje.
> Opravy pfistroje smi provadét jen povérené
a vyskolené osoby. VZdy pouzivejte originalni
nahradni dily. Zajistite tak zachovani bezpecnosti
pristroje.

Informaéni symboly v tomto navodu
Symboly a znacky pouzité v tomto navodu vam maji

pomoci pfi rychlém a bezpe€ném pouziti navodu i
pristroje.

o

> Pracovni krok
Vyzyva k provedeni ¢innosti.

Upozornéni
Informace o nejefektivnéjsim resp. nejprak-

v Pracovni vysledek
Popisuje vysledek sekvence pracovnich krokd.

[1]Cislo pozice
Cisla pozic jsou v textu vyznacena hranatymi
zavorkami [ ].

B Znageni obrazka
Obrazky jsou znaceny pismeny a nasledné
uvadény v textu.

@ Cislo pracovniho kroku
Definovana sekvence pracovnich kroku je Cislo-
vana a nasledné uvadéna v textu.

Stupné nebezpeénosti vystraznych upozor-
néni
V tomto navodu k pouZiti pouzivame jako upozor-

néni na potencialné nebezpecné situace nasledujici
stupné nebezpecnosti:

A\ NEBEZPECI !

Upozorfiuje na bezprostfedné hrozici
A nebezpecnou situaci, ktera pfi nedodrzeni

uvedenych pokynu zapficini tézké nebo
dokonce smrtelné zranéni.

Upozorfiuje na potencialné nebezpecnou

A situaci, ktera pfi nedodrzeni uvedenych
pokynt muze zapricinit t€zké nebo
dokonce smrtelné zranéni.

A\ VAROVANI !

Upozornuje na potencialné nebezpecnou

A situaci, ktera pfi nedodrzeni uvedenych
pokynl zapficini lehké nebo drobné
zranéni.

Pozor !

Upozornuje na moznou Skodlivou situaci, které je
nutné zamezit, aby nedoslo k vécnym Skodam.

Struktura bezpecnostnich pokynt

A\ NEBEZPEGI !

Druh a zdroj nebezpedi!

> Nasledky pfi nedodrzeni
» Opatfeni pro zamezeni vzniku
nebezpedi
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Bezpecnostni pokyny
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Bezpeénostni pokyny

Bezpecénost na pracovisti

a)Pracovni prostor udrzujte v Cistém a dobie
osvétleném stavu. Neporadek na pracovisti
nebo neosvétleny pracovni prostor mize zapfici-
nit arazy.

b)S elektrickym pristrojem nepracujte v prostie-
di, v némz hrozi nebezpeci vybuchu nebo ve
kterém se nachazeji horlavé kapaliny, plyny €i
prach. Elektrické pfistroje produkuji jiskry, které
mohou prach nebo vypary zapalit.

c)Béhem pouzivani elektrického pristroje za-
mezte pristupu déti a jinych osob. V pripadé
odvraceni pozornosti byste mohli nad pfistrojem
ztratit kontrolu.

Elektricka bezpec¢nost

a)Chraiite elektrické pristroje pred destém
a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

a)Pri praci s elektrickym pristrojem se sou-
stifed’te, davejte pozor na to, co délate,

a postupujte s rozumem. Elektricky pfistroj
nepouzivejte, jestlize jste nadmérné unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢&i Iékud. Chvile
nepozornosti pfi pouzivani elektrického pfistroje
mUze vést k vaznym zranénim.

b)Vzdy pouzivejte osobni ochranné prostredky
a ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochran-
nych prostfedkd, jako jsou bezpecnostni ruka-
vice, ochrana o¢i, protiskluzova bezpecnostni
obuyv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu (v za-
vislosti na druhu a zpUsobu pouZivani elektrické-
ho pfistroje), snizuje nebezpedi zranéni.

c)Vyvarujte se neumysiného uvedeni do provo-
zu. Pred pripojenim do elektrické sité a/nebo
k akumulatoru, uchopenim nebo prenasenim
se ujistéte, ze je elektricky pristroj vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického pristroje prst
na vypinaci, nebo pfipojite-li do elektricke sité
zapnuty pfistroj, mdze dojit k Urazu.

d)Pred zapnutim elektrického pfristroje od-
strante sefizovaci nastroje a Sroubové klice.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v rotujici ¢asti
pfistroje, mGze zpusobit zranéni.

e)Vyvarujte se neprirozeného drzeni téla. Stujte
stabilné a neustale zachovavejte rovnovahu.
To vdm umozni lépe ovladat elektricky pfistroj
v pfipadé necekanych situaci.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Zamezte tomu, aby vlasy, odév nebo
rukavice priSly do styku s pohybujicimi se
¢astmi pristroje. Volny odév, Sperky nebo dlou-
hé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se
castmi pfistroje.

g)Nenechte se unést faleSnym pocitem bezpeci
a respektujte i presto bezpecnostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste toto naradi
mnohokrat pouzivali. Neopatrné jednani muze
béhem zlomku sekundy vést k vaznému zranéni.

Pouzivani/zachazeni s elektrickym pfistrojem

a)Pristroj nepretézujte. K praci pouzivejte
vhodny elektricky pristroj. Pouziti vhodného
elektrického pristroje usnadruje praci v prislus-

b)Nepouzivejte elektrické pristroje s vadnym
vypinaéem. Elektricky pfistroj, ktery se uz neda
zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt
opraven.

c)Pfed nastavenim pristroje, vyménou dilt p¥i-
slusenstvi nebo odlozenim pristroje vytahnéte
zastrcku ze zasuvky anebo vyjméte akumu-
lator. Toto bezpecnostni opatfeni zabrariuje
neumysinému uvedeni elektrického pristroje do
provozu.

d)Nepouzivané elektrické pristroje uchovavejte
mimo dosah déti. Elektricky pristroj nenechte
pouzivat osoby, které s nim nejsou obezna-
meny nebo si neprecetly tyto pokyny. Elek-
trické pristroje pouzivané nezkusenymi osobami
jsou nebezpecné.

e)Elektrickému pristroji vénujte nejvyssi péci.
Kontrolujte, zda pohyblivé ¢asti bezvad-
né funguji a nevzpricuji se a zda nedoslo
k prasknuti ¢i poSkozeni nékterych ¢asti do té
miry, Ze je negativné ovlivnéna funkénost pfi-
stroje. Pred pouzitim pfistroje nechte posko-
zené dily opravit. Pfi¢inou mnoha Urazl byvaji
Spatné udrZzované elektrické pfistroje.

f) Zaci nastroje (pilovy Fetéz) udrzujte v ostrém
a Cistém stavu. Peclivé udrzované Zaci nastroje
s ostrymi feznymi hranami se méné vzpficuji
a snaz se ovladaji.

g)Elektrické pristroje, prislusenstvi, nastavce
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny.
Berte ohled na pracovni podminky a prova-
dénou ¢innost. Pouzivani elektrickych pfistroja
k jinému nez uréenému Ucelu maze vést k nebez-
pecnym situacim.

h)Udrzujte drzadla a plochy pro uchopeni v
suchém a Cistém stavu, nesmi byt znecisténa
olejem ani tukem. Kluzkeé rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoziuji bezpe€ny provoz a ovlada-
ni elektrického naradi v nepredvidanych situacich

Pouzivani/zachazeni s akumulatorovym pfi-

strojem

a)Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach do-
poruéenych vyrobcem. U nabije¢ky vhodné pro
urcity druh akumulator( hrozi pfi pouziti s jinymi
akumulatory nebezpedi pozaru.

b)V elektrickych pristrojich pouzivejte jen pie-
depsané akumulatory. Pouziti jinych akumulato-
rd maze vést ke zranéni osob a vzniku pozaru.

c)V blizkosti nepouzivaného akumulatoru se
nesmi nachazet kancelaiské svorky, mince,
klice, hiebiky, Srouby ani jiné malé kovové
predméty, které by mohly zpulsobit propojeni
kontaktd. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize
zpusobit popaleniny nebo pozar.
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d)V pripadé chybného pouziti mGze z akumu-
latoru vytéct kapalina. Vyvarujte se kontaktu
s touto kapalinou. V pfipadé nahodného
kontaktu oplachnéte postizené misto vodou.
Pokud by kapalina zasahla o€i, vyhledejte
také lékarskou pomoc. Kapalina vytékajici
z akumulatord muze podrazdit ¢i popalit pokozku.

e)Nepouzivejte zadné poskozené nebo zmé-
néné akumulatory. PoSkozené nebo zménéné
akumulatory se mohou chovat nepredvidatelnym
zpUsobem a mohou zpUsobit poZar, vybuch nebo
nebezpedi Urazu.

f) Akumulatory nevystavujte ohni nebo vyso-
kych teplotam. Oheri nebo teploty vysSi nez 130
"C mohou zpusobit vybuch.

g)Postupujte podle vSech instrukci pro nabijeni
akumulator nebo akumulatorové naradi ne-
nabijejte nikdy mimo teplotni rozsah uvedeny
v navodu k obsluze. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni mimo povoleny teplotni rozsah mohou
akumulator znicit a zvysuji nebezpeci pozaru.

Servis

a)Elektricky pristroj nechavejte opravovat
pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky,
ktefi pfi opravach pouzivaji vyhradné original-
ni ndhradni dily. Zajistite tak zachovani bezpec-
nosti elektrického pfistroje.

b)Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych
akumulatort. VeSkerou udrzbu akumulatord by
meél provadét pouze vyrobce nebo zplnomocnéna
z&kaznicka strediska.

Bezpecnostni pokyny pro retézové pily

> P¥i bézici pile se zadnou casti téla
nepriblizujte k pilovému fetézu. Pfred zapnutim
pily zkontrolujte, Ze se pilovy retéz niceho
nedotyka. Chvile nepozornosti pfi praci s
fetézovou pilou mize vést k zachyceni odévu
nebo Casti téla pilovym fetézem.

> Retézovou pilu drzte jen za izolované rukojeti,
protoze se retéz miize dostat do kontaktu
se skrytym elektrickym vedenim. Kontakt
fetézové pily s vedenim pod napétim muize
privést elektrické napéti na kovové €asti pristroje
a zpusobit tak Uraz elektrickym proudem.

» Noste ochranu o¢€i! Doporucujeme pouzivat
i dalSi prostredky pro ochranu sluchu, hlavy,
rukou, nohou a chodidel. Vhodny ochranny
odé&v snizuje nebezpedli zranéni odletujicimi
tfiskami a ndhodného kontaktu s pilovym
fetézem.

» S fetézovou pilou nepracujte na stromé,
zebriku, ze stfrechy nebo na nestabilni ploSe.
Pfi provozu takovym zpdsobem hrozi vazné
nebezpedi Urazu.

» Vzdy dbejte na dobrou stabilitu a pouzivejte
retézovou pilu, jen kdyz stojite na pevném,
bezpeéném a rovném podkladu. Na kluzkém
podkladu nebo nestabilnim stanovisti byste mohli
ztratit rovnovahu nebo kontrolu nad fetézovou
pilou.

» P¥i fezani napruzené vétve pocitejte s tim, ze
se vétev vymrsti zpét. Napruzena vétev muze
po uvolnéni napéti dfevnich vlaken zasahnout
uzivatele anebo zpUsobit ztratu kontroly nad
fetézovou pilou.

> P¥i fezani podrostu a mladych stromkl bud'te
zvlast’ opatrni. Tenky material se mize zachytit v
pilovém fetézu a mize se vymrstit proti uzivateli,
nebo mize uzivatele vyvést z rovnovahy.

> Dodrzujte pokyny k mazani, napnuti retézu
a vyméné vodici liSty a retézu. Neodborné
napnuty nebo namazany fetéz maze vést k
pretrZzeni nebo ke zvySeni nebezpedi zpétného
razu.

> Rezte jen dievo. Nepouzivejte fetézovou pilu
pro prace, pro které neni ur¢ena. Priklad:
Nepouzivejte retézovou pilu k fezani kovu,
plasti, zdiva a stavebnich material, které
nejsou ze dreva. Pouziti fetézové pily pro prace,
pro které neni ur€end, mize vést k nebezpecnym
situacim.

» Tatto retézovi pila neni vhodna pro kaceni
stromu. Pouziti fetézové pily pro prace, pro
které neni uréena, maze vést k vaznym drazdm
uzivatele nebo jinych osob.

Pric¢iny a prevence zpétného razu:

Ke zpétnému razu maze dojit v pfipadg, Ze se hrot

vodici liSty dotkne n&jakého predmétu nebo se dfevo

ohne a sevie pilovy fetéz v fezu.

Dotyk listového hrotu mize v mnohych pfipadech

zpUsobit ne¢ekanou zpétnou reakci, pfi které se vodici

lista vymrsti nahoru a smérem k uZivateli.

Sevreni pilového fetézu na homni hrané vodici liSty

mUze zpUsobit rychly zpétny raz listy proti uzivateli.

Kazda z téchto reakci muze vést ke ztraté kontroly

uzivatele nad pilou a moznému tézkému zranéni uzi-

vatele. Nespoléhejte se jen na bezpecnostni zafizeni

instalovana v fetézové pile. Jako uzivatel fetézoveé pily
musite provést rlizna opatfeni umoZzriujici bezpe¢nou

praci bez urazd a nehod.

Zpétny raz je nasledkem nespravného nebo chybného

pouziti Fetézové pily. Lze mu predchazet vhodnymi

preventivnimi opatfenimi, ktera jsou popsana dale:

» Drzte pilu pevné obéma rukama, palce a
ostatni prsty pritom musi obepinat drzadla
retézové pily. Télo a paze drzte v takové
poloze, ve které mlizete odolavat silam
zpétnych raza. Pfi provedeni vhodnych opatfeni
mUze uzivatel zpétné razy kontrolovat. Retézovou
pilu nikdy nepoustéjte z rukou.
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» Vyvarujte se neprirozeného drzeni téla.
Pfredejdete tak neumysinému kontaktu liStového
hrotu s jinymi pfedméty a budete mit lepsi
kontrolu nad fetézovou pilou v ne€ekanych
situacich.

» Vzdy pouzivejte nahradni liSty a pilové retézy
predepsané vyrobcem. Nespravné nahradni
listy a pilové fetézy mohou vést k pretrzeni fetézu
a/nebo zpétnym razim.

> P¥i brouseni a udrzbé pilového retézu se
rid'te pokyny vyrobce. P¥ili§ nizké omezovace
hloubky fezu zvySuji tendenci ke zpétnému razu.

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro retézo-

vé pily

> Pred uvolnénim retézové pily od
nahormadéného materialu, uskladnénim nebo
provadénim udrzbovych ppraci dodrzujte
vSechny pokyny. Presvédcte se, Zze je vypinac¢
vypnuty a akumulator vyjmuty. NeoCekavany
provoz fetézové pily pfi odstranovani uviznutého
materialu nebo pfi udrzbovych pracich mize
zpsobit vazné urazy.

Zbytkova nebezpeci pfi pouziti pristroje:

| pfi odborném pouziti hrozi vzdy urcita zbytkova

nebezpedi, ktera neni mozné zcela vyloucit.

» Kontakt s nechranénym pilovym fetézem
(pofezani).

» Odmrsténi ¢asti pilového fetézu.

» Odmrsténi ¢asti fezaného materialu.

» PoSkozeni sluchu.

» Vdechnuti Eastic fezaného materialu.

» Kontakt s olejem.

Proto je zavazné pfedepsano pouzivat tuto fetézo-
vou pilu s dalSimi osobnimi ochrannymi prostredky,
jak je popsano a znazornéno v tomto navodu k
pouziti, a dodrzovat bezpe&nostni pokyny.

Bezpecnostni pokyny pro odvétvovac
> S Zzacim nastrojem se nepriblizujte k zadné

Casti téla. Pri bézicim pilovém fetézu se
nepokousejte pridrzovat rezany material
ani odstrarovat ufiznuty material. Uvizly
material odstranujte z pilového retézu jen
pii vypnutém pristroji. Chvile nepozornosti pfi
pouzivani pristroje muze vést k t&éZkym zranénim.
» Odvétvovac prenasejte za drzadlo a se
zastavenym pilovym retézem. Pri prepravé
nebo skladovani na odvétvovaé vzdy nasad'te
ochranny kryt. Opatrné zachazeni s pfistrojem
snizuje nebezpedi zranéni pilovym fetézem.

» Elektricky pristroj drzte jen za izolované
rukojeti, protoze Zaci nastroj se muze dostat
do kontaktu se skrytym elektrickym vedenim
nebo sitovym kabelem pristroje. Kontakt
Zaciho nastroje s vedenim pod napétim muaze
privést elektrické napéti na kovové casti pfistroje,
a zpusobit tak Uraz elektrickym proudem.

» Pilovy retéz a pilova liSta tvori zaci Ustroji.
Pro dany pristroj je dovoleno pouzivat jen
vyrobcem schvalena zaci ustroji. Pfi parovani
komponent, které k sobé nepatfi, maze dojit
ke zranéni osob a neopravitelnému poskozeni
pristroje. Je zakazano kombinovat a pouzivat
fetézy a listy riznych vyrobcu.

» Zkontrolujte pristroj pred kazdym pouzitim
a po kazdém narazu, zda neni poSkozeny.
Poskozeny pfistroj nechte pfed uvedenim do
provozu opravit specializovanym servisem.

Ochrana uzivatele a jinych osob

» Z bezpecnostnich diivodd nesmi stroj
pouzivat déti ani osoby, které se neseznamily
s navodem k pouziti. Minimalni vék uzivatele
mUze byt stanoven platnymi mistnimi predpisy.

» Pristroj neuvadéjte do provozu, nachazi-

li se v bezprostredni blizkosti jiné osoby
(predevsim déti) nebo zvirata. Zajistéte, aby si
déti s pfistrojem nehraly.

» Preruste pouzivani stroje, jestlize se v
blizkosti nachazi osoby (predevsim déti) nebo
zvirata.

» Tento pristroj nesmi obsluhovat déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkusSenosti a védomosti. Pristroj nesmi
pouzivat ani osoby, které si neprecetly tento
navod k pouziti. Vék uzivatele mize byt omezen
mistnimi predpisy.

» Motor zapinejte jen v pripadé, ze jsou vase
nohy a ruce v bezpec¢né vzdalenosti od Zzaciho
nastroje.

» PFi ponechani stroje bez dozoru a pri
odstranovani uvizlého materialu stroj vzdy
odpojte od elektrického zdroje.

» P¥i praci s odvétvovaéem resp. na
odvétvovaci vzdy noste protiskluzovou
obuv a dlouhé kalhoty a také dalSi vhodné
osobni ochranné prostiredky (ochranné bryle,
ochranu sluchu, pracovni rukavice, ochranu
hlavy atd.). Pouzivani osobnich ochrannych
prostfedkd sniZuje riziko zranéni.

Nenoste volné odévy atd., které by mohly byt
zachyceny feznym nastrojem.
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Pred pouzitim

» Pred zahajenim prace se seznamte s
pristrojem, jeho funkcemi a ovladacimi prvky.

» Nepouzivejte pristroje, jejichz vypinac je
vadny a neumoziuje radné vypnuti nebo
zapnuti. Vypina¢ nechte opravit kvalifikovanym
odbornikem nebo specializovanym servisem.

» Nikdy nepouzivejte pristroj s poskozenymi
nebo chybéjicimi ochrannymi zafizenimi
a kryty. Tyto dily nechte opravit resp.
vymeénit kvalifikovanym odbornikem nebo
specializovanym servisem.

» Pfed provedenim nastaveni nebo Cisténi
pristroj vypnéte a vyjméte akumulator
resp. odstrarite ovladaci nasadu, v které je
akumulator pevné namontovany.

» Zkontrolujte, ze je pristroj kompletné a
pfedpisové smontovany.

» Zkontrolujte bezvadnou funkci pristroje,
predevsim spravné upevnéni pilové liSty a
predepsané napnuti pilového retézu.

» Prectéte si a dodrzujte navod k pouziti
nabijecky a ovladaci nasady, v které je
akumulator pevné namontovany.

Pri pouziti

» Béhem pracovnich prestavek nenechavejte
pristroj bez dozoru a odstavte ho na bezpecné
misto.

» Béhem prace davejte pozor na skryté
predméty.

» Drzte pristroj vzdy pevné obéma rukama.

» Béhem prace udrzujte bezpeény odstup od
zaciho nastroje.

» Dlouhé vilasy skryjte do sit'’ky na viasy.

> Zvlast' opatrni bud'te pfi chlzi pozpatku.
Nebezpedi zakopnuti!

> P¥i prepravé na pracovni misto resp. z
pracovniho mista vypnéte motor.

» Nikdy nepremost’ujte ani neupravujte spinaci
zarizeni instalovana na pristroji (napfr.
privazani spinace k rukojeti).

» Neustale sledujte své okoli a mozna
nebezpedi, ktera nemusite vzhledem k hluku
pristroje slySet.

> V okruhu 15 metrii od profezavaného prostoru
se nesmi nachazet jiné osoby ani zvirata,
mohlo by dojit k jejich zranéni odmrsténymi
predméty.

» Nepracujte s pristrojem za zhorsenych
svételnych a povétrnostnich podminek.

» Nepouzivejte pristroj pro prace, pro které neni
urceny.

» Udrzujte rukojeti pristroje v suchém a ¢istém
stavu, rukojeti nesmi byt znecisténé olejem a/
nebo tukem.

» Nepouzivejte pristroj k profezavani krovin,
drobné vétve mohou uviznout v pilovém
fetézu a mohou se nekontrolované vymrstit
do okoli.

» Zajistéte, aby byl vas postoj v kazdé pracovni
pozici pevny a stabilni.

» Pred zapnutim pristroje zkontrolujte, ze se
pilovy retéz niceho nedotyka.

» Nepouzivejte zebriky, mohli byste ztratit
rovnovahu nebo kontrolu nad pristrojem.

» Nenatahuijte ruce prili$ daleko vpred.

» Nikdy nepracujte na stromé ani uvniti stromu.

» Nerezte drevéné casti pod napétim
(napruzené vétve).

» Nikdy nepracujte sami. Vzdy zajistéte
akusticky, vizualni nebo jiny kontakt s
dalsi osobou, ktera je vam v pripadé nouze
schopna poskytnout prvni pomoc.

» Pri odkladani pristroje musi byt motor vzdy
vypnuty.

» Pfed kazdou zménou stanovisté vypnéte
motor a nasad'te ochranny kryt.

» Pristroj nikdy nepouzivejte ve vihkém ani
mokrém prostiedi.

»> Pouzivejte jen vyrobcem schvalené pilové
fetézy a listy.

» Dejte pozor na zpétny raz retézové pily a
nedotykejte se hrotem vodici listy jinych
predmétu. Nefezte liStovym hrotem.

Upozornéni k vibracim:

» Otresy a vibrace mohou zpusobit poSkozeni
nervll a poruchy krevni cirkulace v rukach a
pazich.

» Ve studeném prostiedi noste béhem prace
teply odév a udrzujte ruce v teple a suchu.

» Délejte prestavky.

» Zjistite-li, ze pokozka na vasich prstech nebo
rukach neni citliva, brni, svédi, boli nebo béla,
preruste praci a pripadné vyhledejte Iékare.

» Uvedené emisni hodnoty vibraci:

* Byly zméfeny normovanym zkuSebnim postu-
pem.

» Umoznuji odhad emisi pfisluSného elektrické-
ho pfistroje a srovnani riznych elektrickych
pFistroju. V zavislosti na podminkach pouziti,
stavu elektrického pFistroje nebo nastavcu
mUze byt skute¢né zatiZeni vibracemi vyssi
nebo nizsi. Pfi odhadu pracovnich prestavek
a fazi zohlednéte nizsi zatizeni. Na zakladé
odhadnich hodnot definujte ochranna opatreni,
napf. organizacni opatfeni.
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Po pouziti

» Vypnéte pristroj, vyjméte ovladaci nasadu
z pfistroje a zkontrolujte, jestli pfistroj neni
poskozeny. Pozor, nebezpeci! Zaci nastroj dobiha!

» Chcete-li na pristroji provadét udrzbové nebo
Cistici prace, vypnéte pristroj a vyjméte z
pfistroje ovladaci ndsadu. Pozor, nebezpeci!
Zaci nastroj dobiha!

» Vzdy pockejte, nez se zaci nastroj zastavi, a
nedotykejte se nebezpecnych pohyblivych dil,
dokud neni vyjmuta ovladaci nasada z pristroje.

» Demontaz ochrannych zafizeni je dovoleno
provadét jen pfi zastaveném motoru a vyjmuté
ovladaci nasadé.

> Dbejte na to, aby vétraci otvory nebyly zanesené.

> Necistéte pristroj vodou.

» Odstavte pristroj na bezpe€ném misté.

> Uskladnéte pristroj mimo dosah déti.

» Nechte pristroj vychladnout, az pak ho
odstavte a/nebo uskladnéte.

» Po pouziti a pri nepouzivani vzdy namontujte
ochranny kryt.

Obecné bezpecnostni pokyny

» Nahradni dily musi splnovat pozadavky
definované vyrobcem. Pouzivejte proto jen
originalni nahradni dily nebo nahradni dily
schvalené vyrobcem. Pfi vyméné vzdy dbejte
pfilozenych pokynu pro montaz, pred montazi
vzdy vyjméte ovladaci nasadz z pfistroje.

» Opravy nechte provést vyhradné
kvalifikovanym odbornikem nebo
specializovanym servisem. Adresy
specializovanych servisl najdete na nasi
internetové strance.

» Tento odvétvovac je urcen k péci o stromy
v soukromém sektoru. Vzhledem k fyzickému
ohroZeni uzivatele nebo jinych osob je stroj
zakazano pouzivat k jinym nez uréenym ucelim.

» V elektrickych pristrojich pouzivejte jen
predepsané akumulatory. Pouziti jinych
akumulatord maze vést ke zranéni osob a vzniku
pozaru.

> Pravidelné kontrolujte pevné utazeni
Sroubovych spoju.

> Pro zajisténi bezpe¢ného provozniho stavu
pristroje nechavejte veskerou udrzbu
provadét v€as.Zajistite tak zachovani
bezpecnosti elektrického pfistroje.

» Pred odstranénim ovladaci nasady vypnéte
pristroj a pockejte, dokud se nezastavi zaci
nastroj:

» Vyménite vSechny opotiebené nebo
poskozené vystrazné Stitky na pfristroji.

> | pfi dodrzeni vSech bezpecnostnich a
obsluznych pokynu vzdy existuje zbytkové
nebezpedi zranéni a vécnych Skod. Budte si
toho vzdy védomi.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je ur€eny vyhradné pro pouziti:

- jako odvétvovac pro odvétvovani nebo zkracovani
vétvi na vysokych stromech.

- podle popisu a bezpecénostnich pokynt uvedenych
v tomto navodu k pouziti.

Odvétvovac¢ neni koncipovany pro komeréni pouziti

a smi se pouzivat jen v domacich a volno€asovych

zahradach.

Jakékoli pouziti nad tento ramec se povazuje za

pouziti v rozporu s uréenim.

Za Skody zpusobené pouzitim v rozporu s uréenim

odpovida uzivatel.

Typovy Stitek

Umisténi
Typovy Stitek najdete na plasti pfistroje.

Upozornéni

Oznaceni predstavuje oficialni doklad a je
zakazano ho pozmériovat nebo zhorSovat
jeho citelnost.

Usporadani [€]

V/yrobce

Skupina zafizeni

Nézev modelu

Jmenovité napéti, druh proudu
Hmotnost

Jmenovita velikost vodici listy
Pokyny k likvidaci

Rok vyroby

Garantovany akusticky vykon
10 Znactka CE

11 Cislo modelu

12 Sériové Cislo

OCO~NOOAWN=
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Ovladaci prvky

Ovladaci prvky

Montaz

Ovladaci prvky [d

Viypina€ na drzadle

Zapinaci pojistka

Drzadlo

Indikator naplnéni

Ochranny kryt

Pilova lista

Pilovy fetéz

Vicko olejové nadrze

Regulacni kolecko

10 Zajistovaci Sroub

11 Ovladaci ndsada *(s pevné namontovanym akumulatorem)

12 Oblast drzeni pro ruce oblasti rukou/upevnéni pro volitelnou
stfedni rukojet

*Potfebny ovladaci prvek (neni soucasti dodavky)

CONOGOBAWN=

Uvedeni do provozu

Doplfikova dokumentace

Pristroj uvadéjte do provozu teprve

A poté, az budete mit k dispozici navody
k pouziti nabijecky a ovladaci nasady
as témito navody se seznamite. Navody
je nezbytné dodrzovat.

Nabijeni akumulatoru

Akumulator nabijejte vyhradné nabijeckou
A schvalenou vyrobcem. Oznaceni

schvalenych nabijecek najdete v
prilozeném ES prohlaseni o shodé.

Pozor !

Akumulator dodavame castecné nabity. Pred
prvnim pouzitim akumulator Uplné nabijte. Zarucite
tak jeho plny vykon.

A\ VAROVANI !

Akumulator je pevné namontovany v
ovladaci nasadé.

> Akumulator nabijte podle pokynl uvedenych v do-
plfkové dokumentaci.

Nebezpedi zranéni

> Neodborné smontované dily mohou
zpusobit pfi pouziti pfistroje tézké nebo
smrtelné zranéni osob!

> Tento pristroj je dovoleno uvést do pro-
vozu jen v pfipadé, ze jsou vSechny dily
kompletné a pevné smontované a zadny
z dild neni poSkozeny!

» Pred zahajenim montaze dild si proto
nejprve prectéte celou tuto kapitolu.

» Montaz dilt provedte pecliveé a
kompletné.

» Je-li to pfedepsané, pouzijte naradi.

Nebezpedi zranéni

» Montaz a demontaz dilt provadéijte jen
pfi vypnutém motoru a vyjmuté ovladaci
nasadé, v které je pevné namontovany
akumulator.

A\ VAROVANI !

Ostry pilovy fetéz. Nastroj dobiha!
A » Pfed vSemi pracemi na pfistroji vyjméte
ovladaci nasadu, v které je pevné
namontovany akumulator.

» Pfi provadéni vSech praci na pilovém
fetézu noste ochranné rukavice.

Nebezpedi zranéni
A > Nespravné namontovany pilovy fetéz
vede k nekontrolovanému chovani pfi-
stroje béhem fezani.
» PFi montazi fetézu dodrzte pfedepsany
smeér béhu!
Upevnéni pilového fetézu [N [E @ B

2 Povolte zajistovaci Sroub [Y @ a sejméte kryt

> Podéiny otvor listy pily nasadte na zavitovy ¢ep

(ARG H

Upozornéni
Dbejte na to, aby napinaci deska retézu
sméfovala dopredu [q [1].

Upozornéni
Dbejte na to, aby vodici Sroub na zadni
strané listy pily sedél ve vodici drazce [ [1].




Provoz

cs

> LiStu pily pfisurite co nejblize k fetézovému kolu.
= UloZte pilovy fetéz okolo pilové listy a hnaciho
kolecka [N O.

o

= Zkontrolujte pozici pilové listy s pilovym fetézem
na pfistroji [4.

> Umistéte kryt 3] @ a utahnéte ho pomoci zajisto-
vaciho Sroubu [3] €.

Upozornéni
Dodrzte spravny smér béhu retézu [ [2].

Napnuti pilového fetézuld [d

o

3 Zaijistovaci Sroub povolte natolik [d [1], aby se
regulacni kole¢ko [A [2] mohlo otacet.

> Regulaéni kole¢ko [ [2] otacejte ve sméru taceni
hodinovych ruci¢ek pro napinani fetézu resp. proti
smeéru otaceni hodinovych ruci¢ek pro povoleni
fetézu @ @.

= Pro kontrolu volného bé&hu otocte ruéné pilovym
fetézem.

> Zajistovaci Sroub opét dotahnéte [ ©.

o

Upozornéni

Pilovy Fetéz nesmi byt provéSeny, musi ho
vSak byt mozné odtahnout o jeden milimetry
od pilové listy .

Upozornéni
V zabéhu je pilovy retéz nutné dopnout
maximalné po péti fezech.

Provoz

Provozni doba

Dodrzujte prosim regionalni pfedpisy.
O dovolenych provoznich dobach se informujte na
mistnim uradé.

Olej na pilové fetézy

Nebezpeci poskozeni pfistroje
A PFi pouziti starého oleje maze dojit k
poskozeni olejového Eerpadla, pilové listy
a fetézu!
» K mazani pilového fetézu v Zadném
pripadé nepouzivejte stary olej!

A\ VAROVANI !

Ekologické Skody
A » Protoze se olej na pilové fetézy pfi

provozu dostava do zivotniho prostfedi,
je nutné pouzivat specialni, biologicky
odbouratelny olej na pilové fetézy
vyrobeny na rostlinné bazi.

Pozor!

Pristroj je dovoleno provozovat jen s dostate¢nym
mnozstvim oleje na pilové fetézy.

» Zkontrolujte mnozstvi oleje na indikatoru
naplnéni olejové nadrze.

o

PInéni oleje na pilové fetézy [d

Upozornéni
Objem nadrze 80 ml, staci pro cca 20 minut
béhu.

A\ VAROVANI !
Nebezpeci uklouznuti na rozlitém oleji

» Zabrarnite rozliti oleje.
» Rozlity olej bezpodminecné utrete.

Pozor!

» Dbejte na to, aby do olejové nadrze nepronikly
necistoty.

> Zaklapnéte spojku [A] u palivové nadrze smérem
nahoru@.

2 Odsroubuijte vicko olejové nadrze a sejméte ho @.

2 Oleje na mazani fetézu nalijte opatrné cca 1 cm
pod spodni hranu plniciho hrdla @.

2 Vicko nadrze opét pevné pfiSroubujte a spojku[A]
sklopte dolt @.

Upozornéni
Vy$ku hladiny oleje je mozné vidét na
olejoznaku [1] .

Kontrola mazani retézu

2 Zkontrolujte mnozstvi oleje v nadrzi.

> Nastartujte pfistroj.

2 Podrzte pilovy Fetéz kratkou chvili asi 15 cm nad
vhodnym povrchem. Je-li mazani fetézu dosta-
te€né, vytvari odstfikujici olej lehkou stopu.

Nastaveni pracovniho thlu [

Nebezpeci zranéni zacim nastrojem.

» Nastaveni pfistroje provadéjte vzdy jen
pfi vypnutém motoru a stojicim zacim
nastroji.

» Pfed vSemi pracemi na pfistroji vyjméte
ovladaci nasadu, v které je pevné
namontovany akumulator.

PFistroj nabizi (v zavisloti na provedeni) 5 poloh pro
nastaveni pracovniho uhlu. Diky tomu je mozné
pohodIné dosahnout i do problematickych nebo
tézko pfistupnych mist.

2 Stisknéte aretacéni tlacitko a drzte ho stisknuté @.
- Nastavte pracovni thel @.
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Provoz

= Uvolnéte aretacni tlacitko.
v" Aretacéni tlacitko odvétvovace hlasité zaskoci.

Spojeni odvétvovace s ovladaci nasadou I

> Stisknéte aretacni tlacitko [A] na ovladaci nasadé
a zasufte nasadu do Uchytu v odvétvovadi, dokud
aretaéni tlagitko nezaskoci do uchytu [B] @@.

Pozor !

» Dejte pozor na spravnou aretaci

Upozornéni

Jako prislusenstvi Ize zakoupit volitenou
stfedni rukojet’ pro ovladaci nasadu.
Informace a pokyny pro montaz najdete v
navodu k obsluze ovladaci nasady.

Zapnuti pristroje

Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych
A 8kod.
» Drzte pfistroj béhem provozu vzdy
pevné obéma rukama. Jedna ruka drzi
drzadlo, druha ruka drzi ovladaci rukojet
v oplasténém prostoru resp. na volitelné
stfedni rukojeti.

2 Odstrarite ochranny kryt.

2 Stisknéte zapinaci pojistku [A] na drzadle @.
3 Soucasné stisknéte vypinac [B] na drzadle @.
2 Zapinaci pojistku znovu uvolnéte.

v’ PFistroj je v provozu.

Vypnuti pfistroje

2 Uvolnéte vypinac na drzadle.
v Pfistroj je vypnuty.

i

Upozornéni
Zaci nastroj po vypnuti jesté kratce dobiha.

Upozornéni
Po uvolnéni vypinace se zapinaci pojistka
automaticky vrati do své vychozi pozice.

Prace s odvétvovacem

Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych
A gkod.

» Drzte odvétvovac v pracovni poloze
podle obrazku K.

» Dbejte na dobrou stabilitu, predevsim
pak pfi praci nad urovni hlavy.

» Nepfiblizujte se pilovym fetézem k télu.

» Drzte pfistroj pevné obéma rukama.
Jedna ruka drzi drzadlo, druha ruka drzi
ovladaci rukojet' v oplasténém prostoru
resp. na volitelné stfedni rukojeti.

» Nikdy nestlijte pod fezanou vétvi.

» Nikdy nestujte na Zebfiku ani jiné
nestabilni konstrukci.

» Vétve fezte vzdy po Castech.

» Nikdy nepracujte v nebezpecnych
pozicich, ve kterych vas mohou
zasahnout padajici nebo od podkladu
odrazené/odmrsténé vétve.

A\ VAROVANI !

» Nerezte dfevo pod napétim (napruzené
A vétve).

» Nerezte kefe a kroviny.

Upozornéni
0 Odveétvovac je uréen k fezani vétvi a haluzi.
Je ho zakazano pouzivat ke kaceni stromd.
Pied kazdym uvedenim do provozu:
= Zkontrolujte, Ze pfistroj neni poSkozeny.
= Zkontrolujte utazeni vSech ¢asti.
= ZKkontrolujte napnuti fetézu.
2 Zkontrolujte mazani fetézu.

Pracovni technika [H [

A NEBEZPECI!
Nebezpedi pofezani pfi zpétném razu
A < PFi zpétném razu dojde k nahlému a

nekontrolovanému vymrsténi pily proti
uzivateli.

» Zabrarite kontaktu liStového hrotu s
predméty.

» Nacvicte si rovnomérny tlak na pfistroj,
ktery vSak nesmi byt nadmeérné silny.
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Udrzba
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Zamezeni zpétnému razu, odskoku, smeknuti pily

> Bezpodminecné zabrarnite kontaktu pilové listy
se dfevem a jinymi pevnymi pfedméty v oblasti
znazornéné na obr. [ a.

> Nezasahujte télem do prodlouzené pracovni
vysece pfistroje.

> Pfi délicim fezu pfisadte pilovou liStu na doraz [1],
jak je znazornéno na obr. [§ b.

> ReZte jen se spravné nabrouSenym a napnutym
pilovym fetézem.

> Rez provadéjte vzdy jen bézicim pilovym fetézem.

Profez stromu [[]

o

> Nafiznéte vétev 10-15 cm od zakladny do 1/3
jejiho primeéru, fez vedte zdola nahoru @.

> Narfiznéte vétev o trochu dal smérem ven, fez
vedte shora dolu @.

> Ufiznéte vétev tésné u kmenu ©.

Upozornéni
Kmen stromu odvétvujte zdola nahoru.

Odstranéni ovladaci nasady s pevné namon-
tovanym akumulatorem [N

= PFistroj vypnéte.

> Stisknéte aretacni tlaCitko [A] na
ovladaci nasadé @.

2 Ovladaci nasadu uplné vytahnéte z Uchytu odvét-
vovaci jednotky [B] €.

Udrzba

Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych
A Skod.

> Udrzbové a &istici prace na pristroji smi
byt provadény jen pfi vypnutém motoru a
stojicim zacim nastroji.

» Pfed v8emi pracemi na pfistroji vyjméte
ovladaci nasadu, v které je pevné
namontovany akumulator.

» Nedistéte pfistroj vodou.

» Opravné/udrzbové prace a vymeénu
bezpecnostnich prvkd nechte provést
jen kvalifikovanym odbornikem nebo
specializovanym servisem.

» PFi provadéni v8ech praci na pilovém
fetézu noste ochranné rukavice.

> Pfed kazdym pouzitim a pfi delS§im pracovnim
nasazeni vzdy zkontrolujte napnuti fetézu.

2 Pravidelné kontrolujte stav oleje na pilové fetézy.

2 Pilovy Fetéz nechte pravidelné nabrousit resp.
vymeénit ve specializovaném servisu.

2 Minimalné jednou ro€né nechte pfistroj zkontro-
lovat ve specializovaném servisu.

Cisténi

2 Vypnéte pfistroj, poCkejte, nez se zaci nastroj
zastavi, a vyjméte ovladaci nasadu.

> Ocistéte pristroj, predevsim vétraci otvory, po
kazdém pouziti suchou utérkou, pfi silném znecis-
téni pouzijte kartac.

> Pilovy Fetéz opatrné vycistéte po kazdém pouziti.

2 Pravidelné Cistéte vodici drazku oleje (drazku pilo-
vého Fetézu) na pilové listé mékkym kartacem.

2> Pilovy Fetéz nastfikejte po pouziti oSetfovacim
olejem, zajistite tak dlouhou zZivotnost Fetézu. Pou-
Zivejte pokud mozno ekologickd maziva.

Preprava a skladovani

Nebezpeci zranéni Zacim nastrojem.
A » Pred kazdou prepravou a kazdym
uskladnénim pfistroj vypnéte a pockejte,
nez se zaci nastroj zastavi.
» Pfed zahajenim pfepravy nebo
uskladnénim vyjméte ovladaci nasadu.

» Pred prepravou a skladovanim vzdy
namontujte ochranny kryt.

Preprava

2 P¥i prfepravé nal/ve vozidle pfistroj dostatec¢né
zajistéte proti neumysinému pohybu.

Skladovani

> Pfed uskladnénim provedte potfebné Cistici a
udrzbové prace.

= PFistroj skladujte na suchém mist&, mimo dosah
déti.

> Zajistéte, aby ze skladovaného pfistroje nemohl
unikat mazaci fetézovy ole;.

2 UloZte pfistroj pokud mozno vodorovné, s vickem
olejové nadrze sméfujicim nahoru.

> Pred delSim skladovanim (4 tydny a déle)
odstranite z pfistroje mazaci fetézovy olej, aby
nedoslo k zatvrdnuti Cerpadla mazaciho oleje.

2 Ovladaci nasadu a odvétvovac skladujte oddélené.

> Ovladaci nasadu skladujte na chladném a suchém
misté. Doporucena teplota skladovani je cca
0-23°C.

> Piistroj a pfedevsim jeho plastové Casti chrante
pred kontaktem s brzdovymi kapalinami, ben-
zinem, ropnymi produkty, penetranimi oleji atd.
Ty obsahuji chemickeé latky, které mohou plastové
Casti pfistroje poSkodit, napadnout nebo znicit.

2 Hnojiva a dal$i zahradni chemikalie obsahuiji latky,
které mohou mit silny korozivni u¢inek na kovové
Casti pFistroje. Pristroj proto neskladujte v blizkosti
téchto latek.
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Odstrariovani poruch

Odstranovani poruch

Nebezpeci zranéni nebo vzniku vécnych skod.
» V pfipadé pochybnosti vzdy vyhledejte specializovany servis.
» Pfed kazdou kontrolou nebo praci na pristroji vypnéte motor a vyjméte ovladaci nasadu.

Problém

Pilovy fetéz je
horky.

Pilovy fetéz je
suchy.

Neklidny chod,
silné vibrace.

PFistroj se vypne.

PFistroj neni moz-
né zapnout.

Nedostatec¢ny fez.

Mozna pric¢ina

Retéz je prilis napnuty.

Dochazi k pfiliSnému tfeni z ddvodu nedo-
state€ného mazani.

Pilovy fetéz je tupy.

V nadrzi neni olej.

Vodici drazka oleje je zanesena.

Retéz je malo napnuty.

Pilovy fetéz je nainstalovany v nesprav-
ném sméru béhu.

Pilovy fetéz nebo pilova lista jsou posko-
zené.

Akumulator je pfili§ horky.

Akumulator je vybity.

PFili§ vysoka teplota pfistroje (elektroniky).
Aktivace pojistky kvuli pfili§ vysokému
proudu.

Akumulator je vybity

Aktivace pojistky kvuli prili§ vysokému
proudu.

P¥ili§ vysoka nebo pfilis nizka teplota
akumulatoru.

Akumulator je vadny.

Pilovy fetéz je tupy.

Pilovy fetéz je opotiebeny.

Retézova pila je nepsravné namontovana

Naprava
Upravte napnuti retézu.

Doplrite olej na pilové fetézy.

Vyhledejte specializovany servis.
Doplrite olej na pilové fetézy.
Vycistéte vodici drazku oleje.
Upravte napnuti fetézu.

Nainstalujte spravné pilovy fetéz.

Vyhledejte specializovany servis.

Nechte akumulator vychladnout.

Nabijte akumulator.

Nechte pfistroj vychladnout a pfip. vycCistéte
vétraci otvory.

Vyskytne-li se problém znovu, kontaktujte speci-
alizovany servis.

Nabijte akumulator.

Vyskytne-li se problém znovu, kontaktujte speci-
alizovany servis.

Nechte akumulator vychladnout resp. zahrat

Vyhledejte specializovany servis.
Vyhledejte specializovany servis.
Vymérnite pilovy fetéz.

Nainstalujte spravné pilovy fetéz.

Zaruka

Ekologicka likvidace

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
spole¢nosti nebo dovozcem. Zavady na pfistroji
odstranime v ramci zaruky zdarma, je-li pfi¢inou
chyba materialu nebo vyrobniho zpracovani. Chce-
te-li uplatnit narok ze zaruky, obratte se na prodejce
nebo nejblizsi pobocku.

ES prohlaseni o shodé

A

Dalsi informace o pfistroji najdete v samo-
statném ES prohlaseni o shodé, které je
soucasti tohoto navodu k pouZiti.

Elektrické pfistroje, pfisluSenstvi a obaly musi byt
pfedany k ekologické recyklaci.

Akumulatory / baterie:

Akumulatory nevyhazujte do domovniho
odpadu ani je nehazejte do ohné &i do
vody. Akumulatory je nutné odevzdat

do shéru, recyklovat nebo ekologicky
zlikvidovat.

Elektrické pristroje (bez akumulatorut/
baterii):

Elektrické nafadi nevyhazujte do domov-
niho odpadu! Odevzdejte ho vhodnému
zafizeni, které zajisti jeho likvidaci.
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Obsah Vyznam symbolov
Vyznam symboloV ..........ccccceeveeeeeeeeeeeeeeeeeeee VAROVANIE!
) U b &nost Na zniZenie rizika poranenia si
re vasu bezpe€nost'...........ccocciiiiiiin preditajte navod na pouzitie!
Bezpecnostné pokyny .......ccccceiiieiiiiiiiiiice
Pouzitie v sulade s uréenim Noste ochranu hlavy!
TYPOVY SHEOK...ceiieieieieee e @
OvIadacie Prvky .......cccceeveeeriieeeee e
Uvedenie do prevadzky ..........cccceeiiiieeieeniinnnen. — Noste ochranu o¢i a sluchu!
MONEAZ.... .o Wy
Prevadzka
UdZDa e Pri praci so strojom noste protismy-
Preprava a skladovanie..............cccoociviniiiinnnnnns @ kovd obuv.
Odstranovanie porlch ..........ccccceeeeeeiiiiieeeeceene,
ZATUKA ..o 0 Varovanie! Stroj nie je
5 i chraneny proti zdasahom
Vyhlas.em? 9 zr.10’de. ES // elektrickym pradom pri
Ekologicka likvidacia............c.ccoooiiiiiiiiin, / kontakte s vedeniami pod
napatim!
10m Udrziavaijte bezpe&nostny
odstup 10 m od vedeni pod
napatim a/alebo od pred-
metov, ktoré su s tymito v
kontakte.
9

Oznamenie

Venujte v navode na obsluhu ovladacej
nasady pozornost’ symbolom a ich vyzna-
mu.

@
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V/yznam symbolov

Pre vasu bezpecnost’

starostlivo precitajte tento navod na
pouZitie a konajte podl'a neho. Tento
néavod na pouZitie uschovajte pre neskorsie
pouzitie alebo pre dalsieho majitela.

t Pred prvym pouzitim vasho pristroja si

VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, inStruk-

cie, ilustracie a technické udaje, ktoré su uvedené

na tomto elektrickom naradi. Nedodrzanie nasledu-

jucich pokynov méze zapri€init zasiahnutie elektric-

kym prddom, poziar a/alebo tazké poranenia.

Uschovaijte vSetky bezpecnostné pokyny pre

buducnost.

2V bezpecénostnych pokynoch pouzity pojem
selektrické naradie sa vztahuje na elektrické
naradie napajané zo siete (so sietovym kablom)
a elektrické naradie napajané akumulatorom (bez
sietového kabla).

> Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpod-
mienecne precitajte bezpe&nostné pokyny!
Pri nedodrzani navodu na pouzitie a bezpecnost-
nych pokynov mézu vzniknut Skody na pristroji
a nebezpecenstva pre obsluhujiucu osobu a pre
iné osoby.

> VSetky osoby, ktoré maju do€inenia s uvedenim
do prevadzky, obsluhou a udrzbou stroja, musia
byt prislusne kvalifikované.

Zakaz svojvolnych zmien a prestavieb

Je zakazané vykonavat zmeny na stroji alebo

vytvarat' z neho dodatoéné stroje. Takéto zmeny

mozu viest k poraneniam os6b a k chybnym

funkciam.

= Opravy na stroji smu vykonavat iba na tento ucel
opravnené a vyskolené osoby. Pouzivajte pri tom
vzdy iba originalne nahradné diely. Tym sa za-
bezpeci, ze ostane zachovana bezpecnost stroja.

Informaéné symboly tohto navodu
Znaky a symboly uvedené v tomto navode vam

maju pomdct pouzivat navod a stroj rychlo a
bezpecne.

o

> Krok ¢innosti
Vyzve vas k ¢innosti.

Oznamenie
Informacie o najefektivnejSom, resp.
najpraktickejSom pouZiti stroja.

v"Vysledok €innosti
Tu najdete vysledok poradia krokov €innosti.

[1]Cislo pozicie
Cisla pozicii su v texte ozna¢ené hranatymi
zatvorkami [ ].

Oznaéenie ilustracii
llustracie su oznacené pismenami a su vyzna-
cené v texte.

O Cislo kroku éinnosti
Definované poradie krokov €innosti je Cislované
a oznacené v texte.

Stupne nebezpecenstiev vystraznych upozor-
neni

V tomto navode na pouZitie sa pouzivaju nasledu-
juce stupne nebezpecenstiev, aby sa upozornilo na
potencialne nebezpecné situacie:

A\ NEBEZPECENSTVO'!

Bezprostredne hrozi nebezpecna situacia
A a tato vedie, ak sa nedodrzia opatrenia, k

tazkym poraneniam alebo az k smrti.

Moze sa vyskytnut nebezpecna situacia
A a tato vedie, ak sa nedodrzia opatrenia, k
tazkym poraneniam alebo az k smrti.

A\ UPOZORNENIE!
Moze sa vyskytnut nebezpecna situacia
A a tato vedie, ak sa nedodrzia opatrenia,
k lahkym alebo k nepatrnym poraneniam.

Pozor!

MézZe sa vyskytnut pravdepodobne Skodliva
situacia a tato vedie, ak sa jej nezabrani, k
vecnym Skodam.

Struktura bezpeénostnych pokynov

A\ NEBEZPECENSTVO !

Druh a zdroj nebezpecenstval

> Nésledky pri nedodrzani
» Opatrenia na odvratenie
nebezpecenstva
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Bezpecénost’ na pracovisku

a)Pracovnu oblast’ udrziavajte ¢istu a dobre
osvetlenu. Neporiadok alebo neosvetlené pra-
covné oblasti m6zu viest k nehodam.

b)S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nacha-
dzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo prachy.
Elektrické naradie méze vytvarat iskry, ktoré
mézu zapalit prach alebo vypary.

c)Pocas pouzivania elektrického naradia udr-
zujte deti a ostatné osoby mimo pracovnej
oblasti. Pri odvrateni pozornosti mézete stratit
kontrolu nad strojom.

Elektricka bezpeénost’

a)Elektrické naradie udrziavajte mimo dazd’a a
mokra. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvyS8uje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpecnost osob

a)Bud'te pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite,
a k praci s elektrickym naradim pristupujte
s rozumom. Elektrické naradie nepouzivajte,
ked' ste unaveny alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Moment nepozornosti
pri pouzivani elektrického naradia moze viest k
zavaznym poraneniam.

b)Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy
ochranné okuliare.Nosenie osobného ochran-
ného vybavenia, ako ochranné rukavice, ochrana
oCi, protiSmykova bezpecnostna obuyv, ochranna
prilba alebo ochrana sluchu, podfa druhu a pouzi-
tia elektrického naradia, zniZuje riziko poraneni.

c)Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Presvedcte sa, ze je elektrické naradie
vypnuté, skor ako ho pripojite na napajanie
elektrickym prudom a/alebo na akumulator,
alebo skor, ako ho chytite a budete nosit’. Ak
mate pri noseni elektrického naradia prst na spi-
naci alebo naradie pripojite do zasuvky zapnute,
méZe to viest k nehodam.

d)Skor ako elektrické naradie zapnete, od-
strante nastavovacie nastroje alebo kl'iice na
skrutky. Nastroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v
rotujucej Casti stroja, méze viest’ k poraneniam.

e)Zabrante abnormalnemu drzaniu tela. Posta-
rajte sa o bezpecny postoj a neustale udr-
ziavajte rovnovahu. Vdaka tomu budete moct
elektrické naradie lepSie kontrolovat v neocaka-
vanych situaciach.

f) Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky alebo
dlhé vlasy sa mézu zachytit pohyblivymi dielmi.

g)Aj ked’ ste na zaklade niekolkonasobného
pouzivania elektrického naradia s tymto
oboznameni, nikdy nezabudajte na bezpec-
nost’ a nepovznasajte sa nad bezpe¢nostné
pravidla, ktoré su platné pre elektrické nara-
die. Nedbanlivé konanie méze v zlomku sekundy
spbsobit tazké poranenia.

Pouzitie a oSetrovanie elektrického naradia

a)Stroj nepret'azujte. Na pracu pouzite uréené
elektrické naradie. Pomocou vhodného elektric-
kého naradia budete pracovat lepSie a bezpec¢-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu.

b)Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého spi-
nac je chybny. Elektrické naradie, ktoré uz nie
je mozné zapnut alebo vypnut, je nebezpecné a
musi sa opravit’.

c)Skor ako zacnete s nastavovanim pristroja,
vymenou dielov prisluSenstva alebo pristroj
odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuvky a/
alebo vytiahnite odnimatelny akumulator. Toto
bezpecnostné opatrenie zabrani neimyselnému
spusteniu elektrického naradia.

d)Nepouzivané elektrické naradie uschovaijte
mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivanie
elektrického naradia osobam, ktoré s nim
nie su oboznamené alebo si neprecitali tieto
pokyny. Elektrické naradie je nebezpecné, ked
sa pouziva neskiusenymi osobami.

e)0 elektrické naradie sa starajte svedomito.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguju bez-
chybne a ¢i sa nezasekavaju, i diely nie su
zlomené ani poSkodené tak, ze je obmedzena
funkcia elektrického naradia. PoSkodené diely
nechajte pred pouzitim stroja opravit. Pévo-
dom mnohych nehdd je zle udrziavané elektrické
naradie.

f) Rezacie nastroje (pilové ret'aze) udrziavajte
ostré a cisté. Starostlivo udrziavané rezacie
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa menej
zasekavaju a lahSie sa vedu.

g)Elektrické naradie, prislusenstvo, viozené
nastroje atd’. pouzivajte podla tychto poky-
nov. Zohladnite pritom pracovné podmienky
a vykonavanu ¢innost’. Pouzitie elektrického
naradia na iné ako uréené Ucely pouzitia méze
viest' k nebezpe€nym situaciam.

h)Udrziavajte rukovate a plochy na drzanie v su-
chom a €istom stave, bez oleja a tuku. Kizké
rukovate a plochy na drzanie zabranuju bez-
pecnej obsluhe a kontrole elektrického naradia
v nepredvidanych situaciach.

Pouzitie a oSetrovanie akumulatorového

naradia

a)Nabijajte akumulatory iba nabijackami, ktoré
odporuca vyrobca. V pripade nabijacky, ktora
je uréena pre urcity druh akumulatorov, hrozi
nebezpecenstvo poziaru, ak ju pouzijete s inymi
akumulatormi.

b)V elektrickom naradi pouzivajte iba akumu-
latory, ktoré su na to uréené. Pouzitie inych
akumulatorov méze viest k poraneniam alebo k
nebezpecenstvu poziaru.

c)Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo
kancelarskych sponiek, minci, kl'ti¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych drobnych kovovych pred-
metov, ktoré by mohli spdsobit’ premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
moze mat za nasledok popaleniny alebo poziar.
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d)Pri nespravnom pouziti mézu z akumulatora
unikat’ kvapaliny. Zabrante kontaktu s kva-
palinou. Pri ndhodnom kontakte vyplachnite
vodou. Ked' sa kvapalina dostane do o¢i, do-
datocéne vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina
unikajuca z akumulatora méze viest k podrazde-
niam pokozky alebo k popaleninam.

e)Nepouzivajte poSkodeny alebo inak pozmene-
ny akumulator. PoSkodené alebo inak pozmene-
né akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne
a sposobit’ poziar, vybuch alebo nebezpecenstvo
poranenia.

f) Nevystavujte akumulator ohriu alebo prilis vy-
sokym teplotam. Ohen alebo teploty nad 130 °C
mézu vyvolat vybuch.

g)Riad'te sa pokynmi pre nabijanie a nikdy
nenabijajte akumulator alebo akumulatoro-
vé naradie mimo teplotného rozsahu, ktory
je uvedeny v navode na pouzitie. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo pripustného tep-
lotného rozsahu moze akumulator znicit' a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

Servis

a)Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
iba kvalifikovanému, odbornému personalu
a iba s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym
sa zabezpedi, Ze ostane zachovana bezpecnost’
elektrického naradia.

b)Nikdy neopravujte poSkodené akumulatory.
Akukolvek udrzbu akumulatorov by mal vykona-
vat’ iba vyrobca alebo splnomocnené servisné
strediska.

Bezpecnostné pokyny pre ret'azové pily

> Pri beziacej pile udrziavajte vSetky cCasti tela
vzdialené od ret'azovej pily. Pred spustenim
pily sa presvedcte, ze sa pilova ret'az nicoho
nedotyka. Pri praci s retazovou pilou méze
moment nepozornosti viest k tomu, ze pilova
retaz zachyti odev alebo Casti tela.

» Drzte ret’azovu pilu iba za izolované plochy
na drzanie, pretoze pilova ret'az méze natrafit’
na skryté elektrické vedenia. Kontakt pilovej
retfaze s vedenim pod napatim mdze uviest pod
napatie aj kovové Casti pristroja a viest k zasahu
elektrickym prudom.

» Noste ochranu o¢i. Odporu¢ame dalSie
ochranné pracovné prostriedky pre sluch,
hlavu, ruky, nohy a chodidla. Vhodny ochranny
odev zniZuje nebezpecfenstvo poranenia
spOsobené odletujucimi trieskami a nahodnym
kontaktom s pilovou retazou.

» Nepracujte s ret'azovou pilou na strome,
rebriku, zo strechy alebo na nestabilnej
ploche. Pri praci a prevadzkovani retazovej
pily takymto spésobom pretrvava vazne
nebezpecenstvo poranenia.

» Vzdy dbajte na pevny postoj a ret'azovu pilu
pouzivajte iba vtedy, ked’ stojite na pevnom,
bezpeénom a rovhom podklade. Kizky podklad
alebo nestabilné plochy na statie mézu viest
k strate rovnovahy alebo k strate kontroly nad
retazovou pilou.

» Pri rezani napnutej vetvy pocitajte s tym, ze sa
tato odpruzi. Ked sa uvolni napnutie v drevnych
vlaknach, méze napnuty konar zasiahnut
pouzivatefla a/alebo vytrhnut retazovu pilu spod
kontroly.

» Bud'te mimoriadne opatrny pri rezani krovia
a malych stromov. Tenky material sa méze
zachytit' v pilovej retazi a udriet vas, alebo vas
moze vyviest z rovnovahy.

> Riad'te sa pokynmi na mazanie, napnutie
ret'aze a na vymenu vodiacej liSty. Neodborne
napnuta alebo mazana retaz sa méze bud
roztrhnut’ alebo zvysit riziko spatného razu.

» Rezte iba drevo. Ret'azovu pilu nepouzivajte
na prace, na ktoré nie je uréena. Priklad:
Nepouzivajte ret'azovu pilu na rezanie kovu,
plastu, muriva alebo na rezanie stavebnych
materialov, ktoré nie su z dreva. Pouzitie
retazovej pily na prace, ktoré su v rozpore
s ur¢enim, moze viest k nebezpecnym situaciam.

» Tato ret'azova pila nie je vhodna na rezanie/
rubanie stromov. Pouzitie retazovej pily na
prace, ktoré su v rozpore s uréenim, moze viest
k zavaznym poraneniam pouzivatela alebo inych
0s06b.

Pri¢iny a zabranenie spatnému razu:

Spatny raz sa méze vyskytnut vtedy, ked sa Spicka
vodiacej listy dotkne predmetu alebo ked sa drevo
ohne a pilova retaz sa zasekne v reze.

Kontakt so $pickou listy moze v niektorych pri-
padoch viest k neoCakavanej reakcii smerovane;j
dozadu, pri ktorej sa vodiaca lista vyhodi hore

a v smere k pouzivatelovi.

Zaseknutie pilovej retaze na hornej hrane

vodiacej listy mdze listu rychlo odrazit v smere

k pouzivatelovi.

Kazda z tychto reakcii mdze viest k tomu, ze
stratite kontrolu nad pilou a ze sa mozno tazko
poranite. Nespoliehajte sa vyhradne na bezpec-
nostné zariadenia zabudované v retazovej pile. Ako
pouzivatel retazovej pily by ste mali vykonat r6zne
opatrenia, aby ste mohli pracovat bez nebezpecen-
stva Urazu a poranenia.

Spatny raz je désledkom nespravneho alebo chyb-
ného pouzitia retazovej pily. Mézete mu zabranit
prijatim vhodnych preventivnych bezpeénostnych
opatreni, ktoré su opisané nasledne.
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» Pilu drzte pevne obidvoma rukami, pricom
palce a prsty obopinaju rukovate ret'azovej
pily. VasSe telo a ruky dajte do polohy, v ktorej
dokazete odolavat’ silam spatného razu. Ked
sa prijmu vhodné opatrenia, dokaze pouzivatel
ovladat sily spatného razu. Nikdy nepustajte
retazovu pilu z ruk.

» Zabrante abnormalnemu drzaniu tela.
Zabranite tym neumyselnému kontaktu so
Spickou listy a budete mat aj lepSiu kontrolu nad
retazovou pilou v neocakavanych situaciach.

» Vzdy pouzivajte vyrobcom predpisané
nahradné listy a pilové ret'aze. Nespravne
nahradné listy a pilové retaze mézu viest
k pretrhnutiu retaze a/alebo k spatnému razu.

> Dodrziavajte pokyny vyrobcu, ktoré sa tykaju
brasenia a udrzby pilovej ret'aze. Prili$ nizke
obmedzovade hibky zvysuju sklon k spatnému
razu.

VSeobecné bezpecnostné pokyny platné pre
retazové pily

> Riad'te sa pri odstranovani nahromadeného
materialu z ret'azovej pily, pri jej skladovani
alebo pri vykonavani prac udrzby vsetkymi
pokynmi. Uistite sa, Zze je vypnuty spinac
a odstraneny akumulator. Neo¢akavané
spustenie prevadzky retazovej pily po¢as
odstrafiovania nahromadeného materialu alebo
pocas prac udrzby moze viest k zavaznym
poraneniam.

Zvyskoveé rizika pri pouziti pristroja:

Aj pri odbornom pouzivani stale ostavaju urcité

zvyskove rizika, ktoré nie je mozné vylucit.

» Kontakt s nechranenou pilovou retazou (rezné
poranenie)

» Odstrelenie Casti pilovej retaze

» Odstrelenie Casti rezaného materialu

» Poskodenie sluchu

» Vdychnutie Castic rezaného materialu

» Kontakt s olejom

Preto je zavazne predpisané, aby ste tento pristroj
pouzivali vzdy s dodato&nymi osobnymi ochrannymi
pracovnymi prostriedkami, ktoré su vyobrazené

a opisané v tomto navode na pouzitie, a aby ste
dodrziavali bezpecnostné pokyny.

Bezpeénostné pokyny pre prerezavaé¢ kona-
rov

» Vsetky cCasti tela udrziavajte mimo rezacieho
nastroja. Pri beziacej pilovej ret'azi sa nepokusajte
odstranovat’ rezani hmotu ani drzat’ rezany
material. Uviaznutu pilovu ret'az odstranujte
iba pri vypnutom stroji. Moment nepozornosti pri
pouzivani stroja mozZe viest' k taZzkym poraneniam.

» Noste prerezavac konarov pri zastavenej
pilovej ret'azi za rukovat'. Pri preprave
alebo uschovani prerezavaca konarov
vzdy natiahnite ochranny kryt. Starostlivé
zaobchadzanie so strojom zniZuje
nebezpecCenstvo poranenia pilovou retazou.

» Elektrické naradie drzte iba za zaizolované
plochy rukoviti, pretoze rezaci nastroj
sa moze dostat’ do kontaktu so skrytymi
elektrickymi vedeniami alebo s vlastnym
sietovym kablom. Kontakt rezacieho nastroja
s vedenim pod napatim moze uviest kovové
Casti stroja pod napatie a méze dojst’ k zasahu
elektrickym pruadom.

> Pilova ret’az a pilova liSta tvoria rezaciu
supravu. Pouzivat’ sa smu iba rezacie supravy
schvalené vyrobcom pre prislusny stroj. Pri
parovani komponentov, ktoré sa k sebe nehodia,
moéze déjst k poraneniam a k neopravitefnym
Skodam na stroji. Retaze a listy réznych vyrobcov
sa nesmu kombinovat a pouzivat.

» Pred kazdym pouzitim a po kazdom naraze
a kolizii stroj prekontrolujte na pritomnost’
poskodeni. Pri Skodach nechajte tieto opravit
pred uvedenim do prevadzky v odbornej dielni.

Vlastna ochrana a ochrana os6b

» Z bezpecénostnych dévodov nesmu pristroj
pouzivat' deti ani osoby, ktoré nepoznaju
navod na pouzitie. Miestne ustanovenia mézu
stanovovat minimalny vek pouzivatela.

» Stroj neuvadzajte do prevadzky, ked’ sa v
bezprostrednej blizkosti nachadzaju osoby
(predovsetkym deti) alebo zvierata.Dbajte na
to, aby sa deti so strojom nehrali.

» Preruste pouzitie stroja, ked’ sa v blizkosti
nachadzaju osoby (predovsetkym deti) alebo
domace zvierata.

» Tento pristroj nesmu pouzivat’ deti ani osoby
s obmedzenymi telesnymi, senzorickymi
alebo dusevnymi schopnost’ami alebo
s nedostatocnymi skusenost’ami a
vedomost'ami. Stroj taktiez nesmu pouzivat’
osoby, ktoré nie si oboznamené s tymto
navodom na pouzitie. Miestne predpisy mézu
stanovovat vekové obmedzenie pre pouzivatelov.
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» Motor zapinajte iba vtedy, ked’ mate nohy a ruky
v bezpecnej vzdialenosti od rezacieho zariadenia.

» Ked’ stroj ponechate bez dozoru a pri
odstranovani zablokovania, vzdy ho odpojte
od napajania elektrickym pradom.

» Pri pracach s prerezavac¢om konarov alebo na
prerezavaci konarov vzdy noste protiSmykovu
obuv a dlhé nohavice, ako aj d'alSie,
prislusne vhodné osobné ochranné pracovné
prostriedky (ochranné okuliare, ochranu
sluchu, pracovné rukavice, ochranu hlavy
atd’.). Nosenie osobnych ochrannych pracovnych
prostriedkov zniZuje riziko poraneni.

Vyvarujte sa noseniu dlhych odevov atd'., ktoré
moze zachytit rezny nastroj.

Pred pouzitim

» Pred zaciatkom prace sa oboznamte so
strojom a s jej funkciami, ako aj s jej
ovladacimi prvkami.

» Nepouzivajte stroje, ktoré maju chybny
spina€ a uz ich nie je mozné zapnut’ alebo
vypnut'. Tento nechajte opravit' kvalifikovanému
odbornikovi alebo v odbornej dielni.

» Nikdy nepouzivajte stroj s poSkodenymi alebo
chybajucimi ochrannymi zariadeniami alebo
krytmi. Tieto nechajte opravit, pripadne vymenit’
kvalifikovanému odbornikovi alebo v odbornej dielni.

» Predtym, ako budete vykonavat’ nastavenia na
pristroji alebo pristroj Cistit’, vypnite pristroj
a odoberte akumulator, resp. odstrante
ovladaciu nasadu, v ktorej sa nachadza pevne
zabudovany akumulator.

» Zabezpecte, aby bol stroj namontovany
kompletne a podla predpisov.

» Prekontrolujte bezchybnu funkciu stroja,
predovsSetkym spravne usadenie pilove;j liSty
a predpisovo napnutu pilovu ret'az.

» Precitajte si a dodrziavajte navod na obsluhu
nabijacky a ovladacej nasady, v ktorej je
pevne zabudovany akumulator.

Pri pouziti

» Pri preruseniach prace nenechavajte
stroj nikdy bez dozoru a uschovajte ho na
bezpeénom mieste.

» Pri praci davajte pozor na skryté objekty.

» Stroj drzte vzdy pevne oboma rukami.

» Aj pri praci udrziavajte bezpec¢ny odstup od
rezacieho nastroja.

» Ak mate dlhé vlasy, noste sietku na vlasy.

» Bud'te mimoriadne opatrny, ked’ budete
kracat’ smerom dozadu. Nebezpecenstvo
zakopnutia!

» Pri preprave z jedného pracovného miesta na
druhé vypnite motor.

> Nikdy nepremost’ujte ani nemanipulujte so
spinacimi zariadeniami nainstalovanymi na
stroji (napr. upevnenim spinaca na rukovat).

» Vzdy davajte pozor na svoje okolie a na
mozné nebezpecenstva, ktoré mozno
nebudete méct’ pocut’ kvoli hluku stroja.

>V okruhu 15 metrov okolo oblasti rezania
sa nesmu zdrziavat’ ziadne d’alSie osoby
ani zvierata, pretoze sa tieto mézu poranit’
odstrelenymi predmetmi.

> Nikdy nepracujte pri zlom svetle a pri zlych
poveternostnych pomeroch.

» Stroj nepouzivajte na prace, na ktoré nie je
urceny.

» Rukovite stroja udrziavajte suché, cisté a bez
oleja a/alebo tuku.

» Zabrarite pileniu v krovi, pretoze pritom mézu
ostat’ malé konariky v pilovej ret'azi a tieto sa
mo6zu nekontrolovane vystrelovat’ dookola.

» Zabezpecte, aby ste v kazdej pracovnej pozicii
mohli stat’ pevne a bezpecne.

» Pred spustenim stroja sa presvedcte, ze sa
pilova ret'az nicoho nedotyka.

» Nepouzivajte rebriky, pretoze to moze viest’ k
strate rovnovahy alebo k strate kontroly nad
strojom.

» Ruky prilis nevystierajte smerom dopredu.

» Nikdy nepracujte na stromoch alebo v
stromoch.

» Nepil'te drevené diely, ktoré st pod napatim.

> Nikdy nepracujte osamote. Zabezpecte,
aby ste mali hovorové, vizualne alebo iné
spojenie s inou osobou, ktora bude schopna v
nudzovych pripadoch poskytnut’ prvii pomoc.

» Pri odlozeni stroja musi byt’ motor vzdy
vypnuty.

» Pri kazdej zmene miesta odstavte motor a
nasad’te ochranny kryt.

» Stroj nikdy nepouzivajte v mokrom alebo
vihkom prostredi.

» Pouzivajte iba pilové ret'aze a liSty schvalené
vyrobcom.

» Vyvarujte sa spatnému razu ret'azovej pily
a zabrante kontaktu Spicky vodiacej listy
s predmetmi. Nerezte so Spickou vodiacej listy.

Oznamenia tykajuce sa vibracii:

» Vplyv vibracii méze spdsobit’ poskodenia
nervov a poruchy cirkulacie krvi v rukach a
ramenach.

» Pri praci v studenom prostredi noste teply
odev a ruky udrziavajte v teple a v suchu.
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Bezpeénostné pokyny

> Robte si prestavky.
> AK zistite, Ze sa koza na vasich prstoch alebo
rukach stava necitlivou, svrbi, boli alebo sa
sfarbuje do biela, zastavte pracu a tento stav
v pripade potreby prekonzultujte s lekarom.
» Uvedené emisné hodnoty vibracii:
* Boli namerané podla normovaného skuSobné-
ho postupu.
* Umoznuju odhad emisii elektrického naradia
a porovnanie rézneho elektrického naradia.
Podla podmienok pouzitia, stavu elektrického
naradia alebo vlozenych nastrojov moéze byt
skuto€né zatazenie vySSie alebo niZSie. Pri
odhade zohladnite nizSie zatazenie pocas pra-
covnych prestavok a faz s niz8im zatazenim.
Stanovte na zaklade zodpovedajuco prisp6-
sobenych odhadovanych hodnét ochranné
opatrenia, napr. organizacné opatrenia.

Po pouziti

» Vypnite pristroj, odstrante ovladaciu
nasadu z pristroja a skontrolujte pristroj,
¢i nevykazuje poskodenia. Pozor,
nebezpecenstvo! Rezaci nastroj dobieha!

» Ak budete na pristroji vykonavat’ prace udrzby
a Cistiace prace, vypnite ho a odstrarite
z pristroja ovladaciu nasadu. Pozor,
nebezpecenstvo! Rezaci nastroj dobieha!

» Vzdy pockajte na uplné zastavenie rezného
nastroja a nedotykajte sa ziadnych
pohyblivych, nebezpeénych dielov, kym
z pristroja neodstranite ovladaciu nasadu.

» Odoberanie ochrannych zariadeni smiete
vykonat’ iba pri uplne zastavenom motore
a odstranenej ovladacej nasade.

» Dbajte na to, aby boli vetracie Strbiny bez
znecisteni.

» Stroj necistite vodou.

» Odlozte pristroj na bezpeénom mieste.

> Neskladujte pristroj v dosahu deti.

> Skor ako pristroj odstavite a/alebo uskladnite,
nechajte ho vychladnut'.

» Namontujte vzdy po pouziti pristroja alebo pri
nepouzivani pristroja ochranny kryt.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

» Nahradné diely musia zodpovedat’
poziadavkam, ktoré stanovil vyrobca.
Pouzivajte preto iba originalne nahradné diely
alebo nahradné diely schvalené vyrobcom. Pri
vymene, prosim, vzdy prihliadajte na dodané
montazne pokyny a predtym vzdy z pristroja
odstrante ovladaciu nasadu.

» Opravy nechajte realizovat’ vyhradne
kvalifikovanému odbornikovi alebo v odbornej
dielni. Adresy odbornych dielni sa nachadzaju na
nasej internetovej stranke.

» Tento prerezavac konarov je uréeny na
starostlivost’ o stromy v sukromnej oblasti.
Kvoli telesnému ohrozeniu pouzivatela alebo
inych os6b nesmiete pristroj pouzivat na ucely
Vv rozpore s uréenim.

>V elektrickom naradi pouzivajte iba
akumulatory, ktoré su na to uréené. Pouzitie
inych akumulatorov moze viest k poraneniam
alebo k nebezpedenstvu poziaru.

> Pravidelne kontrolujte pevné utiahnutie
skrutkovych spojov.

> VSetky udrzbové prace nechavajte vzdy
vykonat’ v€as. Tym sa zabezpeci, Ze ostane
zachovana bezpec¢nost elektrického naradia.

> Predtym, nez odstranite ovladaciu nasadu,
vypnite pristroj a vyckajte na uplné zastavenie
rezného nastroja.

> Nahrad'te vSetky opotrebované alebo
poskodené stitky s oznameniami na pristroji
novymi.

> Aj pri dodrziavani vSetkych bezpec¢nostnych
pokynov a pokynov na obsluhu vzdy
pretrvava zvyskové riziko poranenia
a vecnych skod. Vzdy si to uvedomuijte.
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PoutZitie v stlade s uréenim

Pouzitie v sulade s uréenim

Tento stroj je uréeny

- ako prerezavac konarov, na odstrafiovanie kona-
rov alebo na skracovanie konarov vo vysokych
stromoch.

- na pouzitie zodpovedajuco opisom a bezpelnost-
nym pokynom, ktoré su uvedené v tomto navode
na pouzitie.

Prerezavac konarov nie je koncipovany na profesi-

onalne pouzitie a smiete ho pouzivat iba v oblasti

zahrady pri dome a v zahradkarskych osadach.

Kazdé pouzitie prekracujuce tento rozsah sa pova-

Zuje za pouzitie v rozpore s uréenim.

Za Skody pri pouziti v rozpore s ur¢enim ruci

pouzivatel.

Typovy stitok

Umiestnenie

Typovy §titok najdete na telese stroja.

i

Struktura [9]

Oznamenie
Oznacenie ma vypovedaciu hodnotu a
nesmie sa menit ani zotierat.

V/yrobca

Skupina strojov

Nazov modelu

Menovité napatie, druh prudu
Hmotnost

Menovita velkost vodiace;j listy
Upozornenie na likvidaciu
Rok vyroby

Akusticky vykon garantovany
10 Oznacenie CE

11 Cislo modelu

12 Sériové Cislo

OCO~NOONRAWN=

Ovladacie prvky

Ovladacie prvky [@

ZapinaC/vypinac na rukovéti

Spina¢ blokovania zapnutia

Rukovat

Ukazovatel vysky hladiny oleja

Ochranny kryt

Pilova lista

Pilova retaz

Uzéver olejovej nadrze

Regulaéné koliesko

10 Aretacna skrutka

11 Ovladacia nasada *(s pevne zabudovanym akumulatorom)

12 Oblast drzania pre ruku/ oblast upevnenia volitelnej stred-
nej rukovati

*Potrebny ovladaci prvok (nie je v rozsahu dodavky)

OCONOONAWN=

Uvedenie do prevadzky

Doplnujtice dokumentacie

Uved'te pristroj do prevadzky az

A vtedy, ked' budete mat k dispozicii
dodané navody na pouzitie nabijacky
a ovladacej nasady, ked’ ste porozumeli

obsahu tychto navodov a ked’ sa tymito
navodmi budete riadit’.

Nabijanie akumulatora

Akumulator nabijajte vyhradne nabijackou
A schvalenou vyrobcom. Oznacenie

schvalenych nabijaciek si mézete vyhladat
v prilozenom vyhlaseni o zhode ES.

Pozor!
Akumulator sa dodava Ciasto¢ne nabity.
Akumulator Uplne nabite pred prvym pouzitim, aby
sa zarucil plny vykon akumulatora.

A\ UPOZORNENIE!
Akumulator je pevne zabudovany
A v ovladacej nasade.

> Akumulator nabijajte podla pokynov v doplfiujicej
dokumentacii.

Montaz

Nebezpecenstvo poraneni
A > Neodborne namontované diely mézu pri
pouziti stroja viest k najtaz8§im a smrtefl-
nym poraneniam!

S Tento pristroj smiete uviest do prevadzky
iba vtedy, ked' su uplne a pevne namon-
tované vSetky diely a ziadny diel nie je
poskodeny!

» Preto si pred montazou dielov najskor
precitajte celu kapitolu.

» Diely namontujte dosledne a kompletne.

» Pouzite naradie, ak je predpisané.

Nebezpecenstvo poraneni

» Diely smiete montovat' a demontovat
iba pri vypnutom motore a odstranenej
ovladacej nasade, v ktorej sa nachadza
pevne zabudovany akumulator.
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A\ UPOZORNENIE!

Ostra pilova retaz. Nastroj dobieha.
A » Odstrarite pred akymikolvek pracami
na pristroji ovladaciu nasadu, v ktorej
sa nachadza pevne zabudovany
akumulator.

» Pri vSetkych pracach na pilovej retazi
noste ochranné rukavice.

Nebezpecenstvo poraneni
2 Nespravne namontovana pilova retaz
vedie k nekontrolovanému rezaniu stroja.

» Pri montazi retaze dbajte na predpisany
smer chodu!

Upevnenie pilovej ret'aze [\ & [© []

> Uvolnite aretacnu skrutku Y @ a odoberte
kryt [ @. ’

> Nasadte pilovu listu s pozdlznym otvorom na
svornik so zavitom [ ©.

2 Prisunte pilovu liStu ¢o mozno najblizSie k retazo-
vému kolesu.
= UloZte pilovu retaz okolo pilovej listy a hnacieho

kolesa [N ©.

o

2 Skontrolujte na pristroji polohu pilovej listy aj s pi-
lovou retazou [§.

> Umiestnite kryt 8] @ a utiahnite ho aretacnou
skrutkou ] €.

Oznamenie
Dbajte na to, aby platria napinania retaze
ukazovala dopredu [4 [1].

Oznamenie

Dbajte na ulozenie vodiacej skrutky na
zadnej strane pilovej listy vo vodiacej
drazke [ [1].

Oznamenie
Dbajte na spravny smer chodu pilovej
retaze [3 [2].

Napnutie pilovej retaze 3

i

> Vlyskrutkujte aretaénu skrutku [@ [1] tolko, aby ste
mohli otacat regulacnym kolieskom 3 [2].

2 Otacajte regulacnym kolieskom [d [2] v smere
otacania hodinovych ruciciek, aby ste napli retaz,
resp. proti smeru ota¢ania hodinovych ruciciek,
aby ste napnutie uvornili 3 @.

Oznamenie
Pilova retaz nesmie previsat, malo by sa ale
dat odtiahnut cca 3 mm od pilovej listy [d.

> Na kontrolu bezchybného chodu otacajte pilovu
retaz rukou.
= Znovu utiahnite aretaénu skrutku @ ©.
Oznamenie
@ Pocas doby zabehu sa musi pilova retaz
dodato¢ne napnut po maximalne piatich
rezoch.

Prevadzka

Doby prevadzkovania

DodrzZiavajte, prosim, narodné predpisy.
Na doby prevadzkovania sa opytajte na vaSom
miestnom urade.

Olej na pilové retaze

Nebezpecenstvo s$kod na stroji
A Pouziti starého oleja m6zu vznikat Skody
na olejovom Cerpadle, pilovej liste a na
retazi!
» V Ziadnom pripade nepouZivajte na
mazanie pilovej retaze stary olej!

A\ UPOZORNENIE!

Skody na Zivotnom prostredi
A » Pretoze sa olej na pilové retaze
dostava pocas prevadzky do zivotného
prostredia, mali by sa pouzivat
biologicky odburatelné Specialne oleje
na pilové retaze na rastlinnej baze.

Pozor!

Stroj sa smie prevadzkovat iba s dostato€nym
mnozstvom oleja na pilové retaze.

» Mnozstvo oleja prekontrolujte na zaklade
ukazovatela vySky hladiny oleja.

o

Plnenie oleja na pilové retaze [€

Oznamenie
Objem nadrze 80 ml postacuje cca
na 20-minutovu prevadzku.

A\ UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo poSkmyknutia na
A rozliatom oleji

» Zabrante rozliatiu oleja.
» Rozliaty olej bezpodmienecne
poutierajte.
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Prevadzka

Pozor!

» Dbajte na to, aby sa do olejovej nadrze
nedostala necistota.

2 Vyklopte jazy€ek [A] na veku nadrze smerom
nahor @.

> Pom@aly odskrutkujte veko nadrze a odoberte
ho .

2 Opatrne dopifiajte olej na mazanie retaze az
cca 1 cm pod hornd hranu plniaceho hrdla @.

2 Pevne priskrutkujte veko nadrze s sklopte ja-
zycCek [A] smerom nadol @.

o

Kontrola mazania ret'aze

Oznamenie
Stav oleja mézZete odCitat’ na ukazovateli
vySky hladiny oleja [1].

= Prekontrolujte mnozstvo oleja v nadrzi.

2 Stroj spustite.

2 Pilovu retaz drzte urcitu dobu cca 15 cm nad
vhodnym povrchom. Pri dostatoénom mazani re-
taze tvori olej odstrekujuci z pilovej retaze fahku
stopu.

Nastavenie pracovného uhla [3]

Nebezpecenstvo poraneni rezacim
nastrojom.

> Vykonavajte nastavenia na pristroji
iba pri vypnutom motore a Uplne
zastavenom reznom nastroji.

» Odstrante pred akymikolvek pracami
na pristroji ovladaciu nasadu, v ktorej
sa nachadza pevne zabudovany
akumulator.

Pristroj disponuje 5-nasobne (v zavislosti od vyho-

tovenia) nastavitelnym pracovnym uhlom. Vdaka

tomu mézete pohodine dosiahnut na problematické

a tazko pristupné miesta.

> Stlacte aretacny gombik a podrzte ho stlaceny @.

> Nastavte pracovny uhol @.

2> Pustite aretacny gombik.

v" Aretacny gombik prerezavaca konarov pocutelne
zacvakne.

Spojenie prerezavaca konarov s ovladacou
nasadou [

> Stlate na ovladacej ndsade aretacny gombik [A]
a zasuvajte ovladaciu nasadu do uchytenia pre-
rezavaca konarov, kym aretacny gombik v uchy-
teni [B] nezacvakne @@.

Pozor!

» Venujte pozornost spravnemu a riadnemu
zacvaknutiu

Ozndmenie

Ako prislusenstvo je pre ovliadaciu nasadu
volitelne dostupna stredna rukovét. Informa-
cie a montazne pokyny najdete v navode na
obsluhu ovladacej nasady.

Zapnutie pristroja

Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych
A $kod
» Stroj drzte pocas prevadzky vzdy pevne
oboma rukami. Jedna ruka drzi rukovat,
druha ruka drzi ovladaciu nasadu na
oplastenej Casti, resp. volitelne dostupnej
strednej rukovati.

> Odstranite ochranny kryt.

= Stlacte spina¢ blokovania zapnutia [A] na ruko-
véti @.

> Sucasne stlacte zapinac/vypinac [B] na ruko-
véti .

> Pustite spina¢ blokovania zapnutia.

v Pristroj je v prevadzke.

Vypnutie pristroja

> Pustite zapinac/vypina¢ na rukovati.
v’ Pristroj je vypnuty.

Oznamenie
Rezny nastroj po vypnuti eSte kratku dobu
dobieha.

Oznamenie

Pri pusteni zapinaca/vypinaca sa spinac
blokovania zapnutia automaticky vrati spat
do svojej vychodiskovej polohy.
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Praca s prerezavacom konarov

Nebezpeclenstvo poraneni alebo vecnych

Skod

» Drzte prerezavaC konarov v pracovnej
polohe tak, ako to je znazornené na
obrazku K.

» Dbajte na bezpecny postoj,
predovsetkym pri praci nad vyskou hlavy.

» Pilovu retaz udrziavajte od tela.

» Stroj drzte pevne obidvoma rukami.
Jedna ruka drzi rukovat, druha ruka
drzi ovladaciu nasadu na oplastenej
Casti, resp. volitelne dostupnej strednej
rukovati.

» Nikdy nestojte priamo pod rezanym
konarom.

»> Nikdy nestojte na rebriku ani na
nestabilnom podklade.

» Konare rezte vzdy na Casti.

> Nikdy nepracujte v nebezpecnych
pracovnych poziciach, v ktorych vas
mdézu zasiahnut’ padajuce konare alebo
konare odrazené od zeme.

A\ UPOZORNENIE!

» Nepilte drevo, ktoré je pod napatim.
A » Nepilte kriky ani kroviny.

Oznamenie

Prerezavac konarov je uréeny na pilenie
konarov a vetiev. Nesmie sa pouZivat na
pilenie stromov.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky:

2 Skontrolujte pristroj, ¢i nevykazuje poskodenia.
= Skontrolujte upevnenie vSetkych dielov

= Prekontrolujte napnutie retaze

= Prekontrolujte mazanie retaze

Technika prace [ [

A NEBEZPEGENSTVO!

Nebezpecenstvo reznych poraneni v
A désledku spatného razu
2 Pri spatnom raze sa pila nahle a nekon-
trolovane odhodi k pouzivatelovi.
» Zabrarite tomu, aby ste Spi¢kou pilovej
listy trafili predmet.
> Vytvarajte rovhomerny tlak na stroj,
netlacte vSak nadmernou silou.

Zabranenie spatnému razu, odskoku alebo ne-
bezpecenstvu poSmyknutia pilovej jednotky

2 Bezpodmienecne zabrarite tomu, aby sa oblast
pilovej listy zobrazena na obrazku [® a dotkla
dreva alebo inych pevnych predmetov.

2 Telo udrziavajte mimo prediZzenej oblasti dosahu
stroja.

2 Pilovu listu nasadte dorazom [1] k oddelovaciemu
rezu M b.

2 Pilte iba so spravne nabrusenou a napnutou
pilovou retazou.

> Rez pilou vykonavajte vZdy so zapnutou pilovou
retazou.

Orezanie stromu [

o

> Konar narezte 10-15 cm od vystupu konara zdola
smerom hore do 1/3 priemeru konara @.

> Konar odrezte trocha dalej od kmera zhora
nadol @.

2 Vykonaijte rez tesne pri kmeni .

Oznamenie
Odstrariujte konare z kmenia stromu zdola
nahor.

Odstranenie ovladacej nasady s pevne zabu-
dovanym akumulatorom [

> Vypnite pristro;j.

> Stlacte aretacny gombik [A] na
ovladacej nasade @.

2 Uplne vytiahnite @ ovladaciu nasadu z uchytenia
jednotky prerezavaca konarov [B].
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Udrzba

Udrzba

Preprava a skladovanie

Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych
A 8kod.

> Udrzbové a Gistiace préace na stroji sa
smu vykonavat iba pri zastavenom
motore a pri zastavenom rezacom
nastroji.

» Odstrante pred akymikolvek pracami
na pristroji ovladaciu nasadu, v ktorej
sa nachadza pevne zabudovany
akumulator.

» Nedistite pristroj vodou.

» Opravy a udrzbové prace, ako aj vymenu
bezpecnostnych prvkov nechajte
vykonat vyhradne kvalifikovanému
odbornikovi alebo v odbornej dielni.

> Pri vSetkych pracach na pilovej retazi
noste ochranné rukavice.

> Pred kazdym pouzitim, ako aj pri dlhSej praci vzdy
prekontrolujte napnutie retaze.

2 Pravidelne kontrolujte vySku hladiny oleja na
pilové retaze.

> Pilovu retaz nechajte pravidelne nabrusit v od-
bornej dielni.

> Na stroji nechajte minimalne jedenkrat rocne
vykonat udrzbu v odbornej dielni.

Cistenie

> Vypnite pristroj, vyCkajte, kym sa Uplne nezastavi
rezny nastroj a odstrante ovladaciu nasadu.

2 Stroj, predovsetkym vzduchové §trbiny, odistite
pomocou makkej handri¢ky, resp. pri silnom zne-
Cisteni kefkou.

2 Po kazdom pouziti opatrne vy istite pilovu retaz.

2 Pravidelne Cistite drazku vedenia oleja (vodiaca
drazky pilovej retaze) na pilovej liste pomocou
makkej kefky.

2 Pilovu retaz postriekajte po kazdom pouziti o3et-
rovacim olejom, aby sa zarucila jej dlha zivotnost.
Pouzite na to pokial mozné ekologické mazivo.

Nebezpecenstvo poraneni rezacim
nastrojom.

» Pred kazdou prepravou a pred kazdym
skladovanim vypnite stroj a vyckajte na
zastavenie rezacieho nastroja.

» Odstrarite pred prepravou a skladovanim
ovladaciu nasadu.

» Vzdy pred prepravou a skladovanim
namontujte ochranny kryt.

Preprava

> Ked prepravujete pristroj na alebo vo vozidle,
dostato¢ne ho zaistite proti neimyselnému posu-
nutiu.

Skladovanie

> Pred skladovanim vykonaijte Cistiace a udrzbové
prace.

2 Stroj skladujte na suchom mieste, mimo dosahu
deti.

= Dbajte na to, aby pri skladovani nemohol unikat
mazaci olej na retaze.

= Stroj odkladajte podla moznosti vodorovne a s
uzaverom olejovej nadrze smerom hore.

2 Mazaci olej na retaze odstrante zo stroja pri
dlh§om skladovani (4 tyzdne a viac), aby sa za-
branilo zoziviénateniu v ¢erpadle mazacieho oleja.

2 Skladujte ovladaciu nasadu a prerezavac konarov
oddelene od seba.

= Skladujte ovladaciu nasadu na chladnom a su-
chom mieste. Odporuc¢ana teplota pocas sklado-
vania cca 0 — 23 °C.

2 Stroj a predovSetkym jeho plastové suc¢asti udrzia-
vajte mimo brzdovych kvapalin, benzinu, ropnych
produktov, mazacich olejov atd. Tieto obsahuju
chemické latky, ktoré mézu poskodit, napadnut
alebo znicit' plastové diely stroja.

= Hnojiva alebo iné zahradné chemikalie obsahuju
latky, ktoré mozu na kovové Casti pristroja pésobit
silno korozivne. Stroj preto neskladujte v blizkosti
tychto latok.
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Odstranovanie portich

Nebezpecenstvo poraneni alebo vecnych skod

» V pripade pochybnosti vzdy vyhladajte odbornu dielfiu.
» Odstavte pred kazdou kontrolou alebo pred pracami na pristroji motor a odstrarite ovladaciu

nasadu.

Problém Mozna pric¢ina

Napnutie retaze je prilis vysoké
Pilova retaz sa
prili§ zahrieva mazania

Pilova retaz je tupa

Ziadny olej v nadrzi

Drazka vedenia oleja je upchata
Napnutie retaze je prili§ nizke

Pilova retaz je
sucha

Nepokojny chod,

silné vibracie AL SR AUEE L

Pilova retaz alebo pilova lista je poSko-

dena
Akumulator je prili§ horuci.
Akumulator je vybity.

Pristroj sa vypne. vySoka.

Aktivacia nadprudovej ochrany
Akumulator je vybity.

Stroj sa neds Aktivacia nadprudovej ochrany
zapnut.

prili$ nizka.
Akumulator je chybny.
Pilova retaz je tupa

Nedostatocny rez  Pilova retaz je opotrebovana

Nespravne namontovana pilova retaz

Prilis velké trenie z dévodu chybajuceho

Pilova retaz je namontovana s nesprav-

Teplota pristroja (elektronika) je prilis

Teplota akumulatora prili§ vysoka alebo

Naprava
Nastavte napnutie retaze

Plnenie oleja na pilové retaze

Vyhladajte odbornu dielfiu
PInenie oleja na pilové retaze
Vycistite pilovu listu

Nastavte napnutie retaze

Pilovu retaz namontujte spravne

Vyhladajte odbornu dielfiu

Akumulator nechajte vychladnut.

Nabite akumulator

Stroj nechajte vychladnut a v pripade potreby
vycistite vetracie $trbiny

Pri opatovnom vyskyte vyhladajte odbornu
dielru.

Nabite akumulator.

Pri opatovnom vyskyte vyhladajte odbornu
dielfiu.

Nechajte akumulator vychladnut, resp. zohriat.

Vyhladajte odbornu dielfiu
Vyhladajte odbornu dielfiu
VVymena pilovej retaze

Pilovu retaz namontujte spravne

Zaruka

Ekologicka likvidacia

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané
nasou spolo¢nostou alebo importérom. Poruchy na
vasSom stroji odstranime v ramci zaruky bezplatne,
pokial by bola pri¢inou chyba materiélu alebo
vyroby. V zaru¢nom pripade sa, prosim, obratte na
vasho predajcu alebo na najblizSiu pobocku.

Vyhlasenie o zhode ES

prilozenom vyhlaseni o zhode ES, ktoré je

f Dalsie udaje k stroju najdete na samostatne
sucastou tohto navodu na pouZitie.

Elektrické naradie, prisluSenstvo a obaly sa musia
odovzdat na ekologické opatovné zhodnotenie.
Akumulatory/batérie:

Akumulatory nehadzte do domového
odpadu, ohfa ani vody. Akumulatory sa
musia zbierat, recyklovat’ alebo likvidovat
ekologickym spdsobom.

Elektrické naradie (bez akumulatorov/
batérii):

Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadu! Odovzdajte ho vo
vhodnej prevadzke na likvidaciu odpadov.
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Vsebina

Vsebina Pomen simbolov
Pomen SimboloV...........ccccvevecieeeeeeeeeeeee. OPOZORILO!
7 x rnost Preberite navodila za uporabo, da
A VAS0 VarNOS.....coiuiiiiieiie e zmanj$ate nevarnost poskodb!
Varnostna opozorila..........ccccevveeeniiiiiiiie e
Pravilna namenska uporaba...........c.c.ccccoceevn..... Uporabljajte zas¢itno Celado!
Tipska tablica.........ccccocciiiiiiiiiiiee e @
Upravljalni elementi..........ccooooiiiiiiiiiie.
Prvi zagon.........oooeiiii Uporabljajte zas¢itna ocala in zasci-
5 to sluhal!

MONtazZa.......coiiieii e [©'F]
Delovanje
VZArZEVanj€.......ccoueeiiiiiiiiii i Pri delu z napravo nosite nedrsece
Transport in skladiS€enje..........cccocvveeeviiiiiieenen. G Cevije.
Odprava Moten]........ccceevieeeerieieiiee e
GaranCija .......ccoceieeieice e » Opozorilo! Naprava ni
1Zjava 0 skladnosti ES .........cooovvveeeeeeeeeeeenne 7 zasCitena pred elektricnim

. ; Z udarom, v primeru dotika
Okolju prijazna odstranitev .............cccoeeevnrennnee. / z elektriénim napetostnim

vodnikom.
10m Upostevaite varnostno
N razdaljo 10 m, do elektriénih

napetostnih vodnikov ali
elektri¢nih naprav.

Napotek
Upostevajte simbole in njihov pomen v
navodilih za uporabo za upravijalni drog.
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Pomen simbolov

i

Za vaso varnost

preberite navodila za uporabo in jih
upostevajte. Shranite navodila za uporabo
za kasnejso uporabo ali morebitnega
novega lastnika.

2 Pred prvo uporabo vase naprave skrbno

OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, sli-

kovne predstavitve in tehni¢ne podatke, s katerimi

je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje

sledecih navodil lahko povzrodi elektriéni udar,

pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Shranite vsa varnostna opozorila in navodila, za

kasnejSo uporabo.

2V varnostnih opozorilih uporabljeni izraz »Ele-
ktricno orodje" nanasa na elektri¢no gnane na-
prave (z omreznim kablom) in na akumulatorsko
gnane naprave (brez omreznega kabla).

= Pred prvo uporabo naprave preberite varnostna
opozorila!
Ce ne upostevate napotkov v navodilih za
uporabo ali varnostnih opozoril lahko povzrocite
Skodo na napravi in nevarnosti za upravljavca in
ostale osebe v blizini.

> Vse osebe, ki se ukvarjajo z zagonom, uporabo
in vzdrZzevanjem te naprave, morajo biti ustrezno
usposobljene in kvalificirane.

Prepoved kakrsnekoli spremembe ali prede-
lave naprave

Prepovedano je spreminjati napravo oz. dodajati

druge naprave in pripomocke. TakSne spremembe

lahko povzrogijo telesne posSkodbe oseb in motnje

pri delovanju naprave.

= Popravila na napravi smejo izvajati samo poobla-
S¢eni in usposobljeni strokovnjaki. Vedno upo-
rabljajte originalne nadomestne dele. S tem zago-
tovite in ohranite varnost pri uporabi naprave.

Informacijski simboli v teh navodilih

Znaki in simboli v teh navodilih za uporabo vam
pomagajo pri razumevanju navodil za uporabo in
uporabi te naprave.

Napotek
Informacije o ucinkoviti in prakti¢ni uporabi
naprave.

> Korak
Usmerja vas k postopkom.

v Rezultat upravljanja
Tu najdete rezultat, ki je posledica akcijskega
koraka.

[1]Stevilka poz.
Stevilka poz. je v besedilu ozna¢ena z oglatimi
oklepaji [ ].

I Oznake slik
Slike so oznacene s ¢rkami in oznacene v
besedilu.

@ Stevilka akcijskega koraka
Vrstni red akcijskih korakov je ostevil¢en in ozna-
¢en v besedilu.

Stopnje nevarnosti za varnostna opozorila

V teh navodilih za uporabo so opisane sledece
stopnje nevarnosti, ki vas opozarjajo na mozne
nevarne situacije:

A\ NEVARNOST!

Neposredno ogrozajo¢a nevarnost, ¢e ne
A upostevate predpisanih ukrepov, lahko to

povzroci hude telesne poskodbe ali celo
smrt.

upostevate predpisanih ukrepov, lahko to
povzro€i hude telesne poskodbe ali celo
smrt.

f Lahko pride do nevarne situacije, ¢e ne

A\ PREVIDNOST!

Lahko pride do nevarne situacije, ¢e ne

A upostevate predpisanih ukrepov, lahko
to povzroc¢i manjSe ali lazje telesne
poskodbe.

Pozor!

Skodljiva situacija in &e ne prepregite lahko
poslediéno povzroc¢i materialno skodo.

Sestava varnostnih opozoril

A\ NEVARNOST!

Vrsta in izvor nevarnosti!

2DPosledice, ¢e ne upostevate
» Ukrepi za preprecevanje nevarnosti
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Varnostna opozorila

Varnostna opozorila

Varnost na delovnem mestu

a)Vzdrzujte delovno obmocje Cisto in dobro
osvetljeno. Neurejeno ali neosvetljeno delovno
obmocje lahko povzroci nesreco.

b)Z elektri€nim orodjem ne delajte v eksploziv-
no nevarnem obmogju, v katerem se nahajajo
vnetljive teko€ine, plini ali prah. Elektricne
naprave lahko proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo
vnetljivi prah ali hlape.

c)Ne dovolite dostopa otrokom ali drugim ose-
bam, kadar uporabljate elektricno orodje. Ce
niste pozorni, lahko izgubite nadzor nad napravo.

Elektri¢na varnost

a)Elektricno orodje zas¢itite pred dezjem in
vlago. Vdor vode v elektricno orodje poveca
tveganje za elektri¢ni udar.

Varnost osebja

a)Bodite pozorni na to kar pocnete in z elektri¢-
nim orodjem delajte zavestno in zbrano. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

b)Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in
vedno tudi zascitna o€ala. Uporaba osebne za-
SCitne opreme, kot so zascitne rokavice, zas¢itna
ocCala, nedrseci varnostni ¢evlji, zas¢itna ¢elada
ali zaS¢ita sluha, glede na vrsto uporabe orodja,
zmanjSuje tveganje in poskodbe.

c)Preprecite nenamerni vklop. Prepricajte se, da
je elektriéno orodje izklopljeno, preden ga pri-
kljucite na elektricno omrezje / ali akumulator,
tudi pred prenasanjem. Ce imate pri prenasanju
elektricnega orodja prst na stikalu, ali Ce je napra-
va vklopljena in priklju¢ena na elektricno omrezje
lahko pride do nesrece.

d)Preden vklopite elektricno napravo, odstra-
nite orodje za nastavitve in kljué¢ za privijanje
orodja. Orodje ali klju¢, ki bi zasli v vrtece dele
naprave lahko povzrocijo hude telesne poSkodbe.

e)Bodite pozorni na pravilno drzo telesa. Poskr-
bite za varno stojiSce in vzdrzujte ravnotezje.
Na ta nacin ste lazje pozorni na elektri¢no orodje
in na nepredvidene situacije.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Z lasmi, obleko in rokavica-
mi se ne priblizujte gibljivim delom naprave.
Gibljivi deli naprave lahko zagrabijo za lase, nakit
ali dolge lase.

g)Ne zazibajte se v lazni obcutek varnosti in
ne zanemarjajte varnostnih pravil za elektric-
na orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi
ze dobro seznanjeni z elektriénim orodjem.
Neprevidno ravnanje lahko v trenutku povzrogi
hude poskodbe.

Uporaba in postopki z elektri€nim orodjem

a)Ne preobremenjujte naprave. Uporabite
za vaSe delo primerno elektri€no orodje.
Z ustreznim elektri¢énim orodjem boste boljSe
delali in varneje, v navedenem obmocju modi.

b)Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
poskodovano stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga
ni mogoce vklopiti ali izklopiti je nevarno in ga je
potrebno popraviti.

c)Pred nastavljanjem naprave, menjavo opreme
ali odlaganjem naprave vedno izvlecite vtika¢
iz vtiCnice in/ali odstranite odstranljivi akumu-
lator. Ti ukrepi bodo preprecili nezazeleni zagon
elektri¢nega orodja.

d)Shranjujte elektri€na orodja izven dosega
otrok. Ne dovolite uporabe orodja osebam, ki
ne znajo upravljati z napravo ali niso prebrale
navodil za uporabo. Elektri¢no orodje je nevar-
no, ¢e ga uporablja neizkusena oseba.

e)Skrbno negujte elektricno orodje. Preverite,
ce gibljivi deli brezkompromisno delujejo in
niso zagozdeni, preverite ¢e deli niso zlom-
ljeni ali tako poskodovani, da to vpliva na
delovanje elektricnega orodja. Pred uporabo
naprave brezpogojno popravite vse posko-
dovane dele. Mnogo nesrec¢ povzrodi slabo
vzdrzevano elektricno orodje.

f) Vzdrzujte ostrino rezalnega orodja (veriga)
in €isto¢o. Skrbno negovano rezalno orodje,
z ostrimi rezalnimi robovi je lazje vodljivo in ne
povzro€a zagozdenja.

g)Uporabljajte elektricno orodje, opremo, rezal-
no orodje itd. ustrezno z navodili za uporabo.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejav-
nosti, ki jih morate izvesti. Uporaba elektri¢ne-
ga orodja za druge namene kot je predvideno,
lahko povzro€i nevarne situacije.

h)Ro¢€aji naprave morajo biti vedno subhi, Cisti,
brez mascob ali olja. Drseci rocaji in prijemalne
povrSine ne omogocajo varnega upravljanja in
nadzora pri delu z elektri€énim orodjem v nepred-
videnih situacijah.

Uporaba in postopki z akumulatorskim orod-

jem

a)Akumulatorje polnite samo s polnilniki, ki jih
dovoljuje proizvajalec akumulatorjev. Polnilnik
je predviden za polnjenje dolo¢enih vrst akumula-
torjev, obstaja nevarnost pozara, ¢e ga uporablja-
te za polnjenje drugacnih akumulatorjev.

b)Za elektricno orodje uporabljajte samo za to
namenjene akumulatorje. Uporaba drugih aku-
mulatorjev lahko povzroci poSkodbe ali pozar.

c)V blizini shranjenega akumulatorje ne sme biti
kovinskih predmetov, kot so npr. pisarniske
sponke, kovanci, kljuéi, Zzeblji, vijaki itd., ki bi
lahko povzrocili kratek stik na kontaktih aku-
mulatorja. Kratek stik med kontakti akumulatorja
lahko povzroci opekline ali pozar.
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Varnostna opozorila

d)Napaéna uporaba lahko povzroci iztekanje
kisline iz akumulatorja. Preprecite stik s to
kislino. V primeru dotika, to mesto operite
z veliko vode. Ce tekocina zaide v oci, takoj
poiscite zdravniSko pomo¢. Iztekajo€a akumu-
latorska tekocCina lahko povzroci razjede na kozi
ali opekline.

e)Ne uporabljajte poSkodovanega ali spreme-
njenega akumulatorja. Uporaba poskodovanega
ali spremenjenega akumulatorja lahko povzroci
nepredvidene situacije, obstaja nevarnost pozara,
eksplozije ali poskodb.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali viso-
kim temperaturam. Ogenj in temperature nad
130 "C lahko povzrocijo eksplozijo.

g)Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne
polnite akumulatorja ali akumulatorskega
orodja izven temperaturnega obmogja, ki je
navedeno v navodilih za uporabo. Neustrezno
polnjenje ali polnjenje izven dovoljenega tem-
peraturnega obmocja lahko uni¢i akumulator in
povzroCi pozar.

Servis

a)Orodje smejo popravljati samo pooblasceni
strokovnjaki, z uporabo originalnih nadome-
stnih delov. S tem zagotovite in ohranite varnost
pri uporabi elektricnega orodja.

b)Ne popravljajte poSkodovanega akumulator-
ja. Popravila in vzdrzevanje akumulatorja smejo
izvajati samo proizvajalec in pooblasc¢eni servisi.

Varnostna opozorila za verizne Zage

> Z deli telesa se ne priblizujte delujo¢i rezalni
verigi. Pred zagonom naprave preverite, da
veriga ni v dotiku s kakSnim predmetom.
Trenutek nepazljivosti pri delu z verizno zago
lahko povzroci nevarnost, da rezalna veriga
zajame obleko ali del telesa.

» Verizno zago drzite samo za izolirane
rocaje, ker lahko rezila pridejo v stik s skrito
elektri€no napeljavo. Pri stiku rezil verizne Zage
z napetostno napeljavo se lahko na kovinske dele
prenese napetost in povzroc€i elektri¢ni udar.

> Uporabljajte zasc¢itna ocala. Priporoca se
nadaljnja zascitna oprema za zas¢ito sluha,
glave, rok, nog in stopal. Ustrezna zascitna
obleka zmanjSuje nevarnost poskodb zaradi
odletavajocih delcev lesa in slu¢ajnega dotika
rezalne verige.

» Z verizno zago ne delajte na drevesu, lestvi, s
podesta ali z nestabilnega stojiS¢a. Delovanje
na tak nacin lahko povzro€i nevarnost hude
telesne poskodbe.

> Bodite pozorni na trdno stojisce in
uporabljajte verizno zago samo, e stojite na
trdni, ravni in stabilni podlagi. Drseca podlaga
ali nestabilno stojisce, kot npr. lestev lahko
povzroc€i izgubo ravnotezja ali izgubo nadzora
nad verizno zago.

» Pri rezanju veje, ki je pod napetostjo,
upostevajte, da lahko deluje nazaj kot sila
vzmeti. Ko se napetost lesnih vlaken sprosti,
lahko napeta veja udari upravljavca in/ali povzrodi
izgubo nadzora nad verizno Zago.

> Se posebej bodite previdni pri rezanju
podrasti in mladih dreves. Tanek material se
lahko zagozdi v verizno zago in udari v smeri
upravljavca ali povzroci neravnotezje.

» Upostevajte navodila za mazanje, napetost
verige in menjavo vodilnega meca in verige.
Neustrezno napeta ali nenamazana veriga se
lahko strga ali povzroc&i povratni udar.

» Zagajte samo les. Verizne zage ne uporabljajte
za dela, za katera ni namenjena. Primer:
Verizne zage ne uporabljajte za zaganje
kovine, plastike, zidakov ali gradbenega
materiala, ki ni iz lesa. Nepravilna uporaba
verizne Zage lahko povzro€i nevarne situacije.

» Verizna zaga ni namenjena za podiranje
dreves. Nepravilna uporaba verizne Zage lahko
povzroCi hude telesne poSkodbe uporabnika in
ostalih oseb.

Vzrok in preprecevanje povratnega udara:

Do povratnega udara lahko pride, e se konica

meca dotakne predmeta ali e se upogne les in se

rezalna veriga zagozdi v utoru.

Dotik s konico meca lahko v mnogih primerih

povzro€i nepri¢akovano povratno reakcijo, kar

povzroc¢i nenaden sunek navzgor in v smeri

upravljavca.

Zagozdenije rezalne verige na zgornjem robu vodil-

nega meca lahko povzro¢i nenaden sunek v smeri

upravljavca.

Vsaka tak$na reakcija lahko povzro€i izgubo

nadzora nad zago in lahko povzro€i hude telesne

poskodbe. Ne zana$ajte se samo na varnostne

naprave, ki so vgrajene v verizno zago. Uporabnik

verizne Zzage lahko izvede razli¢ne ukrepe, za delo

brez nesrec in poskodb.

Povratni udar je posledica napacne ali neustrezne

uporabe elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z

ustreznimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju:

» Z obema rokama trdno drzite Zago; palec
in kazalec morata objeti roc¢aj verizne zage.
Vzpostavite polozaj s telesom in rokami tako,
da boste lahko prestregli sile povratnega
udara. Ce upravljavec izvede ustrezne ukrepe,
lahko prepreci sile povratnega udara. Nikoli ne
spustite verizne zage.

215



st

Varnostna opozorila

Varnostna opozorila

» Bodite pozorni na pravilno drzo telesa. S tem
preprecite nezazeleni dotik s konico meca, imate

bolj$i nadzor nad verizno zago in nepri€akovanimi

situacijami.

» Uporabljajte samo od proizvajalca prepisane
nadometne mece in rezalne verige. Neustrezni
meci in rezalne verige lahko povzrocijo pretrganje
verige in/ali povratni udar.

» Upostevajte navodila proizvajalca za ostrenje
in vzdrzevanje rezalne verige. Prenizko
nastavljen globinski omejevalnik poveca
nevarnost povratnega udara.

Splosna varnostna opozorila za verizne zage

» Upostevajte vsa navodila pri delih, kot so
ciS€enje nabranega materiala na verizni
zagi, shranjevanje ali vzdrzevanje. Preverite,
ce je izklopljeno stikalo in odstranjen
akumulator. Nepri¢akovani zagon verizne zage
pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali pri
vzdrzevalnih delih lahko povzro€i hude telesne
poskodbe.

Preostala tveganja pri uporabi naprave:

Tudi pri pravilni uporabi naprave je tu Se vedno

prisotno dolo¢eno tveganje.

» Dotik z neza&¢iteno rezalno verigo (poskodba
ureza)

» Odletavanje delov rezalne zage

» Odletavanje delov odrezanega lesa

» Poskodbe sluha

» Vdihovanje delcev odrezanega lesa

» Stik z oljem

Pri uporabi te naprave brezpogojno uporabljajt
osebno zascitno opremo, ki je opisana v navo-
dilih za uporabo, kot tudi upostevajte varnostna
opozorila.

Varnostna opozorila za tipalo viSine

» Z rokami, nogami, telesom se ne priblizujte
rezilom. Pri teko¢i verigi ne poizkusajte
odstranjevati materiala ali zadrzati rezani
material. Zagozdeni material pri verigi
odstranjujte samo pri izklopljeni napravi.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi naprave lahko
povzro¢i hude telesne poSkodbe.

» Visinsko zago, z zaustavljeno verigo, drzite
za rocaje in prenesite na drugo mesto. Pri
transportu ali shranjevanju mora biti na
viSinski zagi names¢en zas¢€itni pokrov.
Skrbno upravljanje z napravo in verigo naprave
zmanjSuje nevarnost poskodb z verigo.

» Elektriéno orodje drzite samo za izolirane
rocaje, ker lahko rezila pridejo v stik s skrito
elektricno napeljavo ali se zapletejo v lasten
omrezni kabel. Pri stiku rezil Skarij z napetostno
napeljavo se lahko na kovinske dele prenese
elektricna napetost in povzroci elektricni udar.

> Veriga zage in zagin list tvorita rezalni
komplet. Uporabljati smete le rezalne
komplete, ki jih je priporogil proizvajalec
naprave za to konkretno napravo. Ce
sestavljate neustrezne komponente, lahko
povzrocite poskodbe oseb in nepopravljivo
8kodo na napravi. Ni dovoljeno medsebojno
kombinirati in sestavljati verig in mecev razli¢nih
proizvajalcev.

» Preverite napravo pred vsako uporabo, ali
po vsakem udaru ali padcu glede morebitnih
poskodb. V primeru poSkodbe naprave, naj
napravo pred ponovno uporabo preverijo v
pooblaséeni servisni delavnici.

Osebna zas¢€ita in zas¢ita ljudi v okolici

» Iz varnostnih razlogov naprave ne smejo
uporabljati otroci ali osebe, ki niso preucile
navodil za uporabo. Lokalna dolocila lahko
dodatno predpisujejo minimalno starost
uporabnika.

> Ne vklapljajte naprave, ¢e so v blizini osebe
(Se posebej ¢e so to otroci) ali zivali.Bodite
pozorni na to, da se otroci ne bodo igrali z
napravo.

» Prekinite delovanje naprave, ¢e se vam
priblizajo druge osebe (Se posebej bodite
pozorni na otroke) ali zivali.

» Naprave ne smejo uporabljati otroci, osebe z
omejenimi telesnimi, gibalnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali osebe, ki nimajo zadostnih
izkusenj in znanja. Prav tako te naprave ne
smejo uporabljati osebe, ki niso prebrale in
razumele navodil za uporabo. Upostevajte
lokalne predpise, ki lahko dolocajo starostno
omejitev za uporabnika naprave.

> Vklopite motor naprave Sele takrat, ko so vase
noge in roke v varni razdalji od rezil naprave.

> Vedno locite stroj od oskrbe z elektricno
energijo, kadar zapustite stroj in ce je
potrebno odstraniti zamasitev.

» Pri delu z viSinsko Zago imejte obute trdne
nedrsece ¢evlje in dolge hla¢e in uporabljajte
ustrezno osebno zascitno opremo (zascitna
ocala, zascita sluha, zascitne delovne
rokavice, ¢elado itd.). Uporaba osebne zascitne
opreme zmanijsuje tveganje poskodb.

Ne nosite ohlapnih oblek itd. ki bi lahko zasle v
obmodje rezil stroja.
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Varnostna opozorila
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Varnostna opozorila

Pred uporabo

» Pred pricetkom del se seznanite z funkcijami
in delovanjem naprave in preucite vse
upravljalne elemente.

> Ne uporabljajte naprave, ki ima poSkodovano
stikalo in se je ne da ve¢ vklopiti ali izklopiti.
Napako naj odpravi usposobljen strokovnjak ali v
pooblas€eni servisni delavnici.

» Ne uporabljajte naprave, ki ima poSkodovane
ali pomanjkljive zas¢itne naprave ali pokrove.
To naj popravi ali zamenja usposobljen
strokovnjak v pooblas¢eni delavnici.

> Preden izvajate nastavitve na napravi ali pred
ciS¢enjem izklopite napravo in odstranite
akumulator oz. odstranite upravljalni drog v
katerem je vgrajen akumulator.

» Prepricajte se, da je naprava v celoti in
pravilno sestavljena.

» Preverite napravo, ¢e pravilno deluje; Se
posebej preverite pravilno namestitev meca in
pravilno predpisano napetost verige.

» Preberite in upostevajte navodila za uporabo
polnilnika za akumulator in upravljalnega
droga v katerem je vgrajen akumulator.

Pri uporabi

» Med prekinitvami dela ne pusc¢ajte naprave
brez nadzora, shranite jo na varnem mestu.

> Pri delu bodite pozorni na skrite objekte.

> Napravo vedno trdno drzite z obema rokama.

» Pri delu vzdrzujte varnostno razdaljo do rezil.

> Ce imate dolge lase, uporabljajte mrezico za
pokrivanje las.

» Bodite Se posebej previdni, Ce se premikate
vzvratno. Nevarnost spotikanja

> lzklopite motor pri premikanju naprave z/na
drugo delovno obmogéje.

» Ne premosc¢aijte in ne odstranjujte na napravi
namescenih elektricnih stikalnih naprav (npr.
s povezavo pritisnega stikala na rocaju).

» Pri delu bodite vedno pozorni na okolico, na
mozne nevarnosti, ki bi jih lahko zaradi hrupa
naprave preslisali.

>V krogu 15 m okrog naprave se ne smejo
nahajati ljudje ali zivali, ker lahko zaradi
padlih predmetov povzrocite poskodbe.

» Ne delajte pri slabi vidljivosti ali v slabih
vremenskih razmerah.

» Naprave ne uporabljajte za dela, za katera ni
namenjena.

» Roc¢aji naprave morajo biti vedno suhi, €isti,
brez mascob ali olja.

> Ne zagajte v goscavi, ker v tem primeru se
manjse veje obesajo na verigo, ki jih lahko
nato izmece dale¢ stran.

» Prepricajte se, da trdno in varno stojite v vseh
delovnih polozajih.

» Pred zagonom naprave se prepric¢ajte, da se
veriga ne dotika predmetov.

> Ne uporabljajte lestev, ki bi laho povzrocile
izgubo ravnotezja ali izgubo nadzora nad
napravo.

> Ne iztegujte rok predale¢ naprej.

> Nikoli ne delajte na drevesu ali v drevesu.

> Ne zagajte lesenih delov, ki so pod napetostjo.

» Nikoli ne delajte sami. Vedno bodite pozorni,
da imate klicno ali vizualno povezavo z drugo
osebo, ki vam v primeru sile lahko ponudbi
prvo pomoc¢.

» Pri odlaganju naprave vedno najprej izklopite
motor.

» Pri menjavi mesta dela vedno najprej
zaustavite motor in namestite zascitni pokrov.

» Ne uporabljajte naprave v vlazni ali mokri
okolici.

» Uporabljajte samo verige in mece, ki jih
dovoljuje proizvajalec.

» Zavedajte se nevarnosti povratnega udara
verizne zage in se ne dotikajte predmetov s
konico meca. Ne rezite s konico meca.

Napotki za preprecevanje vibracij:
» Ucinek vibracij lahko negativno vpliva na
zivce in moti krvni obtok v dlaneh in rokah.

» Pri delu v hladnem okolju uporabljajte topla
oblacila in poskrbite, da bodo vase dlani tople
in suhe.

» lzvajajte premore med delom.

> Ce se pojavi omrtviéenost koze na vasih
prstih ali rokah, mravljinci, bole€ine ali
obarvanost, zaustavite delo s strojem in se ¢e
je potrebno posvetujte tudi z zdravnikom.

» Navedene vrednosti vibracij:

* |lzmerjene po standardnem postopku preizkusa.

* Omogoca oceno skodljivih emisij elektricne-
ga orodja in primerjavo z drugim elektricnim
orodjem. Glede na pogoje uporabe, stanje
elektricnega orodja ali rezalnega orodja je obre-
menitev lahko vecja ali manjsa. Pri ocenjevanju
upostevaijte prekinitve dela in faze z manj$o
obremenitvijo. |zvedite zaS€itne ukrepe na
podlagi ugotovljenih ocen, npr. organizacijski
ukrepi.
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Varnostna opozorila

Varnostna opozorila

Po uporabi

> lzklopite napravo, odstranite upravljalni drog
in preverite morebitne poSkodbe na napravi.
Pozor, Nevarnost! Rezila se po izklopu Se vrtijo!

» Pred vzdrzevanjem ali ¢iS¢enjem naprave,
izklopite napravo in odstranite upravljalni drog.
Pozor, Nevarnost! Rezila se po izklopu Se vrtijo!

» Pocakajte na zaustavitev rezila, odstranite
upravljalni drog z naprave in Sele nato lahko
izvajate dela na nevarnih gibljivih delih.

» Zascitne naprave smete odstraniti Sele, ko je
motor zaustavljeni in odstranjen upravljalni drog.

» Bodite pozorni na to, da so prezracevalne reze
neovirane in Ciste.

> Naprave ne ¢istite z vodo.

» Shranjujte napravo na varnem mestu.

» Shranjujte napravo na varnem mestu,
nedosegljivo za otroke.

» Pocakajte, da se motor ohladi, nato shranite
napravo.

» Po uporabi in pred shranjevanjem naprave
vedno namestite zascitni pokrov.

Splosna varnostna opozorila

» Nadomestni deli morajo ustrezati zahtevam, ki jih
je dologil proizvajalec naprave. Zato uporabljajte
samo originalne nadomestne dele ali od proizvajalca
dovoliene nadomestne dele. Prosimo, pri zamenjavi
vedno upostevajte prilozena navodila za vgradnjo in
pred tem odstranite upravljalni drog z naprave.

» Popravila naj izvajajo izkljuéno usposobljeni
strokovnjaki ali osebje v pooblasceni
delavnici. Naslovi pooblas¢enih delavnic so na
nasi spletni strani.

» Ta visSinska zaga je namenjena za nego
dreves v zasebnem obmogju. Zaradi nevarnosti
telesnih poskodb upravljavca in ostalih oseb, se
naprava ne sme uporabljati v druge namene.

» Za elektricno orodje uporabljajte samo za
to namenjene akumulatorje. Uporaba drugih
akumulatorjev lahko povzro€i poskodbe ali poZar.

» Redno preverjajte pravilno privitost vseh
vija€nih povezav.

» Vedno izvajajte vzdrzevalna dela v
predvidenih intervalih.S tem zagotovite in
ohranite varnost pri uporabi elektricnega orodja.

» lzklopite napravo in pocakajte, da se rezila
zaustavijo, Sele nato odstranite upravljalni drog.

» Zamenjajte vse obrabljene ali poSkodovane
opozorilne tablice na napravi.

» Tudi pri upostevanju vseh varnostnih opozoril
in navodil za delo Se vedno obstaja nevarnost
poskodb ali materialne Skode. VVedno delajte z
veliko pozornostjo.

Pravilna namenska uporaba

Ta naprava je namenjena izklju¢no:

- kot viSinska zaga za obrezovanje ali vzvratno reza-
nje vej na visokih drevesih.

- za uporabo v skladu z navodili in varnostnimi opo-
zorili, ki so navedeni v teh navodilih za uporabo.

ViSinska Zaga ni namenjena industrijski uporabi;

namenjena je za domaco uporabo, za delo v hisnih,

ljubiteljskih vrtovih.

Vsaka uporaba izven tega velja za nenamensko

uporabo.

Za Skodo, ki bi nastala zaradi nenamenske uporabe

je odgovoren upravljavec.

Tipska tablica

Polozaj

Tipska tablica se nahaja na ohiSju naprave.
Napotek

0 Oznaka vsebuje dokumentacijo o napravi in

se ne sme spreminjati ali zbrisati!

Sestava [@]

Proizvajalec

Skupina naprav

Model

Nazivna napetost / Vrsta toka
Masa

Nazivna velikost vodilnega meca
Napotek za odstranitev

Leto izdelave

Zajam¢ena zvotna mo¢

10 Oznaka CE

11 Stevilka modela

12 Serijska Stevilka

OCONOOAWN=
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Upravljalni elementi

s

Upravljalni elementi

Montaza

Upravljalni elementi [@

Stikalo za vklop/izklop na ro¢aju

Varnostno stikalo

Rocaj

Prikaz nivoja olja

Zascitni pokrov

Zagin me¢

Zagin me€

Pokrov posode za olje

Nastavljivo kolo

10 Pritrdilni vijak

11 Upravljaini drog *(s fiksno vgrajenim akumulatorjem)
12 Pritrdilno mesto za ro€no/pritrdiino obmocje za dodatni

srednji roCaj
*Priporocljivi upravljalni element (ni v obsegu posiljke)

OCONOGBBRAWN=

Prvi zagon

Dopolnilna dokumentacija

preudili prilozena navodila za uporabo
polnilnika in upravljalnega droga, ter ste
napisano razumeli in upostevali.

2 Prvi zagon naprave izvedite Sele, ko ste

Polnjenje akumulatorja

Akumulator polnite izklju¢no s polnilnikom,
A ki ga dovoljuje proizvajalec akumulatorja.

Oznake za dovoljeni polnilnik so navedene
na prilozeni ES-lzjavi o skladnosti.

Pozor!

Nov akumulator je delno napolnjen. Pred prvo
uporabo v celoti napolnite akumulator, da
zagotovite celotno zmogljivost akumulatorja.

A\ PREVIDNOST!

Akumulator je fiksno vgrajen v upravljalni
A

= Akumulator napolnite v skladu z navodili v dopol-
nilni dokumentaciji.

Nevarnost poskodbe

> Nepravilno namesc&eni deli lahko pri
uporabi naprave povzrocijo hude in celo
smrtne poskodbe!

> Napravo smete uporabljati samo, ¢e so
vsi deli v celoti in pravilno pritrjeni in ¢e
niso poskodovani.

» Pred sestavljanjem delov naprave
skrbno preberite celotno poglavje.

» Skrbno in v celoti montirajte dele.

» Uporabite orodje, Ce je to predvideno.

Nevarnost poskodbe

» Sestavne dele smete namestiti,
odstraniti Sele, ko je motor zaustavljeni in
odstranjen upravljalni drog, v katerem se
nahaja fiksno vgrajeni akumulator.

A\ PREVIDNOST!

Ostra veriga. Orodje se po izklopu Se

nadalje vrti.

» Pred vsemi deli na napravi vedno
odstranite upravljalni drog, v katerem je
vgrajen akumulator.

» Pri delu na verigi uporabljajte zas¢itne
rokavice.

Nevarnost poskodbe

> Nepravilno namesc¢ena veriga povzro-
¢i nenadzorovane postopke rezanja z
napravo.

» Pri montazi verige bodite pozorni na
predpisano smer gibanja verige!

Pritrditev verige [ & 4 [8]

2 Odvijte pritrdilni vijak [ @ in odstranite pokrov

AN2H

2 Vstavite Zagin me€ z vzdolzno odprtino na navojni

sornik [N ©.

i

Napotek
Preverite, Ce je verizna napenjalna plos¢a
zasukana naprej [4 [1].

Napotek
Preverite, Ce je vodilni vijak na zadnji strani
Zaginega loka pravilno names$cen v utor

&1l
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Delovanje

> Potisnite Zagin me¢ kolikor mogoce proti veriz-
niku.

2 Vstavite verigo v zagin me¢ in okrog pogonskega
veriznika [ @.

o

2 Preverite polozaj zaginega meca skupaj z rezalno
verigo na napravi [4.

> Namestite pokrov [8] @ in ga privijte s pritrdilnim
vijakom ] @.

Napenjanje verige @ @

= Odvijte pritrdilni vijak [@ [1] toliko, da lahko zasu-
kate nastavitveno kolo [ [2] .

2 Zasukaijte nastavitveno kolo [d [2] v smeri urinega
kazalca za napenjanje verige in v nasprotni smeri
urinega kazalca za sprostitev verige @ @.

> Zasukajte verigo z roko in preverite, e se neovi-
rano premika.

2 Ponovno privijte pritrdilni vijak [@ ©.

i

Napotek
Bodite pozorni na pravilno smer teka
verige [F [2].

Napotek

Veriga ne sme viseti z meca, mora pa biti
napeta toliko, da jo lahko za pribl. 3 mm pov-
leéete z meca Id.

Napotek
V Casu utekanja je treba ponovno napeti
verigo po maks. petih rezih.

Delovanje

Delovni ¢asi

Upostevaijte lokalne predpise.
Povpra$ajte za dovoljene ¢ase uporabe naprave pri
vasi lokalni upravi.

Olje za rezalno verigo

Nevarnost poskodba naprave

A Uporaba starega olja lahko poSkoduje oljno
¢rpalko, mec in verigo.
» Za mazanje rezalne verige nikoli ne

uporabljajte starega olja.

A\ PREVIDNOST!

Okoljska Skoda
A » Olje za rezalno verigo pri delu zaide v

okolje, zato je treba uporabljati biolosko
razgradljiva posebna olja za verizne
zage, ki so izdelana na rastlinski osnovi.

Pozor!

V napravi mora biti vedno zadosti olja za mazanije verige.
» Preverite koli¢ino olja na prikazu koli¢ine olja.

o

Dolivanje olja za rezalno verigo [g

Napotek
Prostornina rezervoarja 80 ml zadostuje za
pribl. 20 min delovanja.

A\ PREVIDNOST!

Nevarnost zdrsa zaradi politega olja.
» Preprecite polivanje olja.
» Brezpogojno obrisite polito olje.

Pozor!

» Bodite pozorni, da umazanija ne bo zasla v
posodo za olje.

2 Zasukaijte veznico [A] na pokrovu rezervoarja
navzgor @.

2 Previdno odvijte pokrov rezervoarja in ga odstranite @.

= Napolnite z oljem za mazanje verige do pribl. 1 cm
pod zgornjim robom dolivnega nastavka ©.

= Ponovno privijte pokrov rezervoarja in potisnite
veznico [A] navzdol @.

o

Preverite mazanje verige

Napotek
Nivo olja lahko razberete na prikazu
napolnjenosti [1].

= Preverite koli€ino olja v posodi.

2 Vklopite napravo.

= PridrZite verigo nekaj Casa pribl. 15 cm nad dolo-
¢eno povrsino. Ce je mazanje zadostno, bo pod
verigo na povrsini vidna rahla oljna sled.

Nastavitev delovnega kota [i]

Nevarnost poSkodbe zaradi rezil.

» Nastavitve na napravi izvajajte samo pri
izkloplienemu motorju in mirujo€emu rezilu.

» Pred vsemi deli na napravi vedno
odstranite upravljalni drog, v katerem je
vgrajen akumulator.

Naprava razpolaga s 5-kratno nastavljivim delovnim

kotom (glede na izvedbo). Na ta nacin lahko brez

tezav dosezete tezko dostopna mesta.

2 Pritisnite na gumb za zapahnitev in ga pridrzite @.

> Nastavite delovni kot @.

> Spustite gumb za zapahnitev.

v"Gumb viSinske Zage za zapahnitev mora sli$no
zaskociti.
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Delovanje

s

Povezava viSinske Zage z upravljalnim dro-
gom

2 Pritisnite zasko€ni gumb [A] na upravljalnem
drogu in vstavite upravljalni drog v sprejemni
del viSinske Zage, da zasko¢ni gumb zaskoci v

sprejem [B] @®.

» Bodite pozorni na pravilno zapahnitev

o

Napotek

Kot oprema je opcijsko dobavljiv srednji
rocaj za upravijalni drog. Informacije in
napotke za montazo najdete v navodilih za
uporabo upravijalnega droga.

Vklop naprave

Nevarnost telesne poskodbe ali materialne
A Skode.

» Med delovanjem drZite napravo vedno
trdno z obema rokama. Z eno roko
primite ro€aj, z drugo roko primite
upravljalni drog na oblozenem obmocju
0z. za opcijsko dobavljivi srednji roca;.

= Odstranite zaS¢itni pokrov.

2 Vklopite varnostno stikalo [A] na ro¢aju @.

= Isto€asno pritisnite stikalo za vklop/izklop [B] na
roc¢aju @.

= Ponovno spustite varnostno stikalo.

v"Naprava deluje.

Izklop naprave

2 Spustite stikalo za vklop/izklop na rocaju.
v"Naprava je izklopljena.

Napotek
Rezila se po izklopu naprave Se nekaj ¢asa
vrtijo.

Napotek

Pri spustitvi stikala za vklop/izklop, se
varnostno stikalo samodejno povrne v
izklopljeni polozZayj.

Delo z viSinsko zago

Nevarnost telesne poskodbe ali materialne

Skode.

» ViSinsko Zago drzite v delovhem
polozaju, kot je prikazano na sliki C.

» Bodite pozorni na dobro stojisce, Se
posebej pri delu nad glavo.

» Verigo drzite stran od telesa.

» Napravo moc¢no primite z obema
rokama. Z eno roko primite rocaj, z
drugo roko primite upravljalni drog na
obloZzenem obmocju oz. za opcijsko
dobavljivi srednji rocaj.

» Nikoli ne stojite neposredno pod rezanimi
vejami.

» Nikoli ne uporabljajte lestve ali nestabilne
podlage.

» Veje zagajte vedno postopno v kosih.

» Ne delajte v nevarnih polozajih, kjer je
nevarnost da vas zadane padajoca veja
ali veja, ki odskoci od tal.

A\ PREVIDNOST!

» Ne Zagajte lesenih delov, ki so pod
A napetostjo.

» Ne zagajte drobnih vej ali grmicevja.

Pred vsako uporabo:

2 Preverite napravo glede poskodb.
2 Preverite trdno pritrditev vseh delov.
2 Preverite napetost verige

2 Preverite mazanje verige

Delovna tehnika [N [

A\ NEVARNOST!

Nevarnost posSkodbe z rezili zaradi

A povratnega udara.

2 Pri povratnem udaru se zaga nenadoma
in nenadzorovano hitro premakne proti
upravljavcu.

» Preprecite dotik konice zaginega lista s
predmetom.

> |zvajajte enakomeren pritisk na napravo,
vsekakor pa ne uporabljajte sile.

Napotek

Vidinska Zaga je namenjena za Zaganje vej
in red¢enje vej. Ne sme se uporabljati za
podiranje dreves.
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Vzdrzevanje

Preprecitev povratnega udara, preskoka ali ne-
varnosti zdrsa Zzage

= Brezpogojno preprecite dotik na sliki [l oznacena
obmocja meca z lesom ali drugimi trdimi predmeti.

2 S telesom se ne priblizujte podaljSanemu zasuc¢-
nemu obmocju naprave.

> Nastavite me¢ z omejilom [1] do mesta re-
zanja [@ b.

2 Zagajte samo s pravilno naostreno in napeto
verigo.

> Postopek zaganja vedno izvedite z Ze vklopljeno
verigo.

Obrezovanje [

o

> Odrezite vejo 10-15 cm od zacetka veje, od
spodaj navzgor do 1/3 premera veje @.

2 Nato vejo odzagajte dalje od zgoraj navzdol @.

2 Nato izvedite rez neposredno ob deblu dre-
vesa €.

Napotek
Odrezujte veje s spodnje strani navzgor.

Odstranitev upravljalnega droga z vgrajenim
akumulatorjem [

2 |zklop naprave.

2 Pritisnite zasko€ni gumb [A] na
upravljalnem drogu @.

2 |zvlecite upravljalni drog iz sprejema na enoti
visinske Zage [B] v celoti .

Vzdrzevanje

Nevarnost poskodbe ali materialne Skode.

» Vzdrzevanije in CiS€enje naprave smete
izvajati samo, ko je motor zaustavljen in
ko se je rezilo zaustavilo.

» Pred vsemi deli na napravi vedno
odstranite upravljalni drog, v katerem je
vgrajen akumulator.

» Naprave ne Cistite z vodo.

» Popravila in vzdrzevalna dela, kot tudi
zamenjavo varnostnih elementoyv, naj
izvede usposobljen strokovnjak ali
osebje v pooblasceni delavnici.

» Pri delu na verigi uporabljajte zascitne
rokavice.

> Preverite pred vsako uporabo, kot tudi po daljSem
delu, Ce je veriga pravilno napeta.

- Redno preverjajte koli¢ino olja za mazanje verige.

2 Rezalno verigo naj redno ostrijo v pooblas&eni
servisni delavnici.

2 Enkrat letno naj napravo pregledajo v pooblas&eni
delavnici.

Ciséenje

2 |zklopite napravo in poc€akajte, da se rezilo do-
kon&no zaustavi, ter odstranite upravljalni drog.

> Po vsaki uporabi ocistite napravo, Se posebej
prezraCevalne reze, s suho krpo oz. pri mo¢nejsi
umazaniji z ustrezno $c¢etko.

= Po vsaki uporabi skrbno ocistite verigo .

2 Z mehko S¢etko redno Cistite utor za dovajanje
olja (tekalni utor rezalne verige) na mecu.

= Po vsaki uporabi naprsite verigo z negovalnim
oljem, da zagotovite dolgo Zivljenjsko dobo. Ce je
le mozno, uporabljajte okolju prijazna maziva.

Transport in skladiS€enje

Nevarnost poSkodbe zaradi rezil.

» Pred transportom in skladiS¢enjem
najprej izklopite napravo in vedno
pocakajte, da se rezila popolnoma
zaustavijo.

» Pred transportom ali skladiS¢enjem
odstranite upravljalni drog.

» Pred transportom ali skladiS¢enjem
vedno namestite zaScitni pokrov.

Transport

= Pri transportu v ali na vozilu zavarujte napravo
pred nezazelenim zdrsom.

Skladis¢enje

> Pred skladiS¢enjem izvedite Cistilna in vzdrzevalna
dela.

= Shranite napravo na suhem mestu, izven dosega
otrok.

2 Pri skladiS§€enju bodite pozorni, da ne bo iztekalo
olje za mazanje verige.

2 Kolikor mogoce shranite napravo v vodoravnem
polozaju, s pokrovékom posode za olje na zgorniji
strani.

= Odstranite olje za mazanje verige iz naprave,
¢e boste napravo shranili za dalj ¢asa (4 tedne
ali ve€), da preprecite strjevanje olje v mazalni
Crpalki.

2 Shranjujte upravljalni drog lo¢eno od viSinske
Zage.

2 Shranite upravljalni drog na hladnem in suhem
mestu. Priporocljiva temperatura pri shranjevanju
0-23°C.

> Napravo, $e posebej plasti¢ne dele zascitite pred
vplivi zavorne tekoc€ine, bencina, petrokemicnimi
izdelki, mazalnimi olji in oljnimi prsilniki itd. Te
snovi vsebujejo kemi¢ne snovi, ki razjedajo pla-
sticne dele naprave ali celo lahko unicijo.

= Gnojila in druge vrtne kemikalije vsebujejo snovi,
ki so mo&no korozivne in razjedajo kovinske dele
naprave. Ne shranjujte naprave v bliZini teh snovi.
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Odprava moten;

s

Odprava motenj

Nevarnost telesne poskodbe ali materialne Skode.

» V primeru dvoma vedno poiscite pomoc€ v pooblasceni servisni delavnici.
» Pred vsakim preverjanjem in popravili naprave in zaustavite motor in odstranite upravljalni drog.

Tezava

Veriga je vro¢a

Veriga je suha

Neenakomeren
tek, moc¢ne vibraci-

je naprave.

Naprava se izklopi.

Naprave se ne da

vklopiti.

Nezadosten rez

Mozen vzrok

Napetost verige je prevelika

Prislo je do prevelikega trenja zaradi
pomanjkljivega mazanja.

Topa rezila

Ni olja v posodi za olje

Utor za dovajanje olja je zamasSen
Premajhna napetost verige

Veriga je name$¢ena v napacno smer
delovanja

Okvarjena veriga ali me¢
Akumulator je prevrog.
Akumulator je izpraznjen.
Temperatura naprave (elektronike) je
previsoka.

Izklop zaradi prevelikega toka
Akumulator je izpraznjen.
Izklop zaradi prevelikega toka

Temperatura akumulatorja previsoka ali

Pomo¢
Nastavite napetost verige

Dolijte olje za rezalno verigo

Poiscite pomo¢ v pooblasceni servisni delavnici
Dolijte olje za rezalno verigo

Ocistite me¢

Nastavite napetost verige

Pravilno namestite verigo

Poiscite pomo¢ v pooblasceni servisni delavnici
Pocakajte, da se akumulator ohladi

Napolnite akumulator.

Pocakajte, da se naprava ohladi in event. ocisti-
te prezraCevalne reze.

Ce se napaka ponovi, poi$&ite pomog v poobla-
S¢eni servisni delavnici.

Napolnite akumulator.

Ce se napaka ponovi, poidéite pomog v poobla-
S€eni servisni delavnici.

Pocakajte, da se akumulator ohladi oz. ga

prenizka. ogrejte.
Akumulator je okvarjen. Poiscite pomo¢ v pooblasceni servisni delavnici
Topa rezila Poiscite pomoc¢ v pooblas¢eni servisni delavnici

Obrabljena veriga
Veriga je napa¢no namescena.

Zamenjajte verigo
Pravilno namestite verigo

Garancija

Okolju prijazna odstranitev

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase podjetje ali uvoznik. Brezplaéno odpravimo
motnje na napravi v okviru garancijskih pogojev,

Elektri¢na orodja, opremo in embalaZo je potrebno
odstraniti v skladu z zakoni o varovanju okolja in jih

predati v reciklazo.

p-= Akumulatorji / baterije:
Akumulatorji ne sodijo v gospodinjske
odpadke, ne mecite jih v vodo ali ogenj.
Akumulatorje je potrebno zbirati, reciklirati
ali odstraniti v skladu z zakoni o varova-
nju okolja.
Elektricno orodje (brez akumulatorjev
| baterij):
Izrabljeno elektri¢no orodje ne sodi v
gospodinjske odpadke! Predajte ustrezni
sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

vendar samo v primeru, e gre za napako na mate-
rialu ali napako pri izdelavi. V primeru garancijskih
zahtev se obrnite na prodajalca ali najblizjega
zastopnika.

Izjava o skladnosti ES

lo¢eno priloZeni Izjavi o skladnosti ES, ki je

2 Nadaljnje navedbe k napravi najdete v
sestavni del teh navodil za uporabo.
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Sadrzaj

Sadrzaj Znacenje simbola
Znacenje simbola ...........cccoeeeeeeeeeeeeeeeeenn 224 UPOZORENUJE!
z < t 295 Progitajte upute za uporabu kako
a vasSu SIGUINOST ........coociiiiiiiiiecee e biste smanijili rizik od ozljedal
SigurnosNe NApPOMENE ........cccuveerueeeiiiieeeiieeeae 226
Namjenska uporaba .............ccccceveeveeerereuceennn. 230 Nosite zastitu za glavu!
Natpisna plo€iCa.......cccvvvevieeeeiiiiiic, 230 @
Upravljacki elementi .........cccoooiiiiiiiiiiiii, 231
Pustanje urad ........coociiiiiii 231 = Nosite zastitu za o¢i i zastitu sluha!
MoNtaza.......oooiiiiee [©'F]
Rad.....ccoooiiiiis
Odrzavanje Pri radu s uredajem nosite nekliza-
Transport i skladiStenje.............cccveveeeiiiiiieeeeenns 235 G Jucu obucu.
Uklanjanje smetnji ..., 236
JAMSIVO . 236 » Upozorenje! Ovaj uredaj
EZ izjava 0 Sukladnosti..............cccovovvreeeennn. 236 7 nije zasticen od strujnih
B O - Z udara pri dodirivanju vo-
EkoloSko zbrinjavanje.........ccccccviieiiiiiiiinincee 236 / dova koji provode napon!
Odrzavaijte sigurnosni
10m razmak od 10 m prema
N vodovima koji provode struju
i/ili drugim predmetima koji
su s njima u dodiru.
9
Napomena

@

Vodite racuna o simbolima u uputama za
uporabu drske za rukovanje i o njihovom
znacenju.
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Znacenje simbola

Za vasu sigurnost

procitajte ove upute za uporabu i
postupajte u skladu s njima. Sacuvajte
ove upute za uporabu za kasnije koristenje
ili za sljedeceg korisnika.

2 Prije prvog koristenja uredaja pazljivo

UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke,

ilustracije i tehniCke podatke koje ovaj elektri¢ni ure-

daj posjeduje. Propusti u pridrzavanju napomena,

navedenih u nastavku, mogu prouzrogiti strujni

udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i naputke za

buduénost.

> Pojam ,elektri¢ni uredaj“ koji se koristi u sigur-
nosnim napomenama odnosi se na elektricne
uredaje s mreznim napajanjem (s mreznim ka-
belom) i elektri¢ne uredaje s akumulatorom (bez
mreznog kabela).

= Prije prvog pustanja u rad svakako procitajte
sigurnosne napomene!
U slucaju nepostivanja uputa za uporabu i
sigurnosnih napomena, na uredaju mogu nastati
ostecenja, a rukovatelj i druge osobe mogu biti
dovedeni u opasnost.

> Sve osobe, koje pustaju uredaj u rad, rukuju
njime i odrzavaju ga, moraju biti za to kvalifici-
rane.

Zabrana samovoljnih preinaka i modifikacija
uredaja

Zabranjeno je vrsiti preinake na uredaju ili ga

modificirati u dodatne uredaje. Takve bi preinake

mogle prouzroditi ozljede i dovesti do pogreSnog

rada uredaja.

= Uredaj smiju popravljati samo Skolovane osobe
koje su dobile nalog za popravak. Pri tome uvijek
koristite originalne rezervne dijelove. Na taj ¢e
nacin sigurnost uredaja ostati zajamc&ena.

Informativni simboli u ovim uputama

Oznake i simboli u ovim uputama trebali bi vam
pomoci da se brzo upoznate s uputama i uredajem
te da njime sigurno rukujete.

Napomena
L 4 Informacije o najucinkovitijem odn. najprak-
ticnijem nacinu Kkoristenja uredaja.

> Radni korak
Zahtijeva da postupite na odgovarajuci nacin.

v Rezultat radnih koraka
Ovdje ¢ete pronaci rezultat slijeda radnih koraka.

[1]1Broj pozicije
Brojevi pozicija u tekstu oznaceni su uglatim
zagradama [ ].

[N Oznaka ilustracije
llustracije su numerirane slovima i oznacene su
u tekstu.

@ Broj radnog koraka
Definirani slijed radnih koraka numeriran je i
oznacen u tekstu.

Stupnjevi opasnosti znakova upozorenja

U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci
stupnjevi opasnosti koji vas upozoravaju na poten-
cijalno opasne situacije:

A\ OPASNOST!

Neposredno predstoji opasna situacija
A koja u slu€aju nepostivanja mjera dovodi
do teskih ozljeda pa ¢ak i smrti.

Moze doc¢i do opasne situacije koja u
A slu€aju nepostivanja mjera dovodi do
teskih ozljeda pa ¢ak i smrti.
A\ OPREZ!
Moze doc¢i do opasne situacije koja u
A slu€aju nepostivanja mjera dovodi do
laksih ili neznatnih ozljeda.

Pozor!

Moze doci do potencijalno Stetne situacije koja,
ako se ne izbjegne, dovodi do materijalnih Steta.

Struktura sigurnosnih napomena

A\ OPASNOST!

Vrsta i izvor opasnosti!
2 Posljedice u slu¢aju nepostivanja
» Mjera za otklanjanje opasnosti
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Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene

Sigurnost na radnom mjestu

a)Podrucje rada odrzavaijte Cistim i dobro osvi-
jetljenim. Nered ili neosvijetljena podrucja rada
mogu prouzrociti nezgode.

b)Ne koristite elektri¢ni uredaj u okolini u kojoj
postoji opasnost od eksplozije, u kojoj se
nalaze zapaljive tekuéine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni uredaji proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

c)Dok koristite elektri¢ni uredaj drzite djecu i
druge osobe podalje od njega. Ako vas ometu,
mozete izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

a)Drzite elektricne uredaje podalje od kiSe i
vlage. Prodor vode u elektri¢ni uredaj poveéava
opasnost od strujnog udara.

Sigurnost osoba

a)Budite oprezni i vodite racuna o tome Sto
radite, a svakom poslu kod kojeg se koristi
elektri¢ni uredaj pristupajte razumno. Ne ko-
ristite elektri¢ni uredaj ako ste umorni ili ako
ste pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Jedan trenutak nepaznje pri rukovanju elektricnim
uredajem moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b)Nosite osobnu zastitnu opremu te uvijek i za-
Stitne naocale.NoSenje osobne zastithe opreme
kao Sto su zastitne rukavice, zastita za oci, nekli-
zajuce zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastita
sluha, ovisno o vrsti i nac¢inu primjene elektriénog
uredaja, smanjuje opasnost od ozljeda.

c)lzbjegavajte nehoti¢éno pustanje u rad. Uvje-
rite se da je elektri¢ni uredaj iskljuéen prije
nego ga prikljucite na opskrbu strujom i/ili na
akumulator, uzmete u ruke ili nosite. Ako vam
je za vrijeme noSenja elektricnog uredaja prst na
prekidacu ili ako uklju€eni uredaj prikljucite na
opskrbu strujom, to moze dovesti do nezgoda.

d)Uklonite alat za namjestanje ili klju€ za vijke
prije ukljucivanja elektricnog uredaja. Alat ili
klju€, koji se nalaze u rotiraju¢em dijelu uredaja,
mogu prouzrociti ozljede.

e)lzbjegavajte neprirodno drzanje tijela. Pobri-
nite se da budete stabilni i uvijek odrzavajte
ravnotezu. Tako ¢ete moci bolje kontrolirati elek-
triéni uredaj u neocekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuc¢u odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjec¢u i rukavice drzite
podalje od rotirajucih dijelova. Rotirajuci dije-
lovi mogu zahvatiti komotnu odjecu, nakit ili dugu
kosu.

g)Nemojte se uljuljkati u laznu sigurnost i ne-
mojte se upustati u rad elektricnim uredajem
koji izlazi izvan okvira sigurnosnih pravila,
cak i ako ste nakon visekratne uporabe dobro
upoznati s elektricnim uredajem. Nemarno
rukovanje moze u djeli¢ima sekunde dovesti do
teskih ozljeda.

Koristenje i rukovanje elektriénim uredajem

a)Ne preopterecujte uredaj. Za rad koristite
elektri¢ni uredaj koji je predviden za ono Sto
njime radite. Ako za rad koristite odgovarajuci
elektrini uredaj, radit ¢ete bolje i sigurnije u
navedenom podrucju snage.

b)Ne koristite elektri¢ni uredaj €ija je sklopka
neispravna. Elektri¢ni uredaj koji se viSe ne
popraviti.

c)lzvucite utikac€ iz uti€nice i/ili uklonite akumu-
lator koji se moze izvaditi prije podesavanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja
uredaja. Ova mjera opreza sprje¢ava nehoti¢no
pokretanje elektricnog uredaja.

d)Elektricne uredaje koje ne koristite Cuvajte
izvan dohvata djece. Ne dozvolite da elek-
tricni uredaj koriste osobe koje nisu s njime
upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektriéni uredaji opasni su ako ih koriste neisku-
she osobe.

e)Pazljivo odrzavajte elektricne uredaje. Provje-
rite funkcioniraju li pokretni dijelovi bespri-
jekorno odnosno uvijerite se da ne zapinju te
ima li odlomljenih dijelova ili dijelova osStece-
nih u tolikoj mjeri da to negativno utjece na
funkcionalnost elektricnog uredaja. Ostecene
dijelove dajte na popravak prije koriStenja
uredaja. Uzrok brojnih nezgoda su loSe odrzava-
ni elektri¢ni uredaji.

f) Rezni alati (lanac pile) moraju biti ostri i Cisti.
Dobro odrzavani rezni alati s oStrim reznim brido-
vima rjede se zaglavljuju i njima se lakSe rukuje.

g)Elektri¢ni uredaj, pribor, alate itd. koristite u
skladu s ovim uputama. Pri tome vodite racu-
na o uvjetima rada i poslu kojeg treba obaviti.
Nenamjenska uporaba elektri¢nih uredaja moze
dovesti do opasnih situacija.

h)Drzite rucke i plohe za drzanje suhima, ¢i-
stima i nezaprljanima uljem i masc¢u. Skliske
ruCke i plohe za drzanje ne omogucuju sigurno
rukovanje i kontrolu nad elektri¢nim uredajem u
nepredvidenim situacijama.

Koristenje uredaja s akumulatorom i rukova-

nje njime

a)Punite akumulatore samo u punjac¢ima koje je
preporucio proizvodac¢. Ako se punjac koristi s
drugim akumulatorima, razli¢itima od vrste aku-
mulatora za koje je predviden, postoji opasnost
od poZzara.

b)Koristite samo akumulatore koji su predvide-
ni za ove elektri€ne uredaje. Uporaba drugih
akumulatora moze dovesti do ozljeda i opasnosti
od poZzara.

c)Akumulator koji se ne koristi drzite podalje od
uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli prouzro¢iti premostenje kontakata.
Kratki spoj izmedu kontakata akumulatora moze
prouzro iti opekline ili pozar.
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Sigurnosne napomene

Sigurnosne napomene

d)U slué€aju pogresnog koristenja iz akumulato-
ra moze istjecati tekucina. Izbjegavajte kon-
takt s njome. Ako dode do slu¢ajnog kontakta,
isperite vodom. Ako tekuc¢ina dospije u o€i,
dodatno se obratite lije€niku za pomo¢. Teku-
¢ina koja istje€e iz akumulatora moze nadraziti
kozu ili izazvati opekotine.

e)Ne koristite osteceni ili modificirani akumula-
tor. Osteceni ili modificirani akumulatori mogu se
ponas$ati nepredvidivo i dovesti do vatre, eksplo-
Zije ili opasnosti od ozljeda.

f) Ne izlazite akumulator vatri ili previsokim
temperaturama. Vatra ili temperature preko 130
°C mogu izazvati eksploziju.

g)Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada
ne punite akumulator ili alat s akumulatorom
izvan granica temperaturnog podrucja, nave-
denih u uputama za uporabu. Pogre$no punje-
nje ili punjenje izvan dopustenog temperaturnog
podrucja mogu unistiti akumulator i povecati
opasnost od pozara.

Servis

a)Vas elektri¢ni uredaj smije popravljati samo
kvalificirano struéno osoblje koristeci iskljuci-
vo originalne rezervne dijelove. Na taj ¢e nacin
sigurnost elektricnog uredaja ostati zajamcena.

b)Nikada ne vrsite odrzavanje oste¢enih akumu-
latora. Sve radove odrzavanja akumulatora tre-
bali bi vrsiti samo proizvodac ili ovlasteni servisi.

Sigurnosne napomene za motorne lanc¢ane pile

> Dok je pila u pogonu, drzite sve dijelove tijela
podalje od lanca pile. Prije pokretanja pile
uvjerite se da lanac pile ne dodiruje nikakve
predmete. Pri radovima lanéanom pilom jedan
trenutak nepaznje moze dovesti do toga da lanac
pile zahvati odjecu ili dijelove tijela.

» Lanc¢anu pilu drzite samo za izolirane plohe za
drzanje buduci da lanac pile moze dodirnuti
sakrivene strujne vodice. Kontakt lanca pile s
vodiéem pod naponom moze dovesti pod napon i
metalne dijelove uredaja te izazvati strujni udar.

» Nosite zastitu za oci. Preporuca se daljnja
zastitna oprema za sluh, glavu, ruke, noge i
stopala. Odgovarajuca zastitna odje¢a smanjuje
opasnost od ozljeda, prouzro¢enih krhotinama koje
lete uokolo i slu¢ajnim dodirivanjem lanca pile.

» Lanc€anu pilu ne koristite dok ste na drvu,
ljestvama, na krovu ili na nekoj drugoj
nestabilnoj povrsini. Kod takvog nacina rada
postoji ozbiljna opasnost od ozljeda.

» Vodite racuna o tome da budete uvijek
stabilni i koristite lan¢anu pilu samo ako
stojite na €vrstoj, sigurnoj i ravnoj podlozi.
Skliska podloga ili nestabilne stajace povrsine
mogu dovesti do gubitka ravnoteZze ili do gubitka
kontrole nad lan¢anom pilom.

» Ako rezete granu koja je zategnuta, racunajte
s povratnim udarcem. Kada dode do
oslobadanja zategnutosti u drvenim vilaknima,
zategnuta grana moze pogoditi korisnika i/ili se
lan€ana pila moZze oteti kontroli.

» Budite narocito oprezni pri rezanju Sikare i
mladog drveéa. Tanke grane mogu zapeti u
lancu pile i udariti vas ili vas izbaciti iz ravnoteze.

» Pridrzavajte se uputa za podmazivanje,
zategnutost lanca i zamjenu vodilice i lanca.
Nestru¢no zategnut ili podmazan lanac moze
puknuti ili poveéati opasnost od povratnog
udarca.

» Pilite samo drvo. Ne koristite lan¢anu pilu
za radove za koje nije namijenjena. Primjer:
Ne koristite lan€anu pilu za piljenje metala,
plastike, zidova ili gradevinskih materijala koji
nisu od drva. KoriStenje lan¢ane pile za radove
za koje nije namijenjena moze dovesti do opasnih
situacija.

» Ova lan€ana pila nije prikladna za rusenje
drveca. Koristenje lancane pile za radove za
koje nije namijenjena moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda korisnika ili drugih osoba.

Uzroci povratnog udarca i njegovo izbjegavanje:

Do povratnog udarca moze docéi ako vrh vodilice

dodirne neki predmet ili ako se drvo savije, a lanac

pile zaglavi u mjestu reza.

Dodirivanje vrhom vodilice moze u izvjesnim slu¢a-

jevima dovesti do neoCekivane reakcije, usmjerene

prema natrag, pri ¢emu dolazi do odbacivanja vodi-
lice prema gore i udarca u smjeru korisnika.

Zaglavljivanje lanca pile na gornjem rubu vodilice

moze brzo odbaciti vodilicu u smjeru korisnika.

Svaka od ovih reakcija moze dovesti do toga da

izgubite kontrolu nad pilom i da se eventualno

teSko ozlijedite. Nemojte se pouzdati iskljucivo u

sigurnosne naprave, ugradene u lan¢anu pilu. Kao

korisnik lan¢ane pile trebali biste poduzeti razliCite

mjere kako biste radili bez opasnosti od nezgoda i

ozljeda.

Povratni udarac je posljedica pogre$nog ili nepra-

vilnog koristenja lan€ane pile. Moze se sprijeciti

poduzimanjem odgovarajucih mjera predostrozno-
sti, opisanih u nastavku:

> Cvrsto drzite pilu objema rukama, pri éemu
palci i ostali prsti moraju obuhvacati rucke
lan€ane pile. Dovedite tijelo i ruke u polozaj u
kojem se mozete oduprijeti silama povratnog
udarca. Ako se poduzmu odgovaraju¢e mjere,
korisnik moze ovladati silama povratnog udarca.
Nikada ne ispustajte lan¢anu pilu.

» lzbjegavajte neprirodno drzanje tijela. Time
se izbjegava nehoti¢no dodirivanje vrha vodilice
i omogucuje se bolja kontrola lan€ane pile u
neocekivanim situacijama.

227



Sigurnosne napomene
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» Uvijek koristite zamjenske vodilice i lance
pile koje je propisao proizvodac¢. Pogresne
zamjenske vodilice i lanci pile mogu dovesti do
trganja lanca i/ili povratnog udarca.

» Pridrzavajte se uputa proizvodaca za brusenje
i odrzavanje lanca pile. Preniski granicnici
dubine povecéavaju sklonost povratnom udarcu.

Opce sigurnosne napomene za lanc¢ane pile

» Pridrzavajte se svih uputa kada oslobadate
lan€anu pilu od nakupljenog materijala,
skladistite je ili obavljate radove odrzavanja.
Uvjerite se da je sklopka iskljucena i
akumulator uklonjen. Neocekivan pocetak rada
lan¢ane pile pri uklanjanju nakupljenog materijala
ili tijekom radova odrzavanja moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

Preostali rizici pri uporabi uredaja:

Cak i ako stru¢no koristite uredaj, uvijek ostaju

izvjesni preostali rizici koji se ne mogu iskljuditi.

» Kontakt s nezasti¢enim lancem pile (porezotina)

» Odbacivanije dijelova lanca pile

» Odbacivanje dijelova odrezanog materijala

» Ostecenje sluha

» Udisanje Cestica odrezanog materijala

» Kontakt s uljem

Stoga je obvezujuée propisano da se ovaj uredaj
uvijek mora upotrebljavati s dodathom osobnom
zastitnom opremom, kako je ilustrirano i opisano u
ovim uputama za uporabu, uz pridrzavanje sigurno-
snih napomena.

Sigurnosne napomene za rezac visokih grana

» Drzite sve dijelove tijela podalje od alata za
rezanje. Ne pokusavajte ukloniti odrezani
materijal dok je lanac pile u pogonu ili drzati
materijal koji treba odrezati. Zaglavljeni lanac
pile uklonite tek nakon sto ste iskljucili uredaj.
Jedan trenutak nepaznje pri koristenju uredaja
moze izazvati teSke ozljede.

» Rezac visokih grana nosite drzeci ga za rucku
dok je lanac pile u mirovanju. Pri transportu ili
¢uvanju rezaca visokih grana na njega uvijek
stavite zastitni pokrov. Pazljivo postupanije
s uredajem smanjuje opasnost od ozljeda
prouzro€enih lancem pile.

» Elektriéni uredaj drzite samo za izolirane
rucke buduéi da rezni alat moze dodirnuti
skrivene strujne vodove ili mrezni kabel
samog uredaja. Kontakt reznog alata s vodom
koji provodi napon moze dovesti pod napon
metalne dijelove uredaja te izazvati strujni udar.

» Lanac pile i vodilica pile €ine garnituru za
rezanje. Smiju se koristiti samo garniture
za rezanje koje je proizvodac odobrio za
odgovarajuci uredaj. Pri uparivanju komponenti
koje medusobno nisu kompatibilne to moze
dovesti do ozljeda i nepopravljivih oSte¢enja na
uredaju. Lanci i rezadi razli€itih proizvodaca ne
smiju se kombinirati niti koristiti.

> Prije svake uporabe ili nakon svakog udara
odn. sudara pregledajte ima li na uredaju
ostecenja. Ako ima ostecenja, uredaj se prije
pustanja u rad mora servisirati u stru€noj radionici.

Samozastita i zastita drugih osoba

» |z sigurnosnih razloga djeca ili osobe koje
nisu upoznate s uputama za uporabu ne smiju
koristiti uredaj. Lokalnim odredbama moze biti
utvrdena minimalna dob korisnika.

> Ne pustajte uredaj u pogon ako se osobe
(posebice djeca) ili zivotinje nalaze u njegovoj
neposrednoj blizini. Pobrinite se da se djeca ne
igraju s uredajem.

» Prestanite upotrebljavati uredaj ako se u blizini
nalaze osobe (posebice djeca) ili kuéni ljubimci.

» Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati djeca ni
osobe s ograni¢enim tjelesnim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima kao ni osobe
s nedostatnim iskustvom i znanjem. Uredaj
takoder ne smiju upotrebljavati osobe koje
nisu upoznate s ovim uputama za uporabu.
Lokalnim propisima moze biti utvrdeno dobno
ogranicenje korisnika.

» Motor ukljucite samo ako su vam stopala
i ruke na sigurnoj udaljenosti od reznog
mehanizma.

» Uvijek odvojite uredaj od opskrbe strujom ako
ga ostavljate bez nadzora te kada uklanjate
neku blokadu.

> Tijekom radova s rezacem visokih grana ili
na njemu uvijek nosite neklizajuce cipele i
duge hlace kao i drugu odgovaraju¢u osobnu
zastitnu opremu (zastitne naocale, zastitu sluha,
radne rukavice, kacigu itd.). NoSenje osobne
zastitne opreme smanjuje opasnost od ozljeda.
Izbjegavajte noSenje Siroke odjece itd. koju bi rezni
alat mogao zahvatiti.

Prije uporabe

» Prije pocCetka rada upoznajte se s uredajem
i njegovim funkcijama te elementima za
rukovanje.

> Ne koristite uredaje ako je sklopka neispravna

je popravi kvalificirani stru¢njak ili stru¢ni servis.
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» Nikada ne koristite uredaj ako su njegove
zastitne naprave ili pokrovi osteceni ili ako
nedostaju. Neka ih popravi ili po potrebi zamijeni
kvalificirani struénjak ili stru€ni servis.

> Prije nego pocnete s podesavanjem ili
ciS¢enjem uredaja iskljucite uredaj i izvadite
akumulator odn. uklonite drsku za rukovanje
u kojoj se nalazi fiksno ugradeni akumulator.

» Uvjerite se da je uredaj u potpunosti i
propisno montiran.

» Provjerite funkcionira li uredaj besprijekorno,
narocito nalijeze li vodilica pile pravilno te je li
lanac pile propisno zategnut.

» Procitajte i pridrzavajte se uputa za uporabu
punjaca i drSke za rukovanje u koju je fiksno
ugraden akumulator.

Za vrijeme uporabe

» Prilikom prekida u radu nikada ne ostavljajte uredaj
bez nadzora i Guvajte ga na sigurnom mjestu.

> Tijekom rada pazite na skrivene objekte.

» Uvijek €vrsto drzite uredaj objema rukama.

» Za vrijeme rada vodite racuna o sigurnosnom
razmaku od reznog alata.

> Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.

» Budite narocito pazljivi kada hodate unatrag.
Opasnost od spoticanja!

> Iskljucite motor kada transportirate uredaj od/
do pojedinih mjesta rada.

> Nikada ne premoscujte niti manipulirajte
uklopnim napravama, montiranima na uredaj
(npr. tako da privezete sklopku uz ru¢ku).

> Uvijek pazite na svoju okolinu i na moguce
opasnosti koje mozda ne mozete cuti zbog
buke uredaja.

> U krugu od 15 metara oko podrucja rezanja
ne smiju se zadrzavati druge osobe ili
zivotinje koje bi mogle biti ozlijedene uslijed
odbacivanja predmeta.

» Ne radite pod loSim osvjetljenjem i pri loSim
vremenskim uvjetima.

» Ne koristite ovaj uredaj za radove za koje nije
namijenjen.

» Drzite rucke uredaja suhim, ¢istim i
nezaprljanim uljem i/ili mazivom.

» Izbjegavajte radove rezanja u grmlju jer se
pritom male gran€ice mogu zaglaviti u lancu
pile i nekontrolirano odbacivati.

» Uvjerite se da u svakom radnom polozaju
mozete stojati ¢vrsto i sigurno.

» Prije pokretanja uredaja uvjerite se da lanac
pile ne dodiruje nikakve predmete.

> Ne koristite ljestve koje mogu dovesti do gubitka
ravnoteze ili do gubitka kontrole na uredajem.

> Ne pruzajte ruke previSe prema naprijed.

> Nikad ne radite tako da se nalazite na stablima
ili povrh stabala.

> Ne rezite dijelove stabala koji su pod
naponom.

» Nikad ne radite sami. Uvjerite se da
imate verbalnu, vizualnu ili neku drugu
komunikaciju s drugom osobom koja je u
stanju pruziti pomo¢ u hitnim slu¢ajevima.

» Pri odlaganju uredaja motor uvijek mora biti
iskljucen.

» Pri svakoj promjeni mjesta iskljucite motor i
postavite zastitni pokrov.

» Nikad ne koristite uredaj u mokroj ili vlaznoj
okolini.

» Koristite samo lance pile i vodilice koje je
odobrio proizvodac.

> Cuvajte se povratnog udarca lanéane pile i
izbjegavajte da vrh vodilice dodirne predmete.
Ne rezite vrhom vodilice.

Napomene o vibracijama:

> Djelovanje vibracija moze prouzrogiti
ostecenja zivaca i smetnje cirkulacije krvi u
Sakama i rukama.

» Pri radovima u hladnoj okolini nosite toplu odjeéu
i pobrinite se da vam Sake budu tople i suhe.

» Radite stanke.

» Ako ustanovite da vam koza na prstima ili
Sakama postaje obamrla, ako osjetite trnce,
bol ili primijetite da je koza prstiju ili Saka
bijela, prestanite raditi uredajem i po potrebi
se posavjetujte s lijeGnikom.

» Navedene emisijske vrijednosti vibracija:

* Izmjerene su u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja.

» Omogucuju procjenu emisija elektricnog uredaja
i usporedbu razli¢itih elektri¢nih uredaja. Ovisno
0 uvjetima primjene, stanju elektricnog uredaja ili
alata stvarno opterecenje moze biti vece ili manje.
Prilikom procjene uzmite u obzir stanke u radu i
faze manjeg opterecenja. Na temelju odgovara-
juce prilagodenih procijenjenih vrijednosti utvrdite
mjere zastite, npr. organizacijske mjere.

Nakon uporabe

> Iskljucite uredaj, izvadite dr§ku za rukovanje
iz uredaja i provjerite ima li na uredaju
ostecenja. Pozor, opasnost! Rezni alat se
nastavlja okretati jos neko vrijeme po inerciji!

» Ako na uredaju treba obaviti radove
odrzavanja i ¢iS¢enje, iskljucite uredaj i
uklonite dr§ku za rukovanje iz uredaja. Pozor,
opasnost! Rezni alat se nastavlja okretati jos
neko vrijeme po inerciji!
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» Uvijek pricekajte da se rezni alat zaustavi i ne
dodirujte opasne pokretne dijelove prije nego
iz uredaja uklonite drsku za rukovanje.

» Zastitne naprave smiju se skinuti tek nakon sto
se zaustavi motor i ukloni dr§ka za rukovanje.

» Vodite racuna o tome da u ventilacijskim
prorezima ne bude onecéiSéenja.

» Uredaj ne cCistite vodom.

» Odlozite uredaj na sigurnom mjestu.

> Ne skladistite uredaj na dohvat djece.

» Pustite uredaj da se ohladi prije nego ga
odlozite i/ili uskladistite.

» Nakon uporabe i za vrijeme nekoristenja
uredaja uvijek montirajte zastitni pokrov.

Op¢e sigurnosne napomene

» Rezervni dijelovi moraju odgovarati
zahtjevima koje je utvrdio proizvodac. Stoga
koristite samo originalne rezervne dijelove ili
rezervne dijelove koje je proizvodac¢ odobrio.
Prilikom zamjene uvijek se pridrzavajte prilozenih
uputa za ugradnju i prethodno s uredaja uvijek
uklonite dr8ku za rukovanje.

» Popravke smije obavljati iskljucivo
kvalificirani struénjak ili stru€ni servis.
Adrese strucnih servisa pronaci ¢ete na nasoj
internetskoj stranici.

» Ovaj rezac visokih grana predviden je za njegu
stabala u privatnim vrtovima. Uredaj se ne smije
upotrebljavati u nenamjenske svrhe zbog opasnosti
da se rukovatelj ili druge osobe ozlijede.

» Koristite samo akumulatore koji su predvideni za
ove elektri¢ne uredaje. Uporaba drugih akumulatora
moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

> Redovito provjeravajte jesu li svi vijéani
spojevi Cvrsti.

» Pobrinite se da se svi radovi odrzavanja
obave na vrijeme.Na taj ¢e nacin sigurnost
elektriCnog uredaja ostati zajamcena.

> Iskljucite uredaj i pricekajte da se rezni
alat zaustavi prije nego uklonite drsku za
rukovanje.

» Zamijenite sve istroSene ili oSte¢ene natpise s
uputama na uredaju.

> Cak i ako se pridrzavate svih sigurnosnih
napomena i uputa za rukovanje uvijek postoji
preostali rizik od ozljeda i materijalne Stete.
Uvijek budite toga svjesni.

Namjenska uporaba

Natpisna plocica

Ovaj uredaj je namijenjen isklju¢ivo

- za rad kao reza¢ visokih grana, za potpuno rezanje
ili podrezivanje grana na visokom drvecu.

- za uporabu u skladu s opisima i sigurnosnim napo-
menama, navedenima u ovim uputama za uporabu.

Rezac visokih grana nije koncipiran za komercijalnu

uporabu i smije se koristiti samo u vrtovima oko

kuce i u vrtovima za slobodno vrijeme.

Svaka uporaba koja izlazi iz navedenih okvira sma-

tra se nenamjenskom.

Za Stetu nastalu uslijed nenamjenske uporabe odgo-

voran je korisnik.

Polozaj

Natpisna ploc€ica nalazi se na kucistu uredaja.

o

Struktura [¢]

Napomena
Ova oznaka ima vrijednost isprave te se ne
smije mijenjati ili uciniti neprepoznatljivom.

Proizvodac

Skupina uredaja

Naziv modela

Nazivni napon, vrsta struje
Tezina

Nazivna veli¢ina vodilice
Napomena za zbrinjavanje
Godina proizvodnje
Zajam¢ena zvuéna snaga
10 Oznaka CE

11 Broj modela

12 Serijski broj

OCONOOAWN=
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Upravljacki elementi

Upravljacki elementi

Montaza

Upravljac¢ki elementi [@

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje na rucci

Sklopka za blokadu ukljucivanja

Rucka

Pokaziva¢ napunjenosti uljem

Zastitni pokrov

Vodilica pile

Lanac pile

Poklopac spremnika za ulje

Kotaci¢ za namjestanje

10 Zaporni vijak

11 Drska za rukovanje *(s fiksno ugradenim akumulatorom)

12 Podrucje drzanja za ruku/ podrugje uévrséenja za opcional-
nu srednju rucku

*Neophodan upravljacki element (nije isporucen)

OCONOGBBRAWN=

Pustanje u rad

Dodatna dokumentacija

pri ruci isporuc¢ene upute za uporabu
punjaca i drSke za rukovanje te nakon
Sto ste ih shvatili i pod uvjetom da ih se
pridrzavate.

2 Uredaj pustite u rad tek kada vam budu

Punjenje akumulatora

kojeg je odobrio proizvodac¢. Oznaku
odobrenih punjaca mozete pronaci u
prilozenoj EZ izjavi o sukladnosti.

2 Punite akumulator iskljucivo punjacem

Pozor!

Akumulator se isporucuje djelomi¢no napunjen.
Prije prve uporabe akumulator napunite do kraja
kako bi se zajamcila puna snaga akumulatora.

A\ OPREZ!

Akumulator je fiksno ugraden u drsku za
A rukovanje.

= Napunite akumulator u skladu s uputama iz do-
datne dokumentacije.

Opasnost od ozljeda

2 Nestruéno montirani dijelovi pri uporabi
uredaja mogu dovesti do najtezih i smr-
tonosnih ozljeda!

2 Ovaj uredaj smije se stavljati u rad
samo ako su svi dijelovi u potpunosti i
¢vrsto montirani te ako ni jedan dio nije
ostecen!

» Stoga najprije do kraja procitajte cijelo
poglavlje prije nego Sto montirate
dijelove.

» Pazljivo i u potpunosti montirajte
dijelove.

» Koristite alat ako je to propisano.

Opasnost od ozljeda

> Dijelovi se smiju montirati i demontirati
samo kada je motor iskljuc¢en i kada je
drSka za rukovanije, u kojoj se nalazi
fiksno ugradeni akumulator, uklonjena.

A\ OPREZ!

Ostar lanac pile. Alat se nastavlja okretati
A jo$ neko vrijeme po inerciji!

» Prije svih radova na uredaju uklonite
drSku za rukovanje u kojoj se nalazi
fiksno ugradeni akumulator.

» Tijekom svih radova s lancem pile nosite
zastitne rukavice.

Opasnost od ozljeda

2 PogreSno montiran lanac pile dovodi do
nekontroliranog ponasanja uredaja pri
rezanju.

» Pri montazi lanca pazite na propisani
pravac kretanja!l

Pri¢vrscivanje lanca pile [ E [ [

- Otpustite zaporni vijak [ @ i skinite pokrov [ @.
2 Postavite vodilicu pile tako da uzduzna rupa na-
legne na svornjak s navojem [} ©.

Napomena

Vodite racuna o tome da plocica za zateza-
nje lanca bude usmjerena prema naptri-
jed ™ [1]
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Rad

Napomena
Vodite racuna o dosjedu vijka vodilice sa
straZnje strane vodilice pile u utoru vodilice

Eanl

2 Priblizite vodilicu pile $to je moguce blize lan-
¢anom kolu.

= Postavite lanac pile oko vodilice pile i pogonskog
kotaca [} ©.

Napomena
Pazite na pravilan smjer kretanja lanca
pile A [2].

2 Provjerite polozaj vodilice pile zajedno s lancem
pile na uredaju [4.
2 Postavite pokrov [8] @ i pritegnite ga zapornim

vijkom ] @.
Zatezanje lanca pile B @

= Odvrnite zaporni vijak [@ [1] onoliko koliko je po-
trebno da se kotaci¢ za namjestanje [@ [2] moze
okrenuti.

> Okrecite kotaci¢ za namjestanje [@ [2] u smjeru
kazaljki na satu kako biste zategli lanac odn.
suprotno od smjera kazaljki na satu kako biste
otpustili zategnutost .

> Rukom okrenite lanac pile kako biste provjerili
krece li se besprijekorno.

2 Ponovno pritegnite zaporni vijak @ ©.

i

Napomena

Lanac pile ne smije imati provjes, ali se
treba_moci skinuti otprilike 3 mm s vodilice
pile .

Napomena

Tijekom vremena zagrijavanja lanac pile
treba dodatno zategnuti nakon najvise pet
rezanja.

Rad

Vrijeme rada

Pridrzavajte se regionalnih propisa.
Raspitajte se o vremenu rada kod lokalnih organa
vlasti.

Ulje za podmazivanje lanca pile

Opasnost od ostecenja uredaja
A Koristenjem starog ulja moze doci do
oStecenja uljne pumpe, vodilice pile i lanca!

> Ni u kom sluc¢aju ne koristite staro ulje za
podmazivanije lanca pile!

A\ OPREZ!

Zagadenije okolisa
A » Buduci da ulje za podmazivanje lanca

pile tijiekom rada dospijeva u okolis,
trebalo bi Kkoristiti bioloSki razgradiva
specijalna ulja za podmazivanje lanca
pile na biljnoj osnovi.

Pozor!

Uredaj se smije koristiti samo s dovoljno ulja za
podmazivanje lanca pile.

» Provijerite koli¢inu ulja pomoc¢u pokazivaca
napunjenosti uljem.

o

Ulijevanje ulja za podmazivanje lanca pile [

Napomena
Zapremina spremnika od 80 ml dovoljna je
za priblizno 20 minuta rada.

A\ OPREZ!

Opasnost od klizanja zbog prolivenog ulja
A » |zbjegavaijte prolijevanje ulja.
» Obvezno pokupite proliveno ulje.

Pozor!

» Pazite na to da u spremnik za ulje ne dospije
nedistoca.

2 Otklopite jezi¢ac [A] na poklopcu spremnika
prema gore @.

> Polagano odvrnite poklopac spremnika i skinite
ga .

= Pazljivo ulijevajte ulje za podmazivanje lanca
do otprilike 1 cm ispod donjeg ruba nastavka za
ulijevanje ©.

2 Ponovno ¢vrsto navrnite poklopac spremnika i
preklopite jezi¢ac [A] prema dolje @.

Napomena
Razina ulja vidljiva je na pokazivacu
napunjenosti uljem [1].

Provjera podmazanosti lanca

= Provjerite koli¢inu ulja u spremniku.

= Pokrenite uredaj.

2 Drzite lanac pile neko vrijeme pribl. 15 cm iznad
prikladne povrsine. Ako je lanac dovoljno pod-
mazan, ulje koje izlazi iz lanca pile ostavlja lagan
trag.
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Rad

Namjestanje radnog kuta [3l

Opasnost od ozljeda uslijed reznog alata.

» Uredaj podeSavajte samo kada je motor
isklju€en i kada rezni alat miruje.

> Prije svih radova na uredaju uklonite
drsSku za rukovanje u kojoj se nalazi
fiksno ugradeni akumulator.

Radni kut uredaja moze se namjestiti u 5 polozaja

(ovisno o izvedbi). To omogucuje da jednostavno

dodete do problemati¢nih i teSko dostupnih mjesta.

2 Pritisnite zaporni gumb i drzite ga pritisnutim @.

> Namjestite radni kut @.

2 Otpustite zaporni gumb.

v' Zaporni gumb rezaca visokih grana ¢ujno se
uglavljuje.

Spajanje rezaca visokih grana s drSkom za
rukovanje [l

2 Pritisnite gumb za uglavljivanje [A] na drSci za
rukovanje i utaknite dr8ku za rukovanje u prihvatni
element rezaCa visokih grana sve dok se gumb za
uglavljivanje ne uglavi u prihvatnom elementu [B]

Pozor!

» Pazite na pravilno uglavljivanje

o

Napomena

Kao dio pribora opcionalno se mozZe nabaviti
srednja ru¢ka za drsku za rukovanje.
Informacije i napomene za montazu pronaci
Cete u uputama za uporabu drSke za rukova-
nje.

Ukljucivanje uredaja

Opasnost od ozljeda ili materijalnih Steta
A » Za vrijeme rada uvijek ¢vrsto drzite
uredaj objema rukama. Jednom rukom
obuhvatite ru¢ku, a drugom drsku za
rukovanje na mjestu koje je presvuceno
odn. na opcionalno raspoloZivoj srednjoj
rucci.

2 Uklonite zastitni pokrov.

2 Pritisnite sklopku za blokadu ukljuivanja [A] na
rucci @.

2 Istodobno pritisnite sklopku za ukljucivanje/isklju-
¢ivanje [B] na rucci @.

= Ponovno otpustite sklopku za blokadu ukljuci-
vanja.

v Uredaj radi.

Iskljucivanje uredaja

2 Otpustite sklopku za ukljucivanje/isklju€ivanje na
rucci.
v"Uredaj je iskljucen.

i

Rad s rezacem visokih grana

Opasnost od ozljeda ili materijalnih Steta

» Drzite rezag visokih grana u radnom
polozaju kako je prikazano na slici K.

» Pazite na stabilnost, narocito pri
radovima iznad visine glave.

» Drzite lanac pile podalje od tijela.

» Drzite uredaj €vrsto s obje ruke.
Jednom rukom obuhvatite rucku, a
drugom drsku za rukovanje na mjestu
koje je presvuceno odn. na opcionalno
raspolozivoj srednjoj rucci.

» Nikad nemojte stajati izravno ispod grane
koju trebate odrezati.

» Nikad nemojte stajati na ljestvama ili na
nestabilnoj podlozi.

> Pilite grane uvijek tako da otpilite manje
komade.

» Nikada ne radite u opasnim radnim
polozajima u kojima bi vas mogle
pogoditi grane koje padaju odozgo ili se
odbijaju od tla.

Napomena
Rezni alat se nakon isklju¢ivanja nastavija
Okretati jo§ neko vrijeme po inerciji.

Napomena

Kod otpustanja sklopke za ukljucivanje/
iskljucivanje sklopka za blokadu ukljucivanja
automatski se vraca u pocetni polozaj.

A\ OPREZ!

» Ne rezite drvo koje je pod naponom.
A > Ne rezite Zbunje ili grmlje.

Napomena

Rezac visokih grana je predviden za piljenje
grana i grancica. Ne smije se koristiti za
ruenje drveca.

Prije svakog pustanja u rad:

2 Provjerite ima li na uredaju osteéenja
= Provijerite ¢vrst dosjed svih dijelova
> Prekontrolirajte zategnutost lanca

2 Provjerite podmazanost lanca
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Odrzavanje

Tehnika rada [N [1

A\ OPASNOST!

Opasnost od porezotina uslijed povratnog udara
A 2 Pri povratnom udaru pila se iznenada i
nekontrolirano odbije prema korisniku.
» |zbjegavajte da vrh vodilice pile pogodi
neki predmet.
» Ravnomjerno pritiskajte uredaj, ali ne
primjenjujte prekomjernu silu.

Izbjegavanje opasnosti od povratnog udara,
odskakanija ili isklizivanja pile

2 Obvezno izbjegavajte da u podrucju vodilice pile
koje je prikazano na slici [ a dode do dodira s
drvetom ili drugim &vrstim predmetima.

2 Drzite tijelo podalje od Sireg podrucja okretanja
uredaja.

2 Postavite vodilicu pile s grani¢nikom [1] prema
razdvojnom rezu [ b.

> Rezite samo s pravilno naostrenim i zategnutim
lancem pile.

2 Rezanje pilom uvijek izvodite s uklju¢enim lancem
pile.

Rezanje grana stabla []]

i

= Zarezite granu 10-15 cm od mjesta raévanja
grane odozdo prema gore na dubini koja odgo-
vara 1/3 promjera grane @.

2 ProreZite granu malo navi$e odozgo prema dolie @.

2 Provedite zavr§no rezanje tik uz stablo @.

Napomena
RezZite grane s debla stabla odozdo prema
gore.

Uklanjanje drske za rukovanje s fiksno ugra-
denim akumulatorom M

2 Iskljucite uredaj.

2 Pritisnite gumb za uglavljivanje [A] na
drsci za rukovanje @.

2 Izvucite drSku za rukovanije iz prihvatnog ele-
menta jedinice rezaca visokih grana [B] do kraja

van @.

Odrzavanje

Opasnost od ozljeda ili materijalnih Steta.
A » Uredaj se smije odrzavati i Cistiti tek
kada se motor zaustavi i kada rezni alat
miruje.

» Prije svih radova na uredaju uklonite
drSku za rukovanje u kojoj se nalazi
fiksno ugradeni akumulator.

» Uredaj ne Cistite vodom.

» Popravke i radove odrzavanja te
zamjenu sigurnosnih naprava smije
obavljati samo kvalificirani struénjak ili
strucni servis.

> Tijekom svih radova s lancem pile nosite
zastitne rukavice.

2 Prije svake uporabe kao i nakon duljeg rada uvijek
provjerite zategnutost lanca.

2 Redovito provjeravajte razinu ulja za podmazi-
vanje lanca pile.

= Pobrinite se za redovito oStrenje lanca pile u
stru€nom servisu.

= Dajte uredaj barem jednom godis$nje na odrza-
vanje u strucni servis.

Ciséenje

= Iskljucite uredaj, priekajte da se rezni alat zau-
stavi i uklonite drSku za rukovanije.

2 Ocistite uredaj, narocito ventilacijske proreze,
nakon svake uporabe suhom krpom odn. u slu¢aju
jaCeg oneciscenja Cetkom.

=2 PaZljivo oCistite lanac pile nakon svake upotrebe.

> Redovito Cistite utor za vodenje ulja (utor kretanja
lanca pile) na vodilici pile koriste¢i mekanu Cetku.

> Nakon uporabe poprskajte lanac pile uljem za
njegu kako bi bio zajam&en dug vijek trajanja.
U tu svrhu po mogucnosti koristite maziva koja su
neskodljiva za okolis.
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Transport i skladistenje

Transport i skladiStenje

Opasnost od ozljeda uslijed reznog alata.

» Prije svakog transporta i skladiStenja
iskljucite ureda;j i pricekajte da se rezni
alat zaustavi.

» Uklonite drSku za rukovanje prije
transporta ili skladistenja.

» Prije transporta i skladiStenja uvijek
montirajte zastitni pokrov.

Transport

2 Dobro osigurajte uredaj da se nehotice ne od-
sklize ako ga transportirate na vozilu ili u vozilu.

Skladistenje

2 Provedite radove CiSéenja i odrzavanja prije skla-
distenja.

- Skladistite uredaj na suhom mjestu izvan dohvata
djece.

> Pazite da pri skladi$tenju ne dode do istjecanja
ulja za podmazivanje lanca.

2 Po moguénosti postavite uredaj vodoravno tako
da je zatvaraC spremnika za ulje okrenut prema
dolje.

2 |z uredaja uklonite ulje za podmazivanje lanca pri
duljem skladistenju (4 tjedna ili dulje) kako biste
izbjegli stvaranje smole u pumpi ulja za podmazi-
vanje.

2 Skladistite drS§ku za rukovanje i rezac visokih
grana odvojeno jedno od drugog.

- Skladistite drSku za rukovanje na hladnom i
suhom mjestu. Preporu¢ena temperatura skladi-
Stenja: oko 0 - 23 °C.

2 Drzite uredaj, a posebno njegove plasti¢ne dije-
love, podalje od koc¢nih tekucina, benzina, naftnih
proizvoda, penetriraju¢ih ulja itd. Oni sadrze
kemijske tvari koje mogu oStetiti, nagristi ili unistiti
plasti¢ne dijelove uredaja.

2 Gnojiva i druge kemikalije za uporabu u vrtu
sadrze tvari koje mogu imati jako korozivno djelo-
vanje na metalne dijelove uredaja. Stoga nemojte
skladistiti uredaj u blizini ovih tvari.
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Uklanjanje smetniji
Uklanjanje smetnji

Opasnost od ozljeda ili materijalnih Steta

» U slu¢aju dvojbe uvijek se obratite struénom servisu.
> Prije svake provjere ili radova na uredaju isklju€ite motor i uklonite dr8ku za rukovanje.

Problem Moguc¢i uzrok Pomo¢
Zategnutost lanca prevelika Podesite zategnutost lanca
Lanac pile postaje Prejako trenje uslijed nedostatnog podma- | ;.. - N 8
VIUG zivanja Ulijte ulje za podmazivanje lanca pile
Lanac pile tup Obratite se struénom servisu
. U spremniku nema ulja Ulijte ulje za podmazivanje lanca pile
Lanac pile suh s - — T o -
Provodni zlijeb za ulje zaCepljen Ocistite vodilicu pile
Nemiran hod. iak Zategnutost lanca premala Podesite zategnutost lanca
vigggﬁlg 0. Ja%€ | anac pile montiran u pogre§nom smjeru  Pravilno montirajte lanac pile
Lanac pile ili vodilica pile osteceni Obratite se struénom servisu
Akumulator je prevrug. Pustite akumulator da se ohladi.
Akumulator se ispraznio. Napunite akumulator.
EJrgdaj se isklju- Temperatura uredaja (elektronike) je Pustite uredaj da se ohladi i po potrebi ocistite
Cuje. previsoka ventilacijske proreze
Aktiviranje nadstrujne zadtite g\g&issi to ponovno dogodi, obratite se stru¢nom
Akumulator se ispraznio Napunite akumulator.
NP n = Ako se to ponovno dogodi, obratite se stru¢énom
Uredaj se ne moze Aktiviranje nadstrujne zastite i i)

ukljuciti. Ipartg\r”asc’ka ili preniska temperatura akumu- Pustite akumulator da se ohladi odnosno ugrije

Akumulator je neispravan. Obratite se struénom servisu
Nezadovoliavaiud Lanac pile tup Obratite se struénom servisu
reezéijgvmavajuce Zatvorite lanac pile Zamijenite lanac pile

Lanac pile pogreSno montiran Pravilno montirajte lanac pile

Jamstvo Ekolosko zbrinjavanje
U svakoj zemlji vrijede jamstvene odredbe koje je Elektricne uredaje, pribor i ambalazu morate predati
propisalo nase poduzece ili uvoznik. Smetnje na pogonu za ekolosko recikliranje.

uredaju u okviru jamstva uklanjamo besplatno ako
je njihov uzrok pogreska u materijalu ili izradi. Ako
nastupi jamstveni slucaj, obratite se prodavacu kod
kojeg ste kupili proizvod ili nasoj najblizoj podruznici.

Akumulatori / baterije:

Ne bacajte akumulatore u kuéni otpad,
vatru ili vodu. Akumulatori se moraju
prikupiti, reciklirati ili zbrinuti na nacin
neskodljiv za okolis.

EZ izjava o sukladnosti Elektriéni uredaji (bez akumulatora/
baterija):
Ostale podatke o uredaju mozete pronaci u Ovaj elektrini uredaj nemojte baciti u
A zasebno priloZzenoj EZ izjavi o sukladnosti kucni otpad! Predajte ga odgovaraju¢em
koja je sastavni dio ovih uputa za uporabu. pogonu za zbrinjavanje.
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CopepxaHue
CopepxaHue 3HavyeHne CUMBONIOB
BHAYEHME CUMBOJIOB .....eeevveevieeiieeireesreeeeeeseeeans 237 NPEOYNPEXAEHMWE!
[ns B i 6 238 YTo6bl CHU3WUTbL PUCK MOMNYYEHUsI
nsi Bawer 6e30NaCHOCTA .........eeeeveeeeeiieeeneennn TPABMBI, MPOYTUTE PYKOBOACTEO MO
YkasaHus Mo TEXHUKe Be30nacHOCTMU. .. ..239 L= ]| akcnnyatauum!
[MprMeHeHne MO HA3HAYEHMIO ......uveeeeeeiniviireeaees 245 Hocutb kacky!
MacnopTHas TABMMYKA..........c.vveeeeeeeiirieee e 245 @
ONEeMEHTBI YNPABMEHUS....cceiuvereeiieeeieieeeaneeee e 245
BBOA B 9KCMAYATALMIO ...ceeeiiiiiieee e 245 T | HocuTb 3almTHbIE OYKM 1 NPOTUBO-
(0]570] o] <= [P 246 LWyMHbIe HayLHWKy!
OKCMNYATALINS .t 247
TexHu4eckoe o0bCny>XMBaHue ... .. 249 Mpu paboTte ¢ yCTPOMCTBOM HOCUTL
TPaHCNOPTUPOBKA U XPAHEHNE ... 249 @ Heckonb3sLLyio obyee!
YCTpaHeHNe HENCTPABHOCTEM .......cceeeeeeeeeeeennnes 250
FAPAHTUS e 250 Y MpenynpexaeHue!
Jexnapaumst cooTBeTcTBUA EC ......ovvveeeeeene. 250 // YCTpoMCTBO He 3almlieHo
y OT NopaxeHusl anekTpu4e-
Okonoruyeckn 6e3onacHas yTunmsauus ............ 250 /// CKMUM TOKOM NP KOHTaKTe

C ToKkoBeAyLUMMU NTUHU-
Aamu!

Cobnitogavite 6esonac-
Hoe paccTosiHne 10 m o
TOKOBEAYLUUX NMUHWUIA n/vunn
npegMeToB, KOHTAKTUPYHO-
9 | LNX C HUMK.

S
3

@

YkazaHue

Yyumsbigalime ece 0603HayeHus, pasme-
WeHHble 8 pykogodcmee 1o KCryamauyuu
wmaHau yrnpaeneHusi, U Ux 3Ha4eHue.
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3HaueHe CUMBOMOB

IOna Bawen 6e3onacHoCcTH

ycmpolicmea e HUMamesibHO npo4Yymume
Hacmosiujee pykoeodcmeo o 3Kcrya-
mauyuu u delicmeytlime 8 coomeem-
cmeuu ¢ HuMm. CoxpaHume Hacmosiujee
Pykosodcmeo 1o akcrinyamayuu onsi
riocrnedyrou,e20 Ucrnob308aHuUs umnu Ons
rnocnedyroujezo enadenbya.

NPEAYNPEXOEHUE!

Mpo4TnTe BCe ykasaHms no TexHrke 6esonacHocTy,

yKasaHus, UImioCTpaLmmn n TEXHNYECKME XapakTe-

PUCTUKM, OTHOCHLLIMECS K AAHHOMY 3IEKTPUHECKOMY

WHCTPYMeHTY. HecobnioaeHne npMBOAUMBIX HIDKE

WHCTPYKLMI MOXET CTaTb NPUHMHON NOPaXKeHUs dnek-

TPUYECKNM TOKOM, MoXXapa W/unm cepbe3HbiX TPaBM.

CoxpaHuTe BCe yKasaHusi Mo TexHuke 6e3onacHoCcTu

N MHCTPYKLMW ANS AallbHENLLErO NCNOSb30BaHWS.

2 /lcnonb3yoLwmnnes B ykasaHnsx no TeXHnke
6€e30NaCHOCTU TEPMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT»
OTHOCUTCS K paboTaloLemy OT NeKTpU4eCcKon
CEeTN MHCTPYMEHTY (C ceTeBbIM kabenem) u K
paboTaroemy OT akKyMynsATOPOB MHCTPYMEHTY
(6e3 ceteBoro kabens).

> [Nepen nepsbIM BBOAOM B 3KCMITyaTaLmto 0bs3atensHo
MPOYTUTE YKa3aHWsi Mo TexHWke 6esonacHocT!

B cnyyae HecobntogeHVs pyKOBOACTBA MO 3KC-
nnyaTauumn 1 ykasaHumn no TexHvke 6es3onacHocTu
BO3MOXXHO NMOBPEXAEHNE YCTPOWCTBA, TaKkke
MOryT BO3HWKHYTb OMAcHOCTM 515 NOMb3oBaTens
1 Apyrux nogen.

2 Bce nuua, BbINONHALLME BBOA B 9KCMNyaTauumio,
obcnyxuBaHme 1 TeEXHNYeckoe obCnyxmBaHve
YCTPOWCTBA, AOMKHbI 06MagaTb COOTBETCTBY-
HoLen Kksanugukaumnen.

2 Meped nepebiM ucnonb3oeaHuemM

3anpeTt Ha caMOBOJIbHbIE U3MEHEHUSA U Nepe-
obopyaoBaHue

3anpeLluaeTca BHOCUTb UBMEHEHUS B KOHCTPYKLMIO

yCTPONCTBA UNN U3roTaBNMBaTb U3 HEro Aonon-

HUTENbHbIE YCTPONCTBA. Takme N3MEeHeHUs MoryT

NPUBECTM K TpaBMaM ¥ HEVCNPABHOCTAM.

2 PeMOHTVpOBaTh YCTPONCTBO MOTYT TONbKO
YMOMHOMOY€EHHbIE 1 00yyeHHble nuua. MNpu aTom
BCEeraa AOMKHbI MCMOMb30BaTbCA OPUTMHAMbHbIE
3anacHble YacTu. JTO MO3BONUT COXPaHUTL Ge3o-
NacHOCTb YCTPOWCTBA.

UHdopmaLmMoOHHbIE CUMBOJSILI B HACTOSILLEM
pyKoBoAacTBe

3HaKu1 1 CMMBOIbI B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
[OOIMKHbI MOMOoYb Bam 6bicTpo 1 6e3onacHo ucnorb-
30BaThb PyKOBOACTBO U YCTPOWCTBO.
YkaszaHue
UHebopmauusi o Haubornee aghghbekmueHoM
U npakmuyHOM UCrob308aHUU ycmpou-
cmea.

> War gencreus
[MpeanuceiBaeT gencTeume.

v PesynkTart AericTBus
3aecb ykasblBaeTCcs pesynbrart nocnegoBartesb-
HOCTW LUAroB OeNCTBUS.

[1]Homep no3unuun
Homepa no3uumin 0603Ha4YeHbl B TEKCTE KBa-
ApaTtHbIMK ckobkamu [ ].

OG6o3HauyeHMe UnncTpaumumn
MnntocTpauum npoHymMmepoBaHbl C MOMOLLbHO
OyKB 1 0603HAYEHbI B TEKCTE.

© Howmep wara gencteus
OnpegeneHHast NocrneaoBaTeNbHOCTb LLIAroB Aew-
CTBMS NPOHYMEPOBaHa 1 0603HaYeHa B TEKCTE.

CTeneHn onacHOCTU NpeaynpexaeHun

B HacTosLeM pykoBOACTBE MO 3KCMyaTauum
MCMONb3ylTCA CreayoLmne CTeneHn onacHo-
cTn anst 0603HavYeHns NoTeHLUManbHO ONacHbIX
cuUTyaumn:

A\ OMACHO!

HenocpenctBeHHOE HAcTyMneHWe onacHo
A CUTYyaLuu, KoTopasi NMPUBELET K TSHKENbIM

TpaBMam Unv Aaxe K CMEPTU B criyyae

HECOGMIOAEHVSI COOTBETCTBYHOLLIMX MEP.

crny4yae HecobrnoAeHUsi COOTBETCTBYIOLLNX
Mep, NPUBEOET K THKEMbIM TpaBMaM Unm
[Jaxe K CMepTu.

f Bo3amorkHa onacHasi cutyauusi, kotopasi, B

A\ OCTOPOXHO!

MoXeT HacTynuTb onacHas cuTyauus,
KoTopas NpUBeaeT K Nerkum Unmu

HesHauuTeNbHbIM TpaBMam B criyvyae
HecobnoAeHUs COOTBETCTBYHOLLINX MEP.

BHumaHue!

MoxeT HaCTynUTb NOTEHUMarlbHO onacHas
CUTyauud, Kotopaa npueeaeT K matepmanbHOMY
yLLl.ep6y, €CInn He nNpeaoTBpaTuTb ee.

CTpyKkTypa yKasaH11 No TEXHUKe 6e30MacHOCTH

A\ ONACHO!
Bua n nctoyHmk onacHoctum!
A >TlocnencTems UTHOPUPOBaHKS

» Mepa no npegoTBpaLLeHnio ONacHoCTH
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Yka3aHus no TexHuke e3onacHocTH

YKa3saHusi Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTH

Be3sonacHocTb Ha paboyem mecTte

a)MecTo paboThbl JOMKHO ObITb YUCTbLIM U XOPO-
Wo ocBeLleHHbIM. becnopsgok nnm otcyTcTeue
OCBELLEHNsI Ha pabovyeM MecTe MOXET NPUBECTU
K HECYACTHbIM Cryyasim.

b)He ncnonb3ynrte 3neKTPOUHCTPYMEHT BO
B3pbIBOONACHOM OKPYXXeHWUU, rae uMeroTcsl
roprovue XXnaKocTu, rasbl UIn Nbifb. Anek-
TPOVHCTPYMEHTbI SIBMSOTCA MCTOYHMKAMM UCKP,
KOTOpbl€ MOryT BOCMTAMEHUTb Mbiflb UK Napbl.

c)Bo BpeMsi uCNoONb30BaHUs 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa He noAnyckamnTe kK cebe geTen u gpyrux
nuu. Ecnu Bl otBnevetecs, Bbl MoxeTe note-

f) Hocute noaxopsuwyto opexay. He Hocute

g)He 6yabTe n3nuiiHe caMoyBePEHHbIMU U He

NPOCTOPHYI0 oAexAay UIu yKpaiweHus. fep-
XWUTe BONOCHI, o4exay v nepyaTku Baanu ot
OBUXyLUMXCA aeTanen. MoaBukHble AeTanm
MOryT 3aXBaTuUTb CBOBOAHYIO O4eXAY, YKpaLleHuUs
W1 ATNVHHBIE BOMOCHI.

HapyluanTe npaBuna TeXHUKU 6e3onacHocTy,
Aaxe ecnuv Bbl 6narogapsi yactomy Ucnosnb-
30BaHUIO XOPOLLO 3HAKOMbI C 3NIEKTPUYECKUM
MHCTPYMEHTOM. HeoCTOpOXHbIE AENCTBUS MOTYT
3a JOMN CeKyHAbl MPUBECTU K TSXKEMbIM TpaBMaM.

Ucnonb3oBaHue 3NeKTPOUHCTPYMEHTA U
obpalieHue ¢ HUM
a)He neperpyxanTe yctponcteo. Mcnonbaymnre

pATb KOHTPOMb HaZ YCTPOMUCTBOM.

3neKTpVI‘-IeCKaﬂ 6e3onacHoOCTb

a)Bbepernte aNeKTPOUHCTPYMEHTbI OT A0XASA U
cbipocTu. MNonagaHue BoAbl BHYTPb 3MEKTPO-
WHCTPYMEHTa NOBbLILIAET ONACHOCTb MOPaXKEHUS!
3MNEKTPUYECKUM TOKOM.

Be3onacHocTb nogen

a)ByabTe BHUMaTenbHbI, crieguTe 3a TeM, YTO
Bbl genaete, u nogxoauTte pasyMHoO K paboTe
C aneKTpouHcTpyMeHTOoM. He ncnonbsymnre
3NEeKTPOUHCTPYMEHT, ecnu Bbl yctanu unm
HaxoAuTechb Nop BNUSAHUEM HapKOTUYECKUX
BelLecTB, arlkorons unu mepukameHTos. Ce-
KyHAHasi HEBHMMaTENbHOCTb BO BPEMS UCMOSb-
30BaHUS AMEKTPOMHCTPYMEHTa MOXET NMPUBECTU K
Ccepbe3HbIM TpaBMaM.

b)Bceraa ncnonb3ymnrte cpeacTsa MHAMBUAY-
anbHOM 3alWUTbl U HOCUTE 3aLUUTHbIE OYKW.
Vcnonb3oBaHne CpeacTB UHAMBUAYANbHON 3a-
LUMTBI, TAKMUX KaK 3aLUUTHbIE NepyaTkuy, 3aLlUTHbIe
OYKM, HECKONb3siLLlas 3alMTHas 00yBb, kacka
UK NPOTMBOLLUYMHbIE HAYLLUHUKK, B 3aBUCUMOCTHU
OT TUNa u cnocoba NPUMEHEHUS ANEKTPOUHCTPY-
MEHTA, CHUXXaEeT PUCK NOIyYeHNsi TPABM.

c)MpuMmuTe Mepbl, UCKNtoYaroLWwme 3anyck
ycTponcTBa No HeocTopoxkHocTu. MNepepn
NoAKMIYEeHNEM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa K
3NeKTPUYEeCKON ceTy U/UIun K akKkyMynsiTop-
HOM GaTapee, a TaKxke nepepg ero NOALEMOM
M nepeHocKon y6eauTechb, YTO INEKTPOMUH-
CTPYMEHT BblKkntoyeH. Ecnun Bo Bpems nepe-
HOCKW 3MEeKTPONHCTPYMEHTa AepxaTb nane Ha
BbIKMtOYaTene UM ocTaBuTb €ro BKIKYEHHbIM
B 3MEKTPUYECKYHO CETb, 3TO MOXET NPUBECTU K
HEeCYacCTHbIM Cryyasim.

d)lMepen BKIHOYEHUEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
y6epute perynmpoBOYHbI€ UHCTPYMEHTbI U
raeyHble Kn4u. IHCTpYMEHT unu KoY, Haxo-
OSLWmMnca BO BpallaroLwenca aetanm yCTponcTea,
MOXET NPMBECTU K TPaBMaM.

e)U3berante HeyAOOHBLIX NonoxeHun Tena. Cne-
OUTe 3a XopolLler YCTONYUBOCTbLIO U BCeraa
nogAaepXxuBanTe paBHoBecue. STO NO3BONUT
Bam nydiue KOHTPONMpoBaTh 3NEKTPONHCTPY-
MEHT B HEOXWUAAHHBLIX CUTYaLUSIX.

b)He ucnonb3yiiTe aneKTPOUHCTPYMEHT C

c)Mepepn BbINONHEHMEM PETYNIMPOBOK YCTPOW-

d)XpaHuTe Heucnonb3yemble 3NEeKTPOUHCTPY-

e)TwarenbHO yXaXuBaiTe 3a aNeKTPOUHCTPY-

f) PexyLime NHCTPYMeHTbI (MUnbHas uenb)

g)Ucnonb3yiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NpuHaa-

Ons paboTbl NOAXOAAWMNNA ANEKTPONHCTPY-
MeHT. C noaxomsaiym aMeKTPOMHCTPYMEHTOM
Bbl MoXeTe paboTaTh nydlle 1 6esonacHee B
yKasaHHOM paboyem AmanasoHe.

HeuncnpaBHbIM BblKno4yaTtenem. 3J'IeKTp0VIH—
CTPYMEHT, KOTOprVI nepectarn BKo4YaTbCA U
BbIKNKOYaTbCA, ABNAETCA onacHbIM U Hy>XXAaeTCcd
B PEMOHTE.

CTBa, 3aMeHOM NpUHaAnexHocTen Unu nepe-
pbIBOM B paboTe ¢ HUM U3BIIEKUTE CETEBYHO
BUIIKY M3 PO3eTKW U/MIIN CHUMUTE aKKyMynsi-
TOpHYyo 6aTapetro. ST Mepbl NO3BONAT 13be-
XaTb HENPeaABUAEHHOrO 3arnycka aNeKTPOUHCTPY-
MEHTa.

MEeHTbI B He AOCTYNHOM ANA AeTen MecTe.

He no3BonsiiTe MCNonb30BaTh 3NEKTPOUH-
CTPYMEHT nuuaMm, KoTopbie He 03HaKOMUIUCh
C HAM UMK KOTOpble He NPOoYNU AaHHble
MHCTPYKLUUU. DNEKTPONHCTPYMEHTbI ABMNSHOTCS
OMacHbIMU, €CIM OHU UCTIONb3YTCS HEOMbITHbI-
MU NLaMu.

MeHTamMu. YoeauTtecb B 6e3ynpeyHon paborte
NoABWXHbLIX AeTarnen, oTCyTCTBUM UX 3aeaa-
HUS, NOJIOMOK M NMOBPEXAEHUN, HapyLUakLWmxX
paboty anekTpouHcTpymeHTa. Mepen npu-
MeHeHUeM noBpeXxaeHHble aeTanu AOJTXHbI
ObITb OTPEMOHTUPOBAHbI. [PUYNHO MHOTUX
HeCYaCTHbIX clty4aeB ABNAeTCA Nyioxoe TexHn4e-
ckoe 06CnyXXuMBaHMe 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB.

OOMXHbI ObITb OCTPbLIMU U YUCTbIMU. YXO-
)KEHHbIE PEXYLUME UHCTPYMEHTbI C OCTPbLIMM
PeXyLLMMY KPOMKaMU 3aefatoT pexe U Ux nerye
HanpaensiTb BO BpeMsi paboThbl.

JIeXXHOCTH, BCTaBHbIE MHCTPYMEHTbI U T. A.
B COOTBETCTBMMU C 3TUMU MHCTPYKLUAMM.
Mpwu aTom yunThIBanTe paboume ycrnoBus

1 BbINOMNHAEMbIN BUA pabort. MNprumeHeHne
3MEeKTPOMHCTPYMEHTOB B LIENSIX, OTIINYHBIX OT
NpPeayCMOTPEHHbIX, MOXET NPUBECTM K ONaCHbIM
cuTyaumam.
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h)Bceraa noanepxuBanTe pyKosaTKU U NoBepX-
HOCTM Arns 3axBaTa B CyXOM, YUCTOM COCTO-
fIHUKU, 6e3 cnepgoB Macna m xupa. Ckonb3kue
PYKOSITKM 1 MOBEPXHOCTU ANs 3axBaTa He
obecneunBatoT 6e30MacHoe ynpaBneHne 1 KoH-
TPOIb 3MNEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHbIX
cuUTyaumsx.

Ucnonb3oBaHue AKKYMYNATOPHOIo UHCTPY-
MEeHTa u 06pau.|.eHV|e C HUM

a)3apskanTe aKKyMynATOpPHbIe 6aTapen ToNbKO
C NMOMOLLbIO 3apsAAHbIX YCTPOWUCTB, PEeKOo-
MeHAO0BaHHbIX NpousBoauTenem. OnacHocTb
noXapa npu UCrnosib30BaHUN 3apsSAHOTO YCTPON-
CTBa, PACCUYMTaHHOrO Ha ONpeAEeneHHbIN TN
aKKyMynATOPHbIX 6aTtapew, ¢ akkyMynsTOPHbIMM
6aTapesmu gpyroro Tvna.

b)Ucnonb3yinTe B aNeKTPOMHCTPYMEHTaX TOMb-
KO nNpeAHa3Ha4yeHHble AN HUX aKKyMynsaTop-
Hble 6aTapewn. /lcnonb3oBaHne Apyrnx akkymy-
NATOPHbIX BaTapen MOXeT NPUBECTU K TPaBMaMm U
BO3HVKHOBEHWIO OMACHOCTUN NoXapa.

c)He aepxuTe He cnonb3yoLWMecs: aKKyMyns-
TOpHble 6aTapen psAAOM C KaHLIENSAPCKUMMU
CcKpenkaMmu, MOHeTamu, Kio4amu, rBo3gsimu,
WwypynaMv unu ApyruMM Menkumm metan-
nMyecKkMMm npeameTamMu, KOTopbie MOryT
3aMKHYTb X KOHTaKTbl. KOpoTkoe 3ambikaHvne
MeXay KOHTaKTamu akkyMynsTopHon 6atapem
MOXET MPVBECTU K OXXOram UIn K noxapy.

d)B cnyyae HenpaBUNLHOro NPUMEHEeHUs 13
aKKyMynsiTOpHOW 6aTapen MOXeT BbITeYb
XuakocTtb. M3beramTte koHTakTa ¢ Hel. Mpu
cny4yaHOM KOHTaKTe npomMoiTe Bogon. B cny-
Yae nonagaHus XXUAKOCTU B rrasa AononHu-
TenbHO obpaTUTeCh 3a MEAULIMHCKON NOMO-
WbHo. BbiTekwwas akkyMmynsiTopHas XXUaKoCTb
MOXET MPVBECTU K Pa3apaxeHUsiM KOXW 1nm
oXxoram.

e)He ncnonb3yinTte noBpexXaeHHbIW UITN U3Me-
HEHHbIW akKyMynsTop. [oBpexaeHHble unu
N3MEHEHHble aKKyMymnATOpPbl MOryT BeCTU cebs
HeoXnaaHHbIM 06pa3oM 1 NPUBECTM K NoXapy,
B3pbIBY UM TpaBMam.

f) He nogBepranTe akkyMynaTop BO3a4encTBUrO
OFHSl NN OY€eHb BbICOKUX TemnepaTtyp. OroHb
unu Temnepartypsbl Boiwe 130°C MoryT npuBecTu
K B3pbIBY.

g)CnenynTte BCeM UHCTPYKLMAM MO 3apsiake
M HMKOrAA He 3apshKanuTe aKKyMynsaTop unm
AKKyMYNSITOPHbIA UHCTPYMEHT BHE YKa3aHHO-
ro B pyKOBOACTBE MO 3KCnyaTauMm Temnepa-
TypHOro Anana3oHa. HenpaBunbHas 3apsgka
Unu 3apsaka BHe pas3peLleHHOro TemMnepaTypHo-
ro AvanasoHa MOXeT pa3pyLUMTb akKyMynsaTop u
YBENNYNTL ONACHOCTb NoXapa.

CepBucHoe obcnyxuBaHue

a)lMopy4yanTe peMOHT 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa
TONbKO KBanugpuuupoBaHHbIM crie4uanucTam
M TONTbKO C UCMNOJIb30BaHNEM OPUTUHANbHbIX
3an4yacTten. OTo NO3BOMMUT COXpaHUTL Besonac-
HOCTb 3ITEKTPOMHCTPYMEHTA.

b)Hukorga He obcnyxuBanTe NOBPEXAEHHbIE
aKKyMmynsiTopbl. Jltoboe obcnyxvBaHe akkymy-
nsaTopa A0MKHO BbIMOMHATLCS TOMLKO NPOU3BO-
OUTenem Unmn ynoriHoMOYeHHbIMU CEPBUCHBIMU
cnyx6amu.

Yka3aHusa no TexHuke 6e3onacHocTu ans
UenHbIX nun

» Bo Bpems paboThl Nuibl Aepxute Bce
YyacTuv Tena BAasnv OT NUJILHOM Lienu.
YpocTtoBepbTeCh nepepn 3anyckoM nusibl
B TOM, YTO NUINbHaA LieNb HU K YeMy He
npukacaetca. Bo Bpemsi paboThbl ¢ LienHom
NUok HEBHUMATENbHOCTb MOXET MPUBECTU K
3axBary Lienblo odexabl Unn yacTen Tena.

»> OepxuTe LENHYO NUIy TOMbKO 3a
M305IMpOBaHHbIe NOBEPXHOCTU ANA 3axBaTa,
NMOCKOJIbKY OHa MOXET KOCHYTbCH CKPbITbIX
3NeKTPOoNpPoBoAOoB.B pe3ynsrare KoOHTakTa Nunbl
C HaxoOsaLWMMCS MNof HanpsKeHeM NPOBOAOM
MeTannMyeckme getanu ycTpomucTea MoryT
rnonacTb Mo HanpsbkeHne, YTo MOXET NPUBECTU K
NMOPaXEHNIO SNIEKTPUYECKMM TOKOM.

» Hocute 3awmtHbIe o4ku. PekomeHayeTtcsa
MUCnonb30BaThb TaKXe CpeAcTBa 3aWMUThbl
cnyxa, ronoBbl, PyK u Hor. [MNoaxopsias
3alMTHasA ofexaa yMeHbLIaeT OnacHOCTb
TPaBMUPOBAHNS OTNETALLMM CTPYKEYHbLIM
MaTepuarom, a Takke B Criyyae Ciy4anHoro
NPUKOCHOBEHWSI K MUITbHON LEnMu.

> He paGoTaiTe ¢ LenHou Nunom, Haxoasicb
Ha gepeBe, CTPeMsiHKe, Kpbile unu
HeycTonuyMBOM noBepxHocTu. pu pabote
B TAKUX YCIOBUSIX CYLLECTBYET OMNAaCHOCTb
nony4YyeHnsi TpPaBMm.

» Bcerpa cneaute 3a yCTOMUYMBbLIM
NonoXeHueMm, U UCNOoNb3ynTe LienHy nuny,
TOJNIbKO CTOSs1 Ha TBEPAOWN, HAAEXHOWN U
POBHOI NoBepxXHOCTU. Ckonb3kas no4sa unm
HecTaburbHbIE OMOPHbIE MOBEPXHOCTU MOTYT
NPYBECTY K MOTEPE PaBHOBECKS UMW K NOTEpe
KOHTPOMS Haz LIEeMHON NUIoMN.

» MomHuTe, YTO NpU pe3ke HaxoasLerocs nog
Hanps>XXeHUeM cyka OH OTNPYXUHUT. [pu
BbICBOOOXXAEHUN HANPSHKEHUS! B OPEBECHbIX
BOJTOKHAX HaMNpPsPKeHHbIN CyK MOXET nonacTb
B MONb30BATENS U/UNU NPUBECTU K NOTEpe
KOHTPOMS Haz LIeMHON NUIon.
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> ByabTe 0CO6EHHO OCTOPOXHbI NMPU pe3ke
Nnopocnv U MonoAbIX AepeBbeB. TOHKWN
mMaTtepuan MOXeT 3anyTaTbCs B MUMbHOW Lienu un
yAaputb Bac unu BeiBect Bac 13 pasHoBecusl.

» CobnroaanTte MHCTPYKLMM MO CcMa3kKe,
HaTAXEHUIO LieNu U 3aMeHe HanpaBnsoLen
1 uenu. HeHagnexawym obpa3omM HaTsaHyTas
UM CMasaHHas Lenb MOXeT NopBaTbCs unu
MOBbLICUTb PUCK OTAAYM.

» Munute Tonbko apeBecuHy. He ucnonb3ynrte
LernHyro nuny ansa padoT, AnsA KOTopbIX OHa
He npepHasHaveHa. Mpumep: He ncnonb3ymnrte
LenHyo Nuny Ans pe3ku meTtanna, nnacrtuka,
KUPNUYHOW KNagKu Ui cTpouTenbHbIX
MaTepuanoB, U3roTOBMEHHbIX He U3
ApeBecUHbI. Vicnonb3oBaHWe LenHON bl He
MO Ha3Ha4YEeHN0 MOXET NPVBECTU K OMaCHbIM
cuTyauusm.

> OTa nuna He NpeAHasHaveHa Ansa Banku
aepeBbeB. /lcnonb3oBaHne LenHon nNunbl He
MO Ha3HAYeHMI0 MOXET NPUBECTH K ONACHbIM
TpaBMam Monb3oBaTens Ui Apyrux nuu,.

MpuymHbI OTAAYM U ee NpeAoTBpaLLeHue:

OThaya BO3MOXKHa NpY KOHTaKTe KOHLLa Hanpasns-

IOLLIEN LUMHBI C KaKUM-NTMOO0 NpegMeToM, a Takke B

cnyyae crmbaHus BETKM 1 3aLLeMIIEHNS MUITbHOM

uenuv B nponune.

KOHTaKT C KOHLOM LLNHbI B HEKOTOPbIX CIy4asix

MOXET NMPUBECTU K HEOXNOAHHOW, HaNpaBeH-

HOW Has3apj peakuuu, Npu KOTOPOW Hanpaensito-

LLias WKMHa OTCKaKMBaET BBEPX M B HanpaBneHum

nosnb3oBartens.

3awemneHve NunNbHOM Lenu B 06nacTy BEpxXHEN

KPOMKM HanpaBnstoLLen WNHbI MOXET NPUBECTU K

€€ pe3KkoMy OTCKOKY B HanpasIieHM Norb3oBaTtens.

Kaxxgas U3 aTnx peakuuii MOXeT NPUBECTU K NoTepe

KOHTPONS Hag NUIoW U K Cepbe3HOMY TpaBMMpPOBa-

HUt0. He nonaranTechb UCKMHOYMTENBHO Ha Npeao-

XpaHWTENbHbIE YCTPONCTBA, BCTPOEHHbIE B LIEMHYIO

nuny. Monb3ysAck LienHon nunown, Heobxoanmo

NpUHMMaTb pasnuyHble Mepbl, YTOObI UCKITHOYUTD

HecYacTHble Crly4yaun 1 TpaBMbl.

Otpava sBNgeTcsa CneacTBUEM HENpaBuUITbHOTO

U HEeHagexallero npuMeHeHnst nunbl. OTaadvy

MOXHO NPeAoTBPaTUTb C MOMOLLBI NOAXOASALLNX

Mep NPeaoCTOPOXKHOCTU, KaK ONMMCAHO HUXKE:

» Kpenko yaepxuBante nuny o6emMmMmn pykamm,
npu 3ToM 60NbLUIOW Nanew PykKu u octanbHble
nanbLbl JOMKHbI 06XBaTbIBaTb PYKOATKMU
uenHon nunbl. MpuBeauTe TeNno U pyku B
Takoe nonoxeHue, B KOTOpoMm Bkl cmoxeTte
BblaepXaTb CUNy oTAayu. [pu npuHATHAN
NOAXOAALLMX Mep Nosb3oBaTeNlb MOXET
KOHTpONMpOBaThb curny otaayun. Hu B koem criyyae
He oTnycKanTe LenHy nuny.

» U3berante HeyaoOHbLIX NONOXEHUN Tena. 3710
no3BonseT NpefoTBPaTUTh CyYarHblI KOHTaKT C
KOHLIOM LUMHbI U Ny4Lle KOHTPOMMPOBaTh LIEMHYH0
nuny B HEOXNOAHHbIX CUTYaLUsX.

» Bceraa ucnonb3ynTte npeanncaHHble
npovusBoAnTENeM 3anacHble WUHbI U
NuUNbHbIe Lenu. Vicnonb3oBaHye HeNPaBUIbHbIX
3anacHbIX LWWH U NUAbHBIX Lienei MOXeT cTaTb
npuy4nHoM obpbiBa Lienun U/nnm oTaauw.

» CobGnioganTe ykasaHusl npounssoautens no
3aTo4Ke U TEXHUYECKOMY 06CnyXuBaHUIO
nunbHoM uenun. CNuLLIKOM HMU3Koe
pacnonoxeHne orpaHUuUTENs rnyouHbI
MOBbILLAET BEPOSTHOCTb OTAAYM.

O6ume ykasaHUA No TeXHMKe 6e30MacHOCTU
Ana uenHbIX nun

» MNpu yaaneHun n3 nunbl HakonuBLLEerocs B
Hen MaTepuarna, XpaHeHUU Ui BbINOJIHEHUU
TEXHUYECKOro o6cnyxMBaHusa cnegymte BCem
yKa3aHusim. YoeguTech, TO BbIKIo4aTenb
BbIKITHOYEH, @ aKKyMYJISiTOP OTCOeAUHEH.
HeoxugaHHoe BKIHOYEHMe Nuibl NpU N3BneyYeHnm
3acTpsBLUEro Matepuana unm pabot no
TEXHUYECKOMY OOCNY>XMBAHNIO MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

OcTaTo4Hble PUCKU NPU UCNONb30BaHUN

ycTpoucTBa:

[axe npu Hagnexallem ncnonb3oBaHUN Bcerga

OCTalTCs ONpeLEeNieHHbIE OCTATOYHbIE PUCKU, KOTO-

pble HEBO3MOXXHO NCKIOYUTD.

» KOHTaKT ¢ He3aluLLEHHOM NUbHON Lenbo
(pe3aHble paHbl)

» OTOpacbiBaHVe B CTOPOHY SMEMEHTOB MUITbHOWN
uenu

» OTOpacbiBaHVe B CTOPOHY YacTew paspe3aemMoro
MaTepuana

» MNoBpexaeHne cnyxa

» BobixaHue 4yacTtuy paspesaemMoro marepuana

» KoHTakT ¢ macnom

MoaTomy obsa3aTenbHO NpeanucbIBaeTcs Beeraa
MCMOSb30BaTh TO YCTPOWNCTBO C AOMONHUTESb-
HbIMUW CpeaCTBaMMU MHAUBMAOYANbHOW 3alWThI, KakK
MoKasaHo 1 OM1CcaHo B aHHOM PYKOBOZACTBE Mo
aKcnyatauum, a Takke cobniogatb ykasaHus no
TexHuKe 6e30nacHOCTY.

241



Yka3aHus no TexHuke e3onacHoCTH

YKa3aHusi Mo TeXxHUKe 6e30MacHOCTU

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHoCcTU Ans
BbICOTOpPE30B

> [lep>uTe BCe YacTu Tena BAAnuv oT PexyLlero
MHCTpyMeHTa. He nbiTanTech yoanaTb
obpes3aHHbIN MaTepuan unu yaepxueaTb
obpe3aemMbI MaTepuan Bo BpeMs paboThi
nunbHoW uenu. U3BnekanTe 3axartyro
NUIbHYHO Lenb TONMbKO Nocrie BbIKITHYeHUA
ycTponcTBa. CekyHaHas HEBHMMATENbHOCTb
BO BPEMS MCMOMb30BaHNSI YCTPOMCTBA MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HBLIM TPaBMaM.

» Hocute BbicOTOpE3 32 PYKOATKY C
HenoABUXXHOM NUIbHOM Lenblo. Bo Bpems
TPaHCMOPTUPOBKN UIU XPaHeHUs1 BbicoTope3a
BCeraa HaaeBauTe 3alUTHbLIW Yexor.
OcTopoXxHOe obpalleHne C YCTPONCTBOM
YMEHbLLAET ONacHOCTb TPaBMUPOBaHNS MUIbHOW
Lenbo.

> [lep>XuTe aNeKTPOUHCTPYMEHT TOSNbKO
3a M30NMpOBaHHbIE MOBEPXHOCTU ANA
3axBaTa, TaK KaK pexyLmnimi UHCTPYMEHT
MOXeT CONMPUKOCHYTbCSl CO CKPbITbIMU
3MEeKTPONpPOBOAAMM WUIM e C CeTEBbIM
Kabenem yctpomncTsa. B pesynsrate KoHTakTa
PEXYLLEro MHCTPYMEHTa C HaXOAALLMMCS Moz
HanpsPKeHMEM MPOBOAOM MeTannmyecke getanm
YCTPOMCTBA NONaAalT Nnof HanpsxeHue, Y4To
MOXET NPUBECTU K NMOPaXXEHNIO NEKTPUYHECKUM
TOKOM.

» MunbHasa uenb ¥ NUNbHas WKHa o6pa3yoT
pexyLuyto rapHuTypy. [insa yctporcTBa
MOX>XHO UCMNOJIb30BaTh TONIbKO OA00pPEeHHbIe
npousBoauTeneM pexyLime rapHUTypbl.
KomMOu1HpoBaHMe KOMMOHEHTOB, KOTOPbIE
He MoaxoddaT APYr K APYry, MOXET NPUBECTU
K TP@BMUPOBAHMIO 1 K HEMOMNPaBUMOMY
noBpexaeHuto yctporictea. Llenv u nunbHbie
LLUMHbI Pa3fMYHbIX MPON3BOANTENEN HEMNb3A
KOMOUWHMPOBATb M UCMOSb30BaTh.

» Mepen kaxAabIM UCMONb30BaHUEM UIU
nocrie KaXaoro yaapa unv CTorIKHOBeHUs1
npoBepsANTe yCTPOMUCTBO Ha Hanu4ue
noBpexaeHWi. [py HanMuMM NOBpPeXaeHNI
nopyuyuTe cneunannsaMpoBaHHOW MacTepcKom
YyCTpaHUTb UX [0 Ha4arna Ucnonb30BaHus
YCTPONCTBA.

MHoMBuayanbHas 3awuTa v 3awmra gpyrux

> Mo cooGpaxeHnssm 6e30NacHOCTU AeTAM UK
nvuam, He 03HaKOMUBLLMMCSI C PYKOBOACTBOM
no aKcnsyaTaumu, UCMosib3oBaTb YCTPOMCTBO
3anpeLyeHo. MyHUManbHbI BO3pacT
Monb30BaTesisi MOXET ONnpenenaTbCca MECTHLIMU
HopMaT1Bamu.

» He 3anyckanTe ycTpoMcTBO, €cnuv B
HenocpeacTBEHHOM GNM30CTU HaxoaATcs
noam (B o0CO6eHHOCTU AEeTU) UINU XKUBOTHbBIE.
Cnepute Takke 3a TeM, YTODObI C YCTPONCTBOM He
urpanv getu.

» BbIknounTe MallMHY, €Cnn pAAOM HaxopaTcs
noau (B oco6eHHOCTU — [eTU) Unu goMallHue
XWBOTHbIE.

» 3TO yCTPOMCTBO HEe AOIMKHO
3aKcnnyaTupoBaTbCs AeTbMU U NULaMu
OorpaHM4YeHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMU
MU YMCTBEHHbIMU CMOCOBHOCTAMM,

a Takke — NPy OTCYTCTBUM ONbITa U

3HaHui. Kpome Toro, aTo ycTpomcTBO He
AOJDKHO 3KCNNyaTUpOBaTbLCA NuuamMm,

He 03HaKOMUBLUMMUCS C HACTOSALUM
pyKOBOACTBOM Mo 3Kcnnyatauuu. MecTHble
NpeAnMcaHnst MoryT YCTaHaBnuBaThb OrpaHU4eHuns
BO3pacTa nornb3oBaTtenen.

» Bknioyante aBuratenb TONbKO NPU YCIOBUY,
4yTo Bawm Horm u pyku HaxoaaTcs Ha
6e30MacHOM pacCTOSAHMU OT PEXYLLEro
yCTpOMCTBaA.

> Ecnu Bbl cobupaeTecb ocTaBUTbL MalUuHy 6e3
npucmoTpa unu yaanutb 3abMBLUMACS B Hee
MaTepwuarn, Bcerga oTKio4yanTe MaluuHy ot
3NeKTPONUTaHUs.

> Bo BpeMmsi paGoThbl C BbLICOTOPE30OM UIN
BO3J1e Hero Bceraa HoOCUTe NMPOYHYHo
00yBb U ANVHHbIE WTaHbl, @ TaKkKe
ucnonb3yuTe Apyrue noaxopsiive cpeacrsa
MHOMBUAYaNbHOM 3aWKThI (3alUTHBbIE
OYKU, MPOTUBOLIYMHbIE HayLHUKU, paboyne
nepyaTku, Kacky U T. A.). Vicnonb3oBaHuve
CPeACTB VHOMBMAYaNbHOM 3aLUMTbl CHUXaET
OMacHOCTb TPaBM.

He HocuTe cBOGOAHYO ogexay 1 T. .,
KOTOpasi MOXET ObITb 3axBaveHa pexyLuum
WHCTPYMEHTOM.

Mepen npumeHeHnem

» MNepen Hayanom paboTbl 03HaKOMbTECH C
YCTPOMCTBOM, €ro (pyHKUMAMU U ArieMeHTaMm
ynpaBneHus.

» He ncnonb3yirte ycTpoucTea, ecnm ux
BblKNnloYaTenb HeMcnpaseH u nepecrtan
BKIMIOYaTbLCA UNK BbiKNtoYaTbes. [opyynTe ero
PEMOHT KBanMMULMPOBaHHOMY CNELManmncTy nunm
crneunannsvpoBaHHOW MacTepCKOMN.

» He akcnnyaTtupyute ycTpomUcTBO C
NOBPEXAEHHbLIMU UM OTCYTCTBYHOLUMM
3aLNTHBLIMWU YCTPOMCTBAMU UIK KPbILLKaMM.
[Mopyyarite nx peMOHT UnNun 3aMmeHy
KBannuLMpPOBaAHHOMY CMEeLManucTy umm
crneunanns3vpoBaHHOM MacTepPCKON.
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Yka3aHus no TexHuke e3onacHocTH

Yka3aHusi No TeXxHUKe 6e30MacHOCTU

> MNepen aMeHeHMeM HacCTPOEeK YCTPOMCTBA
WUIM ero OYMCTKOMW BbIKITHOYUTE YCTPONCTBO
M U3BIEKUTE aKKyMyNnATOP UNU LWITaHry
ynpaBrieHUsi C UHTErPUPOBAHHbLIM
AKKyMYJISITOPOM.

» Y6eaurtecb, 4TO yCTPOMCTBO COOpaHO
NOJIHOCTLIO U COrNacHO NpeanMCaHUsAM.

» MNpoBepbTe 6e3ynpeyHoe hyHKLUNOHUPOBaHWe
YCTPOMCTBa, B 0OCOGEHHOCTU NPaBUNbLHOCTb
KpenneHUs NUNbHOW LWWMHbI U Hagsexalee
HaTsXXeHue NUNbLHOW Lenu.

» MpoyuTtute 1 cobnopante TpedboBaHUA
PYKOBOACTBa MO 3KCNJyaTaumumn 3apsigHoro
YCTPOWCTBA M WUTaHIU ynpaBrieHUsi, B KOTOPOW
YCTaHOBEH aKKyMynsaTop.

Bo BpemMmda nNnpumeHeHus

» Bo BpemMs nepepbIiBOB B paboTte He
OCTaBMnsiNTe yCTPOMCTBO 63 NnpucMoTpa u
XpaHUTe ero B HaAeXXHOM MecTe.

> Bo Bpemsi paboThl yUnTbIBaTe CKPbITbIE
OOBEKTbI.

> Bcerga kpenko yaepxuBanTe yCTPOMNCTBO
obenmu pykamm.

> Bo Bpems paboTtbl cobnioganTe 6esonacHoe
paccTosiHne OT PeXyLUero MUHCTPyMeHTa.

» Ecnn y Bac anuHHbIe BOMOCHI, UICMONb3yNTe
ceTKy Ans Bonoc.

» ByabTe 0CO6eHHO OCTOPOXHbI, ABUrasiCb
Ha3ag. OnacHoOCTb cnoTbikaHUA!

> Bo BpeMsi TpaHCNOPTUPOBKM YCTPOUCTBA U
npu nepexoge MeXay oTAernbHbIMU MecTamu
paboTbl Bcerga BblkNoYanTe gBuUraTenb.

» He nepemblikaiiTe ycTaHOBNEHHbIE HAa YCTPONCTBE
YCTPOWCTBA BKIMHOUYEHUS U BbIKIMKOYEHUSA U He
U3MeHANTe ux (Hanpumep, NyTeM NpUMaTbIBaHUSA
BbIKIOYaTensi Ha PyKOSITKE).

» MocTosiHHO cnepuTe 3a oKpyXxarowen
06CTaHOBKOM U yYMTbIBanNTe BO3MOXHbIe
c¢rakTOpbI ONacHocTH, koTopble Bbl He moxeTe
ycnblwaTh U3-3a lwymMa ot paboTtaroLiero
yCTpOWCTBa.

» B papuyce 15 meTpoB BOKpyr obnacTtu
pPe3Ku He AOIMKHO ObITb ApYrux niogen unm
XXUBOTHBIX, TaK KaK oTrneTaloLime npegmeTbl
MOryT UX TPaBMUpPOBaTb.

» He paboTtaite B ycnoBusix Nnoxomn
OCBELEHHOCTU U B NIIOXMX
MeTeopOoriorM4ecKnx ycroBusx.

» He ncnonb3ynte yctporcTBO Ans pabor, ans
KOTOPbIX OHO He NpeAHa3Ha4YeHo.

» PyKosiITKM yCTPOMCTBA AOMKHbI ObITb CyXUMMU
M YUCTbIMU, HAa HAX He JOJMKHO GbITb Macna wu/
WUIKY CMa3Ku.

» He nunuTte B 3apocnsx, Tak Kak B 3TOM criy4yae
MeriKue Cy4bsi 3acTPeBaloT B MUNIbHOMW LIENU U
3aTeM GeCKOHTPONbLHO OTMeTaloT.

» CneguTe 3a TeM, YToObI Bbl Mornu ctoAiTb
MPOYHO U YCTOMUYMBO B JIIOGOM NONoXeHUn
npu pabore.

> Mepepn 3anyckom ycTponcTea ybeantech
B TOM, YTO NUIbHaA Lenb HU C YeM He
conpukacaeTcs.

» He ucnonb3ynte necTHuLbl, TaK KaK 3TO
MOXET NPUBECTU K NoTepe paBHOBECUSA UIU K
noTepe KOHTPONA Hag yCTPOMCTBOM.

> He BbITAIrMBanTe pyku CNULLKOM Aaneko
Bnepen.

» Hu B koem cnyyvae He paboTanTe, HaxoasCb Ha
AepeBe U B ero KpoHe.

» He oTnunuBanTte yactm gepeBa, HaxoasLmMecs
nopg HanpskeHUeMm.

> Hukorga He paGoTanTe B OQUHOYKY.
Y6eautechb, UTO UMEETCHA roNnocoBOW,
BU3yanbHbIN UNIU UHOW KOHTAKT C ApYyrUM
JNIMLIOM, KOTOPOEe B COCTOSIHMM OKa3aTb
nepByH NOMOLb B 3KCTPEHHbIX CIlyYasX.

> Bceraa, npexae 4eM NonoXuTb YCTPOMUCTBO,
BbIK/lO4anTe gBUraTenb.

» Mpwu kaxxaon cMeHe MecTONOoNOoXeHUA
BblKNoYanTe ABUraTenb U ycTaHaBNUBanTe
3aLUTHBINA KOXYX.

> Hu B koem cnyyae He cnonb3ymnrte
YCTPOMCTBO B CbIPOM W/UNu BriaXkHOM
OKPY>XeHUMU.

> Ucnonb3ynTe ToNbKo 0f06peHHbIe
npousBoauTesieM NuibHble Lenu v WWHbI.

» Beperntecb oTaauM LenHom NuUnbl
M He gonycKanTe KOHTaKTa KOHYMKa
HanpaBnALWEeN NUIbl C KAKUMU-NTNGO
npegmetamu. He nunuTe KOHYNKOM
HanpaBnAKOLWEN WUHbI.

Yka3saHus, kacarowmecs BUGpaumu:

» Bubpaumnsa MoOXeT NPMBECTU K NOBPEXAEHUAM
HEPBHOMN CUCTEMbI U HapYLUEHUIO LIUPKYNALUN
KPOBMW B cocyAax pyK v npeannevyuin.

> Bo Bpemsi paboThkl Npu HU3KOW TeMnepaTtype
HOCUTe Tennyto oAexay v crneauTe, YToobl
Bawm pyku 6binu B Tenne u Cyxmmu.

» [lenante nepepbIBbI.

> B cnyyae oHeMeHUs KOXW nanbLEeB UMK pyK,
nosiBfeHuA 3yaa, 6onesBbIX OLWYLLEHUI UK
nobeneHus npekpaTute paboTy ¢ MalIMHON
1, B criyyae HeobxoaMmMocTH, obpaTuTechb K
Bpauvy.
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Yka3aHus no TexHuke e3onacHoCTH

Yka3aHusi o TexHUKe 6e30MacHOCTU

» Yka3aHHble 3Ha4YeHUs BUGpaLMOHHOMN
3aMUCCUu:

* N3mepstoTcsa no ctaH4apTM3MPOBaHHON METO-
OVKEe UCTIbITaHUNA.

+ [o3BOMAOT OLlEHMBaTb YPOBEHb AMUCCU
3MNEKTPONHCTPYMEHTA U BbINOMHATL CpaB-
HeHVe PasnnyHbIX SNEKTPONHCTPYMEHTOB.

B 3aBMCMMOCTM OT YCrOBUI MPUMEHEHMS,
COCTOSIHWS 3MEeKTPOUHCTPYMeHTa nnm paboyero
WHCTPYMeHTa hakTuyeckas Harpy3ka MoxeT
6bITb 60nbLue My MeHblue. [Mpu BbINONHEHUN
OLEHKM yYnTbIBanTe NepepbiBbl B pabote n
nepuoabl H3KOW Harpysku. OnpegenvTte mepbl
3aLLUMTbl, COOTBETCTBYHOLLME U3MEPEHHBLIM 3Ha-
YeHNAM, Hanpumep OpraH13aLUVoHHblE MepbI.

Mocne npuMeHeHus

» BbIKntounTe yCTPOUCTBO, OTCOeAUHUTE
OT Hero LTaHry ynpaBreHus u npoBepLTe
YCTPOMCTBO Ha NpeaMeT NoBpexaeHUNn.
BHumaHue, onacHoCTb! PexyLmn MHCTPyMeHT
BpaLyaeTcs nNo uHepuum!

» Ecnn Bam Heo6xoAnMO BbINONIHUTbL PaboThbl
Mo TEXHUYECKOMY OGCIyXXMBaHUIO U OYUCTKE
YCTPOWUCTBA, BbIKIMIOYMTE €0 U OTCOeAUHUTE
OT Hero wTaHry ynpaesneHus. BHumanwue,
onacHocTb! Pexylumin HCTpYMeHT BpaliaeTcs
no nHepuymu!

» Bcerga poxuaantecb OCTaHOBKU PEXYLUEro
MHCTPYMEHTa U He npukKkacamTechb
K NOABWXHbIM OMacHbIM YacTAM,
npeaBapuTeribHO He OTCOeAUHUB OT
YCTPOMCTBA LUTAHry ynpaBneHus.

» CHMMaTb 3alUTHbIe YCTPOMCTBAa MOXHO
TONbKO NMPU BbIKINOYEHHOM ABUrarene u
OTCOEAMHEHHOM LITaHre yrnpaBrieHuUs.

» CnepuTe 3a TeM, YTOObl BEHTUISILUOHHbIE
LLeNnN He ObINu 3arps3HeHbI.

» He ounwanite ycTpoicTBO BOOOWN.

» XpaHuUTe YCTPONCTBO B HafleXKHOM MecTe.

> He nepxute ycTpocTBO B MecTax,
[OCTYMNHbIX AETAM.

» MNpexae 4eM NOCTaBUTb YCTPOMCTBO Ha MECTO
MU NOMECTUTb ero Ha XpaHeHue, AanTe
ABUraTento ocTbITb.

» MNocne npumeHeHnA n B cny4ae
Heucnonb30BaHUSA BCerga ycraHaBnuBanTe
3aLUUTHBIN KOXYX.

OO6wue ykasaHUA No TeXHUKe 6e3onacHoOCTU

> 3an4acTu JOMKHbI COOTBETCTBOBAaTh
TpeboBaHUAM, yCTaHOBIEHHbIM
npousBoaguTenemM. [1osToMy Ucnonb3ynTe
TOMNbKO OpUrMHaIbHbIE 3an4yacTy unu
opobpeHHble NnponssoauTenem 3andactu. MNpu
3ameHe Bcerga cobniofante npunaraemMble
WHCTPYKLMK MO yCTaHOBKE 1 0 Havana pabor
BCerga OTCOEAMHSINTE LUTaHry ynpaBreHus.

> Mopy4anTte npoBefeHMe peMoHTa
MCKIIoYMTENbHO KBanubuympoBaHHOMy
cneuvanucTy Unu cneuManu3MpoBaHHOMN
MacTepckoW. Apeca crneunannavpoBaHHbIX
MaCTEepPCKMX yKasaHbl Ha Hallen BebO-cTpaHuLe.

> JTOT BbIiCOTOpPE3 NpeaHa3Ha4eH ans yxoaa
3a gepeBbsAMM B AOMaLUHEM X03sUcTBe. /13-3a
OMacHOCTM TPaBMMPOBAHUA NOMb30BaTeNs Unu
Opyrux Niofen TpUMMep Henb3st UCMonb30BaTh B
HECBOWCTBEHHbIX EMY LIEeNsiX.

> Ucnonb3ynTe B 3NIeKTPOUHCTPYMEHTAaX TONbKO
npeAHa3Ha4YeHHble ANl HUX aKKyMYJSiTOPHbIe
6arapeu. Vicnonb3oBaHne opyrmx
aKKyMynATOPHbIX 6aTtapen MOXeT NPUBECTU K
TpaBMaMm 1 BO3HUKHOBEHMIO OMACHOCTY Noxapa.

> PerynsipHo npoBepsinTe HafeXHOCTb 3aTSXKN
BCEeX pe3b0OoBbIX COeANHEHUN.

> Bcerga cBoeBpeMeHHO nNpoBoauTe Bce
paboTbl N0 TeEX06CnyKMBaHUIO. DTO NO3BONUT
coxpaHuTb 6€30NacHOCTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

> MNpexne 4eM OTCOEAUHATDL LUTAHTY
ynpaBneHus BbIKIYMTE YCTPOMUCTBO
M AOXAUTECb OCTAHOBKU pexyLiero
MHCTpPYMeHTa.

» YcTaHaBnuBanTe Ha yCTPOMCTBO HOBbIE
yKasaTesnbHble Tabnmyku BMecTo
M3HOLLEHHbIX UNTN NOBPEXAEHHbIX.

» [laxe npu cobnogeHnmn Bcex yKkasaHumn
no TexHuke 6e3o0nNacHOCTU U ynpaBrieHUto
CyLLeCTBYyeT OCTaTOYHbIN PUCK TPABM U
maTepuanbHoro yuiep6a. Bcerga nomHuTe 06
3TOM.
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lpuMeHeHe NO Ha3HaYeHIo

anMeHeH Mne no HasHa4eHuUr

AneMeHTbl ynpaBrneHus

OTO yCTPOMCTBO NpegHa3Ha4YeHO UCKMYUTENBHO

- ONS UCMONb30BaHMSA B Ka4ecTBe BbicOTopesa ans
00peskun cyubeB UnNu Anis NOAPE3kn BETBEN Ha Bbl-
COKUX [1epeBbsX;

- ANA UCMNONMb30BaHUSA B COOTBETCTBMM C ONUCaHUSA-
MU U yKa3aHUAMU MO TEXHUKE 6630I‘IaCHOCTVI, CO-
aepxawmmmncsa B 4aHHOM pPYKOBOACTBE MO 3KCy-
artauun.

BbicoTopes He npedHasHa4yeH A1 KOMMEPYECKoro

NCMOMb30BaHMA U MOXET UCMONb30BaTbCA TONbKO

B AOMaLUHEM XO3MCTBE UMK Ha npnaomMoBbIX

yyacTkax.

JTrobGoe BbIxoasLlee 3a 3TN paMKu UCMONb30BaHNe

cyMTaeTcs NPUMEHEHNEM He MO HasHaYeHuHo.

3a yuwepb, nponsoLueaLmnin B cryyae NpUMeHeHUs

He Mo HasHa4yeHuto, OTBeYaeT Nonb3oBaTerb.

MacnopTtHas Tabnuuka

AnemeHTbI ynpasnenus [@

BbiknioyaTtenb Ha pykosTke

KHonka 6rok1poBKY BKHOYEHUS

PykosiTka

VHaunkaTop ypoBHS 3anonHeHns

3aLyuTHbIN KOXyX

MunbHas WwuHa

MunbHas uyenb

Kpbiwka macnsHoro 6aka

Perynstop

10 CTOnOpHbIA BUHT

11 LUraHra ynpaBneHns *(C MHTErpUpPOBaHHbIM aKKyMYTSTOPOM)

12 MecTo 4ns pyku / MeCTo KpenneHus onumuoHarnsHo cpea-
Hel PYKOSTKN

*HeoOxoauMbIi aneMeHT ynpasneHns (He BXOAUT B KOMMIEKT

nocTaBku)

CONOGOBAWN=

BBog B akcnnyaTtauuio

MonoxeHune

MacnopTHasi Tabnuyka HaxoQuTCs Ha Koprnyce
yCTpOMNCTBA.

o

Ctpykrypa [

YkazaHue

lMacnopmHasi mabnuyka Hocum xapakmep
OoKymMeHma — ee Hernb3s1 U3SMEHSIMb unu
npugodumse 8 Hedumaemabili 8uo.

MpoussoaunTens

['pynna ycTponcTs

HasBaHve mogenu

PacyeTHoe HanpskeHue, pog Toka

Bec

HomuHanbHbI pasmep HanpaBnSHLWEN LUKHbI
YkasaHue no ytunusaumm

lof BbINyCcKa

apaHTUpOBaHHOE 3HAYeHWE 3BYKOBOI MOLLHOCTH
10 3Hak CE

11 Homep mogenu

12 CepwitHblil HOmep

OCONOOBBRWN-=-

[JononHutenbHasa AOKyMeHTauusa

nub B TOM crnyyae, ecnu y Bac
MMeloTCA NnpunaraemMblie PyKoBoACTBa
no 3KcnsyataumMm 3apsigHoro
YCTPOMCTBA U LWUTAHIU yNpaBreHus n
Bbl NoHaAnNn u cobniopaeTe UX.

f BBoauTe ycTpoMCTBO B 3KCNyaTauuio

3apspaka akkymynstopa

3apskaTb akKyMymnsTop TOMbKO C

A NMOMOLLbI0 0406PEHHOro NPOU3BOAMTENEM
3apsigHoro yctpoiictea. O603HaYeHUst
0[06pEHHbIX 3apsaHbIX YCTPONCTB

ykasaHbl B npunaraemon [eknapauum
cootBeTcTBUS EC.

BHumaHue!

AKKYMYNSITOP NMOCTaBMNSETCA B YaCTUYHO
3apshkeHHOM cocTosiHUK. [Ina obecneyeHus
MOJIHOM MOLLHOCTIN aKKyMynsiTOpHOM 6aTapeun
MONHOCTLIO 3apsanTe ee nepes nepBbiM
MCMONb30BaHNEM.

A\ OCTOPOXHO!

AKKYMYINSITOPp MHTErPUPOBaH B LUTAHTY
ynpaBneHus.

> 3apagnTe akkyMynsitop B COOTBETCTBUU C UH-
CTPYKUMSIMM, cOAepXKaLLUMMUCS B AOMNONHUTENbHOM
JOKYMeHTaLuu.
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Cbopka

C6opka

OnacHoCTb TpaBMUPOBaHUS

2> HeHagnexalymm obpasom 3akpenneH-
Hble JeTanun Bo BpeEMS UCMOSIb30BaHNUs
YCTPOWCTBA MOIYT CTaTb NPUYNHON TsHKE-
nenwmnx n cMmepTernbHbIX Tpasm!

2 3710 YyCTPONCTBO MOXHO BKIHOYATH TOMb-
KO Npw YCIOBMW MOMHOW U HafAeXHOWN
YCTaHOBKM BCEX KOMMOHEHTOB M OTCYT-
CTBMS HA HUX NoBpexaeHun!

» NoaTomy, npexae Yem ycTaHaBnmBaTb
KOMMOHEHTbI, CHayana npovTuTe BeCcb
pasgern.

» MOHTUPYINTE KOMMOHEHTbI TLLATENbHO U
MOIMHOCTbHO.

» Vlcnonb3ynte MHCTPYMEHT B
npeanucaHHbIX Cryyasix.

OnacHoCTb TPaBMVPOBaHUS

> [letanu MOXHO MOHTUPOBATb
W AEMOHTMPOBATb TOMbKO Npu
BbIKIMIOYEHHOM ABUraTene u ¢

OTCOEOMHEHHOW LUTAHIoOW ynpaeneHus, B
KOTOPYIO MHTErPUPOBAH akKyMymnsTop.

A\ OCTOPOXHO!

OcTtpas nunbHas uenb. HCTpyMeHT
A BpaLLaeTcs no nHepumm!

> Mepepn ntobbiMm paboTamu Ha
YCTPONCTBE OTCOEAVHSNTE LUTaHTy
yrpaBreHusi, B KOTOPOW HAXOAMTCA
aKKyMynsaTop.

» [Npu BbINONHEHMM NHOOLIX PaboT ¢
MUNBbHON LIEMbIO HOCUTE 3aLUMTHbIE
nepyaTku.

OnacHoCTb TpaBMUPOBaHUS

> HenpaBunbHO yCTaHOBMNEHHAsA NUbHas
Lenb BeAET K HEKOHTPONMPYEMOMY NoBe-
[EHUWIO YCTPOWCTBA BO BPEMSI PE3KMU.

» MoHTupys uenb, y4uTbiBante
npeanucaHHoe HanpaBreHne ABMKeHUs!

Kpennexue nunsHou uenu [ [ @ [

> OTBEpHUTE CTOMNOPHbLIN BUHT [ @ 1 CHUMUTE
Kpbiwky [N @.

2 YCTaHOBWTE MUIbHYH LUMHY NPOAONbHBIM OTBEP-
ctnem Ha 6ont [N ©.

YkazaHue
Cnedume 3a mem, Ymobbi rnnacmuHa oss
HamsbkeHus1 yernu bbinna HarpaesneHa 88epx

M1

2 MpyABUHLTE MUIbHYIO LWKMHY KakK MOXHO Brivke K
LienHoMY Koriecy.

2 [NoMecTuTe NUIbHYIO LieMb BOKPYT NUMbHON WMHBI
1 npueogHoro koneca [ @.

o

= [NpoBepbTe NONOXEHVEe NUIbLHOW LWKHBI BMECTE C
MUNbHON Lienblo Ha ycTpoicTee [4.

2 YctaHoBuTe Kpbilky [B] @ v 3aTaHuUTe ee ¢ no-
MOLLIbIO CTOMOPHOro BUHTa [B] @.

Yka3zaHue

Cnedume 3a rofioXXeHUeM Harnpaensuwezo
8UHMa Ha 3adHeli CMOpPOHE NuUSIbHOU WUHbI
8 Hanpaensowem nasy [ [1].

YkaszaHue
Crnedume 3a npaguribHbIM HarnpaeneHuem
osuxxeHus nunbHol uenu [ [2].

HatsxeHue nunbHou uenv B [

o

> OtBepHuTe cTonopHbIi BUHT [A [1] Tak, 4TobbI
MOXHO 6bino Bpawate perynsitop @ [2] .

2 BpawarnTe perynsatop [@ [2] no yacoBow cTperke,
4YTOObI HATAHYTb LiEMb, U NPOTUB YaCcOBOW
cTpernku, 4Tobbl ocnabuTs ee HatsxeHre 3 @,

2 [poBepHUTE NUMNBHYIO LieMb BPYYHYHO, YTOObI
npoBepuTL ee xop,.

> CHOBa 3aTSHWUTE CTOMOPHbIV BUHT .

YkazaHue

lNunbHas yenb He QoKHa nposucams, HO
domkHa ommsausamaCs 0m nusibHOU WUHbI
npu6n. Ha mpu munnumempa [&.

YkazaHue

B nepuod npupabomku numnbHyro yerb
Heobxodumo nodmsiausames MakCuMym
rocrne namuKpamHo20 npUMeHeHUsl.
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kennyarauns

dkcnnyarayus

Yacbl paboThbl

CobrnitopganTe pervoHasnbHble NpeanMcaHus.
Y3HaliTe 0 pa3pelleHHbIX Yacax paboTbl B MECTHOM
opraHe 06LLEeCTBEHHOrO NpaBonopsaKa.

Macno gnsa nunbHoOM Lenu

OnacHoOCTb NOBpPEXAEHUS YCTPONCTBA

A Mpu ncnonb3oBaHWMK OTPaboTaHHOTO
Macra BO3MOXHO MOBpeXaeHne
MacIIsiHOrO Hacoca, NMUITbHOW LUWHBLI U
uenu!

» Hu B koem crniyyae He ucnonb3ynte
oTpaboTaHHOE Macso Ans cMasku
nunbHoOM Uenu!

A\ OCTOPOXHO!

Okonorunyeckui yLiep6

» lNockonbKy BO BPEMSI 9KCMyaTaLumm
Macno ns NUIbHOW Lenu nonagaet
B OKpY>KatoLLlyto cpeay, Heo6XoAMMO
1CMonb30BaTh GUONOrNYECKH

pasnaraemMble cneunanbHble Macna ans
NMUNbHOW LIENX Ha pacTUTENbHOM OCHOBE.

BHumaHue!

Yer| pOIZCTBO MO>KHO 3KCNyaTupoBaTh TOMNbKO C
[0CTaTo4HbIM KOFIMYECTBOM Macsia Ans NANbHON Lienw.

» [NpoBepsnTe KonM4ecTBo Macna no UHAMKaTopy
YPOBHS Macna.

o

3anuBka macna ansa nunsHou uenwu [€

YkazaHue
Emkocmu 6aka 80 mn xeamum rnpumepHo
Ha 20 MuH pabomei.

A\ OCTOPOXHO!

OnacHOCTb NOCKOMb3HYTbCA M3-3a
NponmMTOro Macna
» He nponusavite macno.

» Obs13aTeNbHO BhITUPANTE NPONUTOe
macno.

BHumaHue!

» CnepguTte 3a TeM, Y4TOObI rps3b He Monagana B
MacnsHblli Gak.

> OTtorHuTe Haknagky [A] Ha Kpblllke 6aka BBEpX
0.

> MeaneHHO OTBUMHTUTE KPbILLKY 6aka 1 CHUMUTE

ec @.

> OCTOPOXHO 3anvBanTe Macro AN cMasku Lenm
[0 Tex Mop, Nnoka [0 HWXHEeW KPOMKU 3anmnBHOTO
LTyLlepa He ocTaHeTcst ok. 1 cm ©.

- CHoBa N0THO 3aBUHTUTE KpbILLKY Baka 1 oTor-
HUTe Haknagky [A] BHU3 @.

i

MpoBepka cMa3ku Lenu

YkazaHue
YposeHb Macna MOXHO MoOCMOmpems o
coomeemcmsyrouemy uHoukamopy [1].

2 [NpoBepbTe KONMYECTBO Macna B Hake.

2 3anycTtuTte yCTponCTBO.

- HekoTopoe Bpemsi AepXuTe NUIbHYH0 Lienb Ha pac-
CTOSIHWUM OK. 15 CM Hag, NOAXOAsILLEN NOBEPXHOCTHIO.
Mpy gocTatoyHOM cMaske Lienu BpbI3ri macrna ot
NUIBLHON Lienn obpa3ytoT HeGONbLLON cres.

PerynupoBka pa6ouero yrna [l

OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA peXyLInm
WHCTPYMEHTOM.

» BblinonHAnTe HaCTPOWKy yCTponcTea
TONbKO NPV BbIKMIOYEHHOM ABUraTene u
HEMOABWXXHOM PEXYLLUEM MHCTPYMEHTE.

> Nepen ntobbiMn paboTamu Ha yCTPOMCTBE
OTCOEAVHSINITE LUTAHry YNpaBrieHus, B
KOTOPOW HaXOQUTCS aKKyMyIsATop.

MpeaycmoTpeHo (B 3@BUCUMOCTYW OT UCMOMHEHWS)

5 BapraHTOB perynupoBku paboyero yrna ycTpow-

ctBa. bnarogapsi UM MoxHO yao6Ho nogduparbes K

CMOXHbIM U TPYAHOAOCTYMHLIM MECTaM.

> Haxmute KHONKy hvKcaumm n yaepxveanTe ee B
Ha)kaToM nonoxeHnn @.

2 Hactpoiite pabounii yron @.

= OTnycTnTE KHOMKY dhmKcaumm.

v KHonka dukcaumm BelcoTopesa MKCUpPyeTcst Co
LLIEMYKOM.

CoeanHeHue BbICOTOpPE3a CO LUTaHron ynpas-
nenus I

2 HaxmunTe Ha kHonky pa3bnokuposku [A] Ha
LUTaHre ynpaeneHnsi u BCTaBbTe LUTAHry ynpas-
NeHVs B rHe30 Ha Kopryce BbiCOTOpesa, YTobbl
KHOMKa pa3bnokMpoBKM 3adhmKkcupoBarnach B

rHesze [B] 0.

» Cnepute 3a NpaBuIbHON oUKCaLMeNn.

YkaszaHue

B kauecmee npuHadnexxHocmu onyuoHarsb-
HO ripednacaemcs cpedHssl pyKosimka Ons

wmaHeu ynpasneHus. IHghopmayuro u

yKazaHusi 1o MOHMaxxy MOXHO Halimu 8

pyKosodcmee 1o aKcrayamayuu wmaHau

yrpaeneHus.
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Jkennyatauus

BkniouyeHue ycTponcTea

OnacHocTb nony4yeHna TpaBm n
noepexaneHnd nmyllectea

» Kpenko yaoepxuBariTe yCTPOMCTBO BO BpeMS
pabotbl obevmm pykamn. OpHa pyka AepxuT
PYUKyY, Opyrasi OXBaTbIBAET LUTAHrY yNpaBneHns
Ha y4acTke ¢ 060M0YKON Uy Npeanaraemyio B
Ka4eCTBe OMnLMM CPEOHIOK0 PYKOSITKY.

> CHYMUTE 3aLlUUTHBIN KOXYX.

> HaxmuTe kHonKy 6nokupoBku BknoveHus [A] Ha
pykosiTke @.

> OHOBPEMEHHO C 3TUM HaXXMUTE BbIKIOYa-
Tenb [B] Ha pykosiTke €.

2 OTnycTUTE KHOMKY BNOKUPOBKU BKITHOYEHWS.

v" YcTpolictBo paboTaer.

BbIkntoyeHue ycTpoicTBa

2 OTnycTnTE BbIKNOYATENb Ha PYKOATKE.
v" YCTPOWCTBO BbIKITHOYEHO.

i

Pa6ota c BbicoTOpe3om

.~ ATPEDYNPEXOEHME!
OnacHOCTb Nony4YeHns TpaBM U
A NOBPEXAEHNS UMYLLECTBA

> YaepxuBanTe BbICOTOPE3 B pabovem
NOMOXEHUN, Kak nokasaHo Ha puc. K.

» Cnepgute 3a XOpOLUEN YCTONYMBOCTHHO,
B 0COOEHHOCTM MpPU BbINONTHEHUM paboT
BblLLE YPOBHSI rOMoBbI.

» [epxvTe NunbHYyto LIEMb NodarbLUe OT Tena.

» Kpenko gepxwite ycTponcTeo obermm
pykamu. OgHa pyka OepXUT pydKy, opyras
OXBaTbIBAET LUTAHrY YrNpaBrieHnsi Ha
y4yacTke ¢ 00OMOYKONM U Npeasiaraemyto B
Ka4ecTBe ONuuM CPELHIOI0 PYKOSTKY.

» Hwu B koem crydae He cTonte
HernocpenCcTBEHHO NoA 0bpe3aeMolt BETKON.

» Hu B Koem crnyyae He CToNTe Ha NecTHuLe
U HEYCTONYMBOM OCHOBaHMWM.

» Bcerga nunute cyybs Yactamu.

» Hu B KoeM criyyae He paboTaiiTe, Haxoaach
B OMacHbIX pabo4mx NONOXEHWSIX, B

KOTOpbIX B Bac MoryT nonacTts nagaroLuue
WM OTCKOYMBLUME OT 3EMIN BETKU.

YkazaHue
Nocrie 8bIKIYEHUS PeXyuul UHCMPYMEHm
elwye Hekomopoe 8pemsi 08LXKEMCS 0 UHepyuU.

Yka3zaHue

lMocne omnyckaHuUs 8bIKOYamMernsi KHOmMKa
6/I0KUPOBKU BKITHOYEHUSI agmoMamu4ecKu
8038paljaemcsi 8 UCXOOHOE IMOJIOXKEHUE.

A\ OCTOPOXHO!

» He nunute gpeBecuHy, HaxogsLlycs
NoA Hanps>KeHUEM.

» He nunuTe KycTbl U KyCTapHUKY.

YkazaHue

Bbicomopes npedHa3HauyeH 0r1sl pe3ku
cyybes u semeell. E20 Hemnb3s ucnonb30-
eamb Or1s1 8asiku Oepesbes.

Mepep kaxxabIM BBOAOM B 3KCNIyaTauuio

= [MpoBepka ycTponcTBa Ha Hann4yne NoBPeEXAEHUN
= NpoBepka HageXHOCTU KpenmneHns Bcex aetanem
2 [NpoBepbTe HaTsKeHMe Lenu

= MpoBepbTe cmasky Lenu

TexHuka pa6oTsi [H [

A\ onAcHo!

OnacHoCcTb NOpe30B 13-3a OTAauU

>Tpu oTckoke nuny BHe3anHo u bec-
KOHTPOIbHO OTOPAaCchIBAET B CTOPOHY
nonb3oBaTensi.

» He ponyckarite KOHTaKkTa KOH4YMKa
MUITbHOW LLIMHBI C KAKUM-NTMGO
npeagmMeToM.

» [NpunaranTe K yCTPOWCTBY paBHOMEPHOE
[OaBreHne, oHaKo He JaBUTE Ha HEro
Ype3MEpPHO.

MpepoTBpaLleHMe OTCKOKa, OTAA4YM UK co-
CKanb3biBaHUA NUnbl

> Hu B Koem cny4vae He gonyckanTe, 4Tobbl No-
kasaHHasi Ha pvc. [M a obnacTb NUNBHOW LUNHBI
conpukacanacb C 4PEBECMHON UK UHbIMUK TBEP-
ObIMY peameTamu.

> [lepxute 4actu Tena Baanuy ot yBenmyeHHon
obnacTun noBopoTa YCTPONCTBA.

2 MNpuctasnanTe NunbHyo WKHY ynopom [1] k noa-
nuny @ b.

2 [MnnTe TONMbKO C NOMOLLIbIO MPaBUIbHO 3aTO-
YEHHOWN N HaTAHYTON NUMBbHOW Lienu.

= Bcerga pexbre ¢ BKIMIOYEHHON NUMBHOW LiEeMNbHo.

O6pe3ka aepeBbeB [

YkasaHue
Obpesatime cy4ybsi Ha cmeorsie depesa CHU3Y
88epX.

> Hagpexste cyk Ha pacctosHumn 10-15 oT ocHo-
BaHWs CHW3Y BBepX Ha 1/3 ero anameTpa @.

2 Pacnunute cyk HEMHOro Aanblue (npaeee oT nep-
BOro Hapesa) cBepXy BHU3 @.

2 BbInonHWTe nponun BRIOTHYO K CTBONY ©.
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TexHu4eckoe obenyxusaxie

CHATMe LUTAHIU YNPaBNeHUsA C UHTErpUpPOBaH-
HbIM akkymynsaTopom [

= BbIkntounTe yCTpoOnCTBO.

2 HaxxmuTe Ha KHOMKy pa3tnokmpoBku [A] Ha
WTaHre ynpasneHuns @.

2 [NONHOCTBIO BLITAHUTE LUTAHTY YNpaBneHns n3
rHesna B BbicoTopese [B] @.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

© ATPERYIPEXOEHME!
OnacHOCTb Nony4eHns TpaBm U
A MOBPEXOEHVS MYLLECTBA

» PaboTbl MO TEXHNYECKOMY
06CYXMBAHUIO N OYNCTKE MOXHO
BbIMOMHATb TOMBKO C BbIKMOYEHHBIM
ABuratenemM 1 oCTaHOBIEHHbIM
PEXYLLMM UHCTPYMEHTOM.

» MNepen ntobbiMy pabotamu Ha
YCTPOWCTBE OTCOEAMHANTE LUTAHry
ynpaBreHusi, B KOTOPOW HAaXOAMTCA
aKKyMynsaTop.

» He ouuwanTe ycTponcTBO BOAOMN.

» [Nopy4ariTe npoBegeHNEe PEMOHTA,
TEXHUYECKOro obCnyXunBaHus, a Takke
3aMeHy NpeAoXpaHUTENbHbIX 3NEeMEHTOB
KBanMdrLMpOBaHHOMY CneumanucTy
Unu cneumann3mpoBaHHON MacTEPCKON.

» [Npu BbINONHEHMM NOOLIX PaboT ¢
MUMBLHON LIeMbio HOCUTE 3aLLUTHbIE
nepyaTku.

2> [Mepen kaxablM UCNOMb30BaHMEM, a TaKxKe BO
Bpems AnnTenbHoN paboTbl NpoBepsAnTe HaTs-
XeHue uenu.

2 PerynspHo npoBepsiiTe ypoBeHb Macna ans
NMUIBHOW LIEnu.

= PerynspHo nopyvainTte cneunannsampoBaHHON
MacTEePCKOWN 3aTOYKY MUIBHOW Lienu.

2 [NopyyanTe cneumanns3MpoBaHHON MaCTEPCKON
BbIMOSHATEL TEX0OCNYXXMBaHWE YCTPOMCTBa Mo
MeHbLUEV Mepe OaVH pas B rof.

Ouuctka

2 BbIkntounTe yCTpONCTBO, NOAOXKANTE, NOKa
PEXYLUMA NHCTPYMEHT OCTAHOBUTCS U CHUMUTE
LUTaHry yrnpasreHus.

2 OuuwanTe yCTPONCTBO, B OCOOEHHOCTM BEHTU-
NSUMOHHbIE OTBEPCTUS, MOCIE KaXaoro UCnorb-
30BaHUS CyXOW BETOLLIbIO, @ NMPY CUITbHOM 3arpss-
HEHUWN — LLIETKOW.

2 [Nocne KaXaoro Mcnonb3oBaHNs akkypaTHO 04n-
LanTe NUMbHYIO Lienb.

2 PerynspHo o4uLianTe cMa3oyHbIn na3 (XogoBoi
nas ans nurbHOW Lenu) NUbHOW LWNHBI C No-
MOLLIbIO MSITKOW LLIETKM.

2 [1ns obecneyeHnst 4ONTOBEYHOCTM NMUMbHOM Lienn
obpabartbiBaiiTe ee nocne NPUMEHEHUSS Macriom
ansa yxoga. o BO3MOXHOCTU UCNOnNb3ynTe Ang
3TOro aKonornyeckn 6esonacHbli CMasoYHbIN
MaTepuarn.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHEeHUe

f OnacHOCTb TPaBMUPOBAHUS PEXYLLUM

VHCTPYMEHTOM.

» Kaxkabin pas nepen TpaHCMoOpTMPOBKON U
nomMeLLeHNeM YCTPONCTBA Ha XpaHeHne
BbIKMNOYaNTE ero n JoXuaanTechb
OCTaHOBKM PEXYLLEro MHCTPYMEHTA.

> [Nepen TPaHCNOPTUPOBKON N XpaHEHNEM
OTCOEAVHANTE LUTaHry yNpaBneHus.

» Bcerga yctaHaBnvBavite 3alUTHbIN
KOXYX Nnepes TpaHCNopTUPOBKOM U
XpaHeHneM.

TpaHcnopTUpOBKa

2 B gocrtatoyHon mepe npegoxpaHuTe yCTPOMUCTBO
OT CrnyyarHOro cMmeLLeHusi, ecrnv Bel nepesosnTe
€ro C NMOMOLLIbI0 TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa.

XpaHeHune

> lNepepn nomeLleHne yCTPONCTBa Ha XpaHeHne
BbINOMHWTE paboTbl MO OYNCTKE U TEXHUYECKOMY
obcnyxunBaHmio.

3 XpaHuTe YCTPOWCTBO B CYXOM MECTe, He 0~
CTYNMHOM A1 AeTeNn.

2 [NpocneguTe 3a Tem, 4TobObl BO BpEMS XpaHeHUs!
YCTpOWMCTBa Macso Ans cMaskv Lenu He Mormno
BbITE€Yb M3 HEro.

> PasmecTute yCTpONCTBO rOpU30HTaNBHO KPbILLKOM
macnsaHoro 6aka BBepX.

2 B cnyyae anutensHoro xpaHeHus (4 Hegenu
n bonee) cnenTe Macno Anst CMasku Lenu us
YCTPOMNCTBA, YTOObI MPeaoTBpaTUTL OCMONEHME
CMa304HOro Hacoca.

= XpaHuTe WTaHry ynpaeneHns OTAeNbHO OT BbICO-
Topesa.

> XpaHuTe WTaHry ynpaeneHns B NpoXniagHoM v
CyxoM mMecTe. PekomeHOOBaHHasa Temneparypa
XpaHeHusi: npumepHo 0-23 °C.

> He gonyckante nonagaHusi Ha yCTPOWCTBO,
0COBEHHO Ha ero nnacTMaccoBble YacTu, Top-
MO3HOW XXMOKOCTU, OEH3MHA, HeTEXMMUYECKMX
NpoAyKTOB, MPONMTOYHbIX Macen. OHK cogepxat
XMMUYECKMNE BeLLleCTBa, KOTOpblE MOTyT NOBpe-
AWTb, UICNOPTUTb UMK Pa3pyLUNTL NNacTMaccoBble
4YacTu yCTpONCTBa.

> YpobpeHusa n gpyrme arpotexHu4eckne XMMmnkaTbl
copepxaT BeLLecTBa, KOTOpble MOTyT OKa3blBaTb
CUIbHOE KOPPO3MOHHOE BO3AENCTBME Ha MeTar-
nnyeckune Yactu yctpownctea. [oatomy He xpa-
HWUTE YCTPOWCTBO PSAOM C 3TMMU BELLECTBaAMMU.
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YCTpaHeHne HencnpasHoCTeN

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

OnacHoCTb Mony4YeHns TpaBM U MOBPEXAEHMS MYLLECTBA
» [Npun BO3HMKHOBEHMM COMHEHWI BCeraa obpallantecb B Cneumann3vpoBaHHy0 MacTEPCKYHO.
» lNepen kaxaon NpoBepPKOV UNn nepes Havanom paboT ¢ yCTPOMCTBOM BhIKMOYaNTe ABUraTenb 1

Mpo6nema

CunbHbIN Harpes
NMUNbHOW LIenu

MunbHas yenb

cyxas

HecnokolHbI xon,
cunbHasa BMbpaums

YCTPONCTBO BblI-
KnovaeTcs.

YCTPONCTBO He

OTCOEAMHANTE LUTaHry yrnpaBrieHus.

Bo3mMoxHasa npuunHa
CrnULLKOM CUMbHOE HaTshKeHWe Lienu

CnuLwKoM cunbHoe TpeHne 1u3-3a Heno-
cTaTka cMasku

MunbHas yenb 3artynunacb

B 6ake oTcyTCTBYET Macno
3acopuncsa cmasouHbI nas
Crnvwikom craboe HaTskeHue Lenu

MunbHas Lenb ycTaHOBMEHA B HeMpa-
BUITbHOM HanpaBneHum

MunbHas Lenb 1Y NUMbHas LWMHA NOBpe-
XaeHa

MeperpeB akkymynstopHon 6atapen.
AkkymynaTopHasi 6atapes paspshkeHa.

TemnepaTypa yCcTponcTBa (NeKTPOHHON
4acTu) CNULLKOM BbICOKas.

OTkntoyeHne ns-3a neperpys3ku no cune
TOKa

AKKyMynATOpHas GaTapesi pa3psbkeHa.

OTkntoyeHne ns-3a neperpysku no cune
TOKa

BKJIIOYaETCH. TemnepaTtypa akkyMynsTopHou 6atapen
CIMLLKOM BbICOKas UMW CAIULLKOM HU3Kas.
HencnpaBHOCTb akkyMynsTopHou 6aTa-
pew.
[MunbHasa uenb 3atynunaco
Heynosnetsopu-

TenbHbIN pes

MunbHas uenb n3HoLWeHa
YCTaHOBUTb NUIbHYIO Lenb NpaBuUIibHO

Cnocob ycTpaHeHusi
OTperynupoBaTb HaTsKeHWE Lienu

3annTb Macno AN NUbHON Lenu

OBpaTnTbLCA B CNeumnanua3MpoBaHHyo MacTep-
CKYH0.

3anutb Macno Ans NUbHON Lenu

O4YnCTUTb NUNBHYHO LUMHY

OTperynvpoBaTb HaTsKeHUe uenmu

YcTaHoBUTb NUINbHYKO Uenb npaBuUiibHO

Obpatutbes B cneumanvavpoBaHHyo MacTep-
CKYHO.

[anite akkymynsaTopHon 6atapee OCTbITb.
Bapsigute akkyMynsTopHyto 6atapeto.

[avite yCcTpONCTBY OCTbITb W, NP HEOOXOAMMO-
CTW, OYUCTUTE BEHTUNSILNOHHBIE OTBEPCTUS.
[Mpy NOBTOPHOM BO3HUKHOBEHUW NPOGMEMbI
obpallanTeck B CneLmanm3vpoBaHHy MacTep-
CKyH0.

3apsigute akkyMynsTopHyto 6atapeto.

[Mpy NOBTOPHOM BO3HUKHOBEHUW NPOGMEMBI
obpallantech B CneLmanm3vpoBaHHy0 MacTep-
CKYH0.

[ante akkyMynsTopHou 6aTapee oCTbITb UNN
HarpeTbCsl.

OBpaTnTbLCA B Cneumnann3mpoBaHHyo MacTep-
CKYH0.

O6GpaTnTbCAa B CneunanuampoBaHHyo MmacTep-
CKyH0.

3aMeHUTb NUIbHYH Lenb

YCTaHOBUTb NWUMbHYHO Liemnb NpaBuibHO

lapaHTUA

Okonoruyecku 6esonacHasi yTunusauus

B kaxgow cTpaHe AeNCTBYIOT NMOMOXEHUS O rapaH-
TUW, U3OaHHbIE HALLEW KOMMaHWER Unu nMmnopTe-
pom. B pamkax rapaHTuu Mbl 6ecnnatHoO ycTpaHum
HencnpaBHOCTW YCTPOWCTBA, €CMU UX MPUYNHON
cTan aedekT MaTepmnanos Unu n3rotoeneHus. Mpu
HaCTyNMEeHUM rapaHTURHOIO cry4vas obpallanTech K
CBOeMy npoaasLy unv B dnvxanwnii counuman.

Oeknapauusi cootBeTcTBUA EC

codepxkamcsi 8 omOeribHO npunazaemoul
Oeknapayuu coomeemcmeusi EC, komopasi
s81s5emcsi cocmasHol Yyacmbeko Hacmosiwe-
20 Pykosodcmea no aKcrisiyamayuu.

f JononHumeneHble ceedeHusi o npubope

OneKTPOUHCTPYMEHTbI, NMPUHAATEXHOCTU U YNakoBKa
AOMKHbI NOfBEPraTbCsi MOBTOPHON NepepaboTke 6e3-
OMacHbIM AN OKpY>KatoLLen cpedbl CriocoboM.
AxkkyMmynsiTopHble 6aTapeu/6aTapeu:

He BbIOpacbiBaliTe akkyMynsiTopHele 6ata-
peu BMecTe C ObITOBbIMM OTXOA4AMU, HE
GpocarnTe Ux B OroHb MW B BoAy. AKKyMy-
NATOPHbIE GaTapen AOMKHbI cobmpaTbes,
noaBepraTbCsi NOBTOPHOM nepepaboTke
UM yTUnn3npoBsaTbcs 6e3onacHbIM Ans
OKpy>KatoLLen cpenpbl cnocobom.
AneKTpUYECcKUn MHCTPYMEHT (6e3 akkKy-
MYNATOPHbIX 6aTapen/6aTapen):

He BbiGpacbiBaiTe aNeKTPOVHCTPYMEHT
BMecTe ¢ 6biToBbIMK OTX0Aamu! Caa-
BaWTe ero B COOTBETCTBYIOLLUMIA MYHKT
yTunm3aumm.
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